








ÑÀÎÏØÒÅŒÅ ÐÅÄÀÊÖÈ£Å

ÃÎÄÈØŒÀÊA ÔÈËÎÇÎÔÑÊÎÃ ÔÀÊÓËÒÅÒÀ

Ñ îáçèðîì íà òî äà ñó ïîîøòðåíè êðèòåðè¼è çà îá¼àâšèâàœå ðàäîâà ó
Ãîäèøœàêó Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà, øòî ¼å óðà�åíî ó ñêëàäó ñà ïðàâèëèìà
çà óðå�èâàœå íàó÷íèõ ÷àñîïèñà, óñâî¼åíèì ó Ìèíèñòàðñòâó ïðîñâåòå è
íàóêå. Ðåäàêöè¼à ñå îáàâåçàëà äà ïîñåáíî ïîâåäå ðà÷óíà î íàó÷íî¼ âðåä-
íîñòè ñâàêîã ïðèëîãà, êàî è î œåãîâèì ¼åçè÷êî-ñòèëñêèì êàðêòåðèñòèêàìà,
øòî ¼å ïîäðæàëî Íàñòàâíî-íàó÷íî âå�å ÔÔ. £åäàí îä çàêšó÷àêà Ðåäàêöè¼å
Ãîäèøœàêà áèî ¼å äà ïðåäíîñò ïðè îá¼àâšèâàœó ðàäîâà ó ôàêóëòåòñêîì
÷àñîïèñó èìà¼ó ðàäîâè ñàðàäíèêà íà ïðî¼åêòèìà Ìèíèñòàðñòâà ïðîñâåòå è
íàóêå Ðåïóáëèêå Ñðáè¼å, ¼åð îíî ôèíàíñèðà èçäàâàœå îâîã íàó÷íîã
÷àñîïèñà.

Ïîøòî îáèì íàøåã íàó÷íîã ÷àñîïèñà ìîðà áèòè ó îêâèðèìà ðàñïî-
ëîæèâèõ ñðåäñòàâà, èçâðøåíà ¼å ñòðîãà ñåëåêöè¼à ðàäîâà, òàêî äà ñó
ïðèõâà�åíè ñàìî îíè íàó÷íè ðàäîâè êî¼è ñó ïðåäàòè áëàãîâðåìåíî ïðåäàòè
è êî¼è ñó ïðè òîìå èñïóíèëè ïðåäâè�åíå ïðîïîçèöè¼å. Òî òðåáà äà áóäó
îðèãèíàíà íàó÷íà îñòâàðåœà, ñà ïðåöèçíîì íàó÷íîì òåðìèíîëîãè¼îì è
àïàðàòóðîì (ôóñíîòàìà êî¼å ñàäðæå êîìåíòàðå, çàòèì öèòèðàíîì ëèòå-
ðàòóðîì è êîðèø�åíèì èçâîðèìà).

Íàó÷íè ðàäîâè ìîðà¼ó áèòè ïèñàíè ðàçóìšèâî è êîíöèçíî (äî 12
êóöàíèõ ñòðàíèöà ñà ïðîðåäîì è îáàâåçíîì ïàãèíàöè¼îì), à íà êðà¼ó ðàäà
îáàâåçàí ¼å ðåçèìå ñà ïðåâåäåíèì íàñëîâîì è êšó÷íèì ðå÷èìà. Èñòè÷åìî
äà ó Ãîäèøœàêó íå�å áèòè îá¼àâšèâàíè ïðèêàçè êœèãà, ïðåâîäè, åñå¼è,
ïðåäàâàœà, ñòðó÷íè è äðóãè ðàäîâè êî¼è íåìà¼ó îðèãèíàëíó íàó÷íó
âðåäíîñò.

Ðóêîïèñ (ó øòàìïàíî¼ èëè åëåêòðîíñêî¼ âåðçè¼è), ïðåìà âàæå�èì ïðîïî-
çèöè¼àìà, òðåáà äà ñàäðæè ñëåäå�å åëåìåíòå: à) èìå, ñðåäœå ñëîâî, ïðåçèìå,
íàçèâ óñòàíîâå ó êî¼î¼ ¼å àóòîð çàïîñëåí, á) íàñëîâ ðàäà, â) êðàòàê ñàæåòàê,
ã) êšó÷íå ðå÷è, ä) òåêñò óñòðî¼åí ïðåìà ïðàâèëèìà çà ïèñàœå íàó÷íîã ðàäà,
�) ëèòåðàòóðó è èçâîðå, å) ðåçèìå ñà êšó÷íèì ðå÷èìà, æ) ïðèëîãå. Ðåäîñëåä
åëåìåíàòà ìîðà ñå ïîøòîâàòè, à ãëàâíè è îäãîâîðíè óðåäíèöè ñó îäãîâîðíè
ïðåä Ìèíèñòàðñòâîì çà òà÷íå ïîäàòêå î ñâàêîì àóòîðó è œåãîâîì ðàäó. Ó
ðàäó ñå äà¼å è ñëóæáåíà àäðåñà è/èëè åëåêòðîíñêà àäðåñà àóòîðà. Àêî ¼å
àóòîðà âèøå, äà¼å ñå ñàìî àäðåñà ïðâîã àóòîðà.

Ðåöåíçè¼å ñâèõ ðàäîâà ñó àíîíèìíå. Ðåöåíçåíòè ó ñâî¼èì ðåöåíçè¼àìà
ìîðà¼ó èñêàçàòè ñëåäå�å: äà ëè ¼å ïðåäìåò èñòðàæèâàœà îä èíòåðåñà çà òåìó,
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äà ëè ðàä ñàäðæè äîâîšíî íîâèõ èíôîðìàöè¼à, ïðîöåíó è ñõâàòšèâîñò, äà
ëè ¼å ðàçóìàí îäíîñ èçìå�ó ñàäðæà¼à è äóæèíå ðàäà, à ó çàêšó÷êó îáàâåçíî
ñå ìîðà íàâåñòè äà ëè ñå ðàä ó öåëîñòè ïðåïîðó÷ó¼å çà ïóáëèêîâàœå. Èçìåíå
è äîïóíå Óïóòñòâà çà ïðèïðåìó ðóêîïèñà çà øòàìïó çà ñëåäå�è áðî¼ ÃÔÔ
áè�å áëàãîâðåìåíî ïðåçåíòèðàíå íà ñà¼òó Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà
(www.ff.uns.ac.rs).

Íîâè Ñàä, íîâåìáðà 2011. Óðåäíèöè
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ÎÄ ÇÍÀ×ÅŒÀ ÊÀ ÑÒÅÐÅÎÒÈÏÓ – ÆÅÍÙÈÍÀ È ÁÀÁÀ Ó

ÐÅ×ÍÈÖÈÌÀ ÐÓÑÊÎÃ £ÅÇÈÊÀ ÎÄ ÕI ÄÎ XXI ÂÅÊÀ*

Ó ðàäó ñå àíàëèçèðà ëåêñèêîãðàôñêî çíà÷åœå ðóñêèõ ëåêñåìà æåíùèíà è áàáà êî¼å
ñó êšó÷íå íîìèíàöè¼å çà êîíöåïò æåíà (ó çíà÷åœó îäðàñëà îñîáà æåíñêîã ïîëà) ó
ðàçëè÷èòèì ïåðèîäèìà ðóñêîã ¼åçèêà íà ìàòåðè¼àëó ¼åäíî¼åçè÷êèõ ðå÷íèêà. Òîêîì
èñòîðè¼å ëåêñåìà æåíà, êî¼à ñå îäíîñèëà è íà æåíñêó îñîáó óîïøòå, è íà ñóïðóãó,
óñòóïèëà ¼å ïðâî çíà÷åœå ëåêñåìè æåíùèíà, à ëåêñåìà áàáà, êî¼à ¼å òàêî�å èìàëà âèøå
çíà÷åœà, ó ñàâðåìåíîì ¼åçèêó äîáèëà ¼å íåãàòèâíó êîíîòàöè¼ó. Îâàêàâ ðàçâî¼
îá¼àøœàâàìî ¼åçè÷êèì ðàçëîçèìà, ¼åð èçâåäåíèöå ïðåóçèìà¼ó íåêà îä çíà÷åœà
ïîëèñåìàíòè÷íå ëåêñåìå, àëè è ñîöèîêóëòóðíèì ðàçëîçèìà, ïîñåáíî êàäà ¼å ðå÷ î
ëåêñåìè áàáà, êî¼à ¼å ðàíè¼å îçíà÷àâàëà óäàòó ïðèïàäíèöó íèæèõ ñëî¼åâà, à îíà ¼å, ñà
ñòàíîâèøòà âèøèõ ñëî¼åâà äðóøòâà, áèëà íåîáðàçîâàíà, íåêóëòóðíà, ãðóáà è ò.ä.
Óïîòðåáà ëåêñåìå áàáà çà æåíó ó ñàâðåìåíîì ¼åçèêó óâðåäšèâà ¼å çáîã íàâåäåíèõ
èìïëèêàöè¼à, à çà ìóøêàðöà çáîã ïðåòïîñòàâêå äà íå îäãîâàðà ãåíäåðíîì ñòåðåîòèïó.

Êšó÷íå ðå÷è: ãåíäåðíè ñòåðåîòèï, æåíà, áàáà, ðóñêè ¼åçèê, ñåìàíòèêà,
ëèíãâîêóëòóðîëîãè¼à

Èñòðàæó¼ó�è ãåíäåðíè ñòåðåîòèï ó ¼åçè÷êî¼ ñâåñòè Ðóñà (â. Ñòåôàíîâè�
2011), óòâðäèëè ñìî äà ó ñàâðåìåíîì ðóñêîì ¼åçèêó ïîñòî¼è âåëèêè áðî¼
¼åçè÷êèõ ¼åäèíèöà íà ðàçëè÷èòèì íèâîèìà êî¼å ïðåíîñå èäå¼ó î îäðå�åíèì
ñâî¼ñòâèìà æåíà êî¼à ñå ñìàòðà¼ó òèïè÷íèì. Ëåêñåìå æåíùèíà è áàáà ñó
êšó÷íå íîìèíàöè¼å è ÷èíå ¼åçãðî íîìèíàòèâíîã ïîšà êîíöåïòà æåíà1 (ðóñ.
æåíùèíà) ó ñàâðåìåíîì ðóñêîì ¼åçèêó, àëè ëåêñåìà áàáà (êàî è ìíîãå
èçâåäåíèöå êî¼å èìà¼ó èñòè êîðåí) ñòèëñêè ¼å ìàðêèðàíà êàî ñóïñòàíäàðäíà è
óãëàâíîì ñå ¼àâšà ñà íåãàòèâíîì êîíîòàöè¼îì – êàî ïîãðäíà èëè ïðåçðèâà, òå
ñìî àíàëèçîì ïðåãëåäà çíà÷åœà çà îâå äâå ëåêñåìå êî¼è ñå äà¼å ó ðåïðåçåíòà-
òèâíèì ¼åäíî¼åçè÷íèì ðå÷íèöèìà ðóñêîã ¼åçèêà ðàçëè÷èòèõ ïåðèîäà æåëåëè äà

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)

11

* Ðàä ¼å íàñòàî ó îêâèðó ïðî¼åêòà áð. 178002 „£åçèöè è êóëòóðå ó âðåìåíó è ïðîñòîðó” êî¼è
ôèíàíñèðà Ìèíèñòàðñòâî ïðîñâåòå è íàóêå Ðåïóáëèêå Ñðáè¼å.

1 Ó ñðïñêîì ¼åçèêó ëåêñåìà ¼å ïîëèñåìàíòè÷íà. Îâäå �åìî ñå áàâèòè çíà÷åœåì îñîáà æåíñêîã
ïîëà.



óòâðäèìî êàäà ¼å è çáîã ÷åãà äîøëî äî îâîãà. Çáîã äóãîòðà¼íîã ïåðèîäà äèãëî-

ñè¼å ó ðàçâî¼ó ðóñêîã êœèæåâíîã ¼åçèêà êàî èçâîð êîðèñòèëè ñìî ðåïðåçåí-

òàòèâíå ðå÷íèêå ñòàðîñëîâåíñêîã, ñòàðîðóñêîã è ñàâðåìåíîã ðóñêîã ¼åçèêà, à çà

íà¼íîâè¼è ïåðèîä (êðà¼ ÕÕ è ïðâà äåöåíè¼à ÕÕI âåêà) è ðå÷íèêå íåíîðìàòèâíå

ëåêñèêå, ôðàçåîëîãèçàìà è óîáè÷à¼åíèõ ïîðå�åœà. Çáîã îãðàíè÷åíîã ïðîñòîðà

îâîì ïðèëèêîì íå áàâèìî ñå äðóãèì ëåêñåìàìà êî¼å óêàçó¼ó íà óçðàñò îñîáå

æåíñêîã ïîëà (äåâî÷êà (äåâî¼÷èöà), äåâóøêà (äåâî¼êà), ñòàðóõà (ñòàðèöà) è

ò.ä.).

Ëåêñåìå æåíùèíà è áàáà ïðåäñòàâšåíå ñó ó ñâèì ðå÷íèöèìà îä êðà¼à ÕIÕ

âåêà. Ó îíèìà êî¼è ñå îäíîñå íà ðóñêè ¼åçèê ïðå òîã ïåðèîäà ëåêñåìà æåíùèíà

èëóñòðó¼å ñå ñàìî ïðèìåðèìà îä XVI âåêà, òå ïðåòïîñòàâšàìî äà ñå ó çíà÷åœó

îäðàñëà îñîáà æåíñêîã ïîëà ðàíè¼å óïîòðåášàâàëà ñàìî ëåêñåìà æåíà. Òî

ïîòâð�ó¼ó è Ñòàðîñëîâåíñêè ðå÷íèê ïî ðóêîïèñèìà Õ-ÕI âåêà ó ðåäàêöè¼è Ð.Ì.

Öå¼òëèí, Ð. Âå÷åðêå è Å. Áëàãîâå (äàšå: Ñòñë.), êî¼è çà ëåêñåìó æåíà äà¼ó äâà

çíà÷åœà:2 îñîáà æåíñêîã ïîëà è ñóïðóãà, êàî è È.È. Ñðåçœåâñêè ó Ìàòåðè-

¼àëèìà çà ðå÷íèê ñòàðîðóñêîã ¼åçèêà ïî ïèñàíèì ñïîìåíèöèìà (äàšå: Ñðåçœ.),

Ðå÷íèê ðóñêîã ¼åçèêà îä ÕI äî ÕVII â. (äàšå: Áàðõ.) ó ðåäàêöè¼è Ñ.Ã. Áàðõóäàðîâà

è Âåëèêè öðêâåíîñëîâåíñêè ðå÷íèê Ã. Ä¼à÷åíêà (äàšå: Ä¼à÷.). Ó ðå÷íèöèìà Ñòñë.

è Ñðåçœ. çà ëåêñåìó æåíùèíà (æåí÷èíà) ó çíà÷åœó îñîáà æåíñêîã ïîëà äà¼ó

ñå ïðèìåðè èç òåêñòîâà èç XVI è XVII âåêà, äîê ñå çà ëåêñåìó æåíà ó îáà

çíà÷åœà (îñîáà æåíñêîã ïîëà è ñóïðóãà) íàâîäå ïðèìåðè îä íà¼ñòàðè¼èõ

ïèñàíèõ ñïîìåíèêà.

Ëåêñåìà áàáà ïðåìà Ñòñë. èìà çíà÷åœå äî¼èšà, õðàíèòåšêà, à Áàðõ. íàâîäè

êàî ïðâî çíà÷åœå ìà¼êà ¼åäíîã îä ðîäèòåšà, êàî äðóãî îñîáà æåíñêîã ïîëà,

ïðåâàñõîäíî óäàòà, è êàî òðå�å – áàáèöà, ïðèìàšà, êî¼å ñå êàî ¼åäèíî äà¼å ó

Ä¼à÷. Ó Ñðåçœ. ¼å ïðèñóòíî ïåò çíà÷åœà êî¼à ñó ó âåçè ñà íàøèì ïðåäìåòîì

èíòåðåñîâàœà: 1. óäàòà æåíà, 2. ìà¼êà îöà èëè ìà¼êå, 3. áàáèöà, ïðèìàšà, 4.

âðà÷àðà, ÷àðîáíèöà, 5. ñòàðèöà, ìà¼êà. Ó ñàâðåìåíè ðóñêè ¼åçèê ïðåíåëà ñó ñå

÷åòèðè çíà÷åœà (çíà÷åœå áàáèöà, ïðèìàšà ïðåóçåëà ¼å ëåêñåìà àêóøåðêà, à

ïîâèâàëüíàÿ áàáêà è ïîâèòóõà ñå áåëåæå êàî àðõàè÷íå).

Äàêëå, ó ðå÷íèöèìà ó êî¼èìà ñå äà¼ó ëåêñåìå èç ðóñêîã è öðêâåíîñëîâåíñêîã

¼åçèêà ó óïîòðåáè äî ñåäàìíàåñòîã âåêà, ó çíà÷åœó îäðàñëà îñîáà æåíñêîã ïîëà

íà¼÷åø�å ñå êîðèñòèëà ëåêñåìà æåíà, êî¼à ¼å áèëà âèøåçíà÷íà è îçíà÷àâàëà è

ñóïðóãó. Ëåêñåìà áàáà áèëà ¼å òàêî�å âèøåçíà÷íà, è ìîãëà ñå îäíîñèòè íà

îäðàñëó îñîáó æåíñêîã ïîëà ñà ñòàòóñîì óäàòå æåíå èç íèæèõ ñëî¼åâà, îñîáó

æåíñêîã ïîëà êî¼à ¼å íà¼÷åø�å ïîìàãàëà ïðèëèêîì ïîðî�à¼à èëè ñå áàâèëà

âðà÷àœåì èëè ëå÷åœåì (ñà ñàâðåìåíîã ñòàíîâèøòà – íàäðèëåêàðñòâîì). Ñ

îáçèðîì íà ñèòóàöè¼ó äèãëîñè¼å, ó ðå÷íèöèìà ñó ïðåäñòàâšåíå óãëàâíîì

ëåêñåìå ïîäîáíå çà óïîòðåáó ó òåêñòîâèìà ñà êóëòóðíîì ïðåòåíçè¼îì (â.

Óñïåíñêèé 2002: 29), áèëå ñó êœèøêå, òå ¼å ó ñêëàäó ñà î÷åêèâàœèìà øòî ñå ó

œèìà íå íàëàçå îíå êî¼å èìà¼ó îáåëåæ¼å ãîâîðíîã (íàðîäíîã) ¼åçèêà íèòè

ïðèìåðè òàêâå óïîòðåáå.

12 Ìàðè¼à Ñòåôàíîâè�

2 Êóðçèâîì äà¼åìî ïðåâîä ðóñêîã òåêñòà êàêî ¼å äàò ó ðå÷íèêó.



Ó ðå÷íèêó Â.È. Äàšà êî¼è ¼å íàñòàî ïîëîâèíîì ÕIÕ âåêà è îäñëèêàâà
íàðîäíè ¼åçèê òîã ïåðèîäà ïðèíöèï ïðåçåíòàöè¼å îäðåäíèöà ñå ðàçëèêó¼å.
Àçáó÷íèì ðåäîì äàòà ñó òâîðáåíî-ñåìàíòè÷êà ãíåçäà ó êî¼èìà ñå íàëàçå
ëåêñåìå áåç ñòèëñêå îçíàêå (îñèì êàäà ¼å ðå÷ î äè¼àëåêòèçìèìà), ñèíîíèìè è
ñåìàíòè÷êè ïîâåçàíå ðå÷è. Íàâîäè ñå ìíîøòâî ïðèìåðà óïîòðåáå îäðåäíèöå,
óêšó÷ó¼ó�è ïîñëîâèöå è èçðåêå,3 à ïðèñóòíè ñó è ïîäàöè åòíîãðàôñêå ïðèðîäå.
Îâäå ïðåäñòàâšàìî ñàìî îíå äåëîâå ðå÷íè÷êèõ ÷ëàíàêà áàáà è æåíùèíà êî¼è
ñó ðåëåâàíòíè çà ïðåäìåò íàøåã èñòðàæèâàœà.

Ó íàâåäåíîì ðå÷íèêó ëåêñåìà æåíùèíà íàëàçè ñå ó îêâèðó ñåìàíòè-
÷êî-òâîðáåíîã ãíåçäà æåíà (òå ñå îâà ëåêñåìà ñìàòðà ïðèìàðíîì), è çà œó ñå
äà¼å ñëåäå�à äåôèíèöè¼à: ëèöå æåíñêîã ïîëà, ñóïðîòíî ìóøêàðöó; æåíà, íå

äåâèöà.4 Æåíà (ðóñ.) ¼å, ïðåìà îâîì ðå÷íèêó, îñîáà æåíñêîã ïîëà, óäàòà æåíà,
ñóïðóãà, èëè óäàòà æåíà èç íàðîäà.5 Äàêëå, ëåêñåìå æåíà è áàáà áèëå ñó
ñèíîíèìè÷íå ó çíà÷åœó ñóïðóãà, è ¼åäèíà ðàçëèêà òèöàëà ñå äðóøòâåíîã ñòàòó-
ñà îñîáå æåíñêîã ïîëà. Çà çíà÷åœå ñóïðóãà âåçàíè ñó õèïîêîðèñòèöè æåíóøêà

è æåíî÷êà êî¼è ñå êîðèñòå çà îñîáó æåíñêîã ïîëà, ñóïðóãó è óäîâèöó èç ïðîñòîã

íàðîäà,6 äîê ñå æåíêà ìîæå êîðèñòèòè è ñàìî çà îñîáó æåíñêîã ïîëà èç íèæåã

ñòàëåæà.

Êàäà ¼å ðå÷ î ëåêñåìè áàáà, Äàš äà¼å ïîäàòêå î òîìå äà ¼å òî óäàòà æåíà èç

íèæèõ ñëî¼åâà, è èñòè÷å äà ñå îíà òàêî íàçèâà ïîñëå ïðâèõ ãîäèíà áðàêà.7 Òàêî
ñå òàêî�å ìîãëà íàçèâàòè è ìà¼êà îöà èëè ìà¼êå, äåäèíà æåíà, ñ òèì øòî ñå çà òî
çíà÷åœå ÷åø�å êîðèñòå õèïîêîðèñòèöè áàáêà, áàáóøêà è ò.ä. Äàš óêàçó¼å è íà
òî äà ñå ó ëè÷íîì êîíòàêòó ðå÷¼ó áàáà îáè÷íî îáðà�àî ñåšàê ñâî¼î¼ ñóïðóçè.
Áàáà ¼å áèëà è áàáèöà, ïðèìàšà, èàêî ñó ñå ó òîì çíà÷åœó âå� ÷åø�å êîðèñòèëå
ëåêñåìå ïîâèòóõà, ïîâèâàëüíàÿ áàáêà, ïðèåìíèöà, áàáêà, áàáóøêà, áàóøêà.8

Ïðèìå�ó¼åìî äà ó îâîì ïåðèîäó èçâåäåíèöå íà ñåáå ïðåóçèìà¼ó íåêà îä
çíà÷åœà èç ðàíè¼èõ ïåðèîäà, àëè íåêå îä œèõ îñòà¼ó ïîëèñåìàíòè÷íå.

Äàêëå, ðå÷ áàáà îçíà÷àâàëà ¼å ó ÕIX âåêó ñâå îíî øòî ¼å ñóøòèíñêè ïîâåçàíî
ñà òðàäèöèîíàëíîì óëîãîì æåíå ó ïîðîäèöè – ñà ïðîìåíîì ñòàòóñà ó äðóøòâó
ñòóïàœåì ó áðàê è ðà�àœåì äåöå. Èñòîì ðå÷¼ó íàçèâàëà ñå è æåíà êî¼à ðà�à, è
æåíà êî¼à îáè÷íî ïîìàæå ïðèëèêîì ïîðî�à¼à, èàêî ñå ó äðóãîì ñëó÷à¼ó âå�
êîðèñòå äðóãå ¼åäíîçíà÷íå ëåêñåìå. Óïîòðåáà ðå÷è áàáà çà ìà¼êó ¼åäíîã îä ðî-
äèòåšà9 óïó�ó¼å íà œåíó óëîãó ó îñòâàðèâàœó êîíòèíóèòåòà ìå�ó ãåíåðàöè¼àìà
ó îêâèðó øèðå ïîðîäèöå è çà¼åäíèöå.
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3 Êîãíèòèâíî-ñåìàíòè÷êó àíàëèçó ïîñëîâèöà êî¼å ñå òè÷ó æåíà, à äàòå ñó ó Äàšåâîì Çáîðíèêó
ïîñëîâèöà óðàäèëè ñìî ðàíè¼å (â. Ñòåôàíîâè� 2011).

4 Ó çàãðàäè ñå äà¼ó ñèíòàãìå ïóáëè÷íàÿ æåíùèíà (¼àâíà æåíà), ðàçãóëüíàÿ æåíùèíà (æåíà
ëàáàâîã ìîðàëà), æåíùèíà ëåãêîãî ïîâåäåíèÿ (èñòî), ïðîñòèòóòêà, øòî î÷èãëåäíî óêàçó¼å
íà ñåêñóàëíîñò êàî âåîìà âàæíó, àêî íå è ïðèìàðíó ñåìàíòè÷êó êîìïîíåíòó.

5 (Äàš 1978: 532): „Æåíùèíà, çàìóæíÿÿ æåíùèíà; ñóïðóãà, áàáà.”

6 Æåíêà ñå ïîíåêàä êîðèñòè êàî ëåêñåìà êî¼à èìà ñóïðîòíî çíà÷åœå îä ìóøêàðàö.

7 Ó îâîì ïåðèîäó çâàëè ñó ¼å ìîëîäêà èëè ìîëîäèöà.

8 Ðàíè¼å ñìî ñêðåíóëè ïàæœó äà ñå ïðâå äâå íàâåäåíå ëåêñåìå íàëàçå è ó ðå÷íèöèìà ñàâðåìåíîã
¼åçèêà, ñà íàïîìåíîì äà ñó çàñòàðåëå. Ïîñëåäœå òðè ëåêñåìå äàíàñ ñå êîðèñòå ó çíà÷åœó ìà¼êà
¼åäíîã îä ðîäèòåšà (â. äàšå).

9 È îâäå ñå íàâîäè äà ñå ó òîì çíà÷åœó ÷åø�å êîðèñòå õèïîêîðèñòèöè áàáêà, áàáóøêà.



Ìóøêàðàö ñå òàêî�å ïîãðäíî íàçèâà áàáà. Ïðèìåðè êî¼å äà¼å Äàš óêàçó¼ó íà

îñîáèíå êî¼å ñó ñå ñìàòðàëå òèïè÷íèì çà æåíå, à çáîã êî¼èõ ñå ìóøêàðàö ñìàòðà

ìàœå âðåäíèì. Òî ñó ïîêàçèâàœå åìîöè¼à, ïëàêàœå, äîïóøòàœå äà áóäå âðå�àí,

àïàòè÷íîñò, íåîäëó÷íîñò, áî¼àæšèâîñò.10 Äàš íàâîäè äà ¼å ìîãó�å óâðåäèòè

ìëàäè�à èëè äåâî¼êó íàçâàâøè èõ ðå÷¼ó áàáà. Ñ îáçèðîì íà òî äà ¼å ëåêñåìà

áàáà óïó�èâàëà íà çíà÷à¼íó (ïîçèòèâíó) ïðîìåíó ñòàòóñà îñîáå æåíñêîã ïîëà ó

çà¼åäíèöè, îâäå ñå, êàä ¼å ðå÷ î äåâî¼öè, âåðîâàòíî ðàäè î èçðàæåíîì ïðèñóñòâó

íåêèõ îä íåãàòèâíèõ îñîáèíà êî¼å ñå ïðèïèñó¼ó æåíàìà, èëè, àêî ¼å ðå÷ î îñîáè

êî¼à ¼å ïðèïàäàëà âèøåì ñòàëåæó, î ïîíàøàœó êî¼å íè¼å ó ñêëàäó ñà ñîöè¼àëíèì

ñòàòóñîì. Ïðåìà òîìå, îâäå âèäèìî ìîãó�íîñò óïîòðåáå ëåêñåìå áàáà ñà

ïîãðäíèì çíà÷åœåì ó ñëó÷à¼ó íåñêëàäà ñà î÷åêèâàíèì ïîíàøàœåì çà ïðèïàä-

íèêå ìóøêîã ïîëà, èëè êàäà ïîíàøàœå îñîáå æåíñêîã ïîëà íè¼å îíàêâî êàêâî ¼å

îäðå�åíî œåíèì ïîëîæà¼åì ó äðóøòâó.

Ñèòóàöè¼à ó äâàäåñåòîì âåêó ó ïîãëåäó óïîòðåáå ëåêñåìà æåíùèíà è áàáà

ñå ðàçëèêó¼å. Ó äâîòîìíîì Ðå÷íèêó ñèíîíèìà ó ðåäàêöè¼è À.Ï. £åâãåœåâå

(äàšå – Ñèí.) êàî ñèíîíèìè çà çíà÷åœå ëèöå æåíñêîã ïîëà êàî îâàïëî�åœå

îäðå�åíèõ ñâî¼ñòàâà è êàðàêòåðèñòèêà äà¼ó ñå ëåêñåìå æåíùèíà, äàìà è

áàáà (ñóïñòàíä.). Æåíùèíà ¼å îñíîâíà è íà¼âèøå êîðèø�åíà ðå÷, äàìà ñå êîðè-

ñòè ñ íè¼àíñîì ó÷òèâîñòè è ïîøòîâàœà ïðåâàñõîäíî çà ëåïî îáó÷åíó, âàñïè-

òàíó æåíó;11 ðå÷ áàáà êîðèñòè ñå ó ñâàêîäíåâíîì ãîâîðó ïðåâàñõîäíî ñ íè¼àí-

ñîì ïðåçèðà è ñíèñõîäšèâîñòè, àëè ïîíåêàä (ó ãðóáî-ôàìèëè¼àðíîì ¼åçèêó)

ìîæå èìàòè è ïîçèòèâíó êîíîòàöè¼ó. Ñâå îâå ëåêñåìå ìîãó ñå êîðèñòèòè è ó

çíà÷åœó îñîáà æåíñêîã ïîëà êî¼à ñå íàëàçè (èëè ¼å áèëà) ó áðàêó, çà êî¼ó ñå ó

ñàâðåìåíîì ¼åçèêó êîðèñòè íà¼÷åø�å ëåêñåìà æåíà.12

Ó áðî¼íèì ¼åäíî¼åçè÷êèì ðå÷íèöèìà èç ÕÕ è ÕÕI âåêà ïîíàâšà¼ó ñå äåôè-

íèöè¼å çà ëåêñåìó æåíùèíà, êî¼à ¼å ïîñòàëà îñíîâíà çà çíà÷åœå îñîáà æåíñêîã

ïîëà: ëèöå ñóïðîòíîã ïîëà îä ìóøêàðöà;13 îñîáà æåíñêîã ïîëà êàî îâàïëî�åœå

îäðå�åíèõ ñâî¼ñòàâà è îñîáèíà è ëèöå æåíñêîã ïîëà êî¼å ¼å áèëî èëè ñå íàëàçè ó

áðàêó14 (íà ïðèìåð: Ðå÷íèê ðóñêîã ¼åçèêà ó 4 òîìà – äàšå £åâãåœ., Ðå÷íèê

ðóñêîã ¼åçèêà – äàšå Îæ., Âåëèêè ðå÷íèê ðóñêîã ¼åçèêà ó ðåäàêöè¼è Ñ.À.

Êóçœåöîâà – äàšå Êóçœ., Íîâè ðå÷íèê ðóñêîã ¼åçèêà Ò.Ô. £åôðåìîâå – äàšå

£åôð., Ðå÷íèê ñàâðåìåíîã ãðàäñêîã ¼åçèêà Á.È. Îñèïîâà – äàšå Îñèï., Ðå÷íèê

íåíîðìàòèâíå ðóñêå ëåêñèêå Ä.È. Êâåñåšåâè÷à – äàšå Êâåñåš., Ðå÷íèê íàçèâà

14 Ìàðè¼à Ñòåôàíîâè�

10 Â. ïðèìåðå ó Äàšåâîì Ðå÷íèêó.

11 Àóòîð èñòè÷å äà ñó ñå ïðå Îêòîáàðñêå ðåâîëóöè¼å äàìîì íàçèâàëå æåíå èç äîáðîñòî¼å�èõ
èíòåëåêòóàëíèõ êðóãîâà.

12 Ó èñòîì ðå÷íèêó ñèíîíèìè çà ëåêñåìó æåíà ñó ñóïðóãà, áëàãîâåðíàÿ (ðàçã.), ïîëîâèíà (ðàçã.),
ïîäðóãà æèçíè, ñïóòíèöà æèçíè. Ëåêñåìå ñóïðóæíèöà è õîçÿéêà êîðèñòå ñå ó ñóïñòàíäàðä-
íîì ¼åçèêó è èìà¼ó íè¼àíñó ãðóáîñòè, à ñòèëñêè èñòó ìàðêèðàíîñò èìà è ëåêñåìà áàáà, êî¼à ¼å ó
óïîòðåáè è ó äè¼àëåêòèìà.

13 Ó ðå÷íèêó Îæåãîâà è Ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó äîäà¼å ñå è îíà êî¼à ðà�à äåöó è äî¼è èõ, øòî ¼å
ñïåöèôèêàöè¼à áèîëîøêèõ îñîáèíà.

14 Àäåêâàòíè¼å çíà÷åœå áèëî áè „êî¼å ¼å ñåêñóàëíî àêòèâíî“, øòî ñå âèäè è èç Îæåãîâšåâîã ïðè-
ìåðà Îíà ñòàëà æåíùèíîé – ãäå çà çíà÷åœå ñòóïàœå ó áðàê íè¼å åñåíöè¼àëíî, è åêñïëèöèòíî
¼å íàâåäåíî ó Ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó ðóñêîã ¼åçèêà ó ðåäàêöè¼è Í.£. Øâåäîâå, èíòåðíåò àäðåñà:
http://slovari.ru./search.aspx?p=3068, îçíàêà ÷ëàíêà ÑÅÌ1,2892 (0042; 0267; 1).



çà æåíå Í.Ï. Êîšåñíèêîâà – äàšå Êîšåñí., Ðóñêè ðå÷íèê Â.Â. Ëîïàòèíà è Ë.Å.

Ëîïàòèíå – äàšå Ëîïàò. è ò.ä.).

Ó Ðå÷íèêó-òåçàóðóñó ñèíîíèìà ðóñêîã ãîâîðà ó ðåäàêöè¼è Ë.Ã. Áàáåíêî

(äàšå – Áàá.) ó ïîãëàâšó êî¼å ñå îäíîñè íà ÷îâåêà êàî æèâî áè�å äà¼ó ñå

ñëåäå�è íàçèâè çà (îäðàñëó) îñîáó æåíñêîã ïîëà: æåíùèíà, ãðàæäàíêà, äàìà,

ìàäàì, îñîáà (íåîäîáðàâ.), õîçÿþøêà (íåæíî), ôåìèíà (øàšèâî, êœèøêî),

æåíà (àðõ.), ìàäàìà (àðõ., ðàçã.), äàìî÷êà (ðàçã.), òåòåíüêà (ðàçã.), òåòÿ

(ðàçã.), áàáà (ðàçã., ñóïñòàíä.), áàáåíöèÿ (ðàçã., ñóïñòàíä., ïðåçð.), áàáåö (ðàçã.,

ñóïñòàíä., ãðóáî), áàáåíêà (ðàçã., ñóïñòàíä., ïðåçð.), áàáåõà (ðàçã., ñóïñòàíä.,

ïðåçð.), áàáåøêà (ðàçã., ñóïñòàíä., ïðåçð.), áàáåøíèê (ðàçã., ñóïñòàíä., ïðåçð.

èëè èðîí.), áàáèíà (ðàçã., ñóïñòàíä., ïðåçð.), áàáèùà (ðàçã., ñóïñòàíä.), æåíêà

(ðàçã., ñóïñòàíä.), ìàìàøà (ðàçã., ñóïñòàíä.), ìàìî÷êà (ðàçã., ñóïñòàíä.),

òåòêà (ðàçã., ñóïñòàíä.), áàáöà (æàðã., øàšèâî èëè ïðåçð.).

Îâäå ¼å íà¼óî÷šèâè¼è áðî¼ èçâåäåíèöà îä îñíîâå áàá- (÷àê äåñåò îä óêóïíî

26 ëåêñåìà, èëè 38%). Èàêî ñòèëñêî ìàðêèðàœå ëåêñåìà óâåê íîñè ìîãó�íîñò

ñóá¼åêòèâíå îöåíå êî¼ó äà¼å ëåêñèêîãðàô, íå ìîæå ñå çàíåìàðèòè ÷èœåíèöà äà

ñàìî äâå ëåêñåìå ñà êîðåíîì áàá- íåìà¼ó îçíàêó ïðåçðèâîã, øòî ïðåäñòàâšà

âåîìà âåëèêó ðàçëèêó ó îäíîñó íà ïåðèîä ïðå äâàäåñåòîã âåêà.15

Ó Ðå÷íèêó ñèíîíèìà ðóñêîã ¼åçèêà Í. Àáðàìîâà16 çà ëåêñåìó æåíùèíà äà¼ó

ñå ñëåäå�è ñèíîíèìè: äåâî÷êà, ïîäðîñòîê, äåâóøêà, îòðîêîâèöà, þíèöà,

äåâèöà, äåâà; áàðûøíÿ, äàìà, ìàòðîíà, ñòàðóõà; áàáà.17 Ñâå îíå îäíîñå ñå

íà îñîáå æåíñêîã ïîëà, è óêàçó¼ó íà¼ïðå íà óçðàñò (ïðâèõ ñåäàì ëåêñåìà è

ëåêñåìà ñòàðóõà – ñòàðèöà), äîê ñå íåêå îä ïðåîñòàëèõ ìîãó îäíîñèòè èëè íà

ñòàðè¼ó (áàáà), èëè íà ìëà�ó îñîáó (áàðûøíÿ – ãîñïî�èöà).

Äàêëå, ó ðå÷íèöèìà êî¼è îäñëèêàâà¼ó ðóñêè ¼åçèê äâàäåñåòîã âåêà ëåêñåìà

æåíùèíà óñòàëèëà ñå êàî îñíîâíà è íåóòðàëíà çà îçíà÷àâàœå îäðàñëå îñîáå

æåíñêîã ïîëà. Îíà íå óêàçó¼å íà ïîëîæà¼ ó äðóøòâó, íèòè íà áðà÷íè ñòàòóñ, èàêî

ñå èìïëèöèòíî óêàçó¼å íà òî äà ¼å íà¼âåðîâàòíè¼å ñåêñóàëíî àêòèâíà (óïîð. Îíà

íå äåâóøêà, à æåíùèíà). Ðàíè¼å óïîòðåášàâàíà ó îâîì çíà÷åœó ëåêñåìà æåíà

çàäðæàëà ¼å êàî îñíîâíî çíà÷åœå ñóïðóãà, äîê ñå çíà÷åœå îñîáà æåíñêîã ïîëà

çà îâó ëåêñåìó ñìàòðà ñå àðõàè÷íèì è ïî¼àâšó¼å ñå ñàìî ó ðåòêèì ðå÷íèöèìà.

Ëåêñåìà áàáà äà¼å çíàòíî èíòåðåñàíòíè¼ó ñëèêó.18 Ó Ðóñêîì åíöèêëîïå-

äè¼ñêîì ðå÷íèêó çà õóìàíèñòè÷êå íàóêå èñòè÷å ñå äà ¼å òî óîáè÷à¼åí íàçèâ ó

ñåëó è äà ñå ðàçëèêó¼å îä êœèæåâíîã ñèíîíèìà æåíà (ðóñ. æåíùèíà) íè¼àíñîì

åòíîãðàôñêî-ñåîñêîã è ñóïñòàíäàðäíîã,19 êàî è äà ñå åòíîãðàôñêà ñïåöèôèêà-

ÎÄ ÇÍÀ×ÅŒÀ ÊÀ ÑÒÅÐÅÎÒÈÏÓ – ÆÅÍÙÈÍÀ È ÁÀÁÀ Ó ÐÅ×ÍÈÖÈÌÀ... 15

15 Èçâåäåíèöå îä êîðåíà æåí- è áàá- áè�å ïðåäìåò ïîñåáíîã ðàäà.

16 http://slovari.ru./search.aspx?p=3068, îçíàêà ÷ëàíêà ÑÈÍ,4748.

17 Èàêî ñå ó ðå÷íèêó íå äà¼å ñòèëñêà ìàðêèðàíîñò, ëåêñåìå îòðîêîâèöà, þíèöà, äåâèöà, äåâà ñó ó
ñàâðåìåíîì ðóñêîì ¼åçèêó àðõàè÷íå, è ñâå ñå îäíîñå íà ìëà�å îñîáå æåíñêîã ïîëà äî óäà¼å.

18 Ó Ïîšàí÷åâîì äâî¼åçè÷êîì ðóñêî-õðâàòñêîì ðå÷íèêó ñå íàëàçè íàïîìåíà äà ¼å áàáà çàñòàðåî
èçðàç, è îíà ñå îäíîñè íà ñâà çíà÷åœà êî¼à ñå íàëàçå è êîä Îæåãîâà (â. íèæå). Ó Ðóñêî-ñðïñêîì
ðå÷íèêó ó ðåäàêöè¼è Á.Ñòàíêîâè�à äà¼ó ñå ñëåäå�à çíà÷åœà: óäàòà ñåšàíêà (çàñò.); æåíà (ñóï-
ðóãà) (íàð.); æåíà, æåíñêà (íàð.); ðàçã., ïðåçð. áàáà, ñòðèíà, ìåêóøàö, ñëàáè� (î ìóøêàðöó).

19 Àóòîðè îâäå íèñó ïîòïóíî ïðåöèçíè, ¼åð ñå ó êœèæåâíîì ¼åçèêó ëåêñåìà æåíùèíà íå îäíîñè
îáàâåçíî íà óäàòå æåíå, âå� èìà çíà÷åœå „îñîáà æåíñêîã ïîëà“.



öè¼à îäíîñè íà ÷èœåíèöó äà ëåêñåìà óêàçó¼å íà æåíó èç íèæåã ñòàëåæà, èëè äà,
óêîëèêî ñå îäíîñè íà ïðèïàäíèöó âèøèõ ñëî¼åâà, èìà íåãàòèâíó êîíîòàöè¼ó è
ãðóáà ¼å.20

Çíà÷åœå ñåšàíêà èëè ïðîñòà æåíà èç íàðîäà, íà¼÷åø�å óäàòà èëè

óäîâèöà ïî¼àâšó¼å ñå êàî ïðâî ó âå�èíè ðå÷íèêà ñà íàïîìåíîì äà ñå êîðèñòè ó

ñóïñòàíäàðäíîì ¼åçèêó. Îíî ¼å ïðèñóòíî ó Ðóñêîì ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó,21 ó

£åâãåœ. (ñà íàïîìåíîì äà ¼å çàñòàðåëî), Îæ.,22 Êóçœ. (òðàäèö., íàðîäíî), £åôð.,

Êâåñåš., Êîšåñí. (ðàçã.), Ëîïàò. (â. è ôóñíîòó 22); çíà÷åœå îñîáà æåíñêîã ïîëà

äà¼å ñå ó Ðóñêîì ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó23 (øàšèâî èëè ïðåçðèâî), êîä Àáðàìîâà,

ó Ðå÷íèêó ñèíîíèìà (ñóïñòàíä.), £åâãåœ. (ñóïñòàíä., îáè÷íî ïðåçðèâî), Îæ.

(ñóïñòàíä., ïîíåêàä ïðåçðèâî èëè øàšèâî), Êóçœ. (ðàçã., ñíèæ.), £åôð. (îáè÷íî

ïðåçðèâî èëè ôàìèëè¼àðíî ñà ïîçèòèâíîì êîíîòàöè¼îì), Êâåñåš. (ïðåçð.,

ôàìèë.), Êîšåñí. (ñóïñòàíä.); çíà÷åœå ñóïðóãà ñà îçíàêîì ðàçãîâîðíî,

íåôîðìàëíî (ñíèæåíî) ïðèñóòíî ¼å ó Ðóñêîì ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó, êîä

Àáðàìîâà, £åâãåœ. (äè¼àë., ñóïñòàíä.), Îæ. (äè¼àë., ñóïñòàíä.), Êóçœ.24 (ðàçãî-

âîðíî, ñíèæåíî), £åôð., Êâåñåš., ó Ðóñêîì åíöèêëîïåäè¼ñêîì ðå÷íèêó çà

õóìàíèñòè÷êå íàóêå, Êîšåñí. (ñóïñò.), Êâåñåš.; çíà÷åœå ìà¼êà ¼åäíîã îä

ðîäèòåšà äà¼å ñå êàî ¼åäèíî ó Îñèï., à êàî ¼åäíî îä âèøå ó £åâãåœ. (óç íàïî-

ìåíó äà ñå êîðèñòè îáè÷íî ñà ëè÷íèì èìåíîì, ðàçã.); ó Êóçœ. ñå äà¼å è çíà÷åœå

âðà÷àðà, ÷àðîáíèöà ïðåêî óïó�èâàœà íà îäðåäíèöó áàáêà, ãäå ¼å òî äðóãî ïî

ðåäîñëåäó çíà÷åœå, à áî¼àæšèâ èëè íåîäëó÷àí ìóøêàðàö ïðèñóòíî ¼å ó Êóçœ.

(ïðåçð.), Êâåñåš. (ïðåçð.), £åâãåœ. (ðàçã., ïðåçð.).

Êàî øòî âèäèìî, ó îäíîñó íà ðàíè¼å ïåðèîäå êàäà ¼å ëåêñåìà áàáà óêàçèâàëà

íà ñîöè¼àëíè ïîëîæà¼ è áðà÷íè ñòàòóñ æåíå, èëè íà œåíî çàíèìàœå èëè

ïîñåáíî çíàœå êî¼èì ¼å ðàñïîëàãàëà (ó çíà÷åœó áàáèöà, ïðèìàšà è âðà÷àðà,

÷àðîáíèöà, íàäðèëåêàðêà), ó ñàâðåìåíîì ¼åçèêó êàî ïðâî çíà÷åœå è äàšå ñå

íà¼÷åø�å íàâîäè óäàòà æåíà èç íàðîäà, îáè÷íî íåîáðàçîâàíà, óç íàïîìåíå äà

¼å èçðàç èëè çàñòàðåî, èëè ñóïñòàíäàðäàí.

Ñóäå�è ïðåìà ïîäàöèìà èç ðå÷íèêà, ëåêñåìà áàáà íåìà íåãàòèâíó êîíîòàöè-

¼ó ñàìî êàäà ñå êîðèñòè êàî àíàõðîíèçàì èëè ó îêâèðèìà äè¼àëåêàòà. Ó íåêèì

ðå÷íèöèìà çíà÷åœå îñîáà æåíñêîã ïîëà äà¼å ñå êàî ïðâî (£åôðåì.) èëè äðóãî

(Ëîïàò., Êóçœ.), è ñ îáçèðîì íà ÷èœåíèöó äà ñå ðåäîâíî ìàðêèðà êàî ñóïñòàí-

äàðäíî è/èëè ïðåçðèâî, òî ¼å ðàçëîã çà òðàæåœå äóášèõ ëèíãâîêóëòóðîëîøêèõ

ðàçëîãà.

×èíè ñå äà ñó ñå çíà÷åœà ïðîñòà, íåîáðàçîâàíà æåíà è îñîáà æåíñêîã ïîëà

âåîìà ïðèáëèæèëà, ¼åð ñå ó ñàâðåìåíîì ¼åçèêó ëåêñåìà áàáà íà¼÷åø�å êîðèñòè
ñà íåãàòèâíîì êîíîòàöè¼îì. Ó óñëîâèìà êàäà âå�èíà ñòàíîâíèøòâà ó Ðóñè¼è

16 Ìàðè¼à Ñòåôàíîâè�

20 Â. è íàø êîìåíòàð ó âåçè ñà óïîòðåáîì ëåêñåìå ñà êîíîòàöè¼îì ïðåçðèâîñòè êîä Äàšà.

21 http://slovari.ru./search.aspx?p=3068, îçíàêà ÷ëàíàêà (0015;0062;1) ÑÅÌ1,707; (0015;0062;1)
ÑÅÌ1,707; (0013; 0050; 1) ÑÅÌ1,710.

22 Óç íàïîìåíó äà ìîæå áèòè è „íåîáðàçîâàíà æåíà (ðàíè¼å – èç íåïðèâèëåãîâàíèõ ñëî¼åâà
ñòàíîâíèøòâà).”

23 Â. ôóñíîòó 17.

24 Àóòîð äîäà¼å è äîäà¼å è: „êî¼à ¼å ñ íåêèì ó èíòèìíèì îäíîñèìà.“



æèâè ó ãðàäîâèìà,25 è âèøå îä 97% ñòàíîâíèøòâà èìà áàðåì ñðåäœîøêîëñêî
îáðàçîâàœå,26 íàçèâàœå íåêîãà ðå÷¼ó êî¼à ¼å âåêîâèìà áèëà ó óïîòðåáè êàî
íàçèâ çà ïðèïàäíèöå íèæèõ ñòàëåæà, ïî ïðàâèëó íåîáðàçîâàíèõ è, ñà àñïåêòà
ãðàäñêîã ñòàíîâíèøòâà, ïðèìèòèâíèõ, ñèãóðíî ¼å óâðåäšèâî. Îâî ïîòâð�ó¼ó è
èäèîìè è óïîòðåáå ó ïðåíåñåíîì çíà÷åœó êî¼è ñå íàâîäå ó îêâèðó ðå÷íè÷êèõ
÷ëàíàêà ó àíàëèçèðàíîì êîðïóñó, êàî è ìàòåðè¼àë èç ðå÷íèêà ôðàçåîëîãèçàìà.

Çà ëåêñåìó áàáà ó Ôðàçåîëîøêîì ðå÷íèêó Ì.È. Ìèõåšñîíà ñà ïî÷åòêà
äâàäåñåòîã âåêà (1903-1904.) êàæå ñå äà ñå êîðèñòè êàî ïîãðäàí èçðàç çà
ìóøêàðöà êî¼è ¼å êóêàâèöà è áåç êàðàêòåðà.27 Ìèõåšñîí äà¼å ïðèìåð: Ìíîãèå

ìóæ÷èíû ïîäâåðãíóëèñü ñèëüíûì íàðåêàíèÿì îò ñâîèõ òîâàðèùåé,

îáðóãàâøèõ èõ áàáàìè è þáêàìè, èìåíàìè, êàê èçâåñòíî, î÷åíü îáèäíûìè äëÿ

ìóæåñêàãî ïîëà (ïîäâóêëà Ì.Ñ.). Âèäåëè ñìî äà ñå è ó ðàíè¼èì ïåðèîäèìà, à è
äàíàñ, ëåêñåìîì òèïè÷íîì çà ñóïðîòíè ïîë óâðåäšèâî íàçèâà îñîáà êî¼à ïî
íåêèì ñâî¼ñòâèìà íå îäãîâàðà ñòåðåîòèïè÷íèì ïðåäñòàâàìà ïîâåçàíèì ñà
œåíèì ïðèðîäíèì ïîëîì. Ðóñêè ¼åçèê íàì íå äà¼å ìíîãî ïðèìåðà ãäå ñå âèäè äà
ñó æåíå êóêàâèöå, àëè ó ïàðåìèîëîøêîì ôîíäó ñå óêàçó¼å íà íåìî� æåíà äà
ïîìîãíó èëè äà ðåàãó¼ó àäåêâàòíî ó îïàñíîñòè (â. Ñòåôàíîâè� 2011: 170, 175).

Ó ôðàçåîëîøêèì ðå÷íèöèìà ñà êðà¼à äâàäåñåòîã âåêà ðåçóëòàòè ñå ìàëî
ðàçëèêó¼ó. Ó ðå÷íèêó ó ðåäàêöè¼è À.È. Ìîëîòêîâà ïîñòî¼å îäðåäíèöå áàçàðíàÿ

áàáà (ãðóáî, ñóïñòàíäàðäíî, ñà çíà÷åœåì ãëàñíà, ñâàäšèâà îñîáà)28 è áàáüè

ñêàçêè (èçìèøšîòèíå, áåñìèñëèöå),29 êàî è äâå êî¼å ñå òè÷ó çíà÷åœà ñòàðè¼à

æåíñêà îñîáà è âðà÷àðà, ÷àðîáíèöà (áàáóøêà âîðîæèò, áàáóøêà íàäâîå

ñêàçàëà).30

Ó Ðóñêîì ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó31 ïî¼àâšó¼å ñå è èçðàç áàáñêèå ñïëåòíè

(æåíñêå ñïëåòêå), êî¼è ñå îäíîñè íà çíà÷åœå îñîáà æåíñêîã ïîëà. Ó îâîì
ðå÷íèêó ó ïðåíåñåíîì çíà÷åœó (ó ãîâîðíîì ¼åçèêó, ïðåçðèâî) áàáà ¼å ãðóáà,

áó÷íà è ñâàäšèâà æåíà. Ó Êâåñåš. óç çíà÷åœå îñîáà æåíñêîã ïîëà äà¼ó ñå è
ñëåäå�è èçðàçè: áàáà êàê êëþêâà (ïîõâàëà), ñà çíà÷åœåì ëåïà, ïðè¼àòíà æåíà,
áàáà ñ ÿéöàìè (âóëãàðíî) – åíåðãè÷íà, ñð÷àíà æåíà, ñèíîíèì ¼å áîé-áàáà,32 è
ñòàðàÿ áàáà (ïðåçðèâî) – ñïëåòêàøèöà, èíòðèãàíòêèœà. Ó Àáðàìîâè÷åâîì
ðå÷íèêó33 äà¼å ñå òàêî�å èäèîì áîé-áàáà (åíåðãè÷íà æåíà). Ó Êâåñåš. êàî

ÎÄ ÇÍÀ×ÅŒÀ ÊÀ ÑÒÅÐÅÎÒÈÏÓ – ÆÅÍÙÈÍÀ È ÁÀÁÀ Ó ÐÅ×ÍÈÖÈÌÀ... 17

25 Ïî ïîäàöèìà ïîïèñà èç 2010. ãîäèíå, ó ãðàäîâèìà æèâè 73,7% ñòàíîâíèøòâà, à ó ñåëèìà
26,3% (â. (ïðèñòóïšåíî 2.¼óëà 2011.)).

26 Ïîäàöè ñó ñà âåáñà¼òà www.en.wikipedia.org/wiki/Demographics_of_Russia#Literacy (ïðèñòóï-
šåíî 2.¼óëà 2011.).

27 Èñòî è ó Ðóñêîì ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó.

28 Èñòî è ó Êóçœ., ãäå ñå äà¼å íàïîìåíà äà ñå ìîæå ðàäèòè è î íåóðåäíî¼ æåíè.

29 Èñòî è ó Ðóñêîì ñåìàíòè÷êîì ðå÷íèêó.

30 Ïðåìà Ðóñêî-õðâàòñêîì èëè ñðïñêîì ôðàçåîëîøêîì ð¼å÷íèêó ó ðåäàêöè¼è À.Ìåíàö ïðâè
ôðàçåîëîãèçàì èìà çíà÷åœå èìàòè ïðîòåêöè¼ó, èìàòè áîãà çà êóìà, èìàòè ñâîãà ñòðèöà; èäå
ìó êàî ïîäìàçàíî, äðóãè: òî ¼å ¼îø íà âðáè ñâèðàëà, òî �å ñå ¼îø âèä¼åòè, òî ñå ¼îø íå çíà.

31 http://slovari.ru./search.aspx?p=3068, îçíàêà ÷ëàíàêà (0015;0062;1) ÑÅÌ1,707; (0015;0062;1)
ÑÅÌ1,707; (0013; 0050; 1) ÑÅÌ1,710.

32 Ó Ðóñêî-ñðïñêîì ðå÷íèêó ó ðåäàêöè¼è Á.Ñòàíêîâè�à êàî ïðåâîäíè åêâèâàëåíò äà¼å ñå
íàŸàê-áàáà, øòî, ñóäå�è ïðåìà îñòàëèì ¼åäíî¼åçè÷êèì ðóñêèì ðå÷íèöèìà, íè¼å ñàñâèì
àäåêâàòíî.

33 http://slovari.ru./search.aspx?p=3068, îçíàêà ÷ëàíêà ÑÈÍ,303



ïîñåáíà îäðåäíèöà äà¼å ñå áàáà-ðàñòðÿñóõà (ñóïñòàíä.), è îäíîñè ñå íà îñîáó

êî¼à ÷åñòî ãóáè ñòâàðè.

Èç îâèõ ðå÷íèêà ìîæåìî ðåêîíñòðóèñàòè åëåìåíòå ñòåðåîòèïà æåíå, îä

êî¼èõ ñå âå�èíà òè÷å œèõîâèõ âåðáàëíèõ êàðàêòåðèñòèêà: æåíå íå ãîâîðå

èñòèíó, áó÷íå ñó, ñâàäšèâå, œèõîâå ïðè÷å ìîãó áèòè íåèñòèíèòå èëè íåïîóç-

äàíå. Îä îñòàëèõ îñîáèíà èçäâà¼àìî îíå êî¼å ñó òèïè÷íè¼å çà ìóøêàðöå (åíåð-

ãè÷íîñò, ñð÷àíîñò), ïà ¼å œèõîâî ïðèñóñòâî êîä íåêèõ æåíà èçàçâàëî ïîòðåáó äà

ñå îíå ïîñåáíî èìåíó¼ó (áîé-áàáà è áàáà ñ ÿéöàìè).

Ïîäàöè èç Ðå÷íèêà ïîðå�åœà ó ðóñêîì ¼åçèêó Â.Ì. Ìîêè¼åíêà (2003) äà¼ó

âðëî èíòåðåñàíòíå ïîäàòêå ó âåçè ñà ñàâðåìåíèì ñõâàòàœåì è çíà÷åœà ëåêñåìå

áàáà è ñà ãåíäåðíèì ñòåðåîòèïîì. Çà çíà÷åœå îñîáà æåíñêîã ïîëà âåçàíà ñó

ïîðå�åœà áàáà êàê áàáà (áóêâ. æåíà êàî æåíà) (íåîäîáðàâà¼ó�å) – î ãðóáî¼,

íåêóëòóðíî¼ è ãëóïî¼ æåíè; ïðåçð. î êóêàâèöè, ñèòíè÷àðó, ñâàäšèâîì ìóø-

êàðöó, ãóí�àëó; ãîëîñèòü êàê áàáà íà êëàäáèùå (áóêâ. íàðèöàòè êàî æåíà íà

ãðîášó) (ñóïñòàíä., íåîäîáð.) – î îñîáè (ìóøêàðöó èëè æåíè) êî¼à ãëàñíî ðèäà

è çàïåâà; ëþáîïûòíûé êàê áàáà (ïðåçð.) (áóêâ. ðàäîçíàî êàî æåíà) – î

ïðåòåðàíî ðàäîçíàëî¼ îñîáè; êàê áàáà ðÿçàíñêàÿ (ñóïñò., ïðåçð.) (áóêâ. êàî

æåíà èç Ð¼àçàœà) – î ãðóáî¼, íåó÷òèâî¼, ãëóïî¼ èëè íåóêóñíî îáó÷åíî¼ æåíè;34

êàê áàçàðíàÿ áàáà (áóêâ. êàî æåíà ñà ïè¼àöå) (ñóïñòàíä., ïðåçð.) – î ãðóáî¼,

íåêóëòóðíî¼ è ñâàäšèâî¼ æåíè; î �óäšèâîì ìóøêàðöó êî¼è ìíîãî ãóí�à; êàê

áåðåìåííàÿ áàáà (áóêâ. êàî òðóäíà æåíà) (íàð., íåîäîáð.) – î âåîìà õèðîâèòî¼

îñîáè, êî¼à ñâèìà äîñà�ó¼å ïðîõòåâèìà è êàïðèöèîçíîø�ó; êàê áðþõàòàÿ áàáà

(áóêâ. êàî òðóäíà æåíà) (íàð., íåîäîáð.) – î íå÷è¼î¼ íåîäðå�åíî¼, àëè ¼àêî¼

æåšè çà íå÷èì, î ïðîõòåâó, êàïðèöó; âèä êàê ó áàáû (áóêâ. èçãëåäà êàî æåíà)

(ñóïñòàíä., ïðåçð.) – î ïóíà÷êîì ìóøêàðöó êî¼è ëè÷è íà æåíó; õàðàêòåð êàê ó

áàáû (áóêâ. èìà æåíñêè êàðàêòåð) (ñóïñòàíä., ïðåçð.) – î ìóøêàðöó êî¼è ¼å

ñâà�àëèöà, ìíîãî ãóí�à è çàíîâåòà; âèä êàê ó ðÿçàíñêîé áàáû (áóêâ. èçãëåäà

êàî æåíà èç Ð¼àçàœà) (ñóïñòàíä., ïðåçð.) – î íåóêóñíî îáó÷åíî¼, îáè÷íî ïóíî¼

æåíè ãðóáå ñïîšàøœîñòè; õàðàêòåð êàê ó ðÿçàíñêîé áàáû (áóêâ. èìà

êàðàêòåð êàî æåíà èç Ð¼àçàœà) (ñóïñòàíä., ïðåçð.) – î æåíè êî¼à èìà òåæàê

êàðàêòåð, ñâàäšèâà ¼å è áó÷íà; õóæå áàáû (áóêâ. ãîðè ¼å îä æåíå) (ñóïñòàíä.,

ïðåçð.) – î ìóøêàðöó êî¼è ¼å âåîìà ñâàäšèâ, áó÷àí, íåäðóæåšóáèâ è íåïðè-

ëàãîäšèâ.

Íåêà îä îâèõ ïîðå�åœà îäíîñå ñå è íà ìóøêàðöå è æåíå. Èíäèêàòèâíî ¼å äà

íè ¼åäíî óîáè÷à¼åíî ïîðå�åœå ó ÷è¼åì ñàñòàâó ¼å ëåêñåìà áàáà íåìà ïîçèòèâíó

êîíîòàöè¼ó. Ñòåðåîòèï êî¼è ìîæåìî ðåêîíñòðóèñàòè íà îñíîâó ïðåäñòàâšåíîã

ìàòåðè¼àëà ¼å ñëåäå�è: æåíà ¼å ãðóáà, íåêóëòóðíà è ãëóïà, ïðåòåðàíî åìîöèî-

íàëíà, ðàäîçíàëà, õèðîâèòà, ñâàäšèâà, áó÷íà. „Îãðàíè÷àâàœå“ ñòåðåîòèïà íà

æåíå èç Ð¼àçàœà (ïðîâèíöè¼ñêîã ãðàäà) óêàçó¼å, íà¼âåðîâàòíè¼å, íà „ïðåñòîíè-

÷êè“ ïîãëåä ñà âèñèíå íà æèòåš(ê)å èç ìàœèõ ñðåäèíà, íà êî¼å ñå ìîãó ïðåíåòè

ñâå âå� íàâåäåíå óâðåäšèâå îñîáèíå. Êàäà ñå ïîðå�åœå îäíîñè íà ìóøêàðöå,

18 Ìàðè¼à Ñòåôàíîâè�

34 Èíòåðåñàíòíî ¼å äà ñå óïó�ó¼å íà îäðåäíèöó êàê äåðåâåíñêàÿ äåâêà (êàî ñåîñêà äåâî¼êà).



àëóäèðà ñå íà îäñòóïàœå îä ìóøêîã ãåíäåðíîã ñòåðåîòèïà (ôèçè÷êè ¼àê,

÷âðñòîã êàðàêòåðà, óçäðæàí).

Íà çíà÷åœå ñòàðè¼à æåíñêà îñîáà (êî¼å ¼å ó ðå÷íèöèìà óãëàâíîì âåçàíî çà

çíà÷åœå ìà¼êà ¼åäíîã îä ðîäèòåšà, èëè ó êîìáèíàöè¼è ñà ëè÷íèì èìåíîì êàî

îáðà�àœå ñòàðè¼î¼ æåíè) óêàçó¼ó óîáè÷à¼åíà ïîðå�åœà êî¼à ïðåäñòàâšà¼ó

ñòåðåîòèïè÷íî âè�åœå ñòàðå îñîáå, à íå èñêšó÷èâî æåíå, î ÷åìó ñâåäî÷å

óïó�èâàœà íà ïîðå�åœà ó êî¼èìà ñå ó èñòîì çíà÷åœó ñïîìèœó ñòàðè ìóøêàð-

öè: âîð÷ëèâ êàê ñòàðàÿ áàáà (÷àíãðèçàâ êàî ñòàðà áàáà) / âîð÷àòü êàê

ñòàðûé äåä (ãóí�àòè êàî ñòàðè äåäà) / âîð÷àòü êàê ñòàðèê (ãóí�àòè êàî

ñòàðàö), òå ñå îâäå íå�åìî œèìà áàâèòè.

Ìàëîáðî¼íè¼à ñó ïîðå�åœà ñà ëåêñåìîì æåíùèíà, è èíòåðåñàíòíî ¼å äà ñå

ñâà îäíîñå íà ìóøêàðöå: êàê æåíùèíà (êàî æåíà) (íåîäîáð.) – î ìóøè÷àâîì

ìóøêàðöó êî¼è ÷åñòî ìåœà ðàñïîëîæåœå; î ðàçìàæåíîì ìóøêàðöó êî¼è èìà

æåíñêó ãðà�ó, èëè ñëàáå ìèøè�å; èçìåíÿòü êàê æåíùèíà (âàðàòè êàî æåíà)

(íåîäîáð.) – î íåâåðíîì ìóøêàðöó, êî¼è ¼å íåïîñòî¼àí ó šóáàâíèì âåçàìà;

íåíàñûòíûé êàê æåíùèíà ïîñëå ñîðîêà (íåçàñèò êàî æåíà ïîñëå

÷åòðäåñåòå) (âóëã.) – î ïîõîòšèâîì ìóøêàðöó, æåšíîì òåëåñíèõ çàäîâîš-

ñòàâà; ïðèêðûâàòüñÿ êàê æåíùèíà (ïîêðèâàòè ñå êàî æåíà) (èðîí. èëè

øàš.) – î ìóøêàðöó êî¼è ñòèäšèâî êðè¼å ãåíèòàëè¼å; âèä êàê ó æåíùèíû

(èçãëåäà êàî æåíà) (íåîäîáð.) – î ìóøêàðöó êî¼è ëè÷è íà æåíó; õàðàêòåð êàê ó

æåíùèíû (èìà êàðàêòåð êàî æåíà) (íåîäîáð.) – î ìóøêàðöó êî¼è ¼å íåïîñ-

òî¼àí, ìåœà ñâî¼å îäëóêå. Äàêëå, ïîðå�åœà ñå îäíîñå íà ìóøêàðöå êî¼è ñå íå

ïîíàøà¼ó èëè íå èçãëåäà¼ó ó ñêëàäó ñà ñòåðåîòèïîì, àëè íà îñíîâó œèõ ¼àñíî ñå

ôîðìèðà ñëèêà î åëåìåíòèìà êî¼è ïðèïàäà¼ó ñòåðåîòèïó æåíå: îíà ¼å ôèçè÷êè

ñëàáè¼à, áåç èçðàæåíå ìóñêóëàòóðå, ñêëîíà ¼å ïðîìåíàìà ðàñïîëîæåœà, ÷åñòî

âàðà ïàðòíåðà, ìîæå áèòè ïîõîòšèâà, àëè è ñòèäšèâà.

Ñóäå�è ïðåìà ïîäàöèìà ïðåäñòàâšåíèì ó ðàçíîâðñíèì ¼åäíî¼åçè÷êèì

ðå÷íèöèìà ðóñêîã ¼åçèêà èç ðàçëè÷èòèõ ïåðèîäà ðàçâî¼à, ìîæå ñå çàêšó÷èòè äà

ñó âåëèêå ðàçëèêå ó óïîòðåáè ëåêñåìà êî¼èìà ñå èìåíîâàëà îäðàñëà îñîáà

æåíñêîã ïîëà ó ðóñêîì ¼åçèêó ïðîóçðîêîâàíå ðàçëè÷èòèì ôàêòîðèìà. Ëåêñåìå

æåíà è áàáà, êî¼å ïðèïàäà¼ó ñëî¼ó íà¼ñòàðè¼å ëåêñèêå (â., íà ïðèìåð, Òðóáà÷åâ

2006), áèëå ñó ïîëèñåìàíòè÷íå, è òîêîì âðåìåíà èçâåäåíèöå ñó ïî÷åëå äà

ïðåóçèìà¼ó ïî¼åäèíà çíà÷åœà: æåíùèíà ¼å ó ñàâðåìåíîì ¼åçèêó íåóòðàëíà è

íà¼ôðåêâåíòíè¼à ëåêñåìà çà èìåíîâàœå îñîáå æåíñêîã ïîëà, äîê ¼å çà ëåêñåìó

æåíà äàíàñ âåçàíî ñàìî çíà÷åœå ñóïðóãà. Ëåêñåìà áàáêà ïðåóçåëà ¼å îä

ëåêñåìå áàáà çíà÷åœå áàáèöà, ïðèìàšà (ó îáëèöèìà ïîâèâàëüíàÿ áàáêà è,

îòóäà, ïîâèòóõà),35 áàáóøêà – çíà÷åœå ìà¼êà ¼åäíîã îä ðîäèòåšà, èëè ñòàðè¼à

æåíà óîïøòå. Ëåêñåìà áàáà áèëà ¼å íà¼ïðå ïîêàçàòåš áðà÷íîã ñòàòóñà æåíå

èç íèæèõ äðóøòâåíèõ ñëî¼åâà, à ó ñàâðåìåíîì ¼åçèêó èçãóáèëà ¼å òî çíà÷åœå ó

íåóòðàëíèì êîíòåêñòèìà, ïîñòàëà ¼å ñòèëñêè ìàðêèðàíà è êîðèñòè ñå íà¼÷åø�å

êàî ïîãðäíà. Îâî ¼å, ïðåòïîñòàâšàìî, ïîâåçàíî ñà ïðîìåíàìà ó ðóñêîì

äðóøòâó êî¼å ñå òè÷ó íèâîà îáðàçîâàœà è óðáàíèçàöè¼å, òàêî äà ñå ëåêñåìà áàáà
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35 Ó ñàâðåìåíîì ðóñêîì ¼åçèêó íà¼÷åø�å ñå êîðèñòè ëåêñåìà àêóøåðêà.



àñîöèðà ñà îñîáèíàìà êî¼å ñó êàðàêòåðèñòè÷íå çà ïðîâèíöè¼ó (íåêóëòóðà,
íåóêóñ, ïðèìèòèâíîñò óîïøòå), äîê ñå œåíà óïîòðåáà (êàî è óïîòðåáà ëåêñåìå
æåíùèíà) êàäà ñå îäíîñè íà ìóøêàðöà, óâåê òè÷å íåñêëàäà ñà ãåíäåðíèì
ñòåðåîòèïîì.
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Mirjana Stefanoviæ

FROM MEANING TOWARDS STEREOTYPE: LEXEMES ÆÅÍÙÈÍÀ AND
ÁÀÁÀ IN RUSSIAN DICTIONARIES FROM THE 11TH TO THE 21ST CENTURY

Summary

In this paper we analyze meanings of two Russian lexemes that have been used to denote adult
females in the Russian language in different periods: æåíùèíà and áàáà. The first lexeme is de-
rivative from polysemantic word æåíà, and it is stylistically neutral, and the second one is stylis-
tically marked as substandard and pejorative in the contemporary language. Based on the material
provided by dictionaries, we conclude that not only linguistic factors contributed to this, but also
the socio-cultural ones. This pertains particularly to the lexeme áàáà, which in earlier periods,
among other things, denoted married peasant woman. This meaning is being lost in the contempo-
rary language, and the fact that majority of Russian population has relatively high level of educa-
tion and lives in cities probably contributed to turning this lexeme into pejorative by attributing
many of the characteristics of peasant women (uneducated, rude, simple, without good taste in
clothing etc.) to a woman. When either of two analyzed lexemes pertains to a man, they suggest
that he lacks typical male characteristics.

ÎÄ ÇÍÀ×ÅŒÀ ÊÀ ÑÒÅÐÅÎÒÈÏÓ – ÆÅÍÙÈÍÀ È ÁÀÁÀ Ó ÐÅ×ÍÈÖÈÌÀ... 21





Julijana Beli-Göncz, Sanja Ninkoviæ
Philosphische Fakultät, Novi Sad
goenczj@gmail.com

UDK: 811.112.2'373.49:393
Originalni nauèni rad

DEM TOD EIN SCHÖNES GESICHT ZAUBERN -

VON EUPHEMISMEN IM BEREICH DES TODES

Im vorliegenden Beitrag werden Wörter und Ausdrücke, die dem Verschleiern und Ver-

hüllen der unangenehmen Thematik des Sterbens und des Todes dienen, näher beschrieben

und analysiert. Oft verwendete und meistbekannte Euphemismen des Sterbens und des Todes

werden angeführt und es werden Begriffserklärungen, sowie mögliche Motive bzw.

Ursachen ihrer Entstehung dargestellt.

Schlüsselwörter: Euphemismen, Beschönigungen, Tabuwörter, Tod, Sterben

Es liegt in der menschlichen Natur, sich bewusst oder unbewusst zu bemühen,
unangenehme Dinge oder Sachbestände angenehmer zu gestalten, sodass diese
akzeptabel bzw. akzeptabler für ihn selbst oder aber auch für seine Umwelt
erscheinen. So wie man seit jeher das Aussprechen des Namens des Teufels mied, so
mied man auch das direkte Nennen des Sterbens und des Todes, aus lauter Angst,
durch die pure Verbalisierung, dies negative Ereignis hervorzurufen. Angst und
Furcht standen und stehen auch heute noch im Vordergrund der Euphemismus-
bildung. Die Vorstellung von der Vergänglichkeit des Lebens und der Endlichkeit
des Sterbens und Todes wirkt beängstigend, sodass die Menschen dazu neigen, den
Tod zu verharmlosen und schönzufärben.

Der Euphemismusbegriff kommt vom griechischen Wort euphçmein
1 in der

Bedeutung „gute Worte sprechen“ (Burdorf u. a. 2007: 214), „gut reden, Unange-
nehmes mit angenehmen Worten sagen“ (Duden 1963: 146), „Worte guter Vorbe-
deutung gebrauchen” (Wilpert 2001: 243), „günstig reden“ (Weimar 1997: 529). Der
Euphemismus kann als „Einzelwort oder phraseologischer Ausdruck mit positiv
verhüllender Semantik“ (Weimar 1997: 528) vorkommen und wird deswegen oft als

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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1 Das Wort Euphemismus beruht auf dem Präfix eû – was „gut, wohl, schön“ bedeutet, und auf dem
Stamm phçmê, was „Ausspruch, Kunde, Gerücht, Ruf, Stimme, Sprache, Wort“ heißt. Dieser Stamm
geht auf das gr. phánai zurück, das „kundmachen, sagen, erklären, behaupten“ bedeutet (vgl.
Etymologisches Wörterbuch 1993: 305; Duden 1963: 146). Im Deutschen erscheint das Wort
Euphemismus erstmals in der zweiten Hälfte des 18. Jh.s.



abschwächender, mildernder oder beschönigender Ausdruck (Duden-Lexikon 1965:
788) bezeichnet. In dem synonymen Gebrauch kommen auch die folgenden Termini
vor: „Hüllwort“, „Schonungswort“, „Glimpfwort“, „Deckwort“, „Ersatzwort“,
„Verharmlosungsvokabel“. Sie können auch funktional (pragmatisch) folgender-
maßen untergliedert werden: Euphemismen der „Beschönigung“ oder „Schön-
färberei“, der „Höflichkeit“, der „Verschleierung“, der „Versöhnung“, der „Scha-
denfreude“ o. Ä. (Weimar 1997: 529).

Da der Euphemismus ein anthropologisches, also universelles, Phänomen ist, ist
er laut Danninger (1982: 237) bei allen Kulturen und in allen Zeitperioden zu finden.
Schon in der Antike zählten die Euphemismen zu den rhetorischen Figuren, oder
genauer, zu den Tropen, gehörten also zur uneigentlichen Rede (Burdorf 2007: 214).
Der Euphemismus ist eine Unterart der Periphrase (Krah 2006: 145) und kann mit
anderen Tropusarten in Kombination vorkommen, so z. B. mit Metapher, Hyperbel
oder Litotes (Weimar 1997: 529).

Euphemismen sind nicht auf eine Sprache oder einen Themenbereich beschränkt
und kommen in verschiedenen öffentlichen Bereichen (v.a. in der Politik) im Alltag
vor. Ausschlaggebend für die Entstehung und Verwendung von Euphemismen sind
die gesellschaftlichen Normen, die in einer Sprachgemeinschaft gelten und die der
einzelne Sprachteilnehmer bewusst oder unbewusst verinnerlicht hat (Gasiorek
1999: 7). Unangenehme, schlimme, negative Sachverhalte werden durch sie indirekt
genannt und somit gemildert, beschönigend umschrieben. Neben dem Vermeiden
des Unangenehmen, führt Bohlen (1994: 75-76) auch das Einhalten gesellschaftlich
oder religiös motivierter Tabus2 als Motive für den Gebrauch von Euphemismen an.
Luchtenberg (1985: 24) und Zöllner (1997: 110) sprechen von zwei Hauptfunk-
tionen des Euphemismus: der verhüllenden und der verschleiernden. Während die
erstere als Reaktion auf Tabuisierungen durch die Gesellschaft und den Druck, die
sie auf den Redner ausübt, entsteht, handelt es sich bei der verschleiernden Funktion
der Euphemismen um ein bewusstes Beeinflussen und Täuschen der Hörer. Die
verschleiernden Euphemismen zielen darauf ab, die Aufmerksamkeit der Hörer auf
die Teile eines Sachverhalts zu lenken, von denen der Sprecher annimmt, dass sie
sein Anliegen in einem günstigen Licht erscheinen lassen (Gasiorek 1999: 8).
Ungeachtet dessen, ob sie dem Verschleiern oder dem Verhüllen dienen, umgehen
Euphemismen in der Regel ein individuelles oder gesellschaftliches Tabu und
„tragen den Normen und Konventionen Rechnung, die in einer Gesellschaft gelten“
(ebd.).3

Der Bereich des Sterbens und des Todes ist besonders voll von Euphemismen.
Dort haben Euphemismen vor allem eine verhüllende Funktion, entstehen somit auf
Grund von Tabus, Normen und Konventionen (vgl. Zöllner 1997: 110-111). Die
Unfähigkeit, den Tod und das Sterben beim Namen zu nennen, die Furcht, die
Endgültigkeit des Todes zu verbalisieren, die bange Ungewissheit darüber, was nach
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2 „Unter Tabu versteht man alle mit Denk-, Anfass- oder Nennverbot belegten Gegenstände, Vorgänge
oder Gedanken (...), jedes Tabu entsteht in einer bestimmten Gesellschaft und ist durch ihre
Besonderheiten bedingt“ (Luchtenberg 1985: 24).

3 „Der Euphemismus ist eine allen natürlichen Sprachen eigene Kompensationsstrategie, mit deren
Hilfe Tabuwörter umgangen werden können.“ (Zöllner 1997: 54).



dem Tod kommt – all das führt dazu, dass der Tod ausgelagert, verdrängt und
tabuisiert wird, was sich auch in unserem Sprachgebrauch widerspiegelt. „Tabu ist
auch alles, was mit dam Sterben zusammenhängt: Sarg, Friedhof, Beerdigung“
(Balle 1990: 92).

Doch Euphemismen, die dem Tod ein schönes bzw. ein schöneres Gesicht zu
zaubern versuchen, entstehen nicht nur aus Furcht und Angst. Oft bedient man sich
der Euphemismen, um auf diese Weise Rücksicht auf die Betroffenen zu nehmen.4

Anstands- und Peinlichkeitsgefühle,5 insbesondere, wenn es sich um Freunde oder
Familienangehörige handelt, motivieren ebenso oft das sprachliche Verhüllen des
Todesthemas (Zöllner 1997: 165). Aber nicht nur die Gefühle seiner Mitmenschen,
auch die eigenen schmerzhaften und beunruhigenden Emotionen versucht man unter
Verwendung von Euphemismen zu verringern.

Dem Sprecher stehen u.a. folgende Wörter und Wortverbindungen, die das
Sterben und den Tod umschreiben, zur Verfügung:

abberufen werden (in die Ewigkeit/ aus dem Leben)
abdanken
abkratzen
ableben
abnippeln/abnibbeln
abscheiden
abtreten (von der Bühne des Lebens)
an Petrus‘ Tür klopfen/bei Petrus anklopfen
auf der Strecke bleiben
aus dem letzten Loch pfeifen
aus unserer Mitte gerissen (werden)
dahinscheiden
das Leben verlieren
das letzte Hemd anziehen
das letzte Stündlein hat geschlagen
das letzte Vaterunser beten
das Zeitliche segnen
dem Leben entsagen
den Abgang machen
den Adler machen
den letzten Kampf kämpfen
den letzten Seufzer lassen
den Löffel abgeben/hinlegen/fallen lassen/wegschmeißen
den Weg allen/alles Fleisches gehen
den Weg des Irdischen gehen
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4 „Furcht und Rücksicht erklären die Entstehung vieler euphemistischer Ausdrucksweisen im Hinblick
auf den Vorgang des Sterbens, auf das Sterben unter Einwirkung äußerer Gewalt, den daraufhin
eingetretenen Zustand sowie die Vorstellung vom Tod als Person und den Toten mit seiner
Ruhestätte“ (Reutner 2009: 47).

5 Nach Ullmann (1962: 205) können Tabus aus Furcht („taboo of fear“), aus Takt- bzw. Feingefühl
(„taboo of delicacy“) und aus Anstandsgefühl („taboo of propriety“) entstehen.



der Herr hat Ihn zu sich genommen
der letzte Hauch
die Augen auf Null stellen
die Augen (für immer) schließen/zumachen/zutun
die Erde verlassen
die Erkennungsmarke knicken
die Mühsal des Irdischen abstreifen
die Patschen strecken/aufstellen
die schwarzen Essensmarken empfangen
die Seele aushauchen
dran glauben (müssen)
eingehen (ins ewige Leben/zur ewigen Ruhe)
einschlafen (friedlich/sanft)
entschlafen (im Herrn)/Entschlafen
entschlummern
erliegen
erlöst werden
Freund Hein (hat ihn geholt)
für immer Abschied nehmen
für immer Urlaub nehmen
heimgehen (zu seinen Vätern)/Heimgang
heimgeholt werden
hinscheiden
Hintritt
hinüber sein/gehen
hopsgegangen sein/hoppsein/hopssein
in Abrahams Schoß eingehen/(bald) in Abrahams Wurstkessel kommen
in die Ewigkeit abberufen werden
in den ewigen Frieden eingehen
in den Himmel kommen
in die ewigen Jagdgründe eingehen
in die Kiste kommen/den Sprung in die Kiste tun
ins Gras beißen
ins Jenseits gehen
ins Walhall eingegangen
jemanden deckt die kühle Erde
koppheister gehen
nach Pannemattes gehen
Neustart
Pause haben
raus sein
sein Stündlein ist nahe/das letzte Stündlein ist gekommen/hat geschlagen
seine Tage beschließen
seine Frau zur Witwe machen
seinen letzten Schnaufer/Seufzer getan haben
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sich ausgrüßen
sich die Radieschen von unten ansehen/begucken
unter der Erde liegen
über den Deister gehen
über den Jordan gehen
über die Wupper gehen
verbleichen
verscheiden
vom Gevatter geholt werden
von hinnen gehen/scheiden
von uns gehen/nicht mehr unter uns weilen
vor die Hunde gehen
vors Jüngste Gericht treten
(seine) Zeit ist abgelaufen/jemandes Zeit ist gekommen
zu den Vätern versammelt werden/zu den Ahnen versammelt werden
zu Ende leben
zu Gott abberufen werden
zu Leben aufhören
zu Manitu kommen
zur großen Armee abgehen
zwei Etagen tiefer sein.6

Diese Liste hat keinen Anspruch, eine allumfassende zu sein, denn die Zahl der
Euphemismen, die sich auf das Sterben und den Tod beziehen, ist praktisch
unbegrenzt. Die meisten Euphemismen, die sich auf diese Thematik beziehen, sind
in den Todesanzeigen zu finden. Es wurde schon bereits festgestellt, dass in ihnen
der Gebrauch des Wortes „gestorben“ noch immer vermieden wird, wahrscheinlich
deswegen, weil es als „zu hart, zu endgültig und grausam“ (Lebrun 2010: 2)
empfunden wird. „Die häufigsten Euphemismen in Todesanzeigen sind
,entschlafen‘, ,verlassen‘, ,gegangen‘, ,erlöst‘ und Konstruktionen mit der Vorsilbe
,ver-‘“ (ebd.). Die Euphemismen in den Todesanzeigen lassen sich in folgende
Kategorien einteilen:

der Tod als Verlust
der Tod als Schlaf
der Tod als Reise
der Tod als Beginn eines neuen Lebens
der Tod als Abschied
der Tod als Erlösung (vgl. Luchtenberg 1985: 99).
Bei einem plötzlichen Tod (Unfälle, Mord) wird auch die Fassungslosigkeit und

Sinnlosigkeit thematisiert (Lebrun 2010: 3).
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Aus der angeführten Euphemismusauswahl ist es schon ersichtlich, dass es
Wörter und Wortverbindungen gibt, die außerhalb des gegebenen Kontextes (hier:
der Tod und das Sterben) keine euphemistische Bedeutung haben und somit nicht als
Euphemismen betrachtet werden können.7 So können Wortverbindungen wie z.B.
„die Augen schließen“, „Pause haben“, „zwei Etagen tiefer sein“ usw. auch anders
verstanden werden – jemand schließt seine Augen, weil er müde ist, jemand hat bzw.
macht Pause, jemand wohnt zwei Etagen tiefer usw. Andererseits gibt es auch sog.
„langue-Euphemismen“, die deshalb entstehen, weil sie immer im gleichen Kontext
(hier: Tod eines Menschen) und mit demselben Zweck (Schonung der Gefühle der
Angehörigen) verwendet werden (Luchtenberg 1985: 151-152). Es muss
hinzugefügt werden, dass es nur vom Sprecher abhängt, welche von den angeführten
Wörtern bzw. Wortverbindungen er verwenden wird. Dabei wird sicherlich die
jeweilige Situation, aber auch das Verhältnis zum Hörer bzw. zum Angehörigen
einen großen Einfluss auf den Sprecher ausüben. Davon hängt es ab, welches
Stilniveau der Sprecher bevorzugen wird: eher stilistisch gehobene(re), sachliche
Euphemismen („seine Tage beschließen“, „das Zeitliche segnen“, „heimgehen“
usw.) oder legere, sogar derbe. Das semantische Gegenstück zum Euphemismus
wird in der Sprachwissenschaft als Dysphemismus8 oder Kakophemismus bezei-
chnet. Unter diesem Begriff wird ein „Lexem oder eine Lexemgruppe mit kraß
abwertender, beleidigender Bedeutung“ verstanden, die zu einer Verletzung
sprachlicher Tabus führen“ (Glück 2000: 174). In der Literaturwissenschaft wird
dagegen eher der Begriff Vulgarismus als Bezeichnung für die unterste Stilebene im
Modell einer Stilebenen-Rangskala verwendet (Weimar 1997: 529). Als Beispiele
dafür können folgende Ausdrücke erwähnt werden: krepieren, verenden, verrecken.

Die hier aufgelisteten Wörter und Wortverbindungen zeigen, dass sich
Metaphern als Euphemismen besonders gut eignen9: „heimgehen“, „in die ewigen
Jagdgründe eingehen“, „über den Jordan gehen“ usw. Die Verbindung von Euphe-
mismus und Ironie ist auch sehr wichtig. Noch Quintilian bezeichnete in seiner
Rhetorik den Euphemismus als Unterart der Ironie (Koch-Dithör: 1). So wurde z. B.
der Euphemismus „abkratzen“ im 19. Jh. ironisierend gebildet (die Sitte des
Kratzfußes, vgl. Duden 1963: 367). Die übersteigerte Verwendung des Euphe-
mismus kann häufig Ironie bewirken (z. B. in Th. Manns Roman Bekenntnisse des
Hochstaplers Felix Krull) (Burdorf 2007: 214; Wilpert 2001: 243).

Euphemismen sind auch in der Umgangssprache vertreten, aber neben den
Todesanzeigen ist die Belletristik, vor allem die Lyrik, eine wahre Fundgrube. So ist
z.B. in Schillers Das Lied von der Glocke ein Euphemismus für das Tot-Sein in
folgendem Vers vorhanden:

sie wohnt im Schattenlande (Schiller 1994: 45),
ebenso bei Andreas Gryphius in seinem Gedicht Abend:
Laß / wenn der müde Leib entschläfft / die Seele wachen / (Gryphius 1992: 118)
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oder in Goethes Gedicht Der König in Thule:
Die Augen täten ihm sinken;
Trank nie einen Tropfen mehr (Goethe 1982: 81).

In wissenschaftlichen Untersuchungen (z.B. Bohlen 1994) sind interessante
Ergebnisse zu finden: Ein euphemistischer Ausdruck kann, mit der Zeit, seine
Bedeutung verändern bzw. seine Wirkung kann „verblassen“. Das hat, so
Luchtenberg (1985: 169), etwas damit zu tun, dass „die Euphemisierung10 den
tabuisierten Sachverhalt, Vorgang oder Gegenstand selbst betrifft und nicht den
jeweiligen sprachlichen Ausdruck“. Durch das „Verblassen“ der euphemistischen
Wirkung können neue euphemistische Ausdrücke entstehen – dieses Phänomen
bestätigt, dass Euphemismen eine große Rolle beim Bedeutungswandel und somit
bei der Entwicklung der Sprache spielen (Bohlen 1994: 111).

* * *

Wie Zöllner (1997: 162) schon bemerkt hat, sind, so modern sich der Mensch von
heute vorstellen und sehen mag, die Angst und das Unbehagen vor der Endgültigkeit
des Todes bis heute geblieben. Damit ist aber auch der Wunsch geblieben, trotzdem
(oder gerade deshalb?) über diesen unangenehmen und äußerst negativen
Sachverhalt zu sprechen. Aus diesem Grund ist es besonders wichtig, unsere
Aufmerksamkeit auf die weitere Euphemismus-Forschung zu richten.
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ÈAROLIJOM PODARITI SMRTI LEPO LICE – O EUFEMIZMIMA U OBLASTI SMRTI

Rezime

U ovom radu se bli�e opisuju i analiziraju reèi i izrazi koji slu�e prikrivanju ili
skrivanju neugodne tematike umiranja i smrti. Navode se èesto upotrebljavani i
najpoznatiji eufemizmi za umiranje i smrt, i predstavljaju objašnjenja, kao i moguæi
motivi odnosno uzroci njihovog nastanka.

Kljuène reèi: eufemizmi, ulepšavanja, tabu-reèi, smrt, umiranje

DEM TOD EIN SCHÖNES GESICHT ZAUBERN - VON... 31





Tvrtko Præiæ
Faculty of Philosophy, Novi Sad
tprcic@EUnet.rs

UDK: 811.111'37
Originalni nauèni rad

EXPLICIT AND NON-EXPLICIT MEANING IN
MORPHOLOGICALLY COMPLEX WORDS IN ENGLISH*

This paper deals with the relationship between the meaning expressed and the meaning
actually communicated in morphologically complex words in English, which comprise
prefixations, suffixations, compositions, neoclassical compositions, semi-neoclassical com-
positions, some types of blends and phrasal lexemes. In the first part of the paper, the nature
and manifestations of explicit and non-explicit meaning, and, within the latter, of implicit
and implied meaning will be looked into. In the second part, implicit and implied meaning
will be construed as lexical analogues of Gricean conversational implicatures and explained
through the newly proposed concept of lexical implicature.

Key words: explicit meaning, non-explicit meaning, implicit meaning, implied meaning,
lexical implicature, morphologically complex word, English

1. OPENING REMARKS

This paper deals with the relationship between the meaning expressed and the
meaning actually communicated in morphologically complex words in English. The
label ‘morphologically complex words’ is used to refer to polymorphemic words, i.e.
words which consist of at least two morphemes and whose structure lends itself to a
top-down binary morphological analysis into at least two synchronically identifiable
constituent elements – bases, affixes or combining forms (for a recent typology of
these elements, see Præiæ 2007). According to word-formation processes, the eligible
words for this kind of analysis include the following (for various treatments and
typologies of these processes, see Bauer 1983, Hansen et al. 1982, Huddleston and
Pullum 2002, Ljung 2003, Plag 2003, Præiæ 1998, Quirk et al. 1985, Stojièiæ 2006,
Tournier 1993):
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� prefixations, which consist of a free-standing base preceded by a prefix, as in re-

write, misrepresent and undercook,
� suffixations, which consist of a free-standing base followed by a suffix, as in

viewer, speechify and greenish,
� compositions, which consist of two free-standing bases, as in cradle snatcher,

icecream and scarecrow,
� neoclassical compositions, which consist of two classical combining forms

(CFs), the first being initial (ICF) and the second final (FCF), as in paedophile

and lexicology,
� semi-neoclassical compositions (cf. Præiæ 2005, 2007, 2008b), which consist of a

modern ICF and a classical FCF, as in jazzophile and speedometer, or of a classi-
cal ICF and a modern free-standing base, as in morphosyntax and aeroplane,

� blends with distinguishable bases, which can appear in several patterns: (a) over-
lapping of two full bases, as in netiquette (from net+etiquette) and predictionary

(from predict+dictionary), (b) overlapping of a full and a partial base, when ei-
ther a full base overlaps a partial base, as in rockumentary (from rock+documen-

tary) and funtastic (from fun+fantastic), or a partial base overlaps a full base, as
in glocal (from global+local) and celesbian (from celebrity+lesbian), and (c) su-
perimposition of a full base over a part of the other full base, as in intaxication

(from in[tox>tax]ication) and entertoyment (from enter[tain>toy]ment) (for an
extensive treatment of blends in present-day English, see Laliæ-Krstin 2010), and

� phrasal lexemes, which constitute hybrid lexical units in that they are phrases by
their orthographic, phonological and morphosyntactic form, and words by their
function, content and use, as in sexual harassment (adjective + noun), head of

state (noun + preposition + noun), attorney general (noun + adjective) (cf. Præiæ
1997 / 2008a: Chapter 8).
The meaning carried by all polymorphemic words can be explicit or non-explicit

and it depends on the descriptive sense features incorporated in them. In what fol-
lows one novel methodological approach to how that meaning can be determined
and systematically accounted for will be offered. The discussion will be organized
thus: in Section 2, the distinction between the meaning expressed and the meaning
actually communicated will be drawn; in Section 3, the distinction between explicit
and non-explicit meaning will be made and two ways of realization of the latter,
incrementation and decrementation, together with the distinction between implicit
and implied meaning, will be described and illustrated; in Section 4, the concept of
lexical implicature will be discussed; and in Section 5, the most important results of
the paper will be summarized.

2. WHAT IS EXPRESSED AND WHAT IS ACTUALLY COMMUNICATED

The present approach builds around the dichotomy between saying and implying,
which was first introduced by H. P. Grice (1975) to explain the principles behind the
interpretation of everyday utterances, in exchanges like A: I am out of petrol. – B:
There is a garage round the corner. (Grice 1975: 51). Saying basically has to do with
semantics, with the conventional meaning of the words in the sentence uttered – in
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this example, B is saying that there is a garage round the corner. On the other hand,
implying (or, implicating, to use Grice’s own suggested term) basically has to do
with pragmatics, with the special meaning that the speaker wants to convey indi-
rectly beyond the meaning which is said – in this example, B is implying that the ga-
rage is open and has petrol to sell.

Echoing the essence of this distinction, a similar dichotomy can be observed in
the meaning of morphologically complex words. It will be formulated here as the
distinction between what is expressed, i.e. the meaning which is expressed by the
word in isolation, and what is actually communicated, i.e. the meaning which is ac-
tually communicated when the word is concretely used. The label what is expressed

captures the meaning of a word on its own, outside linguistic (sentential) and
extralinguistic (situational) context. This meaning is determined syntagmatically, it
is semantic in nature and represents the sum total of the senses, composed of at least
one set of descriptive sense features of the word’s constituent elements – bases, af-
fixes or combining forms, and for this reason this meaning is subject to ambiguity. In
contrast, the label what is actually communicated captures the meaning of a word
used in a concrete linguistic and extralinguistic context. This meaning is determined
referentially, it is pragmatic in nature and represents the inferred sense, composed of
a set of descriptive sense features, which is appropriate in and for the given context.

To put this distinction more pictorially, what is expressed involves reading the
meaning off the surface of the word, whereas what is actually communicated in-
volves reading the meaning from beneath the surface of the word; for example, the
verb rewrite on its surface, in isolation, means, or expresses, or rather appears to ex-
press, the sense ‘write again’ and beneath the surface, when used as an instruction by
a teacher to a pupil in the utterance Along these lines, please rewrite your paper!, it
actually communicates the sense ‘write again but in a better way’, which contains
and thus conveys more information in comparison with what is expressed on the
word’s surface.

This dichotomy – specifically, the quality of the relationship between what is ex-
pressed (and hence read off the surface) and what is actually communicated (and
hence read from beneath the surface) – will serve to establish, define and distinguish
explicit and non-explicit meaning in morphologically complex words. The quality of
the relationship just mentioned can be of two general kinds: firstly, what is expressed
is the same as what is actually communicated and, secondly, what is expressed is not
the same as what is actually communicated. In the coming paragraphs, these rela-
tionships, each under its own heading, will be discussed in some detail, drawing on
the definitions, observations and ideas originally presented in Præiæ 1997 / 2008a:
Chapter 5, 2001a, 2001b, now with new insights, improved definitions and clearer
interpretations.

3. EXPLICIT AND NON-EXPLICIT, IMPLICIT AND IMPLIED MEANING

(1) EXPLICIT MEANING. – If what is expressed by a morphologically complex
word corresponds to what is actually communicated, the word has explicit meaning.
Words with explicit meaning are characterized by morphosemantic compositio-
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nality, i.e. analysability of form correlating with transparency of content, and they
contain intrinsic sense features, which are predictable because they have been inher-
ited from the constituent bases, affixes or combining forms employed. By its nature,
explicit meaning is compositional, due to the fact that it represents the sum total of
the senses of the word’s constituent elements, it is therefore predictable by the
word-formation rule and words carrying it can be called compositionals; for exam-
ple, speaker in the sense ‘a person who is speaking’,1 misspell ‘to spell incorrectly’,
lexicology ‘scientific study of the lexicon’, jazzophile ‘a person who loves jazz’ and
netiquette ‘etiquette used on the net’.

As for the interpretation of morphologically complex words, the process consists
of three successive stages (cf. Præiæ 2001a, 2001b): the first is reference assignment,
when the referent of the word, i.e. a specific extralinguistic entity or a closely con-
nected group of entities being talked about, is identified; the second stage is
morphosemantic analysis, when the word’s constituent elements and their relation-
ships, which are conditioned by its analysability and transparency, are identified;
and the third stage is local completion, when the fitting set of descriptive features is
selected. It has to be stressed that all three stages of this process are crucially depend-
ent on contextually available linguistic and extralinguistic evidence, and are all in
line with the principle of pragmatic plausibility, according to which the sense of a
morphologically complex word represents the reading, selected from among the
available senses, with the highest degree of probability in the universe of discourse
collaboratively created and assumed by speaker/writer(s) and hearer/reader(s) in a
given linguistic and extralinguistic context. Of the three stages, relevant for the pres-
ent discussion of explicit and non-explicit meaning is the second – morphosemantic
analysis.

In compositionals, the morphosemantic analysis stage is realized as binary pro-

cessing (cf. Præiæ 2001a, 2001b), which involves simple top-down division of the
word into its constituent elements and concurrent inference of their senses. For ex-
ample, in the utterance Could you tell me the name of the speaker, please?, said at a
conference, the morphosemantic analysis of the word speaker calls for its division
into the base speak and the suffix -er, which in the end triggers the intended meaning
‘the person who is speaking’. If a word is composed of more than two constituent el-
ements, as in misspelling and lexicological, the top-down division is recursive; for
example, the word misspelling is first divided into the base misspell and the suffix
-ing, and the former is then divided into the base spell and the prefix mis-.

(2) NON-EXPLICIT MEANING. – If what is expressed by a morphologically com-
plex word does not correspond to what is actually communicated, the word has
non-explicit meaning. Words with non-explicit meaning are characterized by se-
mantic idiomatization, i.e. opacity of content despite analysability of form (for vari-
ous treatments of this phenomenon, also known as lexicalization, petrification, fos-
silization and semantic drift, see Bauer 1983, Hohenhaus 2005, Lipka 1977, 1992,
2002, 2005, Lipka, Handl and Falkner 2004). Semantic idiomatization can manifest
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itself in two ways – as incrementation and as decrementation (cf. Præiæ 1997 / 2008a:
Chapter 5, 2001a, 2001b), both of which will be looked into next.

(2a) IMPLICIT MEANING. – Incrementation is at work when new sense features
have been added to the compositional sense. Unlike intrinsic sense features, which
make up the compositional sense, these additional features are extrinsic, they are
mostly unpredictable, very numerous and heterogeneous in nature, and they typi-
cally function as objects, adverbials and modifiers. Words with this kind of semantic
idiomatization can be called incrementations; for example, composer has the ex-
trinsic feature [+music], worshipper [+God] and repellent [+insects] (all of these be-
ing objects), rewrite [+in a better way], misrepresent [+deliberately], worrier [+a
lot], escapee [+from prison] and sexual harassment [+in a workplace] (all of these
being adverbials), and speechify [+boring] and [+pompous] (both of these being
modifiers).

Some of the extrinsic sense features result from ellipsis, a subtractive word-for-
mation process in which one of the constituent bases in a composition or a phrasal
lexeme is removed with concomitant transference of its sense features to the sense of
the remaining base (cf. Lipka 1977); such a word, it may be noted in passing, often
functions as a less formal synonym of the source form. In initial ellipsis, removed is
the word’s left-hand base, i.e. modifier, whose sense becomes part of the sense of the
remaining head; for example, earthquake > quake, with the incorporated extrinsic
feature [+earth], carried over from the ellipted modifier, loudspeaker > speaker, with
[+loud], aircraft carrier > carrier, with [+aircraft], fire extinguisher > extinguisher,
with [+fire], shock absorber > absorber, with [+shock] and hairstylist > stylist, with
[+hair]. Conversely, in final ellipsis, removed is the word’s right-hand base, i.e.
head, whose sense becomes part of the sense of the remaining modifier; for example,
remote control or remote controller > remoten, converted first from an adjective into
a noun, with the incorporated extrinsic feature [+control / controller], carried over
from the ellipted head, shock absorber > shock, with [+absorber] (this, incidentally,
is an interesting example, as it illustrates both kinds of ellipsis applying to one and
the same source form), carrier bag > carrier, with [+bag], aftershave lotion > after-

shave, with [+lotion] and caesarean section > caesareann, also converted first from
an adjective into a noun, with [+section].

And lastly, a small number of extrinsic sense features are system-predictable, be-
cause they systematically occur in specific categories of meaning (cf. Hansen et al.
1982, Lipka 2002); for example, the system-predictable extrinsic feature [+for a liv-
ing] is contained in agentive nouns like baker, chimney sweep and bus driver, and the
feature [+purpose] is found in instrumental nouns like windscreen wiper, washing

machine and corkscrew. From all the examples above, the following properties of
incrementations can be deduced:
� non-explicitness of meaning in incrementations is brought about by the fact that more

information is actually communicated than is expressed;
� what is expressed in incrementations does not correspond to what is actually commu-

nicated because of the additional meaning contributed to the explicit (compositional)
meaning by the extrinsic sense features;
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� the additional meaning can be said to be implicit in incrementations, it constitutes
their implicit meaning and makes a unified whole with the explicit meaning;

� the actually communicated meaning in incrementations consists of the totality of ex-
plicit meaning, conveyed by the intrinsic features, and implicit meaning, conveyed
by the extrinsic features;

� the actually communicated meaning in incrementations is basically compositional,
because it follows from morphosemantic compositionality, but has been made more
restricted in scope by the extrinsic features; for example, an escapee basically is ‘a
person who has escaped’, but its sense is really more precise, more specific than that
– it is ‘a person who has escaped from prison’;

� the actually communicated meaning in incrementations is only partly predictable by
the word-formation rule, because it is opacified by the extrinsic features employed.
The morphosemantic analysis stage in the interpretation of incrementations is re-

alized as expanded binary processing (cf. Præiæ 2001a, 2001b), which involves
simple top-down division of the word into its constituent elements and concurrent
inference of their senses, supplemented – or, expanded rather – with the contextual
inference of the additional extrinsic sense features. For example, in the utterance The
agency was criticized for misrepresenting the views of the government, said in a ra-
dio news bulletin, the morphosemantic analysis of the word misrepresent calls for its
division into the base represent and the prefix mis-, and the subsequent contextual
inference of the extrinsic feature [+deliberately], which in the end triggers the in-
tended meaning ‘to deliberately represent something wrongly’.

(2b) IMPLIED MEANING. – Decrementation is at work when the entire set of in-
trinsic features of the compositional sense has been replaced with a completely new
set of extrinsic features. Words with this kind of semantic idiomatization are called
decrementations; for example, bookmaker in the sense ‘a person who takes bets and
pays out money to winners’, professor ‘a teacher of the highest rank in a university
department’ and paedophile ‘an adult who is sexually attracted to children’. Very of-
ten, such meanings are motivated by metaphorical transfer, as in skyscraper ‘a very
tall building’, breakfast ‘the first meal of the day, eaten in the morning’ and playboy
‘a rich, pleasure-seeking and irresponsible man’, or by metonymic transfer, as in
beefeater in the sense ‘a ceremonial guard at the Tower of London’, cradle snatcher
‘a man who dates or marries a much younger woman’ and scarecrow ‘a figure made
to resemble a person and set up to scare away birds’ (for an extensive treatment of
metaphor and metonymy in compositions, see Benczes 2006). From the examples
above, the following properties of decrementations can be deduced:
� non-explicitness of meaning in decrementations is brought about by the fact that

different – more precisely, discrepant – information is actually communicated
than is expressed;

� what is expressed in decrementations does not correspond to what is actually
communicated because of the discrepant meaning produced by the completely
new set of extrinsic sense features;

� the discrepant meaning can be said to be implied in decrementations and it con-
stitutes their implied meaning;
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� the actually communicated meaning in decrementations consists entirely of im-
plied meaning, conveyed by the extrinsic features;

� the actually communicated meaning in decrementations is not compositional, be-
cause it does not follow from morphosemantic compositionality, but is markedly
different from, and, synchronically at least, unrelated to, what is suggested by
morphosemantic compositionality; for example, a gatecrasher is not ‘a person
who crashes through a gate’, but rather ‘a person who goes to a party uninvited’;

� the actually communicated meaning in decrementations is not predictable by the
word-formation rule, because the discrepancy between the form and its content
makes it opaque, and that is why incrementations, with regard to their content,
come close to morphologically simple (monomorphemic) words.
The morphosemantic analysis stage in the interpretation of decrementations is re-

alized as debinarized / unitary processing (cf. Præiæ 2001a, 2001b), which involves
full contextual inference of the entire set of extrinsic sense features and is similar to
the processing of simple words, whose interpretation invariably consists in full con-
textual inference of the relevant set of sense features (hence the modifiers
‘debinarized / unitary’ in the above designation, aimed at emphasizing the gradual
transition from polymorphism to monomorphism in content even though not yet in
form). For example, in the utterance The bookmaker refuses to pay out the jackpot to
the winners, said at a horse race, instead of the morphosemantic analysis of the word
bookmaker, except perhaps for the trailing suffix -er, there is only contextual infer-
ence of the set of sense features employed, which in the end triggers the intended
meaning ‘a person who takes bets and pays out money to winners’.

In conclusion, mention must be made of two important matters not explicitly
considered so far. The first is the well-known fact that one word as a form can have
more than one sense associated with it. The individual senses appear as the sememes
of a given word (cf. Lipka 2002) and these can be either related, when they are in the
domain of polysemy, or unrelated, when they are in the domain of homonymy. In
morphologically complex words, sememes can be compositional, incrementational
and decrementational, and all of them, theoretically at least, can occur in one and the
same form. How this works in practice is nicely exemplified by the variety of
sememes of the words speaker, reader and player, which can be found listed in com-
prehensive monolingual dictionaries of English. Needless to say, the phenomena that
have been under discussion in the previous sections pertain exclusively to individual
senses of polymorphemic words and not to the whole range of their meanings,
which, in turn, implies that both the senses and the phenomena related to them are
firmly rooted in lexical and general pragmatics.

Secondly, it must be stressed that the morphological and semantico-pragmatic
phenomena considered here are by no means rigidly and clearly delimited, but,
rather, the boundaries between them are fuzzy and gradient, and can best be under-
stood and conceptualized in terms of three parallel interrelating and intersecting
scales, along the following three dimensions:
� the compositionality scale, where compositionality and idiomatization are posi-

tioned on its two ends, with the idiomatization area spanned by incrementation
shading off into decrementation,
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� the explicitness scale, where explicit and non-explicit meaning are positioned on
its two ends, with the non-explicit meaning area spanned by implicit meaning
shading off into implied meaning, and

� the transparency scale, where transparency and opacity are positioned on its two
ends, with opacification spanning the area in-between.
As it may be concluded from the arrangement outlined, there is a strong and

largely predictable correlation between coextensively positioned elements on the
three scales: between compositionality, explicit meaning and transparency, between
incrementation, implicit meaning and opacification, and between decrementation,
implied meaning and opacity. Using this trichotomy, each morphologically complex
word can have its exact place determined at the intersection of the three scales; for
example, the word correspondent in the sense ‘a person who reports news for print
or electronic media’ is idiomatized through decrementation (according to the
compositionality criterion), because it contains implied meaning (according to the
explicitness criterion) and is therefore opaque (according to the transparency crite-
rion).

4. LEXICAL IMPLICATURES

The current exploration of the manifestations and properties of non-explicit
meaning in morphologically complex words has drawn attention to the possibility
that, owing to certain perceived similarities in the nature of the non-explicit meaning
actually communicated and, arguably, in the comparable inferencing processes in
their interpretation, both incrementation and decrementation could be construed and
explained, mutatis mutandis, as lexical analogues of Gricean conversational
implicatures, which are found in utterances (for the seminal text on implicature, see
Grice 1975 and for various interpretations, clarifications and elaborations, see
Grundy 2008, Huang 2006, Levinson 1983, Thomas 1995, Yule 1996 as well as Ar-
cher and Grundy 2011, Cummings 2009, Horn and Ward 2005, Mey 2009,
Verschueren and Östman 2009 and the references therein). First introduced in Præiæ
2001b, the original idea has since been significantly rethought and will now be pre-
sented in an amended and amplified form.

By way of a brief reminder, a conversational implicature is a special meaning
that is conveyed indirectly beyond the meaning explicitly stated. It is the
speaker/writer who creates an implicature and it is the hearer/reader who has to rec-
ognize and infer it in a given context. In any given spoken or written communication
event, participants act on the assumption that all of them genuinely attempt to be-
have cooperatively. This mutual assumption, proposed and termed by Grice (1975)
the cooperative principle, builds around the (tacit) observance of the four maxims,
i.e. subprinciples, of conversation: of quantity, quality, relation and manner, which
are about the informativeness, truthfulness, relevance and clarity, respectively, of the
speaker/writer’s communicative contribution. Non-observance of (at least) one of
the four maxims generates a conversational implicature. Among the several ways the
speaker/writer can (choose to) fail to observe a maxim, which include flouting, vio-
lating, infringing, opting out of and suspending it (for details, see especially Grice
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1975, Levinson 1983, Thomas 1995), the most frequently encountered one is flout-
ing, when “a speaker blatantly fails to observe a maxim, not with any intention of
deceiving or misleading, but because the speaker wishes to prompt the hearer to look
for a meaning which is different from, or in addition to, the expressed meaning”
(Thomas 1995: 65). To return to the example in Section 2 above, A: I am out of

petrol. – B: There is a garage round the corner., B generates the conversational
implicature ‘the garage is open and has petrol to sell’, by flouting the maxim of rela-
tion (or, relevance, as it has become more accurately known), in not providing a
straightforward and expected answer but by providing a different and roundabout
answer, which, strictly, does not stick to the topic and which A has to recognize and
infer, bearing in mind the assumption that B’s response is in line with the cooperative
principle.

When this essential apparatus is applied to incrementation and decrementation in
morphologically complex words, the following parallels can be made. With
incrementation the implicature is based on the non-observance of the maxim of
quantity, which says: “Make your contribution as informative as is required (for the
current purposes of the exchange). / Do not make your contribution more informa-
tive than is required.” (Grice 1975: 45). In words of this kind, non-observance of the
maxim of quantity becomes obvious by the fact that more information is actually
communicated than is expressed; for example, what is actually communicated by es-

capee, when it is used in the utterance All three escapees were captured and put back

to prison late last night, consists of what is expressed – ‘a person who has escaped’
plus the additional meaning – ‘from prison’. This additional meaning is implicit in
this particular word.

In contrast, with decrementation the implicature is based on the non-observance
of the maxim of quality, which says: “Do not say what you believe to be false. / Do
not say that for which you lack adequate evidence.” (Grice 1975: 46). In words of
this kind, non-observance of the maxim of quality becomes obvious by the fact that,
in sharp contrast to the information expressed, untrue information is actually com-
municated; for example, what is actually communicated by beefeater, when it is used
in the utterance I especially liked the beefeaters’ colourful uniforms, is not what is
expressed – ‘a person who eats beef’, but a discrepant meaning – ‘a ceremonial
guard at the Tower of London’. This discrepant meaning is implied in this particular
word.

Since the implicatures above function in lexical units – specifically, in morpho-
logically complex words, they will be called here lexical implicatures (or, more
compactly and less formally, lexicatures). Both types of lexical implicature are
comparable to particularized, rather than generalized, conversational implicatures,
as they arise in, and crucially depend on, specific linguistic (sentential) and
extralinguistic (situational) contexts. Even though both particularized conversa-
tional implicatures and lexical implicatures are utterance-bound, the nature of their
manifestation is not the same: particularized conversational implicatures are not
constant, in the sense that a certain string of words, like There is a garage round the

corner, may, on different occasions, be used to convey various intended meanings –
for this reason, a particularized conversational implicature must always be generated
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anew, from occasion to occasion, which necessitates, and at the same time opens up
space for, a higher degree of linguistic creativity both on the part of the
speaker/writer who generates the implicature and of the hearer/reader who recog-
nizes and infers, i.e. calculates, it. On the other hand, lexical implicatures are con-
stant, in the sense that a certain word, like escapee, in its given sememe ‘a person
who has escaped from prison’, may, on different occasions, be used to convey only
that one fixed meaning – for this reason, a lexical implicature need not be generated
anew on every occasion, because it is already contained, prepackaged as it were, in
the given word, which the speaker/writer just needs to select on a particular occasion
while the hearer/reader needs to calculate its intended meaning, with both of these
activities requiring a considerably lower degree of linguistic creativity than particu-
larized conversational implicatures do.

Starting from this chief point of difference between particularized conversational
and lexical implicatures, two terminological questions should be addressed. The first
is whether lexical implicatures can be described as particularized in the Gricean
sense. If ‘particularized’ is taken to mean heavily context-dependent, not constant,
but variable and therefore newly generable, which holds for conversational
implicatures, the same cannot be said of lexical implicatures, because they are
heavily context-dependent, constant and invariable, and therefore not newly gener-
able. Indeed, lexical implicatures cannot be characterized as particularized in this
term’s usual technical sense. These implicatures may, it is true, begin as particular-
ized, when implicit or implied meaning initially become associated with a certain
morphologically complex word but, through the course of time and the word’s re-
peated use, this special meaning – additional, in the case of incrementation, and dis-
crepant, in the case of decrementation – gradually becomes constant, i.e. established
and conventionalized, during the process of semantic idiomatization, the third phase
in the diachronic development of a polymorphemic word (cf. Bauer 1983, Præiæ
1997 / 2008a: Chapter 5). Phrased more generally, as the meaning of all new words
becomes established by convention, within a specific language community, in the
like way the meaning of lexical implicatures becomes conventionally established,
maintained and perceived. And to capture this important distinction and to duly con-
trast it with ‘particularized conversational implicature’, the designation convention-

alized lexical implicature is proposed here as arguably the best suited for the pur-
pose.

The other terminological question concerns naming the manner in which non-ob-
servance of the maxims of quantity and quality in the creation of lexical implicatures
is realized. Of the full array of the available terms pertaining to conversational
implicatures, viz. the verbs flout, violate, infringe, opt out and suspend, only the first
two, flout and violate, would appear to be at least partly semantically adequate.
However, as flouting, according to Grice (1975: 49), denotes blatant failure to ob-
serve a maxim whereas violating denotes quiet and unostentatious failure, with a lia-
bility to mislead in some cases, neither of these terms can appropriately characterize
the conditions relative to lexical implicatures. Rather than being blatant, the non-ob-
servance involved tends to be quiet and unostentatious but with no liability to mis-
lead – in other words, the central sense features of flout and violate are neutralized
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and toned-down, and then fused together. This in fact means that the non-observance
of the two maxims in lexical implicatures is deliberate but unobtrusive and, as such,
not aimed at achieving any communicative effect, except, initially at least, packag-
ing as many bits of information, i.e. meaning, as possible in as small a container, i.e.
polymorphemic word, as possible, in full keeping with the principle of language
economy. And to name this neutral and unmarked property, flout and violate, both
highly specific and marked labels, prove not to be suitable. A better candidate would
be the verb exploit, which carries no specific overtones either way, and is mentioned
by Grice himself (1975: 49), apparently intended as an unmarked cover term. Proba-
bly the most fitting name for the phenomenon under consideration would be the verb
be based on (in the passive), already used in the definitions above, because it reflects
well the essence of this particular non-observance of the two maxims – deliberate-
ness and unobtrusiveness, and at the same time emphasizes the causal connection be-
tween the maxims and the lexical implicatures resulting from their exploitation; in
addition, the passive indicates agentlessness, which in the present case implies that
the speaker/writer is, in most instances, not actively involved in the creation of the
lexical implicature but only selects and uses the word already containing it. There-
fore, as the most apposite terminological choice seems the formulation that conven-
tionalized lexical implicatures are based on the maxims of quantity and quality – or,
in the full form, are based on the exploitation of the maxims of quantity and qual-
ity.

To round off this account of conventionalized lexical implicature, which has in-
cluded highlighting similarities and differences with particularized conversational
implicature throughout, it remains to take a look at how the principal properties of
conversational implicatures apply, and are applicable, to lexical implicatures. Fol-
lowing discussions and exemplifications in the literature (especially Grice 1975,
Levinson 1983, Thomas 1995, Mey 2009), a conversational implicature is said to be
calculable, variable, non-detachable, cancellable and reinforceable, and these five
properties will now briefly be assessed comparatively.

Calculability denotes the ability of the conversational implicature to be recog-
nized and inferred by the hearer/reader, who acts on the assumption that the coopera-
tive principle is adhered to by the speaker/writer as well – similarly, lexical
implicatures, as has been mentioned earlier, are also calculable.

Variability denotes the ability of the conversational implicature to change from
context to context, from occasion to occasion, in spite of the same string of words
making up the same sentence; for example, I’ve got a bad headache, used in re-
sponse to an invitation or offer, may convey a wide variety of implicatures, including
refusal, evasion, disregard and indifference. In contrast, lexical implicatures are not
variable, but constant, or invariable, because, as has been explained above, they con-
vey one fixed meaning in each sememe, which does not change with context and oc-
casion, as shown in the sememe ‘a person who drives a bus for a living’ of the word
bus driver.

Non-detachability denotes the ability of the conversational implicature to remain
the same after a synonymous reformulation of the original sentence, which may in-
volve replacement of a word with its synonym; for example, She is very beautiful
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and She is a real beauty (Mey 2009: 367) equally give rise to an ironical implicature
that she is actually not very beautiful. In contrast, lexical implicatures are non-de-
tachable only non-lexically, insofar as they can be reformulated by paraphrase or
definition, which contains the relevant sense features, as in the word rewrite versus
the synonymous phrase write again but in a better way; however, this is
non-detachability at the phrasal or sentential, i.e. syntactic, level and not at the lexi-
cal level, as would be expected.

Cancellability (or, defeasibility) denotes the ability of the conversational
implicature to be denied or withdrawn by providing additional content to that effect;
for example, You’ve won five dollars, in fact, you’ve won ten (Yule 1996: 44) con-
tains a denial of the original implicature, introduced with the phrase in fact. In con-
trast, lexical implicatures cannot be cancelled, because individual sense features cre-
ating the implicature, like [+for a living] in the word bus driver or [+boring] and
[+pompous] in the word speechify, simply cannot be denied or withdrawn within the
word itself; if that were possible, a new and different sememe would be produced.

Reinforceability denotes the ability of the conversational implicature to be re-
peated for emphasis by appending additional content, in the form of a synonymous
or periphrastic expression, to the utterance involved; for example, Some of the girls
were reading books but not all (Mey 2009: 366) contains an added synonymous rein-
forcement but not all. In contrast, lexical implicatures cannot be reinforced, roughly
for the same reason stated in the previous paragraph – the impossibility of the indi-
vidual sense features creating the implicature to be repeated within the word itself,
because a new and different sememe would thus be produced.

In sum, conventionalized lexical implicatures are based on the exploitation of the
maxims of quantity, when implicit meaning arises, or quality, when implied meaning
arises. Lexical implicatures are calculable, invariable, syntactically non-detachable,
non-cancellable and non-reinforceable. The fact that the manifestation of the last
four properties differs sharply from that of particularized conversational
implicatures is in all likelihood attributable to the conventionalized nature of lexical
implicatures, but also of lexical meaning in general, which is constant and therefore
not easily susceptible to change or alteration. Furthermore, the last three properties
of conversational implicatures involve mainly manipulation of words within phrases
or sentences, whereas in lexical implicatures it is the sense features that would have
to be removed and/or added, which at word level is all but impracticable.

5. CLOSING REMARKS

This paper has tried to offer a new method of dealing with explicit and non-ex-
plicit meaning in morphologically complex words in English, which is theoretically
set in the now classical pragmatic framework developed by H. P. Grice (1975).
Alongside the several fundamental distinctions interpreted or reinterpreted from a
new angle, focused on polymorphemic words, viz. what is expressed vs what is actu-
ally communicated, explicit vs non-explicit meaning and implicit vs implied mean-
ing, as well as the triple scale devised with a view to facilitate understanding and vi-
sualizing the semantico-pragmatic phenomena related to, and deriving from, the pro-
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cess of semantic idiomatization in polymorphemic words, hopefully the main contri-
bution of the paper has been made with the proposal of the concept of conventional-
ized lexical implicature, construed here as the lexical analogue of particularized con-
versational implicature. Seen not only as a fresh methodological approach to han-
dling non-explicitness in polymorphemic words, the concept of lexical implicature
could also serve as a potentially useful and usable explanatory tool in teaching lexi-
cal morphology, semantics and pragmatics to advanced university students.

A final little remark: it would be most interesting and challenging indeed to find
out how non-explicit meaning in morphologically complex words could be ac-
counted for in the mould of other theoretical frameworks in pragmatics – notably, the
tri-heuristic approach by Levinson (2000), the dual-principle approach by Horn
(1984) and the relevance-theoretic approach by Sperber and Wilson (1995).
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Tvrtko Præiæ

EKSPLICITNO I NEEKSPLICITNO ZNAÈENJE U
POLIMORFEMSKIM REÈIMA U ENGLESKOM JEZIKU

Rezime

Ovaj rad bavi se odnosom izmeðu izra�enog znaèenja i stvarno saopštenog znaèenja u
polimorfemskim reèima u engleskom jeziku, koje obuhvataju prefiksacije, sufiksacije,
kompozicije, neoklasiène kompozicije, poluneoklasiène kompozicije, neke tipove konflacija
i frazne lekseme. U prvom delu rada, razmotreni su priroda i ispoljavanja eksplicitnog i
neeksplicitnog znaèenja, te, u okviru potonjeg, implicitnog i impliciranog znaèenja. U
drugom delu, implicitno i implicirano znaèenje protumaèeni su kao leksièki analogni
grajsovskim konverzacionim implikaturama i objašnjeni uz pomoæ novopredlo�enog pojma
leksièke implikature.

Kljuène reèi: eksplicitno znaèenje, neeksplicitno znaèenje, implicitno znaèenje,
implicirano znaèenje, leksièka implikatura, polimorfemska reè, engleski jezik
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BUSINESS TERMINOLOGY –
INTERNATIONAL AND/OR NATIONAL?*

The complex notion of cultural identity comprises various areas of social life which
all produce linguistic reflections in the form of sets of relevant terminology. Namely,
professional registers and terminology, including business and economics in general, im-
ply lexical items specific to a given field, concepts sometimes originating in a specific
culture or social system, but which are transferred to other cultures and other languages.
This is also the case with the business/economic register, especially if one bears in mind
the socio-political changes in Eastern Europe (and other regions) during and after the pe-
riod of economic transition. The paper would thus point to some lexical/terminological
characteristics of the former “self-management” economic system in Serbia, then to the
new terminology which entered the language in the period of transition and the present
linguistic solutions related to market economy. Therefore, the first part of the paper
briefly discusses typical examples from a bilingual Serbian/Croatian-English dictionary
of self-management terminology, published during and at the end of that period (1978,
1979, 1989), and the second part discusses lexical and lexicographic issues related to
new terminology introduced during the period of transition and after that period.

Key words: business, economics, English, professional terminology, Serbian

1. INTRODUCTION

The complex notion of cultural identity comprises various areas of social life
which all produce linguistic reflections in the form of sets of relevant terminology. If
we include business and economics in general into such broadly understood notion
of culture, we can draw parallels between different economic systems and the termi-
nology related to them, providing an example of inter-cultural correlations. Namely,
professional registers and terminology imply lexical items specific to a given field,

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
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concepts sometimes originating in a specific culture or social system, but which may
be transferred to other cultures and other languages. This is often the case with the
business/economic register, especially if one bears in mind the socio-political
changes in Eastern Europe (and other regions) during and after the period of eco-
nomic transition.

Therefore, concepts or notions related to a specific professional field constitute
the basis for the creation of words and phrases to express these notions. Such con-
cepts or notions could have a generally known value, that is could be more or less
universally recognized. As far as the economy and business are concerned, these
concepts depend on the political-economic system which then projects its terminol-
ogy – accepting already existing expressions from the market economy or creating
the new ones. It seems that in some cases the basic socio-economic concept, at least
one part of its semantic content (for example, function, the range of responsibilities)
is similar or the same in different economic systems, but may show variations ac-
cording to the participants or to particular significance in these systems; this similar-
ity is often hidden behind different lexical realizations of the notion which the cre-
ators of terminology use to underline the relevant differences in the system. In con-
tact linguistics, this distinction is well represented within the framework of formal
correspondents or functional-communicative equivalents (Præiæ 2005: 170-171).
Namely, a formal correspondent is a lexical unit in L1 which is in form, function and
semantic content equal to a lexical unit in L2. On the other hand, a functional-com-
municative equivalent in L2 has the same function and semantic content in commu-
nication, but not the form as a unit in L1. Therefore, the issue is whether new
coinages in L1 (e.g. Serbian) could be represented as correspondents or equivalents
in L2 (e.g. English), that is if they show just formal or semantic difference which
could make mutual intelligibility difficult, creating too much noise in the communi-
cation channel.

Naturally, many expressions in professional fields, genres and registers are
internationalisms, so the process of borrowing of lexical units represents a necessity
and a regular phenomenon; this is also the case with economy and business, which
typically imply a significant number of internationalisms. However, this process of
borrowing and unification of terminology requires a similarity of conceptual sys-
tems behind the lexical items, so that the same or similar terms express more or less
the same notions. Having in mind current globalization, it is not surprising that eco-
nomic systems and business terminology are also acquiring this global similarity
making communication and mutual understanding easier. Still, taking into account
frequent uncritical and unnecessary borrowing from English as the contemporary
lingua franca, there is also the issue of borderline when it comes to borrowing or us-
ing domestic linguistic resources to express new economic (and other) notions.

While discussing such lexical borrowing from English, one can use the theoreti-
cal framework related to borrowing from English proposed, among others, by Præiæ
(2005); namely, he proposed a justification of use scale (Præiæ 2005: 130-134) with
five degrees of anglicisms in Serbian - completely unjustified, unjustified, condi-
tionally justified, justified and completely justified anglicisms. Completely unjusti-
fied means that there is a domestic or naturalized word or phrase for the same seman-
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tic content (implementation - implementacija – sprovoðenje/primena); an anglicism
is unjustified if there is a possibility to translate foreign semantic content by apply-
ing productive morpho-syntactic processes of the domestic language (billboard -
bilbord – reklamni pano); a conditionally justified anglicism offers a possibility for a
more effective and/or shorter expression of a new content than a domestic word or
phrase (horror film - horor film – film strave i u�asa); an anglicism is justified if it in-
troduces a new nuance of meaning in the domestic language (hamburger –
pljeskavica); and finally, an anglicism is completely justified if it introduces a com-
pletely new meaning into the domestic language and fills a lexical gap (milkshake -
milkšejk). Moreover, the same author (Præiæ 2005: 33) also expresses his opinion that
language should not be treated just as a simple communicational tool to get a mes-
sage over – in that process one should not neglect the manner of communication and
the selection of elements, anglicisms versus domestic expressions being one of the
issues.

As it has already been mentioned, in the process of globalization the economic
differences are being reduced; however, interesting examples of diversity could be
found in not so distant past – one such case could be the economic system in the for-
mer Yugoslavia and the present transitional period in Serbia. So, this paper would
first discuss, from the linguistic point of view, examples from the economic system
of self-management, existing in the 1970s and early 1980s in the former Yugoslavia,
and then some recent examples related to the business terminology in general from
the period of economic transition in Serbia, in order to add arguments to the cul-
ture-related terminology and possibly expand existing insights.

2. AN EXAMPLE OF SPECIFIC (NATIONAL) TERMINOLOGY

In the 1970s and early 1980s, Yugoslavia, which later disintegrated into several
independent countries, developed a specific socialist economic system, slightly
more liberal than the typical state-controlled economy of the Eastern Bloc. This sys-
tem involved a particular set of socio-economic terms, specific only for that society,
starting from the type of ownership to the organization of the houses/chambers in the
federal assembly. The entire system was based on the notion of associated labour
(Serbian: udru�eni rad) which included all types of workers (manual, intellectual,
providers of services) who combined their skills and knowledge to provide the re-
quired goods and services. The basic unit was the basic organization of associated la-
bour (osnovna organizacija udru�enog rada) and the organ/body where negotiations
were held between the providers of services/producers of goods and the users of
goods/services was called self-management interest community (samoupravna

interesna zajednica). Consequently, the Federal Assembly included the house of
self-management workers, and the ownership was social or public (there was no
state ownership).

Therefore, it is interesting to check how the coined terminology was, at that time,
transferred to English; glossaries from that time (Felbabov 1989, Strugar 1979, Ivir
1978, abbreviated as F, S and I respectively) often first offered new, non-transparent
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terms, adding to them nearest traditional English equivalents. We can start from the
following examples:

(1) a) samostalna organizacija udru�enog rada – independent organization of
associated labour, enterprise (F),

b) društveni pravobranilac samoupravljanja – social attorney of self-man-
agement (F),

c) samoupravna baza – self-management base/basis/grass-roots (F).
So in (1a) the compiler of the glossary first offered the literal translation – formal

correspondents and then added the term recognizable in the western capitalist tradi-
tion – enterprise. Similarly, in (1b) the familiar noun attorney was inserted within
the newly created phrase to make it more familiar and offer a clue to the reader.
Finally, (1c) first translates the Serbian expression literally, and then adds a com-
pletely culture-related notion grass-roots – lower levels of an organization, ordinary
people, not leaders.

Other typical examples with more or less literal translations:
(2) a) društveni kapital – social capital, socially owned capital (F),

b) nesamoupravne pojave – anti-self-management occurrences (F),
c) radnièki savet – workers’ council (F),
d) radnièko upravljanje – workers’ management, workers’ control (F),
e) radnik-samoupravljaè – worker –self-manager (F),
f) samoupravna interesna zajednica – self-management community of in-

terests, self-management interest union (F), self-managed community of
interest, self-managing community of interest (I).

The example (2a) is a typical term from this economic system, as well as (2b)
which is a literal translation from Serbian - perhaps a better solution would be “phe-
nomena” instead of “occurrences”; moreover, the Serbian phrase in (2b) literally
means “non-self-management phenomena”, so the prefix anti- is perhaps an over-
statement. The next three examples (2c, 2d,2e) relate to the basic individual partici-
pant in associated labour, the worker, but who is at the same time the manager, so
this specific contradiction might be terminologically confusing; the prevailing role
of the workers is underlined in the terms (2c) and (2d), again possibly confusingly
when discussing workers who also make up the management. Finally, the newly cre-
ated phrase in (2f) is rather non-transparent for a possible western business partner,
because it does not correspond to a category from either the market economy or the
socialist economy in the former East European Bloc. Moreover, two bilingual dictio-
naries (Felbabov 1989 and Ivir 1978) offer slightly different English equivalents: it
seems that the expressions self-managed and self-managing (Ivir 1978) do not con-
vey the idea of the Serbian original, because they imply that this community rules it-
self (self-managing) or is ruled by itself (self-managed), while it is simply related to
self-management, a part of that system.

The final group of examples is directly linked to different aspects of the very term
self-management:

(3) a) samoupravna radnièka kontrola – self-management workers’ supervision
(F), workers’ self-management verification, verification of self-manage-
ment practice by the workers (S),
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b) samoupravni organ – self-management body/organ (F),
c) samoupravni sporazum – self-management agreement (F),
d) sud udru�enog rada – court of associated labour (F),
e) Zakon o udru�enom radu – The Associated Labour Act (F).

Thus (3a) implies that the workers themselves organize supervision of the pro-
duction process or the process of offering services, that they create specific bodies
(3b), sign agreements (3c); there is also a court which addresses issues related to as-
sociated labour (3d), as well as one of the basic economic laws – the act on associ-
ated labour (3e). In (3a) two consulted dictionaries again offer different English
equivalents; literal translation of this word kontrola would be control, so it seems
that supervision (Felbabov 1989) is a better solution than verification (Strugar
1979).

3. ANGLICISMS IN CONTEMPORARY BUSINESS SERBIAN

After the period of self-management, within political and economic changes, in
the period of transition the new economic system of market economy was slowly
(re)introduced and with it came the new terminology. To a great degree, new terms
were borrowed from English, with some attempts to find domestic equivalents or
translations. These processes would be illustrated with the corpus containing about
120 examples excerpted from several issues of two professional magazines pub-
lished in Serbia in 1999 (M1- Industrijski sistemi, vol. 1, No. 2, December 1999,
Novi Sad) and 2004 (M2 - Marketing, vol. 35, No. 1, 2, 3, 4, 2004, Belgrade).

At the beginning, the names for the new institutions and concepts were simply
taken from English, without any adaptation or with some, usually inadequate adapta-
tion. For example:

(4) a) podstaknuti brand awareness (M2 147),
b) encourage brand awareness,

(5) a) copyright aktivnosti... (M2 132),
b) ...copyright activities...

These examples illustrate the use of English words and phrases without any adap-
tation and their inclusion in the Serbian morpho-syntactic structure, even though do-
mestic expressions were available (svest o robnoj marki for brand awareness and
autorska prava for copyright).

The previous examples illustrate the first phase in economic transition when it
was primarily necessary to establish communication and, due to the lack of profes-
sional linguistic advice and standardized solutions, this communication included
some questionable linguistic expressions.

The following examples point to similar problems:
(6) a) ... opisivanje implementacione i interne šeme ... (M1 59),

b) ... implementation and internal schema ...
(7) a) ...uslovi za implementaciju koncepata (M1 69),

b) ...conditions for implementation of concepts...
(8) a) kontinualna unapreðenja (M1 92),

b) continuous improvements,
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(9) a) kontinualno uèenje (M1 93),
b) continuous education.

Actually, these examples witness the initial stage in the creation of new economic
terminology, with unjustified borrowings from English: instead of using an existing
domestic word, the English word implementation is adapted, and in (6a) and (7a)
used with the domestic adjectival and nominal suffixes added to it. Similarly in (8a)
and (9a), the English adjective continuous is replaced with another similar-looking
borrowed adjective kontinualan.

Examples of borrowings without adaptation:
(10) a) korišæenja “first name-a” (M2 22),

b) using of “first name”,
(11) a) Svi outputi idu... (M2 87),

b) All outputs go...
(12) a) Koncept marketing-mixa... (M2 43),

b) The concept of marketing-mix...
(13) a) online oglašavanje (M2 66),

b) online advertising.
In (10a), the basic English phrase is used, perhaps to give this statement a west-

ern, market-economy flavour. Again, in (11a) the English word output is not
adapted, but still the domestic Serbian plural suffix is added to it. Even more inter-
esting is (12a) which includes a combination of the English word marketing and a
non-adapted word mix with the case suffix, which is not the standard practice. Simi-
larly, in (13a) there is a non-adapted English word (online) included in the domestic
syntactic structure – this is perhaps a conditionally justified borrowing because it in-
troduces a new notion along with a new term.

Similar problems are illustrated in the following examples:
(14) a) ...otvoreno (“transparentno”) pokazati sebi .... (M2 39),

b) ...openly (transparently) show to oneself...
(15) a) Low fat tek treba da se .. (M2 197),

b) Low fat is still to be ....
(16) a) Uticaj targetiranja na .... (M2 87),

b) Influence of targeting on...
(17) a) Tr�ište ... moglo bi se definisati kao saturisano. (M2 110),

b) Market ... could be defined as saturated.
In (14a) the author felt the need to explain the domestic word otvoreno or to relate

it to the English term, using the adapted English word transparent in brackets; low
fat in (15a) is simply inserted in the clause without any adaptation, so it is com-
pletely unjustified. However, (16a) contains a conditionally justified anglicism, be-
cause it is shorter than the possible Serbian equivalent, but the adjective saturisano
in (17a) is completely unjustified since there is a domestic equivalent zasiæeno.

Finally, recent borrowings from English in the business register could also point
to the need in the receiving language for a means to express a certain notion in a
shorter way; this corpus contains several cases of borrowing the adjectives with the
suffix –able or the corresponding derived domestic nouns:

(18) a) ...rekonfigurabilni modeli ... (M1 70),
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b) ...reconfigurable models...
(19) a) ... reciklabilan proizvod... (M1 70),

b) ...recyclable product...
(20) a) Upravljivost i adaptivnost proizvodnog sistema... (M1 70),

b) Controllability and adaptability of production system...
There is an obvious need for a shorter way to express the possibility to realize the

concept denoted by a given verb like (control or adapt) or a typical quality of an
item. It seems that the corresponding domestic Serbian suffix -iv/ljiv (comparable to
Latin –bilis or English –able/ible, cf. Klajn 2003: 283) still cannot regularly replace
the English -able when words are borrowed; so there are cases when the entire de-
rived adjectives with –able were borrowed (profitabilan, reverzibilan) and natural-
ized. However, such newly borrowed adjectives still have to go through the process
of naturalization, so the borrowed adjectives in the examples (18a) and (19a) are not
fully acceptable (or are acceptable only conditionally). The first noun in (20a)
upravljivost, which is a calque of the English verb control and the suffix –able, is
theoretically possible, but still not fully acceptable in contemporary Serbian. The ad-
jective kontrolabilan is not acceptable or at least not completely naturalized yet; a
longer construction with a relative clause has to be used instead (“which can be con-
trolled”). Thus similar examples point to a need for a shorter expression of this no-
tion in Serbian and that is one of the reasons why such anglicisms are often borrowed
(Novakov 2008: 143).

At the end, in order to underline the sensitivity of the issue of lexical borrowing,
it is worth mentioning that a research project related to the understanding of recent
anglicisms in Serbian was carried out in 2005 (Paniæ-Kavgiæ 2006). The research in-
cluded 80 respondents, native speakers of Serbian (age 20 to 60, university students
and those having a university degree, 5 of them in economy), who filled the ques-
tionnaire about the meaning of anglicisms excerpted from daily and weekly newspa-
pers. The research showed that a large percent of Serbian speakers (even those with
university education) do not completely understand the meaning of such borrowings,
including those related to business. Let us mention just two examples:

(21) a) grejs period (grace period),
b) offshore kompanija (offshore company).

It was really surprising to find that 51 out of 80 respondents (about 64%) did not
know the exact meaning of (21a), whereas 36 out of 80 (about 45%) respondents did
not know the exact meaning of (21b) (Paniæ-Kavgiæ 2006: 113, 132). This fact un-
derlines the importance to standardize the use of anglicisms (and other foreign vo-
cabulary) in professional terminology to achieve a better level of understanding.

4. CONCLUSION

Pointing to the possible cultural similarities and differences when it comes to
economic systems, that is to similarities and differences between particular concepts
and their lexical representations in such systems, the paper first discusses English
equivalents of the economic/business terminology which was specific to a particular
socio-economic system (the so-called self-management in the former Yugoslavia)
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and then the introduction of basically English terminology along with the (re)intro-
duction of market economy in the period of transition in Serbia. The former set of
terms was culture-specific, national, created to reflect particular economic notions
and institutions, so the semantic content of their English equivalents and correspon-
dents was rather artificial and not always transparent to the English speaker (and
many other speakers). This fact is illustrated with the lexicographic solutions in the
bilingual Serbian (Serbo-Croatian) - English dictionaries of that time (Ivir 1978,
Strugar 1979, Felbabov 1989): they usually offered both literal translations of the
new terminology and the closest traditional English equivalents (e.g. the executive
council – government). However, during the period of socio-economic changes in
Serbia, new terminology (typically English and international) was necessary for the
new system; thus the first stage of transition was often linguistically characterized by
unjustified borrowings from English without adaptation, due to the lack of linguistic
instruction and standardization. In later stages, the new terminology was slowly
standardized, still including numerous anglicisms. The obvious reasons for the use
of anglicisms were to fill the lexical gaps which appeared after the introduction of
the market economy system. This process of borrowing is illustrated with the exam-
ples from professional journals published in Serbia in 1999 and 2004.

Therefore, it could be concluded that the examples discussed in this paper point
to different cases of culture-related terminology when it comes to national/specific
and international/general economic terms. Moreover, the paper illustrates the typical
trends in borrowing anglicisms, certainly not found only in business functional style:
with the introduction of a new conceptual system, there followed the uncritical use
of foreign terms, first without any adaptation and then with some, still inadequate
adaptation. With the raising of awareness about this issue, attempts are being made
to standardize the processes of adaptation, to use existing domestic words when pos-
sible or to coin new words with the available domestic means. So, it seems that the
business terminology discussed in this paper should include both international, ge-
nerally used terms and in some cases possible appropriate domestic ones.
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Predrag Novakov

POSLOVNA TERMINOLOGIJA – INTERNACIONALNA I/ILI NACIONALNA?

Rezime

Oblast privrede i ekonomije uopšte mo�e se sagledati kao deo široko shvaæenog
kulturnog identiteta, kao sistem koji je specifièan za odreðene nacije ili tipièan i zajednièki za
širu meðunarodnu zajednicu. Naime, privredni sistem podrazumeva koncepte i terminologiju
koji mogu biti specifièni za datu kulturu; ovaj rad razmatra jedan takav sluèaj – terminologiju
povezanu sa sistemom samoupravljanja razvijenim u bivšoj Jugoslaviji tokom 1970-ih i
1980-ih godina, ukazujuæi na engleske ekvivalente i korespondente tih konkretnih termina.
Tipièni primeri za engleske ekvivalente/korespondente te nekadašnje privredne termino-
logije jesu kovanice poput self-manager/worker-manager, self-management rights, self-man-
agement agreement, self-management community of interests, associated labour, basic orga-
nization of associated labour, vocationally oriented education itd. Drugi deo rada raspravlja
o suprotnom procesu – delimiènom ujednaèavanju terminologije, odnosno pozajmljivanju
(obièno iz engleskog) termina koji se odnose na tr�išnu privredu tokom perioda tranzicije u
Srbiji. Primeri iz struènih èasopisa iz tog vremena pokazuju da su anglicizmi èesto pozajmlji-
vani nekritièki, uz adaptaciju ili bez nje. Dakle, period tranzicije i sadašnje organizacije
privrede u Srbiji stvorio je potrebu da se (ponovo) uvedu kako neki delovi tradicionalne
terminologije povezane sa tr�išnom privredom, tako i neki novi, aktuelni termini povezani sa
poslovanjem. Kao i u drugim sliènim sluèajevima, ta potreba je stvorila jezièke izazove i
zahtevala hitna rešenja, što je dovelo do brojnih anglicizama (transkribovanih ili ne), kalkova
i više ili manje uspešnh novih termina. U ovom delu rada ukazuje se na takve primere pove-
zane sa preuzimanjem opšte terminologije iz oblasti ekonomije i komentarišu se relevantni
terminološki problemi.

Kljuène reèi: ekonomija, engleski jezik, poslovni jezik, srpski jezik, struèna
terminologija
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1. ×îâåê ñå ðà�à ñà 270 ìàëèõ, ïðèëè÷íî ìåêèõ êîñòè¼ó, ìå�óòèì ñêåëåò
îäðàñëå îñîáå îáè÷íî èìà 206 êîñòè¼ó çàòî øòî íåêå êîñòè ñðàñòà¼ó. Èíòåðåñî-
âàëî íàñ ¼å êî¼å êîñòè šóäñêîã òåëà èìà¼ó ïîñåáíe ¼åäíîëåêñåìñêe íàçèâå
äîìà�åã ïîðåêëà è ÷èìå ¼å ìîòèâèñàíà œèõîâà íîìèíàöè¼à.

Ëåêñåìà êîñò, êàî è äðóãè àíàòîìñêè òåðìèíè äîìà�åã ïîðåêëà, ïðèïàäà è
îïøòåì è òåðìèíîëîøêîì ôîíäó. Ó ñåìàíòè÷êî¼ èíòåðïðåòàöè¼è îâå ëåêñåìå
çàñòóïšåíà ¼å ïîðåä àðõèñåìå – äåî òåëà (÷îâåêà èëè æèâîòèœå – êè÷ìåœàêà) è
äèôåðåíöè¼àëíà ñåìà âèñîêîã ðàíãà êî¼îì ñå èñêàçó¼å äèñòèíêòèâíî è
êâàëèòàòèâíî îáåëåæ¼å íà îñíîâó êî¼åã ñå êîñò ðàçëèêó¼å îä îñòàëèõ äåëîâà
òåëà (‘¼åäàí îä òâðäèõ äåëîâà ÷îâå÷¼åã òåëà è æèâîòèœà êè÷ìåœàêà’). Ìå�óòèì,
îâà ñåìàíòè÷êà êîìïîíåíòà (òâðäî�à) íå�å áèòè ¼åäèíà ìîòèâàöèîíà áàçà çà
ðàçâè¼àœå íîâèõ çíà÷åœà ó îêâèðó ñåìàíòè÷êå ñòðóêòóðå ëåêñåìå êîñò. Ó
ìîòèâàöèîíî¼ ôóíêöè¼è ¼àâšà¼ó ñå è ïîòåíöè¼àëíå ñåìå êî¼å íèñó ñàäðæàíå ó
ëåêñèêîãðàôñêî¼ äåôèíèöè¼è, êàî øòî ¼å òî èçãëåä èëè îáëèê êîñòè.1 Ñâà

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
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* Ðàä ¼å íàñòàî ó îêâèðó ïðî¼åêòà Ñòàíäàðäíè ñðïñêè ¼åçèê: ñèíòàêñè÷êà, ñåìàíòè÷êà è ïðàãìàòè-
÷êà èñòðàæèâàœà (178004), êî¼è ôèíàíñèðà Ìèíèñòàðñòâî ïðîñâåòå è íàóêå Ðåïóáëèêå Ñðáè¼å.

1 Ñåìàíòè÷êà êîìïîíåíòà êî¼à íîñè èíôîðìàöè¼ó î îáëèêó èëè ïîçèöè¼è êîñòè ìîæå áèòè èçâîð
óñïîñòàâšàœà è äðóãèõ ëåêñè÷êî-ñåìàíòè÷êèõ îäíîñà. Òàêî, íà ïðèìåð, ëåêñåìà ðåáðî ñòóïà
ó êîëîêàöè¼ó ñà èìåíèöàìà ÷îêîëàäà è ðàäè¼àòîð íà îñíîâó ñëè÷íîñòè ïî îáëèêó ‘òàíêî,
äóãóšàñòî’, òå îäíîñà äåî – öåëèíà ‘âåçàíî, íàñëàãàíî ¼åäíî äî äðóãîãà (Êîœèê 2003: 131).



ñåêóíäàðíà çíà÷åœà ó îêâèðó ñåìàíòè÷êå ñòðóêòóðå ëåêñåìå êîñò èíäóêîâàíà
ñó ìåòàôîðîì êî¼à ¼å çàñíîâàíà íà ñâî¼åâðñíî¼ âåçè ïî ñëè÷íîñòè (àëè è
ëîãè÷êî¼ ïîâåçàíîñòè) ïîëàçíîã è öèšíîã ñàäðæà¼à.2 Äàêëå, åëåìåíòè ñåìàí-
òè÷êîã ñàäðæà¼à ëåêñåìå êîñò (àðõèñåìà è ñåìå) ïðåäñòàâšà¼ó èçâîð çà
àñîöè¼àòèâíå âåçå êî¼å ñó îìîãó�èëå äðóãå ñåìàíòè÷êå ðåàëèçàöè¼å ó îêâèðó
èñòå ïîëèñåìàíòè÷êå ñòðóêòóðå.

Ôèçè÷êå êàðàêòåðèñòèêå ñêåëåòà êàî åíòèòåòà èç âàí¼åçè÷êå ñòâàðíîñòè,
œåãîâà ñòðóêòóðà, ðàñïîðåä êîñòè¼ó ó šóäñêîì òåëó ðåôëåêòó¼ó ñå è íà
ëåêñèêîí. Ëåêñåìà êîñò ó ëåêñè÷êîì ñèñòåìó èìà ñâî¼ñòâî îïøòåã íàçèâà è
íàäðå�åíîã ïî¼ìà ó îäíîñó íà íàçèâå ïî¼åäèíà÷íèõ êîñòè¼ó.3 Êàî õèïîíèìè
õèïåðîíèìó êîñò ¼àâšà¼ó ñå íàçèâè çà èíäèâèäóàëíå è óäðóæåíå êîñòè. Íàçèâ
çà óäðóæåíå êîñòè äàšå ñå ãðàíà, ñ îáçèðîì íà òî äà ñå ¼åäíèì íàçèâîì, îáè÷íî
âèøåëåêñåìñêèì, îáóõâàòà¼ó ðàçëè÷èòå êîñòè îäðå�åíå ðåãè¼å òåëà. Òàêî, íà
ïðèìåð, íàçèâ êîñòè ëîïàòè÷íîã ïî¼àñà ïîñòà¼å õèïåðîíèì äðóãîã ðåäà, êî¼è
ñå ãðàíà íà ñâî¼å õèïîíèìå – ëîïàòèöà è êšó÷íèöà.

È ó îêâèðó îâå ëåêñè÷êå ñêóïèíå èíâàðè¼àíòíîñò ¼å ãëàâíè êðèòåðè¼óì çà
îäðå�èâàœå õèïåðî-õèïîíèìè¼ñêîã îäíîñà – èñòà êîìïîíåíòà êîä õèïåðîíèìà

¼å íåñïåöèôèêîâàíà (êîñò), à êîä õèïîíèìà ñïåöèôèêîâàíà (áóòœà÷à � áóòíà

êîñò). Òâðäœà îâî ¼å áóòíà êîñò èìïëèöèðà òâðäœó îâî ¼å êîñò; îâî ¼å êîñò íå
èìïëèöèðà òâðœó îâî ¼å áóòíà êîñò. „Øòî çíà÷è äà ñå êëàñà äåíîòàòà îçíà÷åíà
õèïîíèìîì ñàäðæè ó êëàñè îçíà÷åíî¼ õèïåðîíèìîì, àëè íå è îáðíóòî”
(Øòàñíè 2002: 253).

2. Äîìèíàíòíà êàðàêòåðèñòèêà îâå ëåêñè÷êî-òåðìèíîëîøêå ñêóïèíå ¼åñòå
äà ñå ñèíòàãìàòñêå êîíñòðóêöè¼å ¼àâšà¼ó, ñ ¼åäíå ñòðàíå, ó ñâî¼ñòâó ïàðàëåëíîã
íîìèíàöèîíîã ñðåäñòâà (ïîðåä ¼åäíîëåêñåìñêèõ ¼åäèíèöà (óãëàâíîì äåðèâàòà)
è òåðìèíà ëàòèíñêîã ïîðåêëà) è, ñà äðóãå, ó îêâèðó ëåêñèêîãðàôñêèõ äåôèíè-
öè¼à îäíîñíî ñåìàíòè÷êèõ èíòåðïðåòàöè¼à œèõîâèõ ïî¼ìîâíèõ âðåäíîñòè.4

Ó îâîì ðàäó òåæèøòå ¼å íà óòâð�èâàœó ìîòèâàöèîíèõ ìåõàíèçàìà è
äåðèâàöèîíèõ ïîñòóïàêà êî¼èìà ñå íîìèíó¼ó êîñòè ó ñðïñêîì ¼åçèêó. Ìîòè-
âàöèîíà áàçà óãëàâíîì ñå íàëàçè ó ñåìàíòè÷êîì ñàäðæà¼ó ñîìàòèçìà ó ÷è¼î¼ ¼å
ãðà�è îäðå�åíà êîñò çàñòóïšåíà çà¼åäíî ñà ìèøè�èìà è äðóãèì òêèâèìà.

Ó îêâèðó äåðèâàöè¼å íàçèâà êîñòè¼ó óî÷àâà¼ó ñå èçâåñíå ïðàâèëíîñòè.
Íà¼÷åø�å ¼å íàçèâ êîñòè äåðèâàò äðóãîãà ñòåïåíà ñà ïðèäåâîì, ðåëàöèîíèì,
êâàëèòàòèâíèì èëè ïîñåñèâíèì ó òâîðáåíî¼ îñíîâè. Îâè ñå ïðèäåâè, ïî
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2 Ó ÐÌÑ ñå íàâîäå ñëåäå�à çíà÷åœà ëåêñåìå êîñò: 2. ìí. à. òåëî (îáè÷íî èçìðøàâåëî). á. ïîñ-
ìðòíè îñòàöè, ëåø. 3. î÷œàöè, êšîâå íåêèõ æèâîòèœà (íà¼÷åø�å ñëîíîâa) îä êî¼èõ ñå èçðà�ó¼ó
ðàçíè ïðåäìåòè, 4. êîñòóð (‘îêâèð, îñíîâà’). 5. ïîðåêëî, ðîä ïî êðâè.

3 Ïðåìà ñõâàòàœó Ä. Ãîðòàí Ïðåìê, ó äåôèíèöè¼àìà õèïåðîíèìñêèõ çíà÷åœà íå áè òðåáàëî
íàâîäèòè ñåìå çàòî øòî ¼å ñåìàíòè÷êè ñàäðæà¼ è õèïåðîíèìà è òåðìèíà (à îâàêâè ñó
õèïåðîíèìè áëèæè òåðìèíîëîøêî¼ ëåêñèöè) ãîòîâî ñàìî ïî¼ìîâíè, ó œåìó ñó ñåìå ìàœå
èçðàæåíå, ó œèìà ¼å áèòíà ïî¼ìîâíà âðåäíîñò, àðõèñåìà (Ãîðòàí Ïðåìê 2004: 66).

4 Ó ðàäó ñå íå�åìî äåòàšíè¼å áàâèòè äâîëåêñåìñêèì íîìèíàöè¼àìà êîñòè. Îñíîâíè ñèíòàãìàò-
ñêè ìîäåëè êî¼èìà ñå èìåíó¼ó êîñòè èìà¼ó ñëåäå�ó ñòðóêòóðó: çà óäðóæåíå êîñòè È + Èãåíèòèâ

(êîñòè øàêå, êîñòè ðó÷¼à, êîñòè äîðó÷¼à, êîñòè ïðñòè¼ó, êîñòè ïîòêîëåíèöå, êîñòè ñòîïàëà,
êîñòè ëîáàœå, êîñòè ëèöà) èëè ñó ïî ìîäåëó Ï + È çà èíäèâèäóàëíå êîñòè (ñåäàëíà êîñò,
ïðåïîíñêà êîñò, áóòíà êîñò).



ïðàâèëó, ¼àâšà¼ó è ó íîìèíàöè¼àìà ñèíòàãìàòñêîã òèïà (íïð. áóòíà êîñò ïðåìà

áóòœà÷à).

3. Ñèñòåìàòèçàöè¼à îäàáðàíå ãðà�å çàñíîâàíà ¼å íà ñåìàíòè÷êî-äåðèâà-

öèîíîì êðèòåðè¼óìó – ïðåìà òâîðáåíîì ìîäåëó è òâîðáåíèì ôîðìàíòèìà êî¼è

ó÷åñòâó¼ó ó äåðèâàöè¼è íàçèâà êîñòè¼ó.

3.1. Ïðåìà Áîøêîâè�ó, ñóôèêñ -à÷à (è -àðà) ïîçíàò ¼å ñàìî ó ñðïñêîõð-

âàòñêîì è ñëîâåíà÷êîì ¼åçèêó. Ïðåìà òîìå, è îíè ñó è êàî íàñòàâöè, ïî ñâî¼î¼

ñòðóêòóðè, è ïî óïîòðåáè ñâî¼î¼ èíîâàöè¼à çàïàäíîã äåëà ¼óæíîñëîâåíñêå

¼åçè÷êå öåëèíå. Äàšå íàâîäè äà ñå íàñòàâêîì -à÷à ó ñðïñêîõðâàòñêîì ¼åçèêó

ãðàäå èìåíèöå è îä ãëàãîëñêèõ, è îä ïðèäåâñêèõ è îä èìåíè÷êèõ îïøòèõ

äåëîâà (Áîøêîâè� 1936: 131).

Ó îíèì ñëó÷à¼åâèìà ãäå ñå èìåíèöå ãðàäå îä ïðèäåâñêèõ îïøòèõ äåëîâà,

íàñòàâàê à÷à || ’à÷à ñà ñâî¼èì äåðèâàòèìà œà÷à è îâà÷à ¼åäàí ¼å îä íà¼ïðîäóê-

òèâíè¼èõ íàñòàâàêà ó ¼åçèêó (ìåêà÷à, ìåäåœà÷à, ñëàìœà÷à). È îä èìåíè÷êèõ

îïøòèõ äåëîâà ãðàäå ñå èìåíèöå ïîìî�ó íàñòàâàêà à÷à || ’à÷à, è òî èìåíèöå

âðëî ðàçëè÷èòèõ çíà÷åœà (ïëàìåœà÷à, ðàìåœà÷à) (Áîøêîâè� 1936: 132–133).

Ñòåâàíîâè� ãîâîðè î ïðå¼îòîâàíîì íàñòàâêó -à÷à êî¼è ñå ¼àâšà êîä èìåíèöà

èçâåäåíèõ îä ïðèäåâà è íàâîäè ìå�ó ïðèìåðèìà è ëåêñåìå òåìåœà÷à (òåìåíà

êîñò), êè÷ìåœà÷à, ãðóäœà÷à, ðàìåœà÷à (Ñòåâàíîâè� 1964: 559).

Êëà¼í íàâîäè äà ¼å ñóôèêñ -à÷à çàñòóïšåí ó äåðèâàöè¼è ñóïñòàíòèâà

ðàìåœà÷à (‘ïëàòíî êî¼å ñå óøèâà ó êîøóšó íà ìåñòó ãäå ñó ðàìåíà, òàêî�å êîñò

ó áëèçèíè ðàìåíà’), à çà ëåêñåìó òåìåœà÷à êîíñòàòó¼å äà áè ìîãëî áèòè è îä

ïðèäåâà: òåìåíà êîñò (Êëà¼í 2003: 65). Îí ðàçìàòðà è ñóôèêñ -œà÷à êàî

ñëîæåíè, àëè íå óçèìà ó îáçèð îáëèê -¼à÷à.5

Èñòè ïðèñòóï èìà è Ä. Øèïêà, íàâîäè ñóôèêñå -à÷à è -œà÷à, äèôåðåíöèðà

çíà÷åœà äåðèâàòà ó êî¼èìà ñå îíè ¼àâšà¼ó óç ¼àñàí òðàíñôîðìàöèîíè ìîäåë, àëè

íå äà¼å äðóãå îáëè÷êå âàðè¼àíòå îâîãà ñóôèêñà.6

Áàáè�, ìå�óòèì, íàâîäè äà ñå ó ñàâðåìåíîì õðâàòñêîì êœèæåâíîì ¼åçèêó íà

-à÷à çàâðøàâà¼ó ÷åòèðè ñóôèêñà: -à÷à, -¼à÷à, -œà÷à è -óšà÷à. Ñìàòðà äà ñó

ñóôèêñè íà -à÷à ñëàáî ïëîäíè. „Íîâå ñó òâîðåíèöå ðè¼åòêå, îíå ñó ñòèëñêè

îáèšåæåíå èëè ñó ñòðó÷íè íàçèâè” (Babiæ 1986: 77). Ñëàæåìî ñå ñà Áàáè�åâèì

ìèøšåœåì äà ñóôèêñè -à÷à è -¼à÷à äîëàçå ó êîìïëåìåíòàðíî¼ ðàñïîäåëè òàêî

äà -¼à÷à äîëàçè íà îñíîâå êî¼å ñå çàâðøàâà¼ó ñóãëàñíèêîì í, ñ êî¼èì ñå ïî÷åòíî ¼

ñóôèêñà ñìåœó¼å ïî ¼îòàöè¼ñêèì ïðàâèëèìà, à ñóôèêñ -à÷à äîëàçè íà îñòàëå

îñíîâå (Babiæ 1986: 77). Íàâîäè, òàêî�å, äà ñó ñà ñóôèêñèìà -à÷à è -¼à÷à

íà¼áðî¼íè¼å òâîðåíèöå îä ïðèäåâà, îíå èìà¼ó âåîìà ðàçëè÷èòà çíà÷åœà, èçìå�ó

îñòàëèõ íàâîäè è çíà÷åœå ‘êîñò’ ñà ïðèìåðèìà: áåäåðåœà÷à, êšó÷œà÷à,

ëèøœà÷à, ðàìåœà÷à (Babiæ 1986: 78).
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5 Këà¼í êîíñòàòó¼å äà ¼å îä èìåíè÷êèõ îñíîâà è ñà ñóôèêñîì -œà÷à íàñòàî âåëèêè áðî¼ àíàòîì-
ñêèõ òåðìèíà (ðîæœà÷à, ìðåæœà÷à). Çàíèìšèâà ¼å íàïîìåíà êî¼ó äà¼å óç øòèòœà÷ó è çà êî¼ó
íàâîäè äà íå ñïàäà îâàìî, íåãî ïîä ñóôèêñ -à÷à, ïîøòî ¼å îä øòèòíà æëåçäà (Êëà¼í 2003: 67).
Àóòîð, ìå�óòèì, ó íàâåäíîì ïðèìåðó íå îá¼àøœàâà ¼îòèðàíî œ íà òâîðáåíîì øàâó.

6 Çà íàñ ¼å âàæíè¼è ïîäàòàê óç ñóôóêñ -œà÷à, ïà ãà ñòîãà è íàâîäèìî: -œà÷à åíòèòåò êî¼è ñàäðæè
Õ íå ìåœà âðñòó ðå÷è êîðœà÷à (= êîðà + œà÷à) (Šipka, D. 2003: 124).



Íàøà ãðà�à ïîêàçó¼å äà ¼å ñóôèêñ -¼à÷à íà¼ïðîäóêòèâíè¼è ó òâîðáè íàçèâà
êîñòè¼ó šóäñêîãà òåëà. Œèìå ñó èçâåäåíå ñëåäå�å ëåêñåìå:

à) ñà èìåíèöîì ó òâîðáåíî¼ îñíîâè (ïî ìîäåëó Èî + -¼à÷à) êàî äåðèâàòè
ïðâîãà ñòåïåíà: ãîëåœà÷à (ïðåäœà êîñò ó ãîëåíó), ñòåãœà÷à;

à) ñà ïðèäåâîì ó òâîðáåíî¼ îñíîâè (Ïî + -¼à÷à) êàî äåðèâàòè äðóãîãà
ñòåïåíà: áåäðåœà÷à7, áóòœà÷à8, ãðóäœà÷à, ëàêàòœà÷à, íîñœà÷à, ëèøœà÷à,
ñóçœà÷à (ñóçíà êîñò); è ó ñëîæåíî-ñóôèêñàëíî¼ òâîðáè ïî ìîäåëó Ïî + î + Ïî +
-¼à÷à: ñëåïîî÷œà÷à.

Ïðåìà äåðèâàöèîíîì òóìà÷åœó ëåêñåìà ¼àãîäœà÷à ñà ñâî¼à äâà çíà÷åœà
ðåçóëòàò ¼å äâà¼ó àêàòà ñåìàíòè÷êî-ìîðôîëîøêîã âàðèðàœà. Ïðâèì àêòîì, êîìå
¼å ó îñíîâè ìîäåë èìåíè÷êà òâîðáåíà îñíîâà + -œà÷à, îäíîñíî ¼àãîä-œà÷à,
íàñòàëà ¼å îâà ëåêñåìà ó ïðâîìå äàòîì çíà÷åœó (êðóøêà êî¼à ñàçðåâà êàä è
¼àãîäå èëè, êðóøêà êî¼à ïî áî¼è ëè÷è íà ¼àãîäå). Äðóãèì àêòîì, êîìå ¼å ó îñíîâè
ìîäåë ïðèäåâñêà òâîðáåíà îñíîâà + -à÷à, îäíîñíî ¼àãîäí+à÷à, íàñòàëà ¼å îâà
ëåêñåìà ó äðóãîìå äàòîì çíà÷åœó (¼àãîäíà êîñò, êîñò êî¼à ñå îäíîñè, êî¼à
ïðèïàäà ¼àãîäè). Ïðâîìå çíà÷åœó îäãîâàðà äàòà ñåãìåíòàöè¼à; äðóãîìå çíà÷åœó
îäãîâàðàëà áè ñåãìåíòàöè¼à ¼àãîäœ-à÷à; à òî áè çíà÷èëî äà ¼å ëåêñåìà
¼àãîäœà÷à ó ïðâîìå çíà÷åœó ïðâîñòåïåíè, à ó äðóãîìå äðóãîñòåïåíè äåðèâàò
(ÑÄÐ1 2003: 359). Äîäàëè áèñìî ñàìî äà ¼å ó äðóãîì ñåãìåíòàöèîíîì ìîäåëó
äåðèâàöè¼à èçâðøåíà ñóôèêñîì -¼à÷à êî¼è ñå óäðóæó¼å ñà ïðèäåâñêîì îñíîâîì,
ñ îáçèðîì íà ¼îòèðàíî œ êî¼å ñå íàëàçè íà òâîðáåíîì øàâó.

Ñóôèêñîì -à÷à ïî ìîäåëó Èî + -à÷à íàñòàëå ñó ëåêñåìå ëàêòà÷à,

çàòèšà÷à9, ãëåæœà÷à (ñêî÷íà êîñò); ñóôèêñ -œà÷à ¼å è ó äåðèâàòó íåá-œà÷à10.

Ëåêñåìå ëàêàòœà÷à è ëàêòà÷à ¼àñíî èëóñòðó¼ó äèñòðèáóöè¼ó ñóôèêñà -¼à÷à,
êî¼è ñå âåçó¼å çà ïðèäåâñêå îñíîâå äðóãîñòåïåíèõ äåðèâàòà, è -à÷à, êî¼è ñå ñïà¼à
ñà èìåíè÷êîì îñíîâîì êîä äåðèâàòà ïðâîãà ñòåïåíà. Ñóôèêñîì -¼à÷à èçâåäåí ¼å
äåðèâàò äðóãîãà ñòåïåíà ëàêàòœà÷à ñà ðåëàöèîíèì ïðèäåâîì ó òâîðáåíî¼
îñíîâè. Ñóôèêñîìà -à÷à íàñòàî ¼å äóáëåòíè îáëèê ëàêòà÷à ñà èñòèì çíà÷åœåì.

Ó îñíîâè ñâèõ äåðèâàòà ñà ñóôèêñîì -¼à÷à (îñèì ó ñòåãœà÷à è ãîëåœà÷à)
íàëàçè ñå ïðèäåâñêà òâîðáåíà îñíîâà, òå ñå çà ñâàêè ìîæå ïðèìåíòè
òðàíñôîðìàöèîíè ìîäåë ïðèäåâ + èìåíèöà (êîñò).11 Èíôîðìàöè¼à äà ¼å ðå÷ î
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7 ÐÌÑ áåëåæè è îáëèê áåäðèöà ñà êâàëèôèêàòîðîì çàñòàðåëî. Äåðèâàò ñà ñóôèêñîì -èöà
ìîòèâèñàí ¼å ëåêñåìîì áåäðî (Èî + -èöà). Íàâåäåíè ïðèìåðè óêàçó¼ó íà òî äà ïîñòî¼è èçâåñòàí
êîíêóðåíòíè îäíîñ èçìå�ó ñóôèêñà -¼à÷à è -èöà. Îñèì òîãà, ëåêñåìå áåäðåœà÷à è áåäðèöà
íàñòàëå ñó ðàçëè÷èòèì àêòîâèìà äåðèâàöèîíîã âàðèðàœà. Ëåêñåìà áåäðåœà÷à ïðåäñòàâšà
äåðèâàò äðóãîãà ñòåïåíà ñà ïðèäåâîì ó òâîðáåíî¼ îñíîâè, à ëåêñåìà áåäðèöà ¼å ïðâîñòåïåíè
äåðèâàò ìîòèâèñàí èìåíèöîì.

8 Ëåêñåìà áóòœà÷à òàêî�å ¼å ìîòèâèñàíà íàçèâîì äåëà òåëà, àëè îâîãà ïóòà æèâîòèœñêîã ‘äåî
çàäœå íîãå èçíàä êîëåíà êîä æèâîòèœà’.

9 Ïðåìà Ñêîêó, ðå÷è çàòèšàê è ïîòèšàê ñó ïîèìåíè÷åíå ñèíòàãìå za tylom, po tylu, èçåäåíå
ïîìî�ó ñóôèêñà -üê, à ñàìà ðå÷ tyl ¼å èçãóášåíà. Ñêîê íå íàâîäè äåðèâàòå îâèõ ëåêñåìà.

10 Ëåêñåìå íåáœà÷à èàêî èìà çíà÷åœå ‘íåï÷àíà êîñò’ ñåãìåíòèðàíà ¼å ó ÑÄÐ2 êàî ïðâîñòåïåíè
äåðèâàò ñà ìîòèâíîì ðå÷¼ó íåáî: íåá-œà÷à; ìíîãî ðå�è è íåîáè÷íè¼è îáëèê íåï÷àœ-à÷à èìà
ðåëàöèîíè ïðèäåâ ó òâîðáåíî¼ îñíîâè, è îí ¼å äåðèâàò äðóãîã ñòåïåíà.

11 Ðåëàöèîíè ïðèäåâè êî¼è ñå íàëàçå ó òâîðáåíî¼ îñíîâè äåðèâàòà ñà çíà÷åœåì êîñòè, ìîãó ñå
íà�è è ó ëåêñè÷êî-ñåìàíòè÷êî¼ âåçè ñà èìåíèöîì ìèøè� èëè ïðøšåí (íïð. áåäðåíè ìèøè�,
êî¼è èìà è ¼åäíîëåêñåìñêè íåñòàíäàðäàí íàçèâ áî÷œàê [áî÷í-¼àê], ãðóäíè ïðøšåí).



êîñòè ñàäðæàíà ¼å, äàêëå, ó ñóôèêñó -¼à÷à, à ñåìàíòè÷êè ñàäðæà¼ òâîðáåíå
îñíîâå ãîâîðè î âðñòè, ñïåöèôèêó¼å, äåòåðìèíèøå âðñòó êîñòè ïðåêî ðåëàöè-
îíîã è êâàëèòàòèâíîã ïðèäåâà èàêî ¼å èíèöè¼àëíà ìîòèâàöè¼à ñàäðæàíà ó íàçè-
âó îäðå�åíîã äåëà òåëà (áåäðî > áåäðåíè > áåäðåí- + -¼à÷à). Ìîòèâíå ëåêñåìå
(ñîìàòèçìè) êî¼å ó÷åñòâó¼ó ó òâîðáè íàçèâà íàâåäåíèõ êîñòè¼ó óãëàâíîì ñó
¼åäíîçíà÷íå (ãëåæàœ, ãîëåí, ëèñò, ñòåãíî, çàòèšàê), èëè èìà¼ó ïî ¼îø ¼åäíî,
ñåêóíäàðíî çíà÷åœå óãëàâíîì èíäóêîâàíî ìåòàôîðè÷êîì àñîöè¼àöè¼îì ïî
îáëèêó (íîñ) èëè ïîëîæà¼ó (áîê), èëè ñó ñà ¼îø ¼åäíèì òåðìèíîëîøêèì
çíà÷åœåì (áåäðî, áóò), à ó ñëó÷à¼åâèìà ñà ìîòèâíèì ëåêñåìàìà êî¼å èìà¼ó
ðàçâè¼åíó ñåìàíòè÷êó ñòðóêòóðó ìîòèâàöèîíà áàçà çà äåðèâàöè¼ó íàçèâà çà
êîñò óâåê ¼å ó ïðèìàðíîì àíòîìñêîì çíà÷åœó (ãðóäè, íîñ).

Ñóôèêñ -¼à÷à ó÷åñòâó¼å è ó ñëîæåíî-ñóôèêñàëíî¼ òâîðáè, ïî ìîäåëó Ïî + î +
Ïî + -¼à÷à ó òåðìèíó ñëåïîî÷œà÷à ‘ñëåïîî÷íà êîñò’, ïîðåä, òàêî�å, ñëîæå-
íî-ñóôèêñàëíå òâîðåíèöå ñëåïîî÷íèöà, êî¼à ¼å ìíîãî ÷åø�å ó óïîòðåáè.

Ñâè äåðèâàòè ñà ñóôèêñèìà -¼à÷à èìà¼ó ïàðàëåëíó íîìèíàöè¼ó ñèíòàãìàò-
ñêèì ñïî¼åâèìà êî¼è ñå óãëàâíîì íàëàçå è ó œèõîâî¼ ñåìàíòè÷êî¼ èíòåðïðå-
òàöè¼è (áåäðåœà÷à – áåäðåíà êîñò, áóòœà÷à – áóòíà êîñò, ãðóäœà÷à – ãðóäíà
êîñò, ëàêàòœà÷à – ëàêàòíà êîñò, ëèøœà÷à – ëèñíà êîñò, íîñœà÷à – íîñíà êîñò,
ñëåïîî÷œà÷à – ñëåïîî÷íà êîñò, çàòèšà÷à – çàòèšíà êîñò, ¼àãîäœà÷à – ¼àãîäè-
÷íà êîñò, ñóçœà÷à – ñóçíà êîñò, íåáœà÷à – íåï÷àíà êîñò; ãëåæœà÷à – ñêî÷íà
êîñò).

3.2. Êàäà ¼å ðå÷ î ñóôèêñó -èöà, ó ëèòåðàòóðè ¼å èñòàêíóòî äà ñó äåìèíó-
òèâíè îáëèöè ÷åñòî èñòîâðåìåíî è ëåêñåìå ñà òåðìèíîëîøêèì çíà÷åœåì. Òàêî
Ï. Ðàäè� ðàçëèêó¼å äåìèíóòèâíè ñóôèêñ -èöà, êî¼è ñå „ïîðåä âåëèêå
ïðîäóêòèâíîñòè è çíàòíîã áðî¼à äåìèíóòèâíèõ îáðàçîâàœà, ÷åñòî ïàðàëåëíî
¼àâšà è ó òåðìèíèìà èç ðàçëè÷èòèõ îáëàñòè, êàî: ãëàâèöà (ãåîãð., àãð.), ãšèâèöå

(ìåä.), êîøóšèöà (àíàò.), êðóíèöà (áîò.), ïîñòåšèöà (àíàò.), ÷àøèöà (àíàò., áîò.)
è äð.” (Ðàäè� 1997: 22). Íàèìå, êîä ¼åäíîðåôåðåíòíèõ äåðèâàòà ¼åäíà îä
ìîãó�íîñòè ðàçâî¼à äåìèíóòèâíîã ñàäðæà¼à ó ñïî¼ó ñà çíà÷åœåì òâîðáåíîã
ôîðìàíòà ¼åñòå ñòâàðàœå íîâå ñåìàíòè÷êå êîìïîíåíòå êî¼à �å îìîãó�èòè è
íîâå ñåìàíòè÷êå ðåàëèçàöè¼å. Ñåìàíòè÷êè ïðîöåñ ñå çàñíèâà íà ãóášåœó
äåìèíóòèâíå êîìïîíåíòå, ãóášåœó äåëà ñåìàíòè÷êîã ñàäðæà¼à, è ïîïðèìàœó
òåðìèíîëîøêå âðåäíîñòè (Øòàñíè 2008: 94).

Íàçèâè çà êîñòè êàî äåðèâàòè ïðâîãà ñòåïåíà ìîòèâèñàíè ñó íàçèâîì äåëà
òåëà è íàñòà¼ó ïî ìîäåëó Èî + -èöà (êîëåíèöà). Îâà¼ òèï íîìèíàöè¼å êîñòè¼ó
âåîìà ¼å ðåäàê. Îñèì òîãà, ëåêñåìà êîëåíèöà ¼å ïðåìà ëåêñèêîãðàôñêî¼ èíòåð-
ïðåòàöè¼è ïðèìàðíî ñà äåìèíóòèâíèì, à òåê ïîòîì ñà òåðìèíîëîøêèì
çíà÷åœåì.12

Äðóãè òèï äåðèâàòà, òàêî�å ñà èìåíèöîì ó òâîðáåíî¼ îñíîâè, îñòâàðó¼å
òåðìèíîëîøêî çíà÷åœå ó ñåêóíäàðíèì ñåìàíòè÷êèì ðåàëèçàöè¼àìà, áóäó�è äà
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12 Ëåêñåìà êîëåíèöà ¼å äåðèâàò ïðâîãà ñòåïåíà ñà ñëåäå�èì çíà÷åœèìà: 1. äåì. îä êîëåíî. 2.
òåðì. àíàò. (íåñòàíä.) êîìàä ìåñà è êîñòè îä êîëåíà. 3. òåðì. îäå�à (íåñòàíä.) øòèò çà êîëåíî.
Ñìàòðàìî äà ¼å äåìèíóòèâíî çíà÷åœå ïîòïóíî ïåðèôåðíî, äà íåìà âå�ó óïîòðåáíó âðåäíîñò ó
ñàâðåìåíîì ¼åçèêó, è äà áè ó ëåêñèêîãðàôñêîì îïèñó íà ïðâîì ìåñòó òðåáàëî áèòè òåðìèíî-
ëîøêî çíà÷åœå, áåç îáçèðà íà òî øòî ¼å ìàðêèðàíî îçíàêîì íåñòàíäàðäíî.



íèñó ìîòèâèñàíè ñîìàòèçìèìà. Òàêâå ñó ëåêñåìå: ¼àáó÷èöà (2. ä. îäåášàëè äåî
íà êðà¼ó êîñòè, êî¼è ñå ó çãëîáîâèìà óãëàáà ó äðóãó êîñò), ¼àãîäèöà (= ¼àáó÷èöà);
ëîïàòèöà (‘ïšîñíàòà òðîóãëàñòà êîñò çà êî¼ó ¼å ïðè÷âðø�åíà ðóêà êîä ÷îâåêà
èëè ïðåäœà íîãà êîä æèâîòèœå’). Ó ñâèì íàâåäåíèì ïðèìåðèìà ôîðìàëíè
äåìèíóòèâíè îáëèöè òåðìèíîëîãèçîâàíè ñó ïîñðåäñòâîì ìåòàôîðèçàöè¼å.
Êîìïîíåíòà çíà÷åœà êî¼à ñàäðæè èíôîðìàöè¼ó î îáëèêó ïîñòà¼å ìîòèâàöèîíà
áàçà çà íîìèíàöè¼ó êîñòè. Ó îâîì ñëó÷à¼ó äåìèíóöè¼à íè¼å ïîòïóíî ïîòèñíóòà
òåðìèíîëîãèçîâàíèì çíà÷åœåì, äåìèíóòèâíî è òåðìèíîëîøêî çíà÷åœå
êîåãçèñòèðà¼ó ó ïîëèñåìàíòè÷êî¼ ñòðóêòóðè ëåêñåìà ¼àáó÷èöà è ¼àãîäèöà.

Îâäå ñïàäà è ëåêñåìà âèëèöà, êî¼à ¼å ïðåìà Ñêîêó äåìèíóòèâ îä âèëå, à
çíà÷åœå ¼å äîáè¼åíî ìåòàôîðîì. Ëåêñåìà êàðëèöà (êàðëè÷íà êîñò), èàêî
ìîòèâèñàíà ëåêñåìîì ñòðàíîã íåìà÷êîã ïîðåêëà, òàêî�å ñå óêëàïà ó èñòè
ñåìàíòè÷êî-äåðèâàöèîíè ìîäåë ‘êîñòè êî¼å óîêâèðó¼ó äîœè äåî òðáóõà,
çäåëèöà’ è ó íàøî¼ ãîâîðíî¼ ñðåäèíè èìà âå�ó óïîòðåáíó âðåäíîñò îä
ñèíîíèìíå ëåêñåìå çäåëèöà.

Ïðîäóêòèâíè¼è ñó äðóãîñòåïåíè äåðèâàòè ñà ïðèäåâñêîì òâîðáåíîì
îñíîâîì è ñóôèêñîì -èöà.13 Òî ñó íàçèâè çà êîñòè: ãðóäíèöà, íîñíèöà, ïåòíèöà

è òåìåíèöà (ñà òâîðáåíèì äóáëåòèìà ïåòœà÷à è òåìåœà÷à), ÷åšóñíèöà,
÷åîíèöà. Ñâàêà ñå ëåêñåìà ìîæå èçðàçèòè îäãîâàðà¼ó�îì ñèíòàãìîì, òèïà:
ãðóäíà, ïåòíà, òåìåíà, ¼àãîäè÷íà, ÷åšóñíà, ÷åîíà êîñò (Øòàñíè 2008: 99).
Ëåêñåìó ¼åçè÷íèöà òàêî�å ñâðñòàâàìî ó îâà¼ òâîðáåíè òèï.14

Ïîñåáíî èçäâà¼àìî äåðèâàò êšó÷íèöà êî¼èì ñå èìåíó¼å êšó÷íà êîñò. Ìîãó�å
¼å äâî¼àêî òóìà÷åœå ìîòèâàöè¼å çà íàñòàíàê îâîã äåðèâàòà. Ñ ¼åäíå ñòðàíå,
ìîæå ñå ïðåòïîñòàâèòè, øòî ¼å ìàœå ïðèõâàòšèâî, èìåíè÷êà ìîòèâàöè¼à
ëåêñåìîì êšó÷, êàäà ñå ó äåðèâàò ïðåíîñè êîìïîíåíòà çíà÷åœà âåçàíà çà îáëèê
èëè èçãëåä ìîòèâíå ëåêñåìå (Èî + -íèöà) è, ñà äðóãå ñòðàíå, ïðèäåâñêà
ìîòèâàöè¼à (êšó÷íè) ó êîìáèíàöè¼è ñà ñóôèêñîì -èöà (Ïî + -èöà).15

Ñóôèêñ -èöà ó÷åñòâó¼å è ó ïðåôèêñàëíî-ñóôèêñàëíî¼ òâîðáè ó äåðèâàòó
ïðåêî-íîñ-èöà ñà òåðìèíîëîøêèì àíàòîìñêèì çíà÷åœåì, áåç îçíàêå
íåñòàíäàðäíî, è ñà çíà÷åœåì ‘êîñò êî¼à ÷èíè ãîðœè äåî íîñà’. Ñëîæåíî-ñóôèê-
ñàëíîì òâîðáîì íàñòàëà ¼å ëåêñåìà ñëåï-î-î÷í-èöà ‘áî÷íè äåëîâè ëîáàœå îä
óõà äî ÷åîíå êîñòè’ ïî ìîäåëó: Ïî + î + Ïî + -èöà.

3.3. Ñóôèêñîì -àíèöà èçâåäåí ¼å íàçèâ ñàìî ¼åäíå êîñòè – öåâàíèöà. Ñêîê
ñìàòðà äà ¼å ëåêñåìà öåâàíèöà êàî äåðèâàò îä òâîðáåíå îñíîâå öåâ ñòâîðåíà ïî
óãëåäó íà ëåêñåìó öåïàíèöà. Ìåòàôîðè÷êèì âàðèðàœåì, äîìèíàíòíîì
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13 Ïðèäåâñêà îñíîâà ¼å ó íà¼âå�åì áðî¼ó ñëó÷à¼åâà îä ðåëàöèîíîã èëè ïîñåñèâíîã ïðèäåâà.

14 Ïðåìà íàïîìåíè ó ÑÄÐ1, äåðèâàò ¼åçè÷í-èöà èíòåðåñàíòàí ¼å èç ñëåäå�èõ ðàçëîãà: 1. ¼åçè÷àðà
2. òåðì. àíàò. ¼åçè÷íà êîñò èñïîä ãðêšàíà, ñëè÷íà ïîòêîâèöè. Ïðâî ¼å çíà÷åœå íàñòàëî ïî
òâîðáåíîì ìîäåëó: òâîðáåíà îñíîâà êâàëèòàòèâíîã ïðèäåâà ¼åçè÷àí ‘êî¼è ïðåòåðàíî ìíîãî
ãîâîðè; ñâàäšèâ’ + òâîðáåíè ôîðìàíò -èöà. Äðóãî ¼å çíà÷åœå íàñòàëî ïî òâîðáåíîì ìîäåëó:
òâîðáåíà îñíîâà ðåëàöèîíîã ïðèäåâà ¼åçè÷íè + òâîðáåíè ôîðìàíò -èöà. Ïðåìà íàøåì
ñõâàòàœó, îâà ñó äâà çíà÷åœà äåî ¼åäíå ïîëèñåìàíòè÷êå ñòðóêòóðå ¼åð ðàçëè÷èòà çíà÷åœà ó
¼åäíó ëåêñåìó ïîâåçó¼å êîõåçè¼à ñåìà ðåëåâàíòíèõ çà äåðèâàöèîíè ñèñòåì êîìå ëåêñåìà
ïðèïàäà, à íå ñàìî êîõåçè¼à ñåìà ó îêâèðó ¼åäíå ëåêñåìå (ÑÄÐ1 2003: 148).

15 Ïðåìà ÐÑ£, ïðèäåâ êšó÷íè èìà ñëåäå�à çíà÷åœà: à. îñíîâíè, ãëàâíè á. âî¼í. êî¼è ¼å ó âî¼-
íî-ñòðàòåøêîì ñìèñëó îä ïðåñóäíå âàæíîñòè. Èçð. ~ êîñò àíàò. êšó÷íèöà.



àñîöè¼àöè¼îì ïðåìà îáëèêó ìîòèâíå ðå÷è êî¼à ïðåäñòàâšà ìîòèâàöèîíó áàçó çà
äåðèâàò ñà çíà÷åœåì êîñòè (çàòî øòî êîñò îáëèêîì ïîäñå�à íà öåâ) íàñòàî ¼å
ñóïñòàíòèâ öåâàíèöà.

Ó ÐÌÑ ðåãèñòðîâàí ¼å è äåðèâàò öåâàíèê ñà ïîçèâàœåì íà Áàòóòà. Òåîðè¼ñêè
ïîñìàòðàíî, ó êîíêóðåíòíîì ñó îäíîñó ñóôèêñè -àíèöà è -àíèê, èàêî ¼å îáëèê
öåâàíèê áåç âå�å óïîòðåáíå âðåäíîñòè ó ñðïñêîì ¼åçèêó. Êëà¼í íàâîäè äà ¼å
-àíèöà êàî ñëîæåíè ñóôèêñ íàñòàî äîäàâàœåì -èöà íà ïðèäåâå (ëî¼àí-èöà,
âîøòàí-èöà) èëè ãëàãîëñêå ïðèäåâå (çâàí-èöà). Îäàòëå è íåêîëèêî ðå÷è ó
êî¼èìà -àíèöà äîëàçè ñ èìåíè÷êèì îñíîâàìà (ö(¼)åâàíèöà, ïëàøòàíèöà) (Êëà¼í
2003: 122).

3.4. Ñóôèêñ -èíà óïîòðåášåí ¼å ó òâîðáè äåðèâàòà êðñòèíà (êðñíà êîñò).16

Îâà¼ ïðèìåð ãîâîðè î ïîòåíöè¼àëíîì ïîòèñêèâàœó ïðèìàðíîã àóãìåíòàòèâíîã
çíà÷åœà òåðìèíîëîøêèì, øòî íè¼å ðåäàê ñëó÷à¼ ó àíàòîìñêî¼ íîìåíêëàòóðè.
Âåîìà ñëè÷íå ñåìàíòè÷êî-äåðèâàöèîíå îñîáèíå èñïîšàâà¼ó ñóôèêñè -èöà è
-èíà. Îáà, ïðâè êàî äîìèíàíòíî äåìèíóòèâíè, äðóãè êàî äîìèíàíòíî àóãìåí-
òàòèâíè, ó÷åñòâó¼ó ó òâîðáè äåðèâàòà êî¼è ïîðåä äåìèíóòèâíîã îäíîñíî
àóãìåíòàòèâíîã çíà÷åœà èìà¼ó è òåðìèíîëîøêî çíà÷åœå ó ñåêóíäàðíî¼ ñåìàí-
òè÷êî¼ ðåàëèçàöè¼è, êàî ó ïðèìåðó êðñòèíà 1. àóã. îä êðñò. 2. ãîìèëà îä íåêî-
ëèêî ñíîïîâà æèòà íàñëàãàíèõ óíàêðñò ¼åäàí ïðåêî äðóãîãà. 3. ñòðàæœè êðà¼
ñàìàðà èëè ñåäëà êî¼è èìà îáëèê êðñòà. 4. â. êðñòà (1) èëè òðáóøèíà 1. àóãì. è
ïå¼. îä òðáóõ. 2. òåðì. âåò. ïîòðáóøèíà (1). Ïîñòî¼å ëåêñåìå ñà ñóôèêñîì -èíà

êî¼å óîïøòå íåìà¼ó àóãìåíòàòèâíî çíà÷åœå âå� ñàìî òåðìèíîëîøêî (áóòèíà 1.
òåðì. àíàò. äåî ÷îâå÷¼å íîãå èçíàä êîëåíà, ñòåãíî. 2. à. àóãì. îä áóò. á. áóò, øóí-
êà; ãëàâèíà 1. æèâîòèœñêà ãëàâà. 2. ãëàâ÷èíà. 3. ïðåäœè êðà¼ ó ñàìàðà è ó ñåäëà.
ïëå�èíà 1. ïëå�êà (á). 2. áîê, ñòðàíà áðäà; ìîæäèíà òåðì. àíàò. êîøòàíà ñðæ).

4. Ó ñðïñêîì ¼åçèêó óîáè÷à¼åíî ¼å èìåíîâàœå êîñòè¼ó šóäñêîã òåëà äåðèâà-
öèîíèì ñðåäñòâèìà è ñèíòàãìàòñêèì êîíñòðóêöè¼àìà (Ï + È [òåìåíà êîñò] çà
èíäèâèäóàëíå êîñòè èëè È + È ãåíèòèâ [êîñòè ãëàâå] çà óäðóæåíå êîñòè).
Ñèíòàãìàòñêè òèï èìåíîâàœà, ïîðåä òîãà øòî ñå ¼àâšà ó íîìèíàöèîíî¼
ôóíêöè¼è, èñòîâðåìåíî ¼å è äåî ñåìàíòè÷êå èíòåðïðåòàöè¼å îâèõ ëåêñåìà ó
îêâèðó ëåêñèêîãðàôñêèõ äåôèíèöè¼à. Ó âå�èíè ñëó÷à¼åâà çàñòóïšåíà ¼å ïàðà-
ëåëíà íîìèíàöè¼à (íïð. òåìåœà÷à è òåìåíà êîñò), ìàäà ¼å ó ñòðó÷íèì
ðåãèñòðèìà óîáè÷à¼åíè¼å äâîëåêñåìñêî ñèíòàãìàòñêî èìåíîâàœå, çíàòíî ðå�å
¼åäíîëåêñåìñêèì ¼åäèíèöàìà, êî¼å àíàòîìñêî òåðìèíîëîøêî çíà÷åœå èìà¼ó ó
îêâèðó íåêå îä ñåêóíäàðíèõ ðåàëèçàöè¼à èíäóêîâàíèõ ìåòàôîðèçàöè¼îì (íïð.
÷åêè� è íàêîâàœ‘êîø÷èöå ó ñðåäœåì óõó’).

Ó ðàäó ñó ñåìàíòè÷êè-äåðèâàöèîíî àíàëèçèðàíå ñàìî äåðèâèðàíå ëåêñåìå
êî¼èìà ñå èìåíó¼ó êîñòè šóäñêîã òåëà. Óòâð�åíî ¼å äà ñå ìîòèâàöèîíà áàçà
óãëàâíîì íàëàçè ó ñåìàíòè÷êîì ñàäðæà¼ó ìîòèâíèõ ðå÷è, à òî ñó ïðåòåæíî
ñîìàòèçìè. Îñíîâíè èçâîðè ñåìàíòè÷êî-äåðèâàöèîíîã ïîâåçèâàœà ìîòèâíå
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16 Ïîñòî¼è è îáëèê êðñòà ñà èñòèì àíàòîìñêèì çíà÷åœåì (= êðèæà) ‘äîœè äåî õðïòåœà÷å, êè÷ìå
ñà çäåëè÷íèì, êàðëè÷íèì êîñòèìà ñ êî¼èìà ñå óêðøòàâà ó îáëèêó êðèæà’ (regio sacralis). Ó
îñíîâè îáà äåðèâàòà íàëàçè ñå èìåíè÷êà ìîòèâàöè¼à. È îâäå ¼å ó ïèòàœó èíäóêöè¼à íîâîã çíà-
÷åœà ìåòàôîðèçàöè¼îì êî¼î¼ ¼å ó ìîòèâàöèîíî¼ áàçè ñåìàíòè÷êà êîìïîíåíòà ñà àñîöè¼àöè¼îì
ïðåìà îáëèêó.



ðå÷è (ñîìàòèçìà) è äåðèâàòà (íàçèâ êîñòè) ¼åñó ñåìàíòè÷êå êîìïîíåíòå êî¼å
íîñå èíôîðìàöè¼ó î ïîëîæà¼ó è ôóíêöè¼è îäðå�åíå êîñòè.

Óî÷åíî ¼å, òàêî�å, äà ñå êàî âàæàí (ïà è ¼åäèíè) ìåõàíèçàì ñåìàíòè÷êèõ
òðàíñôîðìàöè¼à ¼àâšà ìåòàôîðè÷êè ïðåíîñ ñà ïîëàçíîã (íåêè åíòèòåò èç
âàí¼åçè÷êîã ñâåòà êî¼è íè¼å äåî šóäñêîã òåëà) íà öèšíè (êîñò šóäñêîã òåëà)
ïî¼ìîâíè äîìåí. Ó îâîì ñëó÷à¼ó àñîöè¼àöè¼å ïî îáëèêó ïðåäñòàâšà¼ó îñíîâíó
ìîòèâàöèîíó áàçó çà íîìèíàöè¼ó îäðå�åíèõ êîñòè šóäñêîã òåëà (¼àãîäèöà,
êðñòèíà, ¼àáó÷èöà, ëîïàòèöà, öåâàíèöà, íåáœà÷à).

Ó äåðèâàöè¼è íàçèâà êîñòè¼ó šóäñêîã òåëà ó÷åñòâó¼å îãðàíè÷åí áðî¼
ñóôèêñà. Íà¼ïðîäóêòèâíè¼è ¼å ñóôèêñ -¼à÷à ñà ñâî¼èì âàðè¼àíòíèì îáëèöèìà
-à÷à è -œà÷à. Ñóôèêñ -¼à÷à äîñëåäíî ñå êîìáèíó¼å ñà ïðèäåâñêèì îñíîâàìà ó
äåðèâàòèìà äðóãîãà ñòåïåíà êàî íàçèâèìà çà êîñòè (ïðèäåâ êàî äåðèâàò ïðâîãà
ñòåïåíà ïî ïðàâèëó ¼å ìîòèâèñàí îäðå�åíèì ñîìàòèçìîì); äîê ñå ñóôèêñ -à÷à ó
òâîðáè íàçèâà çà êîñòè êàî ïðâîñòåïåíèì äåðèâàòèìà óäðóæó¼å ñà èìåíè÷êîì
òâîðáåíîì îñíîâîì êî¼à ñå íå çàâðøàâà íà í, øòî ¼å ó íàøåì ñëó÷à¼ó âåîìà

ðåòêî (ëàêò-à÷à � êîñò ëàêòà ïðåìà ëàêàòœ-à÷à � ëàêàòíà êîñò).

Ñóôèêñ -èöà äðóãè ¼å ïî ïðîäóêòèâíîñòè ó äåðèâàöè¼è íàçèâà çà šóäñêå êîñòè.
Ñóôèêñè -¼à÷à è -èöà ó îêâèðó îâå ëåêñè÷êå ñêóïèíå óñïîñòàâšà¼ó êîíêóðåíòíè
îäíîñ, áóäó�è äà ïîñòî¼è íèç òâîðáåíèõ äóáëåòà (ïî èñòîì òâîðáåíîì ìîäåëó Ïî +
-¼à÷à îäíîñíî Ïî + -èöà, íïð. ãðóäœ-à÷à è ãðóäí-èöà). Êàî ñïåöèôè÷íîñò äåðèâàòà
ñà ñóôèêñîì -èöà èñòè÷åìî ïîòïóíî ãóášåœå èëè ïîòèñêèâàœå äåìèíóöè¼å ó
ïåðèôåðíó ñåìàíòè÷êó (ïà è ïðàãìàòè÷êó) áàçó è ðåàëèçàöè¼ó òåðìèíîëîøêîã
çíà÷åœà êàî äîìèíàíòíó èëè ÷àê ¼åäèíó (íïð. êîëåíèöà).

Ñóôèêñè -àíèöà è -èíà ¼àâšà¼ó ñå ó ïî¼åäèíà÷íèì ñëó÷à¼åâèìà (öåâàíèöà

îäíîñíî êðñòèíà). Ó âèøåçíà÷íèì äåðèâàòèìà ñà ñóôèêñîì -èíà ìîæå, òàêî�å,
äà êîåãçèñòèðà àóãìåíòàòèâíî è òåðìèíîëîøêî çíà÷åœå, êàî øòî òî ïîêàçó¼å
íàâåäèíè ïðèìåð. Ìå�óòèì, ó òåðìèíîëîãèçîâàíîì çíà÷åœó àóãìåíòàòèâíîñò
ñå ïîòïóíî ãóáè.

ÈÇÂÎÐÈ

Ãîðòàí Ïðåìê, Äàðèíêà, Âåðà Âàñè�, Šèšàíà Íåäåšêîâ (2003). Ñåìàíòè÷êî-äåðè-

âàöèîíè ðå÷íèê. Ñâåñêà 1: ×îâåê – äåëîâè òåëà. Íîâè Ñàä: Ôèëîçîôñêè ôàêóë-
òåò, Îäñåê çà ñðïñêè ¼åçèê è ëèíãâèñòèêó.

Ãîðòàí Ïðåìê, Äàðèíêà, Âåðà Âàñè�, Ðà¼íà Äðàãè�åâè� (2006). Ñåìàíòè÷êî-äå-

ðèâàöèîíè ðå÷íèê. Ñâåñêà 2: ×îâåê – óíóòðàøœè îðãàíè è òêèâà, ïñèõîôèçèî-

ëîøêà ñòàœà è ðàäœå, ïñèõîôèçè÷êå îñîáèíå, ñðîäñòâî. Íîâè Ñàä: Ôèëîçîô-
ñêè ôàêóëòåò, Îäñåê çà ñðïñêè ¼åçèê è ëèíãâèñòèêó.

ÐÅ×ÍÈÖÈ

Ðå÷íèê ñðïñêîãà ¼åçèêà (2007). Íîâè Ñàä: Ìàòèöà ñðïñêà.

Ðå÷íèê ñðïñêîõðâàòñêîãà êœèæåâíîã ¼åçèêà I–III. (1971–1976). Íîâè Ñàä – Çàãðåá:
Ìàòèöà ñðïñêà – Ìàòèöà õðâàòñêà; IV–VI (1967–1969). Íîâè Ñàä: Ìàòèöà
ñðïñêà.

78 Ãîðäàíà Øòàñíè



Skok, Petar (1973). Etimologijski rjeènik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb: JAZU.
Šipka, Danko (2003). Reènik tvorbenih formanata. Beograd: Alma.

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ

Babiæ, Stjepan (1986). Tvorba rijeèi u hrvatskom knji�evnom jeziku. Nacrt za gramatiku.
Zagreb: Globus – Jugoslovneska akademija znanosti i umjetnosti.

Áîøêîâè�, Ðàäîñàâ (1936). Ðàçâèòàê ñóôèêñà ó ¼óæíîñëîâåíñêî¼ ¼åçè÷êî¼ çà¼åäíè-

öè. Ñâåñêà £óæíîñëîâíñêîã ôèëîëîãà áðî¼ 6. Áåîãðàä: Äðæàâíà øòàìïàðè¼à
Êðàšåâèíå £óãîñëàâè¼å.

Ãîðòàí Ïðåìê, Äàðèíêà (2004). Ïîëèñåìè¼à è îðãàíèçàöè¼à ëåêñè÷êîã ñèñòåìà.
Áåîãðàä: Çàâîä çà óŸáåíèêå.

Êëà¼í, Èâàí (2003). Òâîðáà ðå÷è ó ñàâðåìåíîì ñðïñêîì ¼åçèêó, Äðóãè äåî –

ñóôèêñàöè¼à è êîíâåðçè¼à. Áåîãðàä – Íîâè Ñàä: Çàâîä çà óŸáåíèêå è íàñòàâíà
ñðåäñòâà. Ìàòèöà ñðïñêà. Èíñòèòóò çà ñðïñêè ¼åçèê ÑÀÍÓ.

Êîœèê, Èâàíà (2003). Äåëîâè šóäñêîã òåëà êàî êâàíòèôèêàòîðè. Ïðèëîçè ïðîó÷à-

âàœó ¼åçèêà. 34. 125–135.
Ðàäè�, Ïðâîñëàâ (1997). Î äåðèâàöèîíîì àñïåêòó ðå÷íè÷êîã áîãà�åœà (Íîðìàòè-

âèñòè÷êè ïðèñòóï). £åçèê äàíàñ. 22–24.
Ñòåâàíîâè�, Ìèõàèëî (1964). Ñàâðåìåíè ñðïñêîõðâàòñêè ¼åçèê. Áåîãðàä: Íàó÷íî

äåëî.
Øòàñíè, Ãîðäàíà (2002). Õèïåðîíèìè¼ñêè è õèïîíèìè¼ñêè îäíîñè ó ìåäèöèíñêî¼

òåðìèíîëîãè¼è ñà ëåêñèêîëîøêîã è ëåêñèêîãðàôñêîã ñòàíîâèøòà. Äåñêðèïòèâ-

íà ëåêñèêîãðàôè¼à ñòàíäàðäíîã ñðïñêîã ¼åçèêà è œåíå òåîðè¼ñêå îñíîâå.
Áåîãðàä – Íîâè Ñàä: ÑÀÍÓ – Ìàòèöà ñðïñêà – Èíñòèòóò çà ñðïñêè ¼åçèê ÑÀÍÓ.
251–262.

Øòàñíè, Ãîðäàíà (2008). Äåðèâàòè íà -èöà îä íàçèâà äåëîâà òåëà. Ïðèëîçè

ïðîó÷àâàœó ¼åçèêà. 38. 93–107.

Gordana Štasni

MOTIVATION FOR THE NOMINATION OF THE BONES OF THE HUMAN BODY

Summary

This paper establishes the inventory of the names of the bones of the human body of domestic
origin base on the material in the Semantic-Derivational Dictionary (Volume 1 and 2). Seman-
tic-derivative analyses is directed by determineing the base of motivation and derivational mecha-
nisms for the nomination of the bones. Derivative models are shown, with the focus on the de-
scription of the kind of the semantic links between the content of the derivative base and deriva-
tive formants. The material was systematized according to suffixes which are included in the de-
rivative structure of the names of the bones.

Key words: the bones of the human body, motivation, nomination, derivation
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Ó ðàäó ñå ñàãëåäàâà êóëèíàðñêà ëåêñèêà ó ðîìàíó Ïîï � èðà è ïîï Ñïèðà îä Ñòåâàíà

Ñðåìöà. Êàî ëåêñè÷êà ãðà�à èçäâî¼åíå ñó ñàìî èìåíèöå êî¼å îçíà÷àâà¼ó õðàíó è ïè�à.

Ëåêñè÷êî-ñåìàíòè÷êå àíàëèçå óêšó÷èâàëå ñó, ó ñêëàäó ñà âðåìåíîì è ïðîñòîðîì

äåøàâàœà ðàäœå ó äåëó, è ïîêóøà¼ ðåêîíñòðóêöè¼å êóëòóðå ñâàêîäíåâíîã æèâîòà ó

âî¼âî�àíñêèì ñåëèìà ó 19. âåêó. Çà òóìà÷åœå åêñöåðïèðàíå ëåêñèêå êîðèø�åíè ñó çàòî

ïîðåä ëåêñèêîëîøêèõ è øèðè ëèíãâîêóëòóðîëîøêè ïîñòóïöè. Êàêî ¼å îâà¼ ðîìàí ó

îáàâåçíî¼ øêîëñêî¼ ëåêòèðè, èñòðàæèâàœå ¼å âðøåíî è ñà ìåòîäè÷êîã àñïåêòà.

Êšó÷íå ðå÷è: ëåêñèêîëîãè¼à, êóëèíàðñêà ëåêñèêà, ëèíãâîêóëòóðîëîøêè ïðèñòóï,

øêîëñêà ëåêòèðà, ðåöåïöè¼à êœèæåâíîã äåëà

1.ÓÂÎÄ

1.1. Ðîìàí Ñòåâàíà Ñðåìöà Ïîï � èðà è ïîï Ñïèðà òåìàòñêè ñå îäíîñè íà
âî¼âî�àíñêó ñðåäèíó. Ìåñòî ðàäœå ¼å ¼åäíî âå�å è áîãàòè¼å ñåëî ó Áàíàòó1.
Âðåìå äåøàâàœà ó ðîìàíó je íåãäå ó äðóãî¼ ïîëîâèíè 19. âåêà. Íà îñíîâó íèçà
àìáè¼åíòàëíèõ ñëèêà, ïîåòñêèõ îïèñà, ãîâîðà ëèêîâà è èñêàçà ïðèïîâåäà÷à,
ìîæå ñå ñàãëåäàòè âî¼âî�àíñêè êóëòóðíè ìèšå. Ñðåìàö, êàî ïèñàö ðåàëèñòà ñà
èçóçåòíîì õóìîðèñòè÷íîì èíâåíöè¼îì, âåðíî ñëèêà ìíîãå ïî¼åäèíîñòè èç
âî¼âî�àíñêîã æèâîòà. Àóòåíòè÷íè¼ó ñëèêó îä œåãîâå òåøêî äà ìîæåìî íà�è ó
íàøî¼ êœèæåâíîñòè òîãà äîáà (Æèâêîâè� 1994: 115). Øòî ñå òè÷å âðåìåíà
ïèñàœà, ïðâà êðà�à âåðçè¼à îâîã ðîìàíà îá¼àâšåíà ¼å 1894. à äðóãà ïîòïóíà

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
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* Ðàä ¼å íàñòàî ó îêâèðó èñòðàæèâàœà íà äâà ïðî¼åêòà íà êî¼èìà ñó Š. Ïåòðîâà÷êè è Š. Íåäåš-
êîâ aóòîðè (Š. Ïåòðîâà÷êè: Ñòàíäàðäíè ñðïñêè ¼åçèê: ñèíòàêñè÷êà, ñåìàíòè÷êà è ïðàãìàòè÷êà
èñòðàæèâàœà, áð.178004, à Š. Íåäåšêîâ: Äè¼àëåêòîëîøêà èñòðàæèâàœà ñðïñêîã ¼åçè÷êîã
ïðîñòîðà, áð. 178020).

1 Êàî ïðåöèçíè¼å îäðå�åœå äåëà Áàíàòà èç êî¼åã ¼å ñåëî îïèñàíî ó ðîìàíó ìîãó ïîñëóæèòè
òîïîíèìè êî¼è ñå ñïîìèœó, ïà ñå íà îñíîâó œèõ ñàçíà¼å äà ¼å ó ïèòàœó ñåâåðîèñòî÷íè äåî
Áàíàòà êî¼è äàíàñ ïðèïàäà Ðóìóíè¼è, à íåêàäà ¼å, çà¼åäíî ñà çàïàäíèì äåëîì Áàíàòà ïðèïàäàî
Àóñòðî – Óãàðñêî¼.



âåðçè¼à 1898. ãîäèíå. Ïðåãëåäàí ¼å ðåïðèíò ïðâîã èçäàœà èç 1894. ãîä. ñà

îðèãèíàëíèì öðòåæèìà, ñêèöàìà è âèœåòàìà (Ñ. Ñðåìàö 2010. Ïîï � èðà è ïîï

Ñïèðà. Áåîãðàä: ÈÃÏ Ïðîìåòå¼). Çà ôîðìèðàœå ëåêñè÷êîã êîðïóñà èç ñåìàí-

òè÷êîã ïîšà õðàíà è ïè�å áèëî áè íà¼áîšå êîðèñòèòè íà¼ñòàðè¼å èçäàœå

ðîìàíà ïîøòî áè ó œåìó òðåáàëî äà òåêñò áóäå èäåíòè÷àí îíîì êàêî ãà ¼å ïèñàö

îñìèñëèî, íàïèñàî è ïðåäñòàâèî, àëè ñìî ìè êîðèñòèëe íîâè¼à èçäàœà çà êî¼à

ñìî ñìàòðàëå äà ñó äîáðî êðèòè÷êè ïðèðå�åíà èëè ñïåöè¼àëíî äèäàêòè÷êè

ñà÷èœåíà, óïðàâî íàìåœåíà çà øêîëñêó ëåêòèðó2.

Ðîìàí îïèñó¼å äâå ïîïîâñêå ïîðîäèöå êî¼å ñó äîáðî æèâåëå è ¼îø áîšå ¼åëå

è ïèëå, ïà ¼å áèëî çàíèìšèâî èñòðàæèòè êî¼à ñó ¼åëà è ïè�à áèëà íà œèõîâî¼

òðïåçè. Íèñó çàïîñòàâšåíè íè ”àñòàëè’’, êàêî áè ðåêàî Ñðåìàö, œèõîâèõ

ïàðîõè¼àíà (Ñðåìàö 2010: 145) òå ñìî íà îñíîâó òîãà ó ðàäó ïðåäñòàâèëå

êóëèíàðñêó ëåêñèêó èç äåëà. Îáëàñò èñòðàæèâàœà ñóæåíà ¼å íà íàçèâå çà ¼åëà

(ïðåðà�åâèíå) è ïè�à, çíà÷è ñàìî íà èìåíèöå.

Öèš ðàäà ¼å, ïîðåä ïðåäñòàâšàœà êóëèíàðñêå òåðìèíîëîãè¼å çàáåëåæåíå ó

íàâåäåíîì ðîìàíó, äà ñå ïîñåáíî àíàëèçèðà¼ó îíå ëåêñåìå êî¼å ñó êàðàêòå-

ðèñòè÷íå çà âî¼âî�àíñêè êóëòóðíè êîä, äà ñå îá¼àñíè ñåìàíòè÷êè ñàäðæà¼

îïøòåïîçíàòèõ ëåêñåìà èç îâîã äîìåíà êî¼è îíå èìà¼ó èëè ñó èìàëå ó

ïðîøëîñòè ó âî¼âî�àíñêî¼ ñðåäèíè, øòî äîëàçè äî èçðàæà¼à ó òåêñòó ðîìàíà,

êàî è äà ñå óïîðåäè ñà œèõîâîì çàñòóïšåíîø�ó ó ñàâðåìåíîì ñðïñêîì ¼åçèêó.

Èñòðàæèâàœå ¼å ó ïðâî¼ ôàçè ðàäà èçâðøåíî ñà ñòóäåíòèìà Ìàñòåð ñòóäè¼à

íà Îäñåêó çà ñðïñêè ¼åçèê è ëèíãâèñòèêó ó êîðåëàöè¼è äâà¼ó ïðåäìåòà

Ìåòîäè÷êå àïëèêàöè¼å ó íàñòàâè ñðïñêîã ¼åçèêà è êœèæåâíîñòè è Ôóíê-

öèîíàëíî ïðîó÷àâàœå ëåêñèêå ñðïñêîã ¼åçèêà. Ïîêàçàëî ñå êàêî ¼å îâî

èñòðàæèâàœå îìîãó�èëî ñòóäåíòèìà ôóíêöèîíàëíó ïðèìåíó òåîðè¼ñêèõ

ëèíãâèñòè÷êèõ çíàœà ó äèäàêòè÷êå ñâðõå àëè ¼å èíèöèðàëî è ïîòðåáó ïðî-

ó÷àâàœà ðàçíîâðñíå øèðå ëèòåðàòóðå çà êîìïëåêñíà ôèëîëîøêà èñïèòèâàœà

òåêñòà. Òàêî, óç íàñòàâíèêîâà âî�åœà è óñìåðàâàœà íà ìàñòåð ñòóäè¼àìà èç îâà

äâà ïðåäìåòà, ñòóäåíòè ñå ïîñòåïåíî óïó�ó¼ó ó ñòðó÷íè è íàó÷íîèñòðàæèâà÷êè

ðàä. Ïðè òîì, íå òðåáà ïîñåáíî èñòèöàòè, êîëèêî ¼å âàæíî äà ñå ñòóäåíòè íà

îâà¼ íà÷èí è îâàêâèì ïðèñòóïîì ñòóäè¼àìà îñïîñîášàâà¼ó çà ñòðó÷íî

êîðèø�åœå ðàçíèõ òèïîâà ðå÷íèêà, ñòðó÷íèõ è íàó÷íèõ ÷àñîïèñà.

1.2 Øòî ñå òè÷å êóëèíàðñêèõ ðåàëè¼à è òåðìèíîëîãè¼å, òðåáà ðå�è äà ñó ñå

òîì òåìîì áàâèëè óãëàâíîì åòíîëîçè. £åäíà îä íà¼ïîçíàòè¼èõ ñóäè¼à è

íåçàîáèëàçíî ïî÷åòíî ïîëàçèøòå çà äàšà èñòðàæèâàœà ¼åñòå äåëî “Ñòàðèíñêà

ñðïñêà ¼åëà è ïè�à” èç 1896. ãîäèíå Ñ. Òðî¼àíîâè�à èç êî¼åã ñå ìîãó ðåêîí-

ñòðóèñàòè íà¼ñòàðè¼à ñðïñêà ¼åëà è ïè�à íà îñíîâó èíôîðìàöè¼à î èñõðàíè

ñèðîìàøíîã ñåîñêîã ñòàíîâíèøòâà. Ïðåìà àóòîðó, ãëàâíî ìåñòî ó èñõðàíè
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2 Îâà èçäàœà ñó íàâåäåíà íà êðà¼ó ðàäà ó Èçâîðèìà. Òðåáà ïîñåáíî óêàçàòè íà áîãàòî èëó-
ñòðîâàíî è äèäàêòè÷êè äîáðî ïðèïðåìšåíî èçäàœå Êðåàòèâíîã öåíòðà êî¼å ¼å îáîãà�åíî
ðàçíèì äîêóìåíòîâàíèì ìàòåðè¼àëîì êàî ñëèêîâíèì îá¼àøœåœèìà è àíåêñíèì ðå÷íèêîì íà
êðà¼ó êœèãå. Èçäàœå ¼å ïðèðåäèëà Ìèëåíà Òðóòèí, à ðå÷íèê ñà÷èíèëà Âèîëåòà Áàáè�.
Ëåêñè÷êà ãðà�à, êî¼à ÷èíè ïðåäìåò íàøå àíàëèçå, åêñöåðïèðàíà ¼å óïðàâî èç òîã èçäàœà
(Ñ.Ñðåìàö 2010 Ïîï �èðà è ïîï Ñïèðà. Áåîãðàä: Êðåàòèâíè öåíòàð).



Ñðáà çàóçèìàî ¼å õëåá è óîïøòå ¼åëà ïðàâšåíà îä æèòàðèöà, çàòèì ñó ñëåäèëè
ìëå÷íè ïðîèçâîäè, ïà ¼åëà îä ìåñà (Òðî¼àíîâè�1989: 76).

Î âî¼âî�àíñêî¼ êóëèíàðè¼è ìîæå ñå ñàçíàòè èç ìîíîãðàôñêèõ ðàäîâà
åòíîëîãà êî¼è ñó èçäàòè ó íîâè¼å âðåìå. Òðåáà èñòà�è ñâàêàêî Òðàäèöèîíàëíó

èñõðàíó Ñðáà ó Ñðåìó (1996) Šèšàíå Ðàäóëîâà÷êè ãäå ñå íà îñíîâó òåðåíñêèõ
èñòðàæèâàœà ñåëà ó Ñðåìó äà¼å ñèñòåìàòñêè åòíîëîøêè îïèñ òðàäèöèîíàëíå
èñõðàíå ó îâîì äåëó Âî¼âîäèíå. Òàêî�å íàì ¼å áèëà êîðèñíà è êœèãà Ãîäèøœè

îáè÷à¼è Ñðáà ó Âî¼âîäèíè (1996) åòíîëîãà Ìèëå Áîñè�. Ó œî¼ ñå, øòî ñå òè÷å
êóëèíàðè¼å, ïðåäñòàâšà¼ó, ðèòóàëíà ¼åëà è ïè�à, êàî è îíà ¼åëà è ïè�à êî¼à ñó ñå
ïðèïðåìàëà ïîâîäîì êàëåíäàðñêèõ ïðàçíèêà. Ëèíãâèñòè÷êèõ ìîíîãðàôñêèõ
ðàäîâà, íà æàëîñò, íåìà, à èñïèòèâàœåì êóëèíàðñêå ëåêñèêå, óãëàâíîì ñà
ïîäðó÷¼à Âî¼âîäèíå, íà¼âèøå ñå áàâèëà íàøà ïîêî¼íà êîëåãèíèöà Ãîðäàíà
Âóêîâè�3 êî¼à ¼å ó ñâî¼èì ðàäîâèìà àíàëèçèðàëà, íà îñíîâó ôîëêëîðíå ãðà�å ó
ðå÷íèöèìà, íàçèâå çà ïðàçíèêå è îáðåäíà ¼åëà (Âóêîâè� 1995), à òàêî�å è
ñòðàíó êóëèíàðñêó ëåêñèêó îä ïðâîã øòàìïàíîã êóâàðà 1805. ãîäèíå (ó Áóäèìó)
äî ñàâðåìåíèõ êóâàðà èç 20. âåêà.

Äà ¼å ó ïðîøëîñòè èñõðàíà ó Âî¼âîäèíè áèëà äðóãà÷è¼à îä îíå êî¼ó ¼å îïèñàî
Ñ. Òðî¼àíîâè�, èëè êî¼à ñå ìîæå ñàãëåäàòè íà îñíîâó êóëèíàðñêå òåðìèíîëîãè¼å
ó Âóêîâèì ðå÷íèöèìà (Áîãè�åâè� 1988) (Êðóøåö 2004), óêàçó¼å íàì è
çàíèìšèâ ïîäàòàê ó ðîìàíó Ïîï � èðà è ïîï Ñïèðà. Ñðåìàö ñïîìèœå Êîõáóõ

(êóâàð) êî¼è ¼å íàïèñàî £åðîòå¼ Äðàãàíîâè�1855. ãîäèíå (Ñðåìàö, 1. ãëàâà: 19).
Âå�ñàì íàñëîâ îâå êœèãå óêàçó¼å íà òî äà ñå ó Áàíàòó è Áà÷êî¼, ïà è äðóãèì
ðåãèîíèìà íåêàäàøœå Âî¼âîäèíå, óòèöà¼è àóñòðè¼ñêå/íåìà÷êå êóõèœå áèëè
âåëèêè. Ó åòíîëîøêî¼ ìîíîãðàôè¼è î èñõðàíè ó Ñðåìó òî ñå èçðè÷èòî è êàæå
(Ðàäóëîâà÷êè 1996: 9).

1.3. Ìåòîäîëîãè¼à èçäâà¼àœà è ïðîâåðå êîðïóñà òåðìèíà çà ¼åëà è ïè�à

Ëåêñè÷êà ãðà�à êóëèíàðñêèõ òåðìèíà çà îâà¼ ðàä èçäâî¼åíà ¼å èç íàâåäåíîã
ðîìàíà ìåòîäîì òîòàëíå åêñöåðïöè¼å íàçèâà çà ¼åëà è ïè�à ñà îïòèìàëíèì
êîíòåêñòîì ó êî¼åì ñå òåðìèí íàëàçè, à êî¼è ¼å äîâîšàí äà ñå óî÷è, ïðåïîçíà è
ðàçóìå êîíòåêñòóàëíî çíà÷åœå, à äàòè ñó ïîäàöè î ñòðàíàìà íà êî¼èìà ñå
ëåêñåìà è êîíòåêñò íàëàçå4.

Ñâå ëåêñåìå ïðîâåðàâàíå ñó ó äåñêðèïòèâíèì è äè¼àëåêàòñêèì ðå÷íèöèìà,
ðå÷íèöèìà ñòðàíèõ ðå÷è, ìîíîãðàôè¼àìà î ãåðìàíèçìèìà è Âóêîâîì ðå÷íèêó
èç 1852. ãîäèíå, øòî ¼å ïîñëå öèòàòà èç äåëà îáåëåæåíî ñêðà�åíèöîì. Íà¼âå�è
äåî èçäâî¼åíèõ ëåêñåìà ìîæå ñå íà�è ó íàâåäåíèì ëåêñèêîãðàôñêèì äåëèìà,
àëè îíå ÷åñòî ó Ñðåì÷åâîì ðîìàíó íåìà¼ó çíà÷åœå êî¼å ¼å äàòî ó êîðèø�åíèì
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3 Îâà¼ ðàä ïîñâå�åí ¼å äåñåòîãîäèøœèöè îä ñìðòè Ãîðäàíå Âóêîâè� ó ÷è¼èì ¼å ñâåñòðàíèì
èíòåðåñîâàœèìà òåðìèíîëîøêà ëåêñèêà çàóçèìàëà ¼åäíî îä íà¼çíà÷à¼íè¼èõ ìåñòà. Oíà ¼å
çàïî÷åëà ðàä íà ëåêñèêîëîøêî – ëåêñèêîãðàôñêîì èñïèòèâàœó êóëèíàðñêå òåðìèíîëîãè¼å
Âî¼âîäèíå, íàïðàâèëà Óïèòíèê êî¼è ¼å íà æàëîñò ó ðóêîïèñó, êàî è äîáàð äåî œåíå áîãàòå
ïðèêóïšåíå êóëèíàðñêå òåðìèíîëîøêå ãðà�å. Îâó òåìó îäàáðàëå ñìî ó çíàê ïîøòîâàœà ïðåìà
œî¼ ñà íàìåðîì äà óêàæåìî íà çíà÷à¼ œåíîã çàïî÷åòîã, àëè íåäîâðøåíîã èñïèòèâàœà.

4 Çáîã îãðàíè÷åíîñòè îáèìà ðàäà, ñà÷èœåíè ðå÷íèê íèñìî ìîãëå äà ïðåäñòàâèìî îâîì
ïðèëèêîì.



ðå÷íèöèìà. Óêîëèêî òóìà÷åœå ëåêñåìå äàòî ó íåêîì îä ðå÷íèêà íå îäãîâàðà

çíà÷åœó êî¼å òà ëåêñåìà èìà ó ðîìàíó, îäíîñíî, ó Áàíàòó (Âî¼âîäèíè), òðàæèëå

ñìî îá¼àøœåœå ó ëèòåðàòóðè ñà îâîì òåìàòèêîì êî¼à ñå îäíîñè íà Âî¼âîäèíó

êàî öåëèíó èëè íà íåêè œåí äåî. Ìíîãå ëåêñåìå êî¼èìà ñå èìåíó¼ó ¼åëà è ïè�à ó

ðîìàíó Ïîï � èðà è ïîï Ñïèðà íå íàëàçå ñå ó êîíñóëòîâàíèì ðå÷íèöèìà, àëè ñó

çàáåëåæåíå ó ðåãèîíàëíèì ðå÷íèöèìà èëè åòíîëîøêî¼ ëèòåðàòóðè ó êî¼èìà ñó

ïðåäñòàâšåíè Ñðåì, Áàíàò è Áà÷êà. È ïîðåä äåòàšíå ïðîâåðå ó äîñòóïíî¼

ëèòåðàòóðè, íåêè íàçèâè ¼åëà è ïè�à ó îáëèêó ó êî¼åì ñå ¼àâšà¼ó ó ðîìàíó íèãäå

íèñó çàáåëåæåíè, èëè, óêîëèêî ñó è çàáåëåæåíè íèñó äîáðî îá¼àøœåíè è

äåôèíèñàíè, ïà ñìî ó íåêèì ñëó÷à¼åâèìà îñòàëå óñêðà�åíå çà ïîòïóíó

èíôîðìàöè¼ó î íåêîì ¼åëó èëè ïè�ó. Äîñòà ïîäàòàêà ìîãëå ñìî äà ïðîíà�åìî íà

èíòåðíåò ñà¼òó www. coolinarika. com. Çàíèìšèâî ¼å òî øòî ñìî îá¼àøœåœà çà

íåêà ñòàðèíñêà ¼åëà ìîãëå äà íà�åìî íà òîì ñà¼òó (íïð. êîëà÷ îñèœå ãœåçäî,

êåðí øòðóäëó è ñë.)

2. ËÅÊÑÈ×ÊÎ-ÑÅÌÀÍÒÈ×ÊÀ ÀÍÀËÈÇÀ

Àíàëèçèðàíè ëåêñè÷êè ôîíä ïîäåšåí ¼å ïðåìà ñèñòåìàòèçàöè¼è ñòâàðíîñòè

íà äâà ñåìàíòè÷êà ïîšà: £ÅËÀ È ÏÈ�À. Ëåêñåìå ñó ãðóïèñàíå ó ìàœå

òåìàòñêå öåëèíå ïî ñèñòåìó õèïåðîíèìñêî - õèïîíèìñêîã îäíîñà ìå�ó œèìà.

Ïðèêóïšåíè êîðïóñ êóëèíàðñêèõ òåðìèíà íàìåòàî ¼å êëàñèôèêàöè¼ó, à

ðóêîâîäèëå ñìî ñå Óïèòíèêîì çà èñïèòèâàœå êóëèíàðñêå òåðìèíîëîãè¼å

Ãîðäàíå Âóêîâè�5 è êëàñèôèêàöè¼îì ó ìîíîãðàôè¼è Òðàäèöèîíàëíà èñõðàíà

Ñðáà ó Ñðåìó (çà îíà ñåìàíòè÷êà ïîšà çà êî¼à ¼å áèëî ãðà�å ó ðîìàíó).

À) Ñâàêîäíåâíà ¼åëà è ïè�à

1. Õëåá, ïåöèâà è ñàñòàâíè äåëîâè (ëåá, çåìè÷êà, êîìëîâ, ëåïèœà, ïîãà÷à...)

2. £åëà îä òåñòà (íîêëèöå, ãðàíàäèð ìàðø...)

3. Ñóïå è ÷îðáå (à¼íïðåí – ñóïà, ïèëå�à ÷îðáà, ñóïà...)

4. Ïðåëèâè – ñîñîâè (ñîñ)

5. Âàðèâà -ïðèëîçè (öóøïà¼ç, öóøïà¼ç îä êðîìïèðà)

6. £åëà îä ìåñà (áåëî ìåñî, âàðêà, ãîëóáè�è ó ðàñîëó, êðìåíàäëà, ïàïðèêàø

ñà íîêëèöàìà, ïîêåíåñ/ïîõåíåñ, ïîêîâàíî/ïîõîâàíî ïèëå�å, ðèáà,

øâàïñêî ïå÷åœå) è ìåñíå ïðåðà�åâèíå (êîáàñèöà, êðâàâèöà, ñëàíèíà,

øâàðãëà...)

7. Ìëå÷íè ïðîèçâîäè (ìëàäè ñèð, îáðñò, ïóòåð...)

8. Êîëà÷è (êîëà÷, ìåëøïà¼ç, òåñòî...)

à) Êîëà÷è îä êâàñíîã òåñòà (ãóæâàðà, ãóæâàðà ñà ñèðîì, êåðí øòðóäëà,

êðîôíà, ìèëèõáðîò, ïîãà÷à – êîëà÷ (Ðàäóëîâà÷êè: 44), ïóòåð êðîôíà,

ñàâè¼à÷à ñ ìàêîì, ñà�å îä çîšå îä êâàñöà, øïðèö êðîôíà, øòðóäëà)

á) Ïîñëàñòèöå è ñëàòêèøè (ãåôðîðåí, êóãëîô, ïèøêîòå, ïîãà÷à,

òîðòà...)

9. Çèìíèöà
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à) Çèìíèöà îä ïîâð�à (êèñåëà ïàïðèêà, êðàñòàâöè (óêèøåšåíè), ðàñîë,

öâåêëà èç êîìáîñòà)

á) Çèìíèöà îä âî�à (êîìïîò)

10.Ïè�à

à) Áåçàëêîõîëíà (à¼ñêàôå, áåëà êàôà, êàôà, öðíà êàôà...)

á) Àëêîõîëíà (âèíî, êîìàäàðà, ðàêè¼à, ÷èñòî âèíî, øšèâîâèöà...)

Á) Îáðåäíà ¼åëà

Íîâà ãîäèíà (âàñèëèöà)

Áîæè�(÷åñíèöà)

Õëåá, ïåöèâà è ñàñòàâíè äåëîâè (ëåá, çåìè÷êà, êîìëîâ, ëåïèœà, ïîãà÷à...)

Ó îâî¼ òåìàòñêî¼ öåëèíè èìàìî ëåêñåìå âåçàíå çà òðàäèöèîíàëíó
êóëèíàðè¼ó ïîçíàòå íà öåëîì ïðîñòîðó ñðïñêîã ¼åçèêà ( ëåá, êîìëîâ, ëåïèœà,

ïîãà÷à) ñ òèì øòî ñåìàíòè÷êè ñàäðæà¼ ëåêñåìà êîìëîâ è ëåïèœà ó Âî¼âîäèíè
íè¼å èäåíòè÷àí îíîì êî¼è èìàìî ó Âóêîâîì ðå÷íèêó èç 1852. ãîäèíå è ó
äåñêðèïòèâíèì ðå÷íèöèìà. Êîíòåêñòóàëíî çíà÷åœå ëåêñåìå ïîãà÷à âåðîâàòíî
¼å îíî êî¼å íàâîäè Š. Ðàäóëîâà÷êè, à òî ¼å ñåêóíäàðíî çíà÷åœå îâîã êóëèíàð-
ñêîã òåðìèíà êî¼å èìàìî (ñàìî?) ó Âî¼âîäèíè: ”Îä êâàñíîã òåñòà ïðèïðåìàíå
ñó ðàçíå âðñòå ïîãà÷à, à è äàíàñ ñå ïðèïðåìà¼ó. Œèõ ñó çâàëè êîëà÷èìà.
Îâàêâèì êîëà÷åì ïîçèâàí ¼å êóì íà êðøòåœå äåòåòà’’... (Ðàäóëîâà÷êè 1996:
43,44). Äåôèíèöè¼à ëåêñåìå çåìè÷êà äàòà ó ÐÌÑ è Âóêîâîì ðå÷íèêó èç 1852.
ãîäèíå îäãîâàðà çíà÷åœó êî¼å îíà èìà ó Âî¼âîäèíè.

£åëà îä òåñòà (íîêëèöå, ãðàíàäèð ìàðø...)

Îáå ëåêñåìå êàðàêòåðèñòè÷íå ñó çà âî¼âî�àíñêó êóëèíàðè¼ó, à íèñó
çàáåëåæåíå íè êîä Âóêà íè êîä Ìèõà¼ëîâè�à. Ãðàíàäèð ìàðø, íåêàäà ïîçíàòî
¼åëî ó Âî¼âîäèíè, íåìà ìåñòî îäðåäíèöå íè ó ¼åäíîì êîíñóëòîâàíîì ðå÷íèêó.
Ëåêñåìà íîêëèöå ó ðå÷íèöèìà, ãäå ¼å çàáåëåæåíà, íîñè òâîðáåíó – ãðàìàòè÷êó
èíôîðìàöè¼ó äåì. è, èìà ñèíîíèì òðãàíöè êî¼è íè¼å óîáè÷à¼åí ó öåëî¼
Âî¼âîäèíè (ÐÌÑ), èëè ¼å äàòà îïèñíà äåôèíèöè¼à6 êî¼à ñå íå ìîæå áàø äîâåñòè
ó âåçó ñà êîíòåêñòóàëíèì çíà÷åœåì ó ðîìàíó7. (â. ó Óïèòíèêó Ãîðäàíå Âóêîâè�
øòà áè áèî õèïåðîíèì çà íîêëèöå) . Ïî ìèøšåœó ñòàðè¼èõ Âî¼âî�àíà, êî¼è
ïîçíà¼ó òðàäèöè¼ó, íîêëèöå ñå íå ïðæå, îíå ñó äîäàòàê îä òåñòà òå÷íèì ¼åëèìà:
çà ÷îðáå, ïàñóš, êóïóñ... Ñòóäåíòêèœà, êî¼à ¼å èñïèñèâàëà êóëèíàðñêó
òåðìèíîëîãè¼ó èç ðîìàíà íè¼å çàáåëåæèëà ãðàíàäèð ìàðø çàòî øòî ãà íåìà ó
ñâîì êóëòóðíîì êîäó ïà íè¼å ïðåïîçíàëà íà îñíîâó êîíòåêñòà äà ¼å ó ïèòàœó
¼åëî, øòî îòâàðà ïèòàœå ðåöåïöè¼å êœèæåâíîã òåêñòà è ìîãó�íîñòè èñïèñè-
âàœà ãðà�å çà ðå÷íèê èç íåêîã èçâîðà óêîëèêî ¼å òåìàòèêà ó íåêîì âðåìåíó è
ïðîñòîðó ñëàáè¼å ïîçíàòà èñïèñèâà÷ó.8

Ó ñåìàíòè÷êîì ïîšó Ñóïå è ÷îðáå (à¼íïðåí – ñóïà, ïèëå�à ÷îðáà, ñóïà...)
èìàìî òðè ëåêñåìå çà òðè ïî¼ìà, ñâå òðè ñó îïøòåïîçíàòå ó Âî¼âîäèíè; êîä
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6 (íîêëèöà 1. äåì. íîêëà 1: íîêëà â. âàšóøàê: âàšóøàê 1. „êîìàäè�òåñòà, îáëèêîâàí ïðñòèìà,
êî¼è ñå êóâà èëè ïðæè çà ¼åëî“ (ÐñãÂ)

7 ...ïàïðèêàø ñà íîêëèöàìà...(Ñðåìàö, 51)

8 Îâà¼ íàçèâ ¼åëà ìîæå ñå íà�è ó Ðå÷íèêó ñòðàíèõ ðå÷è Á. Êëàè�à ñà ïîòâðäîì óïðàâî èç Ñ.
Ñðåìöà.



Âóêà íåìà íè ¼åäíå, à ó ÐñãÂ èìàìî îäðåäíèöå ñóïà è à¼íïðåí – ñóïà. Îâà
ïîëóñëîæåíèöà ¼å ãåðìàíèçàì ñà âåëèêèì áðî¼åì ôîíåòèçàìà, à ïèëå�à ÷îðáà

íåìà ìåñòî îäðåäíèöå íè ó ¼åäíîì ðå÷íèêó, øòî ¼å ïîçíàòè ïðîáëåì ó íàøèì
ðå÷íèöèìà (Íåäåšêîâ 2003).

Ñåìàíòè÷êî ïîšå èëè òåìàòñêà öåëèíà Ïðåëèâè – ñîñîâè

Çàáåëåæåíà ¼å ñàìî ¼åäíà ëåêñåìà èç ðîìàíà, òî ¼å ñîñ. Ñîñ ¼å îïøòåïîçíàòà
ëåêñåìà è ïî¼àì ó Âî¼âîäèíè, àëè ñå íå íàëàçè êîä Âóêà, êîä Ìèõà¼ëîâè�à èìà
ñàìî ñèíîíèì óìàê, à ó îñòàëèì ëåêñèêîãðàôñêèì èçâîðèìà (ÐÌÑ, ÐñãÂ)
äåôèíèøå ñå íåäîâîšíî ïðåöèçíî. Ó Âî¼âîäèíè ¼å òî ïðåëèâ çà êóâàíî ìåñî,
êóâàíè êðîìïèð èëè çåëåí îä óïðæåíîã áðàøíà íàëèâåíîã âîäîì/ ìëåêîì ó
êî¼ó ¼å äîäàòî ïîâð�å, âî�å è çà÷èíè.

Ó òåìàòñêî¼ öåëèíè Âàðèâà–ïðèëîçè (öóøïà¼ç, öóøïà¼ç îä êðîìïèðà)
óî÷åíà ¼å âèøå÷ëàíà ëåêñåìà öóøïà¼ç îä êðîìïèðà êî¼à ñå êàî òàêâà íå íàëàçè
íè ó ¼åäíîì ðå÷íèêó, êî¼à ¼å õèïîíèì ó îäíîñó íà õèïåðîíèì öóøïà¼ç, øòî ¼å ó
Âî¼âîäèíè ïîçíàòà ëåêñåìà. Ëåêñåìó öóøïà¼ç íåìà íè Âóê íè Ìèõà¼ëîâè�, à ó
ÐÌÑ èìà êâàëèôèêàòîð âàðâ. Îá¼àøœåí ¼å êàî ” ¼åëî îä ïîâð�à, âàðèâî”, ìàäà
íè¼å ñâàêî ¼åëî îä ïîâð�à âàðèâî. Íà¼ïðåöèçíè¼à äåôèíèöè¼à ¼å ó Êëàè�åâîì
ðå÷íèêó ¼åð ¼å öóøïà¼ç ”...¼åëî îä ïîâð�à... äîäàòàê, ïðèëîã ( óç ãëàâíî ¼åëî)’’
(Êëàè�1982). Ïî íàøåì ìèøšåœó äåôèíèöè¼ó, êî¼à âàæè çà Âî¼âîäèíó, òðåáà
äîïóíèòè: öóøïà¼ç ¼å ”ïðèëîã îä êóâàíîã ïîâð�à êî¼è ñå îáè÷íî ñåðâèðà óç íà
ìàñíî�è ïðèïðåìšåíî ìåñî”.

£åëà îä ìåñà (áåëî ìåñî, âàðêà, ãîëóáè�è ó ðàñîëó, êðìåíàäëà, ïàïðèêàø ñà

íîêëèöàìà, ïîêåíåñ/ïîõåíåñ, ïîêîâàíî/ïîõîâàíî ïèëå�å, ðèáà, øâàïñêî

ïå÷åœå...) è ìåñíå ïðåðà�åâèíå (êîáàñèöà, êðâàâèöà, ñëàíèíà, øâàðãëà...)

Ó îâî¼ òåìàòñêî¼ öåëèíè óî÷àâà ñå áîãàòñòâî êóëèíàðñêèõ íàçèâà: çà¼åäíî ñà
ïðåðà�åâèíàìà îä ìåñà óêóïíî èìà 14 íàçèâà (òåðìèíà) îäíîñíî ëåêñåìà. Êàî
¼åëà ñêîðî ñâà ñó ïîçíàòà ó Âî¼âîäèíè è äàíàñ. Îä ñâèõ íàçèâà íàìà äâåìà, à è
àíêåòèðàíèì ñòàðè¼èì Âî¼âî�àíèìà, íè¼å ïîçíàòî ¼åëî ãîëóáè�è ó ðàñîëó, à
ôîíåòèçìè ïîêåíåñ, ïîêîâàíî ïîçíàòè ñó ñàìî ó ôîðìè ñà –õ-. Îâäå ñó ÷åñòå
âèøå÷ëàíå ëåêñåìå êî¼å ïî ïðàâèëó íèñó çàáåëåæåíå ó êîíñóëòîâàíèì
ëåêñèêîãðàôñêèì äåëèìà, àëè ñó ñâè îâè âèøå÷ëàíè íàçèâè è äàíàñ äåî
êóëèíàðñêå òåðìèíîëîãè¼å Âî¼âîäèíå. Èíòåðåñàíòî ¼å äà ëåêñåìà êðìåíàäëà,

îïøòåïîçíàòè íàçèâ è ó Âî¼âîäèíè, à è íà ïðîñòîðó öåëîã ñðïñêîã ¼åçèêà, íè¼å
çàáåëåæåíà ó íàøèì ðå÷íèöèìà (Âóê 1852 , ÐÌÑ , Ð£ÀÇÓ , Ìèõà¼ëîâè�1972).

Ìëå÷íè ïðîèçâîäè (ìëàäè ñèð, îáðñò, ïóòåð) êàî ëåêñåìå è ïî¼ìîâè
ïîçíàòè ñó ó öåëî¼ Âî¼âîäèíè, ãåðìàíèçàì îáðñò íè¼å çàáåëåæåí ó âå�èíè
êîíñóëòîâàíèõ ðå÷íèêà.

Ñåìàíòè÷êî ïîšå Êîëà÷è

Êîëà÷è, óîïøòå ïîñëàñòèöå, çàñòóïšåíè ñó íà¼âèøå è îâî èñïèòèâàíî
ñåìàíòè÷êî ïîšå ¼å íà¼ðàçíîâðñíè¼å ó ðîìàíó. Çàáåëåæåíî ¼å óêóïíî 18
ëåêñåìà îä êî¼èõ ñå ó äàíàøœåì âî¼âî�àíñêîì èäèîìó íå ïî¼àâšó¼ó êàî
ëåêñåìå ñàìî: ãåôðîðåí, êåðí øòðóäëà è íàìà äâåìà êàî ïî¼àì íåïîçíàòà ¼å
ïóòåð êðîôíà. Íàçèâ çà ñëàäîëåä ãåôðîðåí ñðå�å ñå ó 19. âåêó êîä íåêèõ
ïèñàöà (Êëàè�1982) è ó ìîíîãðàôè¼è î ãåðìàíèçìèìà, ãäå ñå áàø íàâîäè ïðè-
ìåð èç äåëà Ñ. Ñðåìöà (Schneeweis 1960: 34). Îáà ñàñòàâíà äåëà ïîëóñëîæå-
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íèöå ïóòåð êðîôíà îïøòåïîçíàòè ñó êóëèíàðñêè òåðìèíè, êàî øòî ¼å ïîçíàòà è

ëåêñåìà øòðóäëà, àëè ïîëóñëîæåíèöà êåðí øòðóäëà íè¼å çàáåëåæåíà íè ó

¼åäíîì êîíñóëòîâàíîì ðå÷íèêó, íèòè ó ëèòåðàòóðè êî¼ó ñìî êîíñóëòîâàëå

(Ðàäóëîâà÷êè 1996, Schneeweis 1960, Ìðàçîâè�1996, Ãîëóáîâè�2007, Áåðè�,

�óêè� 1980). Îä îâèõ êóëèíàðñêèõ òåðìèíà ñâåãà 4 ïîòâð�ó¼å ñå ó Âóêîâîì

ðå÷íèêó èç 1852. ãîäèíå: ãóæâàðà (cibi genus), êîëà÷ (panus genus), ñàâè¼à÷à

(placentae genus), òåñòî (masa farinacee), ñâå ÷åòèðè áåç äåôèíèöè¼å íà

ñðïñêîì, à çà œèõîâ ïðåâîä íà ëàòèíñêè çà¼åäíè÷êî ¼å òî äà ñå îäðå�ó¼ó êàî

âðñòà ¼åëà, õëåáà, êîëà÷à, òåñòî îä (ôèíîã?) áðàøíà. Ñâè îâè íàçèâè ó Âî¼âî-

äèíè èìà¼ó ïðåöèçíî çíà÷åœå êîíêðåòíå, ñàñâèì îäðå�åíå âðñòå êîëà÷à òàêî äà

ñå ñåìàíòè÷êè ñàäðæà¼ îâèõ ëåêñåìà ó Âóêîâîì ðå÷íèêó íå îäíîñè íà

Âî¼âîäèíó. Âå�èíà ëåêñåìà çà êîëà÷å è ïîñëàñòèöå ïîòâð�ó¼å ñå ó ÐÌÑ,

óãëàâíîì ñà çíà÷åœåì êî¼å èìà è êîä Ñðåìöà, ¼åäèíî ñå çà ëåêñåìó ïîãà÷à äà¼å

ñàìî ïðèìàðíî çíà÷åœå, à îíî çíà÷åœå êî¼å îíà èìà êîä Ñðåìöà, íå íàâîäè ñå.

Êîëà÷è (êîëà÷, ìåëøïà¼ç, òåñòî...)

à) Êîëà÷è îä êâàñíîã òåñòà (ãóæâàðà, ãóæâàðà ñà ñèðîì, êåðí øòðóäëà,

êðîôíà, ìèëèõáðîò, ïîãà÷à – êîëà÷: (Ðàäóëîâà÷êè 1996: 44), ïóòåð êðîôíà,

ñàâè¼à÷à ñ ìàêîì, ñà�å îä çîšå îä êâàñöà, øïðèö êðîôíà, øòðóäëà)

á) Ïîñëàñòèöå è ñëàòêèøè (ãåôðîðåí, êóãëîô, ïèøêîòå, ïîãà÷à, òîðòà)

Ó òåìàòñêî¼ ãðóïè Çèìíèöà ¼àâšà¼ó ñå îïøòåïîçíàòå ëåêñåìå çà óîáè÷à¼åíå

ïî¼ìîâå ó Âî¼âîäèíè. Çàíèìšèâî ¼å äà êîä Âóêà ó ðå÷íèêó èç 1852, íåìà

ëåêñåìå êîìïîò, à ïîçà¼ìšåíèöà êîìáîñò èìà çíà÷åœå ñàñâèì äðóãîã ¼åëà îä

îíîã øòî ñå íàâîäè ó Ñðåì÷åâîì ðîìàíó. Âèøå÷ëàíè íàçèâ çà ñàëàòó îä öâåêëå

(êî¼à ñå ó öåëî¼ Âî¼âîäèíè ïðèïðåìà êóâàœåì) öâåêëà èç êîìáîñòà íè¼å íèãäå

çàáåëåæåí, àëè ñå èìåíèöà êîìáîñò (ó ôîíåòèçìó êîïîñò) íàëàçè ó ÐñãÂ ñà

ïîòâðäîì èç ÈëàíŸå (ðóìóíñêè Áàíàò), øòî ìîæå áèòè äîêàç äà ¼å è ñåëî êî¼å ¼å

Ñðåìàö îïèñàî ó ðóìóíñêîì äåëó Áàíàòà.

à) Çèìíèöà îä ïîâð�à (êèñåëà ïàïðèêà, êðàñòàâöè (óêèøåšåíè), ðàñîë,

öâåêëà èç êîìáîñòà)

á) Çèìíèöà îä âî�à (êîìïîò)

Ó ñåìàíòè÷êîì ïîšó Ïè�à, ëåêñåìå ñó ñâðñòàíå ó äâå ïîäãðóïå. Ó ïðâî¼

ïîäãðóïè: áåçàëêîõîëíà ïè�à: à¼ñêàôå, áåëà êàôà, êàôà, öðíà êàôà íàëàçå ñå

ëåêñåìå, îäíîñíî íàçèâè çà ðåàëè¼å êî¼å ñó ó Âî¼âîäèíó (êàñíè¼å è íà îñòàëè

ïðîñòîð ñðïñêîã ¼åçèêà) ñòèãëå èç çàïàäíå êóëòóðå. Ïîøòî ¼å ó âðåìå íàñòàíêà

ðîìàíà àóñòðè¼ñêè/íåìà÷êè óòèöà¼ áèî äîìèíàíòàí, è îâè êóëèíàðñêè ïî¼ìîâè

íåìà÷êèì óòèöà¼åì óøëè ñó ó êóëòóðíè êîä Âî¼âîäèíå. Ó Âóêîâîì ðå÷íèêó èç

1852. çàáåëåæåíà ¼å ñàìî ëåêñåìà êàôà ñà ïîäàòêîì (ó Âî¼âîäèíè, ïî

âàðîøèìà). Àëêîõîëíà ïè�à: âèíî, êîìàäàðà, ðàêè¼à, ÷èñòî âèíî, øšèâîâèöà

ìîãó ñå ñâåñòè íà äâà ïî¼ìà: âèíî è ðàêè¼ó. Çà âèíî èìàìî äâå ëåêñåìå: âèíî,

÷èñòî âèíî, à çà õèïåðîíèì ðàêè¼à èìàìî äâà õèïîíèìà êîìàäàðà, øšèâîâèöà.

Îá¼àøœåœå ëåêñåìå êîìàäàðà êîä Âóêà ¼å òàêâî äà ñå ìîæå ðå�è äà ¼å ëåêñåìà

ìîòèâèñàíà íà÷èíîì ïðèïðåìå ìàñå çà ðàêè¼ó (èñêîìàäàòè õëåá), ìå�óòèì ó

ÐÌÑ è ÐñãÂ ñå ñàìî íàâîäè äà ¼å òî ðàêè¼à îä (íåêå âðñòå) æèòà, òàêî äà ñå íà

îñíîâó îâå äâå äåôèíèöè¼å íå ìîæå ðå�è êàêî ñå òà ðàêè¼à ïðàâèëà.

ÊÓËÈÍÀÐÑÊÀ ËÅÊÑÈÊÀ Ó ÐÎÌÀÍÓ “ÏÎÏ � ÈÐÀ È ÏÎÏ ÑÏÈÐÀ”... 87



Ñåìàíòè÷êî ïîšå Îáðåäíà ¼åëà èìà ñàìî äâå ëåêñåìå: âàñèëèöà è ÷åñíèöà

è âå� ¼å ðå÷åíî äà îíå íèñó íà îäãîâàðà¼ó�è íà÷èí ïðåäñòàâšåíå ó íàøèì
ðå÷íèöèìà èìà¼ó�è ó âèäó œèõîâ ñåìàíòè÷êè ñàäðæà¼ êî¼è èìà¼ó ó Âî¼âîäèíè
(Íåäåšêîâ 2006).

3. ÇÀÊŠÓ×ÀÊ

Ïîñìàòðà¼ó�è íàçèâå ¼åëà è ïè�à ó ðîìàíó Ïîï � èðà è ïîï Ñïèðà ñà
òåìàòèêîì èç âî¼âî�àíñêîã æèâîòà, ìîæå ñå óî÷èòè äà ñå âå�èíà ëåêñåìà íå
íàëàçè ó Âóêîâîì ðå÷íèêó èç 1852, à ìíîãå íèñó çàáåëåæåíå íè ó äðóãèì
ðå÷íèöèìà êî¼å ñìî êîíñóëòîâàëå. Óãëàâíîì ñó íåçàáåëåæåíå ëåêñåìå ãåðìàíè-
çìè, aëè íèñó ïðîíà�åíå íè ïîëóñëîæåíèöå è âèøå÷ëàíå ëåêñåìå. Ëåêñåìå êî¼å
ñìî íàøëå ó ðå÷íèöèìà èìà¼ó äåôèíèöè¼å êî¼å óãëàâíîì íå îäãîâàðà¼ó
êîíòåêñòóàëíîì çíà÷åœó ó ðîìàíó. Òóðöèçàìà èìà ìàëî, à ïðåäíîñò ãåðìàíè-
çàìà íàä òóðöèçìèìà òðåáà îá¼àñíèòè ñíàæíèì óòèöà¼èìà àóñòðè¼ñêå êóëòóðå ó
Âî¼âîäèíè ó 19. âåêó. Îá¼àøœàâà¼ó�è ó íàñòàâè ñà ñòóäåíòèìà îâå ëåêñåìå, îíè
äîáè¼à¼ó êîðèñíå èíôîðìàöè¼å è èëóñòðàöè¼å î òîìå êàêî ñå íåêàä æèâåëî è ìî-
ãó äà ðåêîíñòðóèøó êóëòóðíå ìîäåëå ñà ïðîñòîðà ðîìàíà. Ó îáðàäè îáàâåçíèõ
êœèæåâíèõ äåëà íàøèõ ñòàðè¼èõ ïèñàöà, íåîïõîäíî ¼å îáåçáåäèòè ïðåäóñëîâå
çà äîáðó ðåöåïöè¼ó òåêñòà, âàæíî ¼å ðàçóìåòè ïðåäìåòíè ñâåò äåëà è ñâå
ïî¼åäèíîñòè ó œåìó, à òî çíà÷è ðåøèòè è ïðîáëåìå êî¼è ñå ¼àâšà¼ó ó âåçè ñà
ñåìàíòè÷êîì èíòåðïðåòàöè¼îì íåïîçíàòå ëåêñèêå. Áóäó�è íàñòàâíèöè ìîðà¼ó
áèòè ïðèïðåìšåíè çà òî.
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Ljiljana Petrovaèki and Ljiljana Nedeljkov

CULINARY LEXICON IN THE NOVEL “PRIEST ÆIRA AND PRIEST SPIRA”
BY STEVAN SREMAC

Summary

In this work, we explain the culinary lexicon in the novel “Priest Æira And Priest Spira” writ-
ten by Stevan Sremac. As the lexical material, we isolate only the nouns that depict food or bever-
ages. In the spirit of the period described in the novel, lexic-semantic analyses included an attempt
of cultural reconstruction of every-day life in a Vojvodinian village of 19th century. For the inter-
pretation of the excerpted lexicon we therefore used broader linguo-cultural approaches on top of
lexicological procedures. As this novel is a part of the compulsory school reading material, the re-
search included the methodical component as well.

Key words: Lexicology, culinary lexicon, linguo-cultural approach, compulsory school read-
ing material, reception of literary work
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ZUR PRÄPOSITION DURCH UND
IHRER KAUSALEN BEDEUTUNG1

Die Präposition durch hat mehrere semantische Erscheinungsformen: lokale, temporale,
mediale und kausale. Die kausale Bedeutung der Präposition durch ist wenigår oder kaum
bekannt – oft wird sie ausschließlich mit ihrer lokalen Bedeutung identifiziert. Dass die
Präposition durch auch andere Bedeutungen aufweisen könnte, bleibt in vielen Arbeiten oft
unerwähnt und somit für viele unbekannt.

Gerade aus diesem Grund wird in der vorliegenden Arbeit die Präposition durch in ihrer
kausalen Bedeutung beschrieben und analysiert. Ihre anderen Bedeutungsvarianten, sowie
die Begriffsdefinitionen und -erklärungen, werden in dieser Arbeit, der Vollständigkeit
halber, in Betracht gezogen und behandelt.

Schlüsselwörter: Präposition, durch, kausal, Kausalität, Ursache, Grund

EINLEITUNG

Den Präpositionen2 wurde in der Vergangenheit weniger Aufmerksamkeit,
m.a.W. weniger Forschungsinteresse, insbesondere im Vergleich zu anderen
Sprachbereichen, gewidmet.3 Dies mag, unter anderem, auch daran liegen, dass den
Präpositionen häufig der Vorwurf gemacht wurde, wenig oder gar keine Bedeutung
zu tragen (Roch 2010: 18). Während die einen Autoren die Meinung vertreten,
Präpositionen hätten keine oder kaum eine Bedeutung (z. B. Harris 1951, Wittich
1967), stehen auf der anderen Seite gewisse Autoren auf dem Standpunkt, die
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1 Ovaj rad se zasniva na delu petog poglavlja autorkinog magistarskog rada pod naslovom Nemaèki
glagoli sa predlozima mit i durch i njihovi prevodni ekvivalenti u srpskom jeziku. Doprinos
razgranièenju dopuna od dodataka, koji je odbranjen 2009. godine, a nije objavljen.

2 Präpositionen werden als „Verhältniswörter“ oder „Beziehungswörter“ bezeichnet. Sie heißen
Präpositionen von lat. präpositio in der Bedeutung „die Stelle davor“, weil sie meistens vorangestellt
werden (Bünting: 152). In ihrer ursprünglichen Bedeutung bezeichnen sie Beziehungen zwischen
Elementen hinsichtlich der Grundverhältnisse (semantische Klassen) (Bußmann 2002: 529).

3 „Ein Überblick über die Beschreibung deutscher Präpositionen zeigt bald, dass man diesem Bereich
der Sprache häufig weniger Sorgfalt widmet als anderen wie z.B. dem Verb und dem Substantiv.“
(Wittich 1967: 1).



Präpositionen würden sehr wohl eine Bedeutung innehaben (z. B. Bartels 1979).
Eine dritte Gruppe von Autoren bilden jene, die der Auffassung sind, dass es
einerseits Präpositionen mit Eigenbedeutung, aber andererseits auch solche, die erst
im Kontext eines Satzes ihre Bedeutung entwickeln, gäbe (z. B. Engel 2002).4

Was die Anzahl der semantischen Gruppen der Präpositionen anbelangt, so sind
sich auch hier die Grammatikautoren nicht einig: viele sprechen von einer lokalen,
temporalen, modalen und kausalen semantischen Gruppe (z. B. Gelhaus/Eisenberg
1998: 386; Hoberg/ Hoberg 2004: 303).5 Die differenzierteste semantische
Einteilung dieser Wortart nimmt Schröder (1986) vor: Er stellt in seinem Lexikon 45
verschiedene Bedeutungsklassen der deutschen Präpositionen vor, wobei bei ihm
Präpositionen auch eine spezifizierende oder separierende Bedeutung ausdrücken
können. Daneben nennt er auch viele Zwischenformen (etwa kausal-final oder
kausal-modal) (Schröder 1986: 39-47).

Generell betrachtet, werden in allen Quellen die folgenden vier
Bedeutungsklassen der Präpositionen angeführt: lokale, temporale, modale und
kausale Präpositionen.

DAS KAUSALE KONZEPT6

Kausale Konzepte können auf verschiedene Weise markiert werden. Solche
Marker sind im Deutschen u.a. Präpositionen (Blühdorn 2006: 258). Kausale
Präpositionen dienen, im weiteren Sinne betrachtet, zur Bezeichnung des Grundes,
des Anlasses, der Einräumung, der Einschränkung und des Zwecks. Zur Gruppe der
kausalen Präpositionen im Deutschen werden, je nach Autor und Leserpublikum,
unterschiedliche Präpositionen gerechnet: ihre Zahl geht von 12 bis 36. Eine
mögliche Aufzählung kausaler Präpositionen wäre die nach Duden (2006):
angesichts, anlässlich, auf, aufgrund, aus, betreffs, dank, durch, infolge, laut,
mangels, mit, nach, um, von, vor und wegen. Doch für viele Präpositionen lässt sich,
wie schon Hoberg/Hoberg (2004) bemerkt haben, keine einheitliche Bedeutung
angeben.

Zu den kausalen Präpositionen werden meist gleichzeitig, in einer Art
Subgruppe, die Präpositionen wegen, aufgrund und durch angeführt (vgl. Schuderer
2004: 76):

Wegen/Aufgrund des Regens (Durch den Regen) ist die Straße nass.

Es muss, aber, an dieser Stelle betont werden, dass die Präposition wegen die wohl
bekannteste und wahrscheinlich am häufigsten benutzte kausale Präposition ist:7
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4 Engel weist darauf hin, dass es falsch wäre, zu behaupten, die Präpositionen besäßen gar keine eigene
Semantik, wobei die Behauptung des Gegenteils auch nicht korrekt wäre (Engel 2002: 165).

5 Engel klassifiziert die Präpositionen, welche er, übrigens, zu den Partikeln rechnet, nicht in diese vier
Grundkategorien, was ihn und sein Werk von anderen Grammatikern unterscheidet (Engel 2002).

6 Kausalität (von lat. causa – Ursache) „bezeichnet die Beziehung zwischen Ursache und Wirkung,
betrifft somit die Abfolge aufeinander bezogener Ereignisse bzw. Zustände. Die Kausalität (ein
kausales Ereignis) hat eine feste zeitliche Richtung, die immer von der Ursache ausgeht, auf die dann
die Wirkung folgt“ (http://www.digimag.anzeigengo.de), z.B.:
Der Tritt auf das Gaspedal verursacht, dass das Auto beschleunigt. (ebd.).

7 Die angeführten Beispiele stammen von der Autorin dieses Beitrags. In ihnen ist es nicht möglich,
die Präposition wegen durch durch zu ersetzen.



Wegen dir bin ich zu spät gekommen!

Er konnte wegen seinem Vater nicht studieren – dieser war dagegen.

Das Fußballspiel musste wegen schlechten Wetters abgesagt werden.8

DURCH UND IHRE KAUSALE SEMANTIK

Die Präposition durch gehört zu den sogenannten „primären“ Präpositionen.9

Ihrer Bedeutung nach kann durch eine lokale, temporale, mediale und kausale
Kennzeichnung aufweisen.10 In ihrer kausalen Bedeutung wird die Präposition
durch verwendet, wenn man den Grund bzw. die Ursache11 eines Geschehens, eines
Zustandes o.Ä. nennen möchte (Schröder 1986: 102-104)12:

Leipzig ist nicht nur durch seine Bedeutung für den Welthandel bekannt.
Was ist uns durch Natur und Geschichte gemeinsam?13

Durch das erreichte Niveau der menschlichen und technologischen
Produktivkräfte sowie der rechtlichen und sozialstaatlichen Sicherungen und
Regelungen konnte echte materielle Not verringert werden (Solstad 2006: 99).

Durch den Regen wurden die Straßen unpassierbar.
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8 Wegen regiert in der Regel den Genitiv, aber in vielen Grammatiken (z.B. Duden-Grammatik,
Helbig/Buscha und Engel) wird betont, dass wegen auch den Dativ regieren kann, besonders in der
gesprochenen Sprache.

9 Helbig/Buscha (2007) unterscheiden zwischen primären und sekundären Präpositionen. Während sie
die ersteren als geschlossene Gruppe beschreiben, welche insgesamt 25 Präpositionen, die meist nur
aus einer oder zwei Silben bestehen und keine Ableitungen oder Zusammensetzungen anderer
Wörter bzw. Wortklassen darstellen können und dürfen, beinhaltet, betonen sie, dass die sekundären
Präpositionen dagegen nicht eindeutig bestimmbar wären. Primäre Präpositionen wären, nebst der
Präposition durch, auch noch die Präpositionen an, auf, bei, bis, für, mit, ohne, seit, um, wegen, zu
usw. Zu den sekundären Präpositionen rechnen sie z.B. angesichts, im Falle, mithilfe (mit Hilfe),
zugunsten u.v.a. (ebd. 353-354) Im Unterschied zu Helbig/Buscha, meinen Forstreuter/Ege-
rer-Möslein (1980), dass es sich „bei den Präpositionen um eine relativ geschlossene Gruppe handelt,
d.h. der Bestand verändert sich im Laufe der Zeit nur geringfügig“, aber auch, dass „eine genaue
Angabe über die Zahl der Präpositionen im Deutschen sich nicht machen lässt.“ (ebd. 8-9).

10 Obwohl die meisten Verwendungen von durch aus der germanistischen Literatur bekannt sind, liegt,
mit Ausnahme der räumlichen Verwendung (Kaufmann 1993), keine umfassendere Beschreibung
ihrer Semantik vor. Die meisten Beobachtungen zur Semantik einer Verwendung von durch findet
man in Arbeiten über das Passiv und den Agensanschluss (Solstad 2006: 16, 19).

11 Die Begriffe Ursache und Grund müssten unterschieden werden: Die Ursache ist „eine besondere
Art der Bedingung, nämlich eine zeitlich streng vor der Wirkung liegende und in irgendeiner Weise
besonders herausragende“ ((http://www.digimag.anzeigengo.de); der Grund wird „als Element
rationaler Überlegungen bzw. Begründungen im Gegensatz zur Naturkausalität betrachtet. Über eine
genaue Abgrenzung herrscht aber keine Einigkeit“ (ebd.).

12 Die Präposition durch wird verwendet, um den Grund oder die Ursache für etwas anzugeben:

Durch viele Begegnungen wurden sie Freunde.
Durch ihre Schönheit hat sie überall Erfolg.
Die Präposition durch kann oft durch die Präpositionen aufgrund oder wegen ersetzt werden
(Langenscheidt 1999).

13 Die Präposition durch ist in dieser Bedeutung eng verknüpft mit der Präposition durch in medialer
Bedeutung, die wiederum durch eine weil-Phrase ersetzt werden könnte. Dabei wird das Nomen zum
Verb oder Adjektiv:
Er hatte durch übermäßiges Rauchen seiner Gesundheit geschadet.� Weil er übermäßig geraucht
hatte, ...
Durch anstrengende Arbeit kam er zu seinen Erfolgen. � Weil er anstrengend gearbeitet hat, ...
Durch anstrengende Arbeit ist er krank geworden. � Weil er anstrengend gearbeitet hat, ... (vgl.
Schröder 1986: 104).



In dem vorangehenden Beispiel wird der Regen als Ursache für die Unpa-

ssierbarkeit der Straße angeführt. Man könnte sagen, hier erfolge eine Erklärung,

warum die Straße unpassierbar wurde, und die Erklärung wäre: durch den Regen.

Die kausale Präposition durch „stellt die Verknüpfung zum Bezugsereignis her, auf

das die Nominalgruppe den Regen referiert, und weist diesem Ereignis somit die

Relationsrolle Ursache zu. Der Regen wird demnach als das verursachende und die

Unpassierbarkeit der Straße als das verursachte Ereignis dargestellt“ (Blühdorn

2006: 258).

Im Beispiel

Durch die neue “W-18“-Regelung kann Mitte der 90er Jahre auf die Einführung
einer

Wehrdienstzeit von 21 Monaten verzichtet werden. (Solstad 2006: 15)

handelt es sich um eine Umstandsinterpretation.“ Es handelt sich nicht um

Ursachen, die direkt ein anderes Ereignis verursachen, sondern vielmehr um eine Art

zugrunde liegender Ursache, die als Voraussetzung für einen Sachverhalt gesehen

werden kann“ (ebd.)14

Bei der Präposition durch ist es schwierig, eine Abgrenzung zwischen der

medialen und kausalen Lesart zu treffen. In den folgenden Beispielen kann man

schwer sagen, ob die Art und Weise oder die Ursache15 betont wird (vgl. Roch
2010):

Er hatte durch übermäßiges Rauchen seiner Gesundheit geschadet.

� Indem er übermäßig geraucht hatte. (medial)

� Weil er übermäßig geraucht hatte. (kausal)

Durch Rationalisierung konnte man die Arbeitsbedingungen verbessern.

� Indem man rationalisiert hat. (medial)

� Weil man rationalisiert hat. (kausal).

In vielen Fällen wird durch mit aufgrund, infolge und der schon erwähnten

Präposition wegen verglichen und sogar ausgetauscht (Pusch 1976: 25):

Durch die Geldentwertung geriet das Land in eine schwere Krise.
Aufgrund / Infolge der Geldentwertung geriet das Land in eine schwere Krise.
Wegen der Geldentwertung geriet das Land in eine schwere Krise.
Es muss hinzugefügt werden, dass vereinzelt auch die Sicht vertreten wird, dass

durch und von im Wesentlichen bedeutungsgleich sind, und dass sie aus diesem

Grund ohne Bedeutungsunterschied ausgetauscht werden können (z. B.
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14 In diesem Beispiel „verursacht die Regelung nichts direkt, sondern ermöglicht es, dass auf die
Einführung einer Wehrdienstzeit von 21 Monaten verzichtet werden kann. Die Regelung stellt also
eine (nicht unbedingt notwendige) Voraussetzung für den Verzicht dar. Durch weist in dieser
Verwendung Gemeinsamkeiten mit wegen, aufgrund oder infolge auf. Aus einer Mehr-
deutigkeitsperspektive ist die Unterscheidung zwischen Gründen, instrumentalisierten Ereignissen
und einfachen Ursachen interessant. Diese drei Interpretationsvarianten werden mit einem
Sammelbegriff auch als kausal bzw. als Ursachen i.w.S. bezeichnet“ (Solstad 2006: 15).

15 Man unterscheidet verschiedene Arten von Ursachen: konkrete Ursachen, die wiederum in innere
und äußere unterteilt werden, und abstrakte Ursachen, zu welchen auch die Präposition durch
gerechnet wird (Schröder 1983).



Helbig/Buscha 2007).16 Auch dies zeigt und beweist, einigermaßen, dass die

Präposition durch, soweit es möglich ist, durch wegen oder von ersetzt wird. Diese

Unbehaglichkeit der kausalen Präposition durch gegenüber könnte in der Zukunft

überwunden werden, indem man unter den beinahe traditionellen stiefmütterlichen

Umgang mit der Präposition durch einen Schlussstrich ziehen würde.

* * *

Präpositionen tragen, so oberflächlich und unscheinbar diese Wortart auch
scheinen mag, unumstritten der Verständlichkeit und Klarheit einer Sprache bei,
weshalb es sinnvoll wäre, ihnen mehr Interesse und Aufmerksamkeit zu widmen.
Nicht zuletzt auch deshalb, weil neuere Untersuchungen gezeigt haben, dass sogar
die Deutschen Schwierigkeiten bei der Wahl ihrer muttersprachlichen Präpositionen
haben.17 In Verbindung damit wäre es an der Zeit, der Präposition durch ihren
verdienten Stellenwert anzuerkennen und diese nicht mehr auf reine „Lokal-
präposition“ zu reduzieren, da sie in ihrer Komplexität viel mehr als dies ist.
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16 Der intuitiv vorhandene Unterschied zwischen der von- und durch-Phrase im Beispiel

Eine Jugendzimmereinrichtung wurde von Lions-Club Mürztal durch deren Präsidenten an Rita
übergeben. (Beispiel wurde gekürzt),
macht sich laut Helbig/Buscha nur dann bemerkbar, wenn die beiden Präpositionen im gleichen
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Sanja Ninkoviæ

O PREDLOGU DURCH I NJEGOVOM KAUZALNOM ZNAÈENJU

Rezime

Predlog durch ima nekoliko semantièkih oblika u kojima se javlja: lokalni, temporalni,
medijalni i kauzalni. Kauzalno znaèenje predloga durch je manje poznato ili gotovo
nepoznato – èesto se, gotovo iskljuèivo, upotrebljava u lokalnom znaèenju. Da predlog durch
mo�e da poseduje i neka druga znaèenja, ostaje u mnogim radovima nedoreèeno, a time za
mnoge nepoznato.

Upravo zbog toga æe se u ovom radu predlog durch opisati u njegovom kauzalnom
znaèenju. Pri tom æe se, potpunosti radi, uzeti u obzir i njegove preostale varijante znaèenja,
kao i definicije i objašnjenja korišæenih pojmova.

Kljuène reèi: predlozi, durch, kauzalno, kauzalnost, uzrok, razlog
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Sanja Ninkoviæ

ON THE PREPOSITION DURCH AND ITS CAUSAL MEANING

Summary

The preposition durch has several semantic forms of appereance: a spatial, a temporale, a
mediale and a causal. The causal interpretation of the preposition durch is less or even not
known – it is frequently identified with its spatial meaning. The fact that the preposition
durch also has other meanings is in most papers not even mentioned and thereby unknown
for many readers and learners.

Precisely therefore this article describes the preposition durch in its causal meaning. Its
other semantic variants, as well as the definitions and explanations of the terms will be, in or-
der to present a full view in this problem, considered.

Key words: prepositions, durch, causal, causality, cause, reason
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PRIRODA VOKALA /i/ U SRPSKOM, FRANCUSKOM I
ENGLESKOM JEZIKU*: IMPLIKACIJE U UÈENJU STRANOG

JEZIKA KOD SRBOFONIH GOVORNIKA

Ovaj rad bavi se karakteristikama prednjih zatvorenih vokala u srpskom, engleskom i
francuskom jeziku, kao i problemima u usvajanju ovih vokala prilikom uèenja francuskog i
engleskog kao stranog jezika. Rad se zasniva na rezultatima istra�ivanja, s jedne strane,
percepcije i produkcije engleskih i francuskih vokala kod studenata engleskog, odnosno
francuskog jezika, èiji je maternji jezik srpski, i sa druge, na rezultatima istra�ivanja akustièke
prirode glasova ova tri jezika, sa posebnim naglaskom na srpskom. S obzirom na razlike u fono-
loškim i fonetskim karakteristikama vokala u tri jezika, uoèeni su razlièiti problemi i strategije
pomoæu kojih uèenici prevazilaze ove probleme. Rezultati ukazuju na greške u percepciji i
produkciji i transfer fonetsko-fonoloških karakteristika iz maternjeg jezika ispitanika.

Kljuène reèi: kvalitet vokala, percepcija i produkcija, transfer, francuski, engleski, srpski.

1. UVOD

U ovom radu autori se bave poreðenjem vokala kvaliteta /i/ u tri jezika èiji se
fonološki sistemi u velikoj meri razlikuju. Dok u francuskom i srpskom u prednjoj
visokoj regiji vokalskog prostora postoji jedna fonema sa nezaobljenim polo�ajem
usana, /i/, koja se mo�e javiti u dugoj i kratkoj realizaciji, u engleskom jeziku u
ovom podruèju postoje dva fonološki distinktivna elementa, dugi monoftong /i:/ i
kratki monoftong /I/. Osim što meðu ovim jezicima postoje fonološke, odnosno
tipološke razlike u pogledu fonološke funkcije i distribucije, svaki od jezika kojima
smo se bavili ima i specifiène fonetske realizacije (artikulacione i akustièke) usled
razlièitih artikulacionih baza. Cilj istra�ivanja stoga je bio dvojak – da se ustanovi na
koji naèin srbofoni govornici ovladavaju ovim glasovima u okviru fonološkog
sistema stranog jezika, kao i da se poka�e da li i u kojoj meri modifikuju artikula-
cionu bazu maternjeg jezika u procesu usvajanja fonema stranog jezika.
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* Ovaj rad raðen je u okviru projekta broj 178002, Jezici i kulture u vremenu i prostoru, koji finansira
Ministarstvo prosvete i nauke Republike Srbije.



2. POREÐENJE FONEME /i/ U SRPSKOM I FRANCUSKOM JEZIKU

Jedini vokali koji se mogu smatrati zajednièkim za francuski i srpski vokalski
sistem jesu zatvoreni vokali /i/ i /u/1, a mi æemo se u ovom radu ogranièiti na prirodu
i distribuciju prednjeg visokog /i/.

Sa stanovišta kvantiteta, i francuski i srpski vokal mo�e biti dug i kratak, s tim što
du�ina vokala u dva jezika funkcioniše na potpuno razlièite naèine2. U francuskom
jeziku, pri br�em govoru du�ina vokala u nenaglašenom polo�aju se skraæuje, kao i
du�ina naglašenih vokala u kraæim ritmièkim grupama izgovorenim u okviru jedne
respiratorne celine.

Savremeni francuski izgovor karakteriše opšta mišiæna napetost što u kombinaci-
ji s drugim artikulacionim parametrima utièe na osobenu akustièku sliku kako
pojedinaènih glasova, tako i èitavih glasovnih nizova koji se u ovim potonjim dodat-
no modifikuju usled razlièitih fenomena koartikulacije. Mišiæi govornog aparata su
pri izgovoru srpskog, opušteniji zbog èega æe i vokali koji se mogu smatrati zajed-
nièkim (/i u/) imati u dva jezika razlièite akustièke slike.

Francuski vokal /i/ se sa artikulacione taèke gledišta odreðuje kao prednji zatvoren
razvuèen i oralan, dok je u srpskom jeziku dovoljno odrediti mesto tvorbe i stepen ap-
erture, buduæi da ovaj jezik ne poznaje nazalne niti prednje zaobljene vokalske
foneme. Pri artikulaciji srpskog /i/ vrh jezika je povijen nadole i dodiruje donje zube.
Sredina jezika formira �ljeb kroz koji prolazi vazdušna struja. Usne su jako razvuèene,
a meko nepce je podignuto tako da blokira prolaz vazdušnoj struji ka nosnim
šupljinama. Vrh jezika se èvrsto opire o donje sekutiæe, što je sluèaj i prilikom
artikulacije odgovarajuæeg francuskog glasa. U srpskom, ceo jezik pomera se u prednji
deo usne duplje. Prednji i srednji deo jezika uzdignut je ka alveolama i ka prednjem
tvrdom nepcu, te vazdušnoj struji ostaje samo uzan prolaz po sredini. U francuskom
jeziku, pak, ivice jezika dodiruju donje sekutiæe i gornje prednje kutnjake.

U odnosu na srpsko /i/, francuski glas ima nešto ni�i stepen aperture i pojaèan
tonus mišiæa u usnoj duplji, što uslovljava dobijanje akustièki oštrijeg, tj. višeg glasa
u odnosu na njegov srpski ekvivalent. Pri izgovoru francuskog glasa usne su jaèe
razvuèene, što utièe na sni�avanje stepena aperture (sl.1).

U govornom lancu, francuski samoglasnik mo�e se javiti kao dug, poludug ili
kratak. Njegova du�ina zavisi od polo�aja u kojem se nalazi, tako da æe se kao dug
javljati u reèima u kojima se nalazi u zatvorenom naglašenom (finalnom) slogu
ispred suglasnika – tige, (ils) lisent, litige, ils privent, ili ispred suglasnièke grupe –
livre, kao poludug u tim istim reèima ako nije u apsolutno finalnom polo�aju u
ritmièkoj grupi, ali nije ni daleko od krajnjeg naglašenog sloga - une tige verte, dok
æe se kratko /i/ javljati u inicijalnom i medijalnom polo�aju u reèi bez obzira na tip
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1 Ostala tri srpska vokala u francuskom se javljaju u vidu parova sa razlièitim stepenom aperture.

2 U srpskom jeziku du�ina je fonološka, a u francuskom fonetska pojava, odnosno javlja se samo kod
vokala u zatvorenom naglašenom polo�aju (tzv. prirodna du�ina koju imaju nazalni vokali, zadnje
[a], zatvoreno [o] i zatvoreno [ø] odnosno kod vokala u zatvorenom naglašenom polo�aju ispred
suglasnika / R z I v/: barre [ba: R], brise [bRi:z], rouge [Ru: I] i suglasnièke grupe /vR/: livre [li:vR]
(tzv. steèena du�ina).



sloga (otvoren ili zatvoren) – italique, pictographe, kao i u naglašenom finalnom
slogu, otvorenom ili zatvorenom, ispred svih drugih glasova osim gore navedenih –
Marie, Anick. Dugo /i/ izgubiæe potpuno svoju du�inu ukoliko se nalazi u èetvrtom
ili nekom udaljenijem slogu od naglašenog. Francuski glas se mo�e naæi u polo�aju
hijata, ali ne i u diftonškoj kombinaciji buduæi da francuski jezik u svom fonološkom
sistemu nema diftonge.

Sl. 1. Izgovor francuskog i srpskog3 /i/

Poredeæi artikulacione osobine glasova francuskog i srpskohrvatskog jezika
Branko Miletiæ (1935:35) ukazao je na izvesne razlike u izgovoru naizgled istih
glasova koji se javljaju u ova dva jezika: „I naše kratko i naše dugo /i/ su... otvoreniji
od francuskog /i/. U našem jeziku, usne ne sudeluju aktivno u izgovoru glasa /i/, dok
su u francuskom jeziku veoma razvuèene i napete“.

S obzirom na ustanovljene razlike u izgovoru ovih glasova u dva jezika, oèekiva-
ne su i razlike u njihovim akustièkim slikama.

U sledeæoj tabeli dajemo rezultate našeg istra�ivanja koji se odnose na vrednosti
formanata glasa /i/ u srpskim glasovnim nizovima u interpretaciji ispitanika èiji je
maternji jezik srpski.

Tabela 1. Vrednosti srpskog glasa /i/ pod razlièitim akcentima

kratkouzlazno
ì

kratkosilazno
I

dugouzlazno
í

dugosilazno
I

F1 390 367 358 400

F2 1999 1715 1862 2620

F3 2808 2733 2717 3458
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francusko / i / srpsko / i /

3 Ispitanica izgovara reèi tik i kip.



Da bismo ustanovili stepen diskriminacije francuskog glasa kod srbofonih
ispitanika koji uèe francuski jezik 4 (I godina studija) i 5 (II godina studija) godina,
sproveli smo test koji se sastojao od 10 tripleta u kojima je od ispitanika tra�eno da
prepoznaju da li se tra�eni glas nalazi u prvoj, drugoj ili treæoj reèenici.4 Rezultati
ovog testa pokazali su da su se kod ukupno 206 ispitanika greške u percepciji glasa
javile ukupno 7 puta, što je izuzetno nizak postotak (�3,4%), te se one mogu smatrati
sluèajnim. Prilikom testa interpretacije koji se odnosio na èitanje teksta na francus-
kom jeziku, ispitanici su napravili samo tri greške u izgovoru glasa /i/ i sve su
predstavljale zamenu tra�enog vokala francuskim zaobljenim visokim prednjim
vokalom /y/ koji ne postoji u fonološkom sistemu srpskog jezika.

Rezultati akustièke analize glasa /i/ u francuskim glasovnim nizovima, u
interpretaciji frankofonih ispitanika dati su u tabelama 2 i 3.

Tabela 2. Vrednosti formanata francuskog vokala /i/ u produkciji frankofonih
ispitanika5

Ispitanik A6 Ispitanik B Ispitanik C

F1 312 343 343

F2 2218 2156 3156

F3 3593 3562 3656

Poreðenja radi, u narednoj tabeli date su proseène vrednosti F1, F2 i F3 za vokal /i/
u francuskom jeziku koje se navode u literaturi (A. di Cristo 1985: 142, P. Delattre
1966:86).

Tabela 3. Vrednosti prva tri formanta francuskog vokala /i/ prema A. di Cristo (985) i
P. Delattre (1966)

F1 F2 F3

Muškarci 308 2064 3407

�ene 306 2456 3389

Akustièka merenja francuskih glasovnih nizova u interpretaciji srbofonih
ispitanika pokazala su velika odstupanja u pojedinim vrednostima formanata,
posebno F1, koji je, u naèelu, bio primetno viši u odnosu na visinu F1 kod izvornih
govornika.
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4 Ispitanici su svaki triplet slušali po dva puta u laboratorijskim uslovima, sa slušalicama.

5 Kod frankofonih ispitanika nije postojala bitna razlika u vrednosti formanata izmeðu naglašenog
dugog i kratkog vokala s jedne, i nenaglašenog vokala s druge strane. Ovde su dati rezultati ispitanika
èiji je izgovor prikazan na spektrogramskim slikama datim u svrhu ilustracije opštih tendencija u
izgovoru u doktorskoj tezi Artikulaciona baza i uèenje jezika, S. Guduriæ.

6 Ispitanik A je muškarac, ispitanici B i C su �ene.



Tabela 4. Vrednosti prva tri formanta francuskog vokala /i/ u produkciji srbofonih
ispitanika7

Ispitanik I Ispitanik II Ispitanik III

F1 310 380 406

F2 1640 1783 2312

F3 2215 2280 2968

Proseène vrednosti formanata u našem korpusu za srpski i francuski glas date su
u tabeli 5.

Tabela 5. Proseène vrednosti formanata vokala /i/ u srpskom jeziku8 pod razlièitim
akcentima i proseène vrednosti formanata francuskog /i/ u interpretaciji tih istih
srbofonih ispitanika.

kratkouzlazno kratkosilazno Dugouzlazno dugosilazno francusko /i/

F1 390 367 358 400 332

F2 1999 1715 1862 2620 2510

F3 2808 2733 2717 3458 3603

2.1. Zakljuèci

Na osnovu kontrastivnog istra�ivanja glasa /i/ u francuskom i srpskom jeziku,
došli smo do sledeæih zakljuèaka:
1. I srpsko i francusko /i/ imaju F1 u frekvencijama ispod 400 Hz, s tim što je kod

francuskog vokala frekvencija ni�a u odnosu na sve artikulacije srpskog glasa,
bez obzira na njegovo konkretno suprasegmentalno obele�je.

2. Iako su i jedan i drugi vokal visoki prednji, francuski glas je, s obzirom na vred-
nosti formanata, viši i mesto tvorbe mu je pomereno više unapred što se mo�e
zakljuèiti na osnovu vrednosti F2. Naime, pomeranje izgovora iz prednjeg ka
zadnjem delu usta uzrokuje progresivni pad ovog formanta.

3. Prema polo�aju F1 i F2 (stepen otvorenosti i mesto artikulacije), francuskom vo-
kalu najbli�a je realizacija srpskog /i/ pod dugosilaznim akcentom, a zatim
realizacija istog glasa pod dugouzlaznim akcentom.

4. Iako postoji izrazita podudarnost izmeðu francuskog i srpskog /i/ na perceptiv-
nom planu, artikulacione baze dva jezika ih ne produkuju na potpuno istovetan
naèin. Polazeæi od opšte mišiæne napetosti karakteristiène za izgovor svih fran-
cuskih glasova, valja naglasiti da je francusko /i/ akustièki èistije, oštrije i jasnije
od srpskog.

5. Vokal /i/ realizovan na osnovu srpske artikulacione baze neæe promeniti smisao
poruke izgovorene na francuskom jeziku.
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7 U tabeli su navedene vrednosti formanata kod razlièitih ispitanika kako bi se dobila jasnija slika o
razlici koja se u ovim vrednostima mo�e javiti.

8 Prema I. Škariæu, proseène vrednosti prva tri formanta u hrvatskom jeziku su: F1 = 360, F2 = 2200, F3
= 2850.



3. POREÐENJE FONEME /I/ U SRPSKOM I ENGLESKOM JEZIKU

Engleski jezik karakteriše izrazito slo�en vokalski sistem sa 12 monoftonga, ili
prostih vokala, i osam diftonga, odnosno slo�enih vokala. Svi vokali engleskog jezi-
ka ravnomerno su rasporeðeni u vokalskom prostoru, ali u engleskom postoji veæi
broj kontrasta nego što je to sluèaj sa fonološkim sistemom srpskog jezika.

U prednjoj visokoj regiji vokalskog prostora u engleskom jeziku postoje dve fo-
neme, /i:/ i /I/, koje se meðusobno razlikuju po veæem broju obele�ja. Kao što sim-
boli sugerišu, vokali /i:/ i /I/ nalaze se u fonološkoj opoziciji dug : kratak – fonema
/i:/ je dug vokal, dok je /I/ kratak, odnosno, u istom fonološkom okru�enju i pri istom
govornom tempu, vokal /i:/ imaæe du�e trajanje.

Du�ina, meðutim, nije jedini kontrast koji razlikuje ova dva vokala. Dok je dugi
vokal /i:/ artikulisan uz izrazito visok polo�aj jezika (odnosno smanjen stepen aper-
ture), i izrazito anteriorni polo�aj jezika u vokalskom prostoru, kratki vokal /I/ izgo-
vara se uz znatno ni�i i centralniji polo�aj jezika, odnosno, masa jezika povlaèi se
nani�e i unazad (Slika 2).

Slika 2. Pozicija vokala /i:/ i /I/ u dijagramu vokala engleskog jezika (na osnovu
Gimson and Cruttenden 1994)

Ovakva razlika u izgovoru se, dakako, ogleda i u velikim razlikama u formant-
skim vrednostima: u proseku, prvi formant dugog vokala /i:/ iznosi F1=303 Hz, dok
drugi ima vrednost F2=2653 Hz. Proseène vrednosti formantskih frekvencija kratkog
vokala /I/, s druge strane, iznose F1=418 Hz, F2=2315 Hz.9 Ovakve razlike u vred-
nostima prvog i drugog formanta ukazuju na veoma izra�ene razlike u kvalitetu,
odnosno artikulacionim, akustièkim i auditivnim karakteristikama ova dva vokala u
engleskom jeziku.

Još jedna, veoma bitna, razlika jeste u tome što se dugi vokal /i:/ izgovara uz izra-
zitu muskulatornu napetost, odnosno pojaèan tonus mišiæa unutar vokalnog trakta,
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9 Za vrednosti vokala engleskog jezika koristili smo razlièite izvore: izgovor kontrolne izvorne govor-
nice britanskog engleskog varijeteta, koja je izgovarala iste reèi kao i ispitance u istra�ivanju, kao i
podatke iz literature, (Deterding 1990, Deterding 1997, Gimson and Cruttenden 1994).



dok se vokal /I/ artikuliše uz opušteni mišiæni tonus. Stoga dugi vokal /i:/ spada u
grupu napetih vokala, dok je /I/ opušten.

Vokali /i:/ i /I/ razlikuju se i prema polo�aju usana. Prilikom artikulacije dugog
vokala usne zauzimaju izrazito razvuèen polo�aj, a kratki vokal izgovara se uz
opušteni polo�aj usana. U tom pogledu engleski vokal /i:/ u velikoj meri razlikuje se
od vokala /i/ u srpskom jeziku, u èijoj artikulaciji usne ne uzimaju aktivnog uèešæa.
Na slici 3 prikazan je polo�aj usana prilikom izgovora vokala /i:/ i /I/ u reèima beach

i bid.

Sl. 3. Izgovor engleskog dugog vokala /i:/ i kratkog /I/

Još jedna bitna karakteristika dugog vokala /i:/, koja se ne mo�e zaobiæi ni u
opisu ni u kontrastivnoj analizi ovog vokala, jeste njegova sklonost ka diftongizaciji
u savremenom engleskom jeziku. Iako ova karakteristika varira u zavisnosti od
dijalekta, veæina govornika standardnog jezika izgovara ovaj vokal uz znatnu difton-
gizaciju u otvorenom slogu na kraju reèi, na primer, u reèima tea ili she. U ovim
reèima vokal /i:/ realizuje se kao svojevrsni diftong [�i]. U zatvorenom slogu difton-
gizacija je uobièajena u izgovoru mlaðe generacije (npr. u reèima sheep, ream), iako
nije toliko èesta u konzervativnijim varijetetima standardnog engleskog jezika (cf.
Hawkins and Midgley 2005, Gimson and Cruttenden 1994).

Prema tome, oba vokala engleskog jezika razlikuju se u odnosu na srpski, kako u
fonološkom pogledu, buduæi da èine dve kontrastivne jezièke jedinice sa speci-
fiènom distribucijom, tako i u fonetskoj realizaciji. Pre svega, govornik srpskog je-
zika ima zadatak da usvoji vokale /i:/ i /I/ kao dve distinktivne jedinice, a zatim da
modifikuje artikulaciju tako da se pribli�i izvornim govornicima.

Da bismo ispitali usvajanje ovih dveju fonema kod govornika srpskog jezika,
sproveli smo istra�ivanje produkcije i percepcije meðu studentima engleskog
jezika.10 Proseène formantske vrednosti koje smo dobili u istra�ivanju na snim-
ljenom korpusu u produkciji 15 studentkinja engleskog jezika pokazale su da je
srpski vokal /i/, kako pod dugim, tako i pod kratkim akcentom, slièniji dugom
engleskom vokalu /i:/, dok kratki vokal /I/ ne nalikuje nijednom vokalu srpskog
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/i:/ /I/

10 Dok je u testu produkcije (materijala na srpskom i na engleskom jeziku) uèestvovalo 15 ispitanica
�enskog pola, koje su birane tako da budu sa istog dijalekatskog podruèja, u istra�ivanju percepcije
uèestvovale su dve generacije studenata prve godine Anglistike u Novom Sadu (2006. i 2007.
godine).



jezika.11 Stoga su se u ista�ivanju nu�no nametnula pitanja da li su studenti engle-
skog jezika, èije je jezièko znanje na veoma visokom nivou, usvojili postojanje nove
kategorije, da li su i u kojoj meri modifikovali najslièniji glas /i/ iz maternjeg jezika
u smeru glasova stranog jezika, i koji je od ova dva vokala bolje usvojen u ispiti-
vanoj grupi uèenika.

Proseène formantske vrednosti do kojih smo došli prouèavajuæi izgovor dugog
vokala /i:/ u produkciji ispitanica na srpskom i na engleskom jeziku prikazane su u
narednoj tabeli. U tabeli su, takoðe, date i vrednosti formanata engleskog vokala /i:/
na osnovu izgovora kontrolne izvorne govornice i podataka iz literature.

Tabela 6. Proseène vrednosti formanata vokala engleskog dugog vokala /i:/ u pro-
dukciji izvornih govornika, srpskog vokala /i/ pod dugim akcentom u produkciji
ispitanica i engleskog vokala /i:/ u produkciji ispitanica.

Formant Engleski vokal /i:/
Srpski vokal /i/ pod

dugim akcentom
Izgovor engleskog vokala

/i:/ kod ispitanica

F1 303 Hz 363 Hz 353 Hz

F2 2653 Hz 2738 Hz 2731 Hz

F3 3202 Hz 3531 Hz 3538 Hz

Tabela 6 pokazuje da se dugi vokal /i:/ engleskog jezika i vokal /i/ pod dugim
akcentom u srpskom razlikuju u nekoliko parametara. Prvi formant neznatno je ni�i u
engleskom nego u srpskom vokalu, drugi je takoðe donekle ni�i, dok je treæi znatno
ni�i, prevashodno usled izrazito razvuèenog polo�aja usana u izgovoru engleskog
vokala. Veoma sliène vrednosti formanata srpskog i engleskog vokala u produkciji
ispitanica (treæa i èetvrta kolona u tabeli 6) jasno ukazuju na to da ispitanice ni u kojoj
meri ne modifikuju vokal maternjeg jezika, nego ga u potpunosti prenose u strani.

U narednoj tabeli prikazani su podaci koje smo dobili poreðenjem kratkog
engleskog vokala /I/ u produkciji izvornih govornika, srpskog vokala /i/ pod kratkim
akcentom i engleskog vokala /I/ u produkciji ispitanica.

Tabela 7. Proseène vrednosti formanata vokala engleskog kratkog vokala /I/ u pro-
dukciji izvornih govornika, srpskog vokala /i/ pod kratkim akcentom u produk-
ciji ispitanica i engleskog vokala /I/ u produkciji ispitanica.

Formant Engleski vokal /I/
Srpski vokal /i/ pod
kratkim akcentom

Izgovor engleskog vokala
/I/ kod ispitanica

F1 418 Hz 344 Hz 437 Hz

F2 2315 Hz 2626 Hz 2370 Hz

F3 3056 Hz 3531 Hz 3031 Hz
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11 Istra�ivanja odnosa kvaliteta srpskog vokala /i/ pod dugim i kratkim akcentom (Iviæ i Lehiste 1967,
Markoviæ 2007, Markoviæ i Bjelakoviæ 2006, 2008) pokazuju da i u srpskom jeziku vokal pod
kratkim akcentom ima manje periferan polo�aj u vokalskom prostoru u odnosu na dugi, odnosno
jezik je donekle spušten i povuèen ka centralnom delu. Ova centralizacija, meðutim, nije toliko
izra�ena kao što je to sluèaj sa kratkim i dugim vokalima /i:/ i /I/ u engleskom jeziku.



Podaci iz tabele 7 pokazuju da su ispitanice u velikoj meri usvojile vokal /I/ en-
gleskog jezika, s obzirom na to da su formantske vrednosti sasvim drugaèije u
odnosu na vokal /i/ pod kratkim akcentom u maternjem jeziku. Proseène vrednosti su
u velikoj meri modifikovane tako da nalikuju izgovoru izvornih govornika, odnosno
pokazuje se izuzetno nizak stepen interferencije.

Na testu percepcije od ispitanika se tra�ilo da identifikuju fonemu koju su èuli.12

U reèima koje su sadr�ale dugi vokal /i:/ ispitanice su imale 60% taènih odgovora,
dok se u 19% sluèajeva pojavila greška zbog pogrešne identifikacije ovog vokala
kao kratkog /I/. U reèima koje su sadr�ale kratki vokal /I/, prosek taènih odgovora
bio je izuzetno visok, 94,8%, dok je samo 1,5% pogrešnih odgovora bilo u korist
dugog vokala /i:/. Ovde valja napomenuti i to da je najveæi broj grešaka u identifi-
kaciji kratkog vokala /I/ bio u sluèajevima kada su ga ispitanici identifikovali kao
centralni vokal /�/. Test percepcije pokazuje da ispitanici ipak nisu u potpunosti
usvojili fonološki kontrast stranog jezika, posebno u sluèajevima kada treba da
prepoznaju dugi vokal /i:/.

3.1. Zakljuèci

Na osnovu kontrastivnog istra�ivanja glasa /i/ u srpskom jeziku i ekvivalentnih
engleskih vokala /i:/ i /I/, došli smo do sledeæih zakljuèaka:
1. Vokal /i/ srpskog jezika pod dugim akcentom veoma je slièan prema formantskim

vrednostima dugom vokalu /i:/ engleskog jezika. Ova dva glasa, meðutim, ipak
se razlikuju u dva jezika usled drugih fonetsko-fonoloških razlika.

2. Dok je kod izvornih govornika prvi formant ni�i, usled višeg polo�aja jezika,
odnosno veæeg su�enja, kod srbofonih ispitanica on je viši, kao i u vokalu /i/
maternjeg jezika. Drugi formant ni�i je kod izvornih govornika, dok je kod
ispitanica on veoma slièan kao u vokalu maternjeg jezika. Treæi formant (F3) kod
izvornih govornika znatno je bli�i drugom (F2) nego kod ispitanica.

3. Dugi vokal /i:/, koji je donekle slièan vokalu maternjeg jezika ispitanika, nije na
adekvatan naèin usvojen, što se ogleda i u rezultatima testa percepcije i produk-
cije. Naime, ispitanici ni u kojoj meri ne modifikuju vokal /i/ iz maternjeg jezika,
verovatno upravo zbog sliènosti, buduæi da vokal stranog jezika ne do�ivljavaju
kao nov (cf. Flege 1995). Na ovom stadijumu uèenja stranog jezika oni nisu
usvojili ove razlike, koje su veoma suptilne i ne mogu se interpretirati kroz
fonološki sistem maternjeg jezika.

4. Kratki vokal /I/ nije slièan nijednom vokalu srpskog jezika, s obzirom na svoju
izrazito centralizovanu poziciju u vokalskom prostoru.

5. Ispitanici su veoma dobro usvojili kratki vokal /I/, koji se u velikoj meri razlikuje
od vokala maternjeg jezika. Visok stepen usvojenosti ovog vokala oèigledan je i
na testu produkcije i na testu percepcije.
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4. DISKUSIJA I OPŠTI ZAKLJUÈCI

Kontrastivno istra�ivanje visokih prednjih vokala, koje smo sproveli u tri jezika,
daje veoma interesantne rezultate kako sa stanovišta deskriptivne lingvistike, tako i
iz perspektive usvajanja stranog jezika.

Oèigledno je da naizgled slièni vokali u tri razlièita jezika funkcionišu na
drugaèiji naèin u fonološkom sistemu i imaju razlièite konkretne fonetske realizacije
usled razlièitih artikulacionih baza.

S obzirom na to da je na nivou fonoloških svojstava fonema /i/ u francuskom
jeziku donekle sliènija vokalu /i/ srpskog jezika, srbofoni ispitanici koji uèe francus-
ki jezik imaju manje teškoæa da usvoje ovaj glas u fonološkom sistemu stranog jezi-
ka. S obzirom na to da je /i/ jedina distinktivna fonema sa sliènim obele�jima ([-
zaobljen]) u francuskom (stranom) jeziku, testovi percepcije i produkcije pokazuju
da èak i uoèene razlike ne utièu na smisao poruke u stranom jeziku.

Drugaèija je situacija sa engleskim jezikom, koji u ovoj regiji vokalskog prostora
poznaje dva distinktivna elementa. Ispitanici našeg istra�ivanja, buduæi da imaju
relativno visok nivo znanja stranog jezika, uspešno su razvili novu fonološku kate-
goriju stranog jezika. Naime, u proseku su ispitanici veoma uspešno usvojili kratki
vokal /I/, koji se u velikoj meri razlikuje od ma koje foneme njihovog maternjeg
jezika. Na nivou percepcije se, ipak, pokazuje da ispitanici nisu dovoljno uspešno
ovladali ovom distinkcijom, posebno u pogledu diskriminacije dugog vokala /i:/.

U pogledu fonetske realizacije, odnosno artikulacije, rezultati su pokazali da je
do znaèajne modifikacije došlo jedino u izgovoru kratkog vokala /I/ engleskog
jezika. Izgovor vokala /i/ francuskog jezika i dugog vokala /i:/ engleskog jezika
pokazuje kod obe grupe ispitanika visok stepen interferecije, odnosno transfera iz
maternjeg jezika.

Rezultati do kojih smo došli u velikoj meri su uslovljeni nivoom znanja
ispitanika u istra�ivanju. Zahvaljujuæi veoma visokom nivou jezièke kompetencije i
dugom periodu uèenja jezika, ispitanici su uspešno savladali neke fonološke
kategorije stranog jezika, odnosno fonološku (steèenu) du�inu u francuskom jeziku i
novu kategoriju u engleskom (kratki vokal /I/).

Istra�ivanje pokazuje da je najviši stepen transfera iz maternjeg jezika prisutan u
kategorijama koje se ne razlikuju dovoljno od neke kategorije maternjeg jezika,
odnosno u artikulaciono-fonetskoj realizaciji vokala /i/ u francuskom i dugog vokala
/i:/ u engleskom jeziku. Ispitanici, naime, ovaj vokal ne razlikuju od vokala /i/ mater-
njeg jezika, upravo zahvaljujuæi sliènostima izmeðu vokala stranog i maternjeg
jezika. Drugim reèima, njihova diskriminativna sposobnost na nivou suptilinih
artikulacionih razlika nije dovoljno razvijena na ovom stepenu uèenja.

Ovakva zapa�anja u skladu su sa mnogim ranijim istra�ivanjima (Flege 1995,
Bohn and Flege 1992, Escudero 2002). Dok je kategorija koja se do�ivljava kao
razlièita u odnosu na kategoriju maternjeg jezika relativno dobro usvojena kod naših
ispitanika, kategorija koja je slièna fonemi maternjeg jezika asimiluje se u poznatu
kategoriju maternjeg jezika, a diskriminativna sposobnost i u percepciji i u
produkciji relativno je slaba.
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Ovakva zapa�anja imaju raznovrsnih implikacija i na teoriju usvajanja drugog
jezika i na primenu u nastavi stranog jezika. Ona ukazuju na to da se uèenicima
katkada svesno mora skrenuti pa�nja na ove razlike, s obzirom na to da adekvatno
usvajanje fonetsko-fonoloških znanja mo�e uticati i na identifikaciju poruke u
govornom èinu. Osim toga, ukazivanjem na minuciozne razlike, poput polo�aja
usana ili pozicije jezika, mo�e se doprineti boljem izgovoru uèenika i uspešnom
prevazila�enju problema stranog akcenta.
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LA VOYELLE /I/ EN SERBE, FRANÇAIS ET ANGLAIS

Résumé

Cet article porte sur les caractéristiques des voyelles antérieures fermées en serbe, anglais
et français, ainsi que sur les problPmes de l’acquisition de ces voyelles par les serbophones
apprenant l’anglais et le français en tant que langues étrangPres. Le texte est fondé sur des
résultats de recherches empirique de la perception et de la production des voyelles anglaises
et françaises chez les étudiants de langue anglaise ou française en tant que langues
étrangPres, ainsi que sur des résultats de recherches portant sur la nature acoustique des trois
langues, plus particuliPrement du serbe. Les résultats obtenus montrent les fautes de percep-
tion et de production, ainsi que le transfert des caractéristique phonétiques et phonologiques
de la langue maternelle en langue-cible. Vu les différences entre les caractéristiques
phonétiques et phonologiques des voyelles mentionnées dans les trois langues, on a indiqué
des problPmes et proposé des stratégies pour aider les apprenants serbophones B surmonter
les difficultés qu’ils affrontent au cours de l’acquisition des deux langues étrangPres
mentionnées.

Mots clés: espace vocalique, perception et production, transfert, français, anglais, serbe.
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EXEMPLE DE ABATERI ªI GREªELI ÎN UTILIZAREA
PREPOZIÞIILOR ÎN LIMBA ROMÂNÃ VORBITÃ ÎN VOIVODINA*

Scopul acestei lucrãri este de a aborda problema abaterilor ºi a greºelilor referitoare la
utilizarea prepoziþiilor în limba românã vorbitã în Voivodina. Lucrarea conþine trei pãrþi: în prima
parte autoarele prezintã, pe scurt, clasa morfologicã a prepoziþiei în limba românã – definiþia ºi
clasificarea, þinând cont de origine ºi regimul cazual. Partea a doua a lucrãrii este dedicatã
abaterilor ºi greºelilor în utilizarea prepoziþiilor, autoarele exemplificând ºi explicând cele mai
frecvente folosiri improprii ale acestora; exemplele prezentate sunt preluate din limba mass
mediei româneºti din Voivodina ºi din testele studenþilor care studiazã limba românã. Partea a
treia a lucrãrii conþine posibilele concluzii ºi se referã la problema însuºirii limbii materne de
cãtre apartenenþii minoritãþii române; având în vedere, pe de o parte, influenþa graiului, iar pe de
altã parte, influenþa limbii mediului, se creeazã scãpãrile prezentate în lucrare.

Cuvinte cheie: limba românã, Voivodina, prepoziþie, abatere, normã

1. CONSIDERAÞII PRELIMINARE

Prepoziþia este o clasã de cuvinte neflexibile care, în special la nivelul
propoziþiei, marcheazã relaþia dintre un termen subordonat ºi regentul sãu (Ciobanu
ºi Nedelcu 2005: 607).

Rolul de conector apropie prepoziþia de conjuncþie ºi de relativele pronominale,
adjectivale sau adverbiale1. Spre deosebire de conjuncþie care participã la realizarea
raportului de coordonare sau de subordonare între douã propoziþii2, prepoziþia nu
marcheazã decât relaþia de subordonare între douã elemente care de obicei sunt pãrþi
componente ale unei propoziþii (Ciobanu ºi Nedelcu 2005: 607). La fel ca ºi
prepoziþia, relativele pronominale, adjectivale sau adverbiale indicã relaþii de

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
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* Lucarea este realizatã în cadrul proiectului nr. 178002, Jezici i kulture u vremenu i prostoru „Limbi ºi
culturi în timp ºi spaþiu”.

1 În calitate de elemente de legãturã, prepoziþia ºi conjuncþia se folosesc la organizarea enunþului, dar
fãrã a avea o funcþie sintacticã proprie.

2 Vine acasã ºi mãnâncã repede. (raport de coordonare); A venit, deºi a fost bolnav. (raport de
subordonare).



subordonare, dar se deosebesc de prepoziþie, pe de o parte prin ocurenþa lor numai la
nivelul frazei, pe de altã parte, prin faptul cã au în propoziþiile pe care le introduc ºi
funcþie sintacticã3.

1.1. CLASIFICAREA PREPOZIÞIILOR4

În limba românã prepoziþiile se clasificã dupã câteva criterii:
� dupã origine:

a) moºtenite din latinã: asupra, cãtre, cu, de, dupã, fãrã, în, între, la, lângã, pe,

pentru, peste, pânã, prin, printre, spre, sub;
b) împrumutate din alte limbi: contra, per5, pro6, via7;
c) formate pe terenul limbii române: despre (de + spre), din (de + în), dinspre (de

+ înspre), dintre (de + între), dintru (de + întru), înspre (în + spre), prin (pre + în),
printre (pre + între), de dupã, de la, de lângã, de pe, de peste, de prin, pe la, pe dupã,
pe lângã8; deasupra, dedesubtul, înaintea, înapoia, dinaintea, dinapoia, îndãrãtul,
împrejurul, împotriva, asemenea, graþie, datoritã, mulþumitã, exceptând, privind9;
� dupã regimul cazual:

a) cu genitivul: asupra, contra, împotriva, deasupra, dedesubtul, înaintea,

înapoia, împrejurul10;
b) cu dativul: graþie, datoritã, mulþumitã, conform, contrar, asemenea11;
c) cu acuzativul: cãtre, cu, de, din, dinspre, dintre, dupã, fãrã, în, între, la, pe,

pentru, peste, prin, printre, spre, sub, despre, de cãtre, de din, de la, de prin, pe la,

cât, decât12;
d) dupã structurã: a, asupra, cãtre, cu, de, dupã, fãrã, în, între, la, lângã, pe,

pentru, peste, prin, printre, spre, sub, contra, per, pro, via, din, dintre, cât, împotriva,

graþie, mulþumitã, datoritã (simple); despre, înspre, de din, de dupã, de la, de lângã,

de pe, de peste, de prin, de din, pe la, pe lângã, de pe la, deasupra, dedesubtul

(compuse).

2. ABATERI ªI GREªELI ÎN UTILIZAREA PREPOZIÞIILOR
ÎN LIMBA ROMÂNÃ VORBITÃ ÎN VOIVODINA: EXEMPLE

În rândul cuvintelor care nu au sens lexical de sine stãtãtor, dar care totuºi nu sunt
lipsite de sens propriu, se enumerã prepoziþiile ºi conjuncþiile. Deºi îndeplinesc rolul
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3 M-am trezit când am vãzut-o în uºã.
4 Clasificarea preluatã din Constantinescu-Dobridor, Gh. (2005). Gramatica esenþialã a limbii

române. Bucureºti. 155-158.
5 Împrumut din italianã.
6 Împrumut din latinã.
7 Împrumut din francezã.
8 Exemple de prepoziþii formate prin compunere.
9 Exemple de prepoziþii formate prin schimbarea valorii gramaticale de la adverbe, substantive, adjec-

tive, participii ºi gerunzii.
10 De ex: Deasupra oraºului se lasã ceaþa.
11 De ex: A reuºit datoritã frumuseþii.
12 De ex: A venit dinspre garã.



de cuvinte ajutãtoare, de unelte gramaticale, claritatea ºi corectitudinea exprimãrii
noastre depinde, în mare mãsurã, de justa lor întrebuinþare (Magdu 1980: 75).

Datoritã faptului cã, pe de o parte, cele mai multe prepoziþii exprimã raporturi
variate, iar pe de altã parte, acelaºi raport sintactic poate fi exprimat prin mai multe
prepoziþii sau conjuncþii, se întâmplã ca aceste pãrþi de vorbire sã fie confundate
unele cu altele, sau sã fie alese arbitrar, dând naºtere la construcþii imperfecte.
Printre cauzele care determinã întrebuinþarea improprie a prepoziþiilor, menþionãm
vecinãtatea anumitor pãrþi de vorbire, dar mai ales influenþa unor formulãri
analogice sârbeºti, în cazul în care este vorba despre traduceri (Magdu 1980: 76).

Având în vedere cã utilizãrii prepoziþiilor în limba de fiecare zi îi este proprie o
foarte mare frecvenþã în exprimare, acest fapt duce adeseori la confuzii care iscã
abateri ºi greºeli de la normele propuse de gramatica limbii române. Dãm, în
continuare, o listã de exemple spre a ilustra problema pe care o abordãm13:
� datoritã / din cauza: corect: a îndrãgit limba românã datoritã profesoarei; din

cauza uzurii, maºina nu mai este sigurã; greºit: a îndrãgit limba românã din cauza

profesoarei; datoritã uzurii, maºina nu mai este sigurã; substituirea acestor
prepoziþii este eronatã întrucât datoritã presupune un rezultat pozitiv al acþiunii,
iar din cauza presupune un rezultat negativ al acesteia;

� de / din: corect: rochie de mãtase; ghete de piele; dulceaþã de cãpºuni; greºit:
rochie din mãtase; ghete din piele; dulceaþã din cãpºuni; confundarea acestor
prepoziþii este frecventã, însã de se foloseºte întotdeauna când introduce un
atribut substantival exprimând materia sau când introduce un atribut pronominal
de calificare;

� din / dintre: corect: unele dintre cãrþile din bibliotecã; unii dintre studenþi au
plecat; unul dintre cei mai mari poeþi; greºit: unele din cãrþile din bibliotecã; unii
din studenþi au plecat; unul din cei mai mari poeþi; din se foloseºte când se indicã
detaºarea dintr-o grupare privitã ca un tot sau ca o unitate ºi precede un substantiv
de obicei la singular; pe de altã parte, prepoziþia dintre precede un substantiv sau
un pronume la plural ºi se foloseºte când se exprimã selectarea dintr-o serie de
elemente considerate ca individualitãþi;

� dintre / între: corect: legãtura dintre ei; o neînþelegere între ei; conflictul dintre

generaþii; o ceartã între copii; greºit: legãtura dintre ei; o neînþelegere dintre ei;
conflictul între generaþii; o ceartã dintre copii; dintre se foloseºte dupã un
substantiv articulat hotãrât, iar între dupã un substantiv nearticulat;

� pe care / care: corect: am adus dicþionarul pe care mi l-ai cerut; filmul pe care

l-am vãzut a fost interesant; persoana pe care ai întâlnit-o o cunosc bine; greºit:
am adus dicþionarul care mi l-ai cerut; filmul care l-am vãzut a fost interesant;
persoana care ai întâlnit-o o cunosc bine, aceasta fiind una dintre cele mai
frecvente greºeli în limba românã actualã14;
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� la / în: corect: la Casa Oraºului; merge la Bucureºti; prezintã la secþiunea; a
decedat în anul 2005; greºit: în Casa Oraºului; merge în Bucureºti; prezintã în

secþiunea; a decedat la 200515; în indicã interiorul spaþiului unde are loc o
acþiune, unde se aflã ceva, suprafaþa pe care are loc o acþiune sau spaþiul dintre
obiecte unde se aflã ceva, unde se produce o miºcare; la exprimã un raport spaþial
indicând direcþia, exprimã un raport temporal, concretizând o perioadã sau un in-
terval de timp;

� în / din: corect: persoane afirmate în domeniul culturii; puteþi vedea în reportajul
care urmeazã; înfrângerea suferitã în etapa precedentã; greºit: persoane afirmate
din domeniul culturii; puteþi vedea din reportajul care urmeazã; înfrângerea
suferitã din etapa precedentã; în indicã interiorul spaþiului unde are loc o acþiune,
în timp ce sensul fundamental al lui din este desprinderea dintr-un spaþiu sau din
interior;

� numeral + de / numeral fãrã de: corect: costã 9600 de euro; are 808 de locuitori;
greºit: costã 9600 euro; are 808 locuitori; normele limbii române literare prevãd
utilizarea prepoziþiei de dupã numeral, de la numãrul 20 în sus; omiterea acesteia
este consideratã abatere de la normele actuale;

� la / de: corect: campioana mondialã ºi europeanã la junioare; greºit: campioana
mondialã ºi europeanã de junioare; la exprimã un raport temporal, concretizând o
perioadã, un interval de timp; de exprimã un raport calificativ, indicând
apartenenþa, calitatea, provenienþa, timpul, locul, originea, destinaþia, posesorul
etc.

� prin / peste: corect: preºedintele s-a adresat prin intermediul televiziunii; merge
la Vârºeþ prin Zrenjanin; greºit: preºedintele s-a adresat peste intermediul
televiziunii; merge la Vârºeþ peste Zrenjanin16; sensul fundamental al lui peste

este situarea la suprafaþã sau strãbaterea unei suprafeþe; prin sugereazã
strãbaterea unui spaþiu sau a unui obiect;

� de / pentru: corect: a fost acuzat de furt; greºit: a fost acuzat pentru furt; pentru

exprimã un raport de destinaþie temporal sau final; de exprimã apartenenþa,
calitatea, provenienþa, timpul, locul, originea17;

� de / despre: corect: poartã grijã de studenþi; greºit: poartã grijã despre studenþi; în
limba românã în corelaþie cu verbe ºi locuþiuni verbale ca: a avea grijã, a se

interesa, a se ocupa, a se convinge, a-ºi da seama, a-ºi aminti, se recomandã
folosirea prepoziþiei de ºi nu despre sau pentru;

� despre / la: corect: a meditat despre trecut; greºit: a meditat la trecut; verbul a

medita, fiind aproape sinonim cu a cugeta ºi având sensul de „a gândi“, „a se
gândi“ trebuie sã fie urmat de prepoziþia la, sau eventual de prepoziþia asupra;

� de / de cãtre: corect: rochia a fost fãcutã de cãtre Ana; controlul a fost fãcut de

serviciile medicale; greºit: rochia a fost fãcutã de Ana; controlul a fost fãcut de
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15 Prepoziþia la se poate folosi doar în construcþia la anul cu sensul de „viitor, anul viitor”; în cazul în
care este precizat anul în care s-a petrecut sau se va petrece o acþiune se foloseºte prepoziþia în.

16 Utilizerea lui peste în locul lui prin este un calc lingvistic dupã sârbescul preko: Ide u Vršac preko
Zrenjanina.

17 Normele limbii române literare prevãd utilizarea prepoziþiei de pe lângã verbele a acuza, a învinui.



cãtre serviciile medicale; de se foloseºte în situaþiile în care complementul de
agent este un nume de agent sau un substantiv abstract; pe de altã parte, de cãtre o
folosim când acelaºi complement de agent este un nume de persoanã, de instituþie
sau de þarã.

3. CONSIDERAÞII FINALE

În exemplele prezentate în lucrare am încercat sã atragem atenþia asupra celor
mai frecvente abateri ºi greºeli în utilizarea prepoziþiilor care apar la vorbitorii de
limba românã din Voivodina, pentru cã se ºtie cã majoritatea apartenenþilor
minoritãþii române trãiesc la sate ºi vorbesc în grai, cu toate elementele lingvistice
caracteristice localitãþii din care provin. Din aceastã cauzã, limba românã vorbitã în
ºcoli, la facultate, în mass media, în viaþa culturalã, la reuniuni ºtiinþifice, ar trebui sã
constituie o sursã de îmbogãþire a vocabularului ºi un model de exprimare corectã
(Ursulescu-Milièiæ 2005: 157). În timp ce în convorbirile de fiecare zi se permit
anumite greºeli, în împrejurãrile oficiale ºi atunci când e vorba de exprimarea
cultivatã, ele reprezintã abateri de la normele acceptate. Dupã cum am vãzut, cele
mai multe scãpãri apar în utilizarea prepoziþiilor scurte, cum ar fi de, din, în, la etc.
care au ºi cele mai multe sensuri ºi funcþii. Considerãm, de aceea, cã elaborarea unor
astfel de lucrãri constituie un instrument util ºi binevenit în educarea ºi combaterea
problemelor cu care se confruntã nu numai vorbitorii de limba românã ca limbã
maternã la noi, ci ºi aceia care limba românãînvaþã fie ca limbã a mediului, fie ca
limbã strãinã.
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Rodika Ursulesku-Milièiæ, Laura Spariosu

PRIMERI POGREŠNE UPOTREBE PREDLOGA
U RUMUNSKOM JEZIKU U VOJVODINI

Rezime

U ovom radu se tretira problem pogrešne upotrebe predloga u rumunskom jeziku u
Vojvodini. U tri celine koje èine ovaj èlanak, autorke pokušavaju sledeæe: u prvom delu koji
sadr�i opšte napomene, dat je kratak prikaz glavnih obele�ja predloga kao vrste reèi u
rumunskom jeziku – definicija i klasifikacija, pri èemu je akcenat stavljen na poreklo
predloga i na njihovu upotrebu uz pade�e; drugi, centralni deo rada, posveæen je problematici
koja se istra�uje tj. greškama u upotrebi predloga; ilustrujuæi na konretnim primerima koja su
najèešæa odstupanja u odnosu na normu standardnog rumunskog jezika, autorke daju
objašnjenja o tome šta je pravilno a šta nepravilno i iz kog razloga treba odnosno ne treba
upotrebiti neki odreðeni predlog; dati primeri preuzeti su iz jezika sredstava javnog
informisanja na rumunskom jeziku u Vojvodini, kao i iz testova studenata rumunskog jezika;
treæi deo rada posveæen je zakljuèku i ovde se skreæe pa�nja na probleme usvajanja maternjeg
jezika od strane pripadnika rumunske nacionalne manjine u Vojvodini; uticaj banatskog
nareèja, sa jedne strane, i uticaj srpskog jezika, sa druge strane, su najèešæi faktori koji utièu
na pojavu grešaka i odstupanja. Najèešæa odstupanja se dovode u vezu sa upotrebom kratkih
predloga - de, din, în, la itd. koji su polisemantièki. Smatramo, stoga, da su radovi koji se
bave ovom problematikom dobar instrument ne samo u edukovanju govornika èiji je
rumunski jezik maternji, veæ i u edukovanju govornika koji rumunski uèe kao strani jezik.

Kljuène reèi: rumunski jezik, Vojvodina, predlog, odstupanje, norma

Rodica Ursulescu-Milièiæ, Laura Spãriosu

EXAMPLES OF ERRORS IN USE OF PREPOSITIONS
IN THE ROMANIAN LANGUAGE IN VOJVODINA

Summary

This paper treats the problem of incorrect use of prepositions in the Romanian language
in Vojvodina. In this article, which consists in three parts, the authors are trying the follow-
ing: the first part is dedicated to general observations, giving a presentation of the main fea-
tures of the prepositions as a class of words in the Romanian language - definition and classi-
fication, emphasizing their origin and use with the cases; the second part, which is the central
one, is dedicated to the issue that is being researched – the errors in the use of the preposi-
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tions; using the examples and illustrating the most common deviations from the norm of stan-
dard Romanian language, the authors provide explanations of what is proper and what is im-
proper and for what reason should or should not be used a specific preposition; the examples
given have been taken from the language of Romanian media in Vojvodina, as well as from
the Romanian language students‘s tests; the third part is dedicated to the conclusions, so the
main attention should be paid to the problems in adopting the Romanian language as mother
tongue; the Banat dialect impact, on the one hand, and the influence of the Serbian language,
on the other hand, are the most common factors that influence the occurrence of errors and
deviations. The most common discrepancies are associated with the use of short prepositions
- de, din, in, la, etc. which are polysemantic. Therefore, we believe that the papers dealing
with this kind of issues are a very useful instrument in educating both native and non-native
speakers of the Romanian language.

Key words: Romanian Language, Vojvodina, preposition, error, norm
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MALI ENGLESKO-SRPSKI GLOSAR
TERMINOLOGIJE FUKCIONALNOG PRISTUPA

INFORMACIJSKOJ STRUKTURI REÈENICE*

U radu se predla�u prevodni ekvivalenti dvadesetak najva�nijih pojmova koje u prouèa-
vanju funkcijske perspektive1 ili informacijske strukture reèenice koriste lingvisti struktu-
ralnog usmerenja, pripadnici Praške škole i M.A.K Halliday. Nakon kratkog uvodnog dela u
oblast informacijsko-strukturnih izuèavanja sledi glosar, u kom se uz svaku odrednicu na
engleskom jeziku daje predlog prevodnog ekvivalenta na srpskom jeziku, uz objašnjenje
datog pojma (s upuæivanjem na druge odrednice u glosaru) i preroruèenom literaturom. Cilj
rada je da naèini korak ka uvoðenju nove i ujednaèavanju postojeæe terminologije savremene
lingvistike u srpskom jeziku.

Kljuène reèi: terminologija, glosar, funkcionalni pristup, informacijska struktura
reèenice.

Informacijska struktura (IS) tièe se unutrašnje strukture iskaza, a predstavlja
strukturna i semantièka obele�ja koja odra�avaju odnos izmeðu iskaza i konteksta
diskursa, i to u smislu diskursnog statusa sadr�aja iskaza, stvarnog i pretpostavlje-
nog stepena pa�nje komunikatorâ, kao i njihovih stavova (znanje, ubeðenja, namere,
oèekivanja, itd.) (Kruijff-Korbayová i Steedman 2003: 2). Ona je takoðe i oblast lin-
gvistièkog istra�ivanja u kome se terminologije i pristupi prepliæu i meðusobno
preklapaju u velikoj meri. To je najveæim delom zato što se razmatranja informacij-
ske strukture ne mogu zasnovati samo na strukturi reèenice/iskaza veæ se ona neiz-
be�no vezuju pre svega za diskurs, ali u velikoj meri i za semantiku i fonologiju. No,
da bismo ogranièili pojam infomacijske strukture na naèin koji bi bio dovoljno
precizan, ali i opšte prirode kako bi bio prihvatljiv teoretièarima raznih usmerenja,
reæi æemo da se ona odnosi na (govornikovo/ pišèevo) oblikovanje informacije na

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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* Rad je nastao u okviru projekta br. 178002 Ministarstva Republike Srbije za nauku i tehnološki
razvoj, Jezici i kulture u vremenu i prostoru. Autorka se zahvaljuje prof. dr T. Præiæu na svesrdnoj
pomoæi u razrešavanju nekolikih nedoumica.

1 Ustaljeniji (ali u pogledu tvorbe reèi u srpskom mo�da manje opravdan) termin je funkcionalna
reèenièna perspektiva (v. Iviæ 1976, 2001; up. Præiæ 2010)



naèin kojim se zadovoljavaju neposredne komunikacijske potrebe sagovornika
(prema Chafe 1976). Sam termin informacijska struktura u lingvistiku je uveo M. A.
K. Halliday (1967), ali pojave kao što su tema (eng. topic) i fokus (eng. focus)
izuèavale su se na razne naèine još u srednjovekovnoj arapskoj gramatièkoj tradiciji
(Féry i Krifka 2008: 123). Evropskoj lingvistièkoj javnosti je najpoznatiji pristup
Praške škole, zaèetnika V. Mathesiusa, koji je u više navrata naglašavao da prepo-
znavanje date informacije (teme) i isticanje nove informacije (reme) znaèajno mo�e
da utièe na strukturu jezika.

Tokom otprilike 130 godina koliko je prošlo od poèetka interesovanja za informa-
cijsku strukturu reèenice kao nezavisnog nivoa opisa jezika, filolozi, a kasnije
lingvisti, nisu se uspeli slo�iti oko toga gde se taèno taj nivo nalazi. Neki su smatrali da
informacijska struktura spada u domen pragmatike, neki su bili mišljenja da je ona
stvar gramatike, dok su neki dr�ali da (treba da) je izuèava lingvistika teksta. Razlièiti
autori koristili su i razlièite termine za opisivanje onoga u èemu su se svi ipak slo�ili, a
to je da se informacijska struktura reèenice sastoji iz dva dela: manje informativnog i
više informativnog.2 Autori su se razlikovali i u pogledu osnovnih pojmova vezanih za
informacijsku stukturu reèenice (Halupka-Rešetar 2011).

Cilj ovog rada, meðutim, nije da dâ pregled razvoja prouèavanja informacijske
strukture, niti da sudi o opravdanosti upotrebe pojedinih termina u jednom ili dru-
gom pristupu, veæ da ponudi pregled terminologije koja se u oblasti infomacij-
sko-strukturnih prouèavanja koristi u engleskom jeziku, da objasni pojmove i
termine, te da predlo�i moguæe ekvivalente koji bi se, u cilju lakšeg sporazumevanja
meðu lingvistima koji se bave ovom i sliènim oblastima, mogli uvesti kao termini u
srbistièkoj lingvistici.

No, pre toga valja napomenuti i sledeæe: mo�emo govoriti o dvema dimenzijama
informacijske strukture iskaza, odnosno o najmanje dva aspekta u pogledu kojih se
informativnost nekog iskaza mo�e odrediti:

(a) u odnosu na reèenièno/ tekstualno okru�enje i
(b) u odnosu na diskurs.
Reèenièni aspekt tièe se podele iskaza na ono o èemu govornik �eli da govori i na

ono šta o tome ka�e, tj. na temu, kao deo koji povezuje iskaz sa diskursom dovodeæi
njegov sadr�aj u vezu sa kontekstom (kao neka vrsta polazne taèke; eng. point of de-

parture) i remu, kao deo koji razvija diskurs time što dodaje ili modifikuje infor-
macije o temi, odnosno polaznoj taèki. Pored termina tema i rema, koje u ovu svrhu
koriste Firbas (1964), Bolinger (1965) i Halliday (1967), u rasprostranjenoj upotrebi
su i termini pripadnika savremene Praške škole, tema (eng. topic) i fokus (eng. focus,
Sgall i dr. 1986; Hajièová i dr. 1998).
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2 Iako je Halliday (1967) govorio o iskazima (tj. o govorenom jeziku), èinjenica je da je informacijska
struktura (ili artikulacija teme i fokusa) stvar ne samo iskaza veæ i reèenice: da to nije tako, dva iskaza
koja se razlikuju samo po svojoj informacijskoj strukturi predstavljala bi realizacije jedne iste
reèenice, tj. razlika u znaèenju ne bi postojala. Klasièan primer kojim ovo mo�emo ilustrovati je
primer natpisa u londonskom metrou Dogs must be carried, na koji je pa�nju skrenuo sam Halliday, a
koji se, zavisno od artikulacije teme i fokusa, mo�e tumaèiti kao (1) ili (2):

(1) If you have a dog, you must carry it.
(2) What you must do is carry a dog.



Diskursni aspekt informativnosti tièe se, pak, podele iskaza na osnovu toga koji
njegovi delovi doprinose razlikovanju stvarnog sadr�aja iskaza od drugih moguæno-
sti u kontekstu diskursa, tj. datosti (eng. givenness). Ovde razlikujemo parove
termina dato i novo (eng. given, new, Halliday 1967), kao i dihotomiju savremene
Praške škole, kontekstualno uslovljeno i kontekstualno neuslovljeno (eng. contextu-

ally bound, contextually non-bound, Sgall i dr. 1986; Hajièová 1994; Hajièová i dr.
1998; Kruijff-Korbayová 1998). Ova podela mo�e se primeniti i na podelu tema/re-
ma, i tada novo unutar teme Pra�ani nazivaju kontrastnom temom (eng. contrastive

topic), a novo unutar reme pravim fokusom (eng. focus proper, Hajièová i dr. 1998)
(prema Kruijff-Korbayová i Steedman 2003 252).

Nakon ovoga kratkog uvoda, u nastavku rada dajemo termine iz engleskog jezika
u vidu abecedno organizovanog glosara sa prevodnim ekvivalentom koji se pred-
la�e, kratkim objašnjenjem svakog termina i upuæivanjem na literaturu. Prevodni
ekvivalenti koji se (prema autorkinim saznanjima) ovde prvi put pojavljuju dati su
malim verzalom, dok su oni koji se mogu naæi i u Enciklopedijskom reèniku moderne

lingvistike (Kristal 1999) ili u drugim radovima domaæih autora (naroèito Iviæ 1976,
2001) štampani malim slovima (ukoliko su dati u znaèenju u kome se i ovde
definišu), a ovde se navode radi lakšeg snala�enja u terminologiji funkcionalnog
pristupa izuèavanju informacijske strukture reèenice/iskaza.

case grammar tree // RAÈVASTI DIJAGRAM PADE�NE GRAMATIKE

Polazeæi od ideje o zavisnosti sintaksièkih elemenata (Tesnière 1959), Sgall
(1969) je razvio svoju formalizaciju u obliku stratifikacione gramatike koja se
zasniva na odnosu zavisnosti (up. modele koje je razvio Chomsky od 1957. do danas
i koji se bez izuzetka zasnivaju na odnosu konstituencije). Raèvasti dijagrami
pade�ne gramatike jesu semantièki prikazi u generativno-semantièkom modelu koji
je nazvan Funkcionalnim generativnim opisom (eng. Functional Generative De-

scription). Vrlo pojednostavljen raèvasti dijagram pade�ne gramatike za reèenicu
poput (1) bio bi (2) (prema Sgall i dr. 1973: 184):

(1) Harry gave Mary a flower.

gde su uèesnici (eng. participants) u radnji izra�enoj glagolom give, kao njemu
podreðeni, prikazani na ni�em nivou, a supskript oznaèava skraæenicu semantièke
uloge ovih elemenata (supskript a oznaèava vršioca radnje (eng. actor), d primaoca
(eng. direction), a g cilj (eng. goal)). Raèvasti dijagrami poput gornjeg mogu se
prikazati i linearno, pri èemu se svaki uèesnik u radnji koji ima odreðenu sintaksièku
funkciju smešta u zagrade obele�ene skraæenicom poèetnog slova njihove
semantièke uloge:

(3) ((Harry)a give (Mary)d (flower)g).
(Sgall 1969; Sgall i dr. 1973; Tesnièr 1959)
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communicative dynamism, CD // komunikativna dinamika

U pristupu Praške škole (Sgall i dr. 1973, 1986; Firbas 1974), komunikativna
dinamika predstavlja svojstvo elementa koje odra�ava relativni stepen va�nosti koji
mu govornik pripisuje, u poreðenju s drugim elementima u reèenici. Drugim reèima,
delovi reèenice/iskaza razlikuju se u pogledu mere u kojoj doprinose daljem razvoju
komunikacije. Komunikativna dinamika se poima kao inherentno svojstvo
komunikacije koje se oèituje u stalnom razvijanju ka dostizanju komunikativne na-
mere govornika, i to od PRAVE TEME do PRAVOG FOKUSA. Polo�aj elemenata u reèe-
nici u direktnoj je vezi s njihovim stepenom komunikativne dinamike. KONTEKSTU-
ALNO NEUSLOVLJENI elementi se smatraju dinamiènijima od KONTEKSTUALNO
USLOVLJENIH delova reèenice/iskaza. Komunikativna dinamika je u skladu sa
SISTEMSKIM REDOSLEDOM elemenata u fokusu reèenice, dok u tematskom delu
komunikativna dinamika zavisi od istaknutosti elemenata. Na primer, u reèenici (1)
svi su argumenti i adjunkti glagola poreðani u skladu sa sistemskim redosledom u
engleskom jeziku, što znaèi da se cela reèenica mo�e smatrati fokusom (tj. da je ona
prikladan odgovor na pitanje Šta se desilo?):

(1) John went by car from Paris to Nancy.
Meðutim, u primeru (2), dopuna za smer-od (from Paris) nije u polo�aju koji je

odreðen sistemskim redosledom za engleski jezik, pa se ona ne mo�e se tumaèiti kao
deo fokusa; komunikativno je manje dinamièna od dopuna koje su poreðane u
skladu sa sistemskim redosledom (by car i to Nancy), ali je dinamiènija od (takoðe
kontekstualno uslovljene dopune John):

(2) John went from Paris by car to Nancy.
(Firbas 1974; Hajièová i dr. 1995; Mikulová i dr. 2006; Sgall i dr. 1973; Sgall i dr.

1986; Iviæ 1976; Popoviæ 2000; Præiæ 2010).

contextually bound // KONTEKSTUALNO USLOVLJEN

Dihotomija kontekstualno uslovljen/ kontekstualno neuslovljen predstavlja jednu
od kljuènih termina savremene Praške škole vezane za diskursni aspekt
informativnosti. Kontekstualno uslovljenim se smatraju oni elementi u reèenici koje
govornik predstavlja kao lako dostupne, iskatnute u slušaoèevom pamæenju, tj. èiji
referenti u trenutku govora veæ postoje u svesti i govornika i slušaoca. Redosled
kontekstualno uslovljenih elemenata u reèenici obièno je (u manjoj ili veæoj meri)
slobodan, kao npr. u sledeæim odgovorima na pitanje Kome je Marija dala kljuèeve?

(1) Marija je kljuèeve dala Petru.
(2) Kljuèeve je Marija dala Petru.
(v. i contextually non-bound)
(Hajièová 1994; Hajièová i dr. 1998; Kruijff-Korbayová 1998; Sgall i dr. 1986)

contextually non-bound // KONTEKSTUALNO NEUSLOVLJEN

Drugi èlan dihotomije kontekstualno uslovljen/ kontekstualno neuslovljen, koja
predstavlja jezièki odraz pragmatièkih pojmova dato i novo. Kontekstualno neu-
slovljen element prototipièno se javlja u fokusu reèenice, kao èokoladnu tortu u
primeru (1):
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(1) (Šta si pekla Maji za roðendan?) Ispekla sam joj èokoladnu tortu.
Kontekstualno neuslovljen element mo�e se javiti i unutar teme, koja je po

definiciji kontekstualno uslovljena, kao u primeru (2), gde je èokoladna torta deo
teme, buduæi da je „uvedena“ u diskurs preko hiperteme tri torte u kontekstnoj
reèenici:

(2) Ispekla sam tri torte. Èokoladna torta je u fri�ideru, a druge dve su na terasi.
(v. i contextually bound)
(Hajièová 1994; Hajièová i dr. 1998; Kruijff-Korbayová 1998; Sgall i dr. 1986)

contrastive topic // KONTRASTNA TEMA

U Praškom pristupu, o kontrastnoj temi se govori kada tematski deo reèenice
sadr�i fokus. Poèetak takvih reèenica karakteriše uzlazni frazni akcenat, kao u
sledeæem primeru, u kontekstu pitanja Koga su momci pozvali na sladoled?

(1) Jovan je pozvao MARIJU.
Jovan je tema (jer je jedan od momaka spomenutih u pitanju), a istovremeno se

on i kontrastira sa ostalim momcima (npr. Petrom, Markom i Lukom), koji su
(verovatno) pozvali (i) druge devojèice ili deèake.

U Hajièová i dr. (1998: 151), termin kontrastna tema koristi se za temu koja sadr-
�i fokalizatore (partikule za fokusiranje poput samo, èak i sl.), kao npr.

(2) (Ko je tvrdio da èak i MARKO zna odgovor na to pitanje?) MILAN je tvrdio da
èak i Marko zna odgovor na to pitanje.

Meðutim, isti autori prepoznali su i da prisustvo fokalizatora nije nu�no za
postojanje kontrastne teme, veæ se zavisno od (jezièkog) ko-teksta i (situacionog)
konteksta, ona mo�e javiti i u primerima poput sledeæeg:

(3) (Da li se srpski govori u Srbiji ili u Hrvatskoj?) Srpski se govori u SRBIJI, a u
Hrvatskoj se govori HRVATSKI.

(Hajièová 1996; Hajièová i dr. 1998, Hajièová i Sgall 2004)

dependent // zavisni element

U odnosu zavisnosti, argument (eng. argument, ili „unutrašnji“ uèesnik, eng. in-
ner participant) ili adjunkt glagola. Zavisni element nije nu�no neposredni zavisni
element upravnog elementa, što znaèi da jedan èvor mo�e imati više upravnih
elemenata. Orijentacija odnosa zavisnosti (odn. odreðivanje koji je od dva elementa
upravni, a koji zavisni) mo�e se svesti na moguænost izostavljanja zavisnog
elementa. Na primer, u reèenici

(1) Maja je kupila jarko crvenu haljinu.
glagol ima dva zavisna elementa, Maja i jarko crvenu haljinu. U sintagmi

((jarko) crvena) haljina upravni element je haljina, a zavisni jarko crvena, jer se
potonji mo�e izostaviti a da se pritom ne naruši gramatiènost konstrukcije (Maja je
kupila haljinu.). Na slièan naèin, prilog jarko je zavisni element prideva crvenu, što
ilustruje gore pomenutu moguænost da jedan isti èvor ima više nadreðenih, upravnih
elemenata (od kojih je samo jedan njemu neposredno nadreðen).

(v. i governor)
(Mikulová i dr. 2006; Sgall 1969; Sgall i dr. 1973; Sgall i dr. 1986; Iviæ 2001)
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end-focus principle // PRINCIP FOKUSA NA KRAJU

Svaka klauza ima najmanje jednu taèku fokusa, koja tipièno pada na kraj klauze. U
engleskom jeziku, princip fokusa na kraju znaèi da novu ili najva�niju informaciju valja
smestiti na kraj reèenice (naroèito u pisanju, kada se ne mo�emo osloniti na intonaciju u
cilju isticanja najva�nijeg dela poruke; za polo�aj informacionog fokusa u srpskom
jeziku v. Halupka-Rešetar 2008, 2011). Kao rezultat ovog principa, samo æe reèenica u
(1) biti prihvatljiv odgovor na pitanje Where did you put the keys?, dok æe reèenica (2)
biti neprikladna, jer je fokus na poèetku reèenice i time dovodi do nekoherentnosti:

(1) I put them on the kitchen table.
(2) On the kitchen table I put them.
(v. i end-weight principle)
(Greenbaum i Quirk 1990; Halliday 1967; Leech i Svartvik 1991)

end-weight principle // PRINCIP TE�INE NA KRAJU

Nova informacija se cesto izra�ava potpunije, tj. du�om strukturom nego data, pa
otuda ne iznenaðuje da se uz PRINCIP FOKUSA NA KRAJU javlja i organizacija
reèenice koja se u sistemskom funkcionalnom pristupu (Halliday 1994) naziva
TE�INA NA KRAJU (eng. end-weight principle). Ovo znaèi da isti princip koji govor-
nike navodi da dato ponude pre novog takoðe ih navodi da te�e (tj. du�e) strukture
stave na sam kraj klauze ili reèenice.

(Greenbaum i Quirk 1990; Halliday 1967; Halliday 1994; Leech i Svartvik 1991)

figure // FIGURA

Figura/polazište je jedna od osnovnih prinicipa geštalt
teorije, èiji je zaèetnik Wertheimer (kasnije i Koffka i Köhler).
Danski fenomenolog Edgar Rubin primetio je da ljudi imaju
uroðenu sklonost da jedan aspekt nekog dogaðaja smatraju
istaknutim a drugi njegov aspekt „pozadinskim”. Drugim
reèima, percepcija nekog podra�aja obièno podrazumeva
strukturu u kojoj jedan deo podra�aja, figura, kao da je ista-
knutiji u odnosu na ostatak podra�aja, koji se naziva polazi-
štem. Zavisno od uslova, isti podra�aj mo�e se strukturirati na
razne naèine, što je upravo i osnova mnogih optièkih varki
poput sledeæe, na kojoj, zavisno od taèke gledišta, mo�emo
videti ili dva ljudska profila ili sveænjak.

Prvi koji je ovu ideju primenio na jezik bio je èeški lingvista V. Mathesius (1929),
èije su ideje i teoriju funkcijske reèeniène perspektive kasnije preuzeli i razvili i
drugi lingvisti, pripadnici Praškog lingvistièkog kruga.

(v. i ground)
(Boeree 2000; von Heusinger 1999; Mathesius 1929)

focus proper // PRAVI FOKUS

Najdinamièniji i komunikativno najva�niji kontekstualno neuslovljeni deo reèe-
nice i nosilac intonacijskog centra. U „dubinskom“ redosledu reèeniènih elemenata
pravi fokus je krajnji desni element (up. prava tema), npr.
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(1) (Šta je Marko uradio?) Marko je Mariji kupio ru�u.
gde je èitava glagolska sintagma u fokusu ali je samo ru�u pravi fokus.

(Hajièová i dr. 1998; Kruijff-Korbayová 2004; Sgall i dr. 2003)

fronted theme // POÈETNA TEMA

U funkcijskoj gramatici (Halliday 1994), uz PREDIKATSKU TEMU i IDENTIFIKA-

CIONU/EKVATIVNU TEMU èini klasu obele�enih tema u engleskom jeziku. Poèetna
tema podrazumeva pomeranje u polo�aj teme (na poèetak reèenice) nekog elementa
(npr. objekta u (1), glagolske sitagme u (2), itd.) koji se obièno u tom polo�aju ne
javlja, npr.

(1) Bureaucracy I can’t tolerate. (I can’t tolerate bureaucracy.)
(2) Publicize it they did. (They publicized it.)
Najmanje obele�en sluèaj teme pomerene na poèetak klauze jeste pomeranje

priloga za mesto ili vreme, jer su ovi elementi relativno pokretljivi u engleskom jeziku,
zatim pomeranje objekta/dopune, jer je njihov polo�aj prilièno strogo utvrðen grama-
tièkim pravilima, dok je pomeranje predikata na poèetak klauze najobele�eniji izbor
teme u engleskom jeziku i èesto podrazumeva preureðenje ostalih reèeniènih
elemenata.

(Baker 1992; Greenbaum i Quirk 1990; Halliday 1994)

functor // funktor

Semantièka vrednost sintaksièkog odnosa zavisnosti, tj. odnosa izmeðu glagola i
zavisnih elemenata koji se dele na argumente (eng. argument, ili „unutrašnje“ uèes-
nike, eng. inner participant) i adjunkte, a predstavlja se pomoæu OKVIRA VALENCE

(eng. valency frame), koji ukljuèuje broj glagolskih dopuna i njihovu semantièku
ulogu. Vrsta funktora (vrednosti) koja se pripisuje zavisnim elementima u potpunosti
zavisi od sintaksièkih svojstava upravnog elementa, glagola, tj. od njegove valence.

(Mikulová i dr. 2006; Sgall 1969, 2000; Sgall i dr. 1973; Sgall i dr. 1986; Iviæ 2001)

governor // UPRAVNI ELEMENT (upravljaè)

Strukturni odnos upravljanja (eng. government) uspostavlja se izmeðu upravnog
elementa i zavisnog elementa (eng. dependent) i najèešæe se morfološki realizuje na
potonjem (u vidu slaganja, pade�nog oblika i sl.). U modelima zasnovanim na odno-
su zavisnosti, poput funkcijskog generativnog opisa (Sgall 1969, Sgall i dr. 1973,
Sgall i dr. 1986) glavnu ulogu u reèenici ima glagol koji je, u prototipskom sluèaju, u
liènom glagolskom obliku – on je upravni element, a njegovi zavisni elementi su
imenièke sintagme, kojima se pripisuju brojèane vrednosti u zavisnosti od valence
(eng. valency) glagola, kao i adjunkti (eng. adjuncts, circumstantials, free modifica-

tions), pri èemu broj SESTRINSKIH ÈVOROVA (dve kategorije izvedene iz istog èvora)
nije ogranièen.

(v. i dependent)
(Mikulová i dr. 2006; Sgall 1969; Sgall i dr. 1973; Sgall i dr. 1986)
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ground // POLAZIŠTE

Zajedno sa figurom èini jednu od osnovnih principa geštalt teorije, koja dr�i da
percepcija nekog podra�aja podrazumeva strukturu u kojoj jedan deo podra�aja,
FIGURA, kao da je istaknutiji u odnosu na ostatak podra�aja, koji se naziva polazi-
štem. Zavisno od uslova, isti podra�aj mo�e se strukturirati na razne naèine.

(v. i figure)
(Boeree 2000; von Heusinger 1999; Mathesius 1929)

identifying / equative theme // identifikaciona/ekvativna tema

U funkcijskoj gramatici (Halliday 1994) prestavlja vrstu obele�ene teme u engle-
skom jeziku (uz POÈETNU TEMU i PREDIKATSKU TEMU). Identifikaciona tema
obele�ava neki reèenièni element kao temu tako što je pomoæu prividno razdvojene
strukture (eng. pseudo-cleft structure, wh-structure) pretvara u nominalizaciju, kao u
sledeæem engleskom primeru, nasuprot neobele�ene reèenice (2):

(1) What the teacher did was offer the prize.
(2) The teacher offered the prize.
Slièno predikatskoj, i ova vrsta obele�ene teme uvodi kontrast, ovoga puta u re-

mu – implikacija u (1) je npr. ‘and not punish the pupils’, dok je tema ovde (pred-
stavljena kao) poznata.

(Greenbaum i Quirk 1990; Halliday 1994)

inner participant // UNUTRAŠNJI UÈESNIK (argument)

Vrsta dopune koja se samo jednom mo�e javiti uz odreðeni glagol (osim u sluèaju
koordinacije) i koja modifikuje u manjoj ili veæoj meri zatvorenu klasu glagola
(prema Mikulová i dr. 2006). Ovde spadaju (dubinski subjekat ili) agens (Marko je
napisao pismo), (dubinski objekat ili) pacijens (Marko je udario Petra), (dubinski
indirektni objekat ili) recipijens (Marko je dao pismo Mariji), poreklo (Marko je iz
Novog Sada), ali i materijal (dve korpe trešanja), itd.

(v. i functor, valency frame)
(Mikulová i dr. 2006; Sgall 1969, 2000; Sgall i dr. 1973, Sgall i dr. 1986)

predicated theme // PREDIKATSKA TEMA

U funkcijskoj gramatici (Halliday 1994), uz POÈETNU TEMU i IDENTIFIKACIONU/
EKVATIVNU TEMU èini klasu obele�enih tema u engleskom jeziku. Predikatska tema
podrazumeva upotrebu razdvojene reèenice (eng. cleft structure, it-cleft), s ciljem da
se neki element smesti blizu poèetka reèenice i predstavlja jedini sluèaj u engleskom
jeziku u kome tema klauze nije na samom njenom poèetku. Naime, tema razdvojene
reèenice nije ekspletivni element it, veæ sintagma koja se nalazi iza glagola be;
ekspletiv igra ulogu semantièki praznog gramatièkog subjekta i omoguæava raznim
reèeniènim elementima da se naðu blizu poèetka reèenice i time budu smešteni u
prvi plan, kao u narednim primerima:

(1) It was John who broke the window. (John broke the window.)
(2) It was yesterday that I failed the test. (I failed the test yesterday.)
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Predikatska tema podrazumeva postojanje kontrasta u pogledu teme (npr. It was
yesterday (=not today) that I failed the test.)

(Greenbaum i Quirk 1990; Halliday 1994)

salience // istaknutost

Proces komunikacije podrazumeva da jedan od uèesnika, govornik, u skladu sa
pravilima datog jezika, èini da drugi uèesnik ili uèesnici modifikuju informacije koje
skladište u pamæenju. Buduæi da je kolièina informacija koje se skladište u ljudskom
pamæenju izuzetno velika i da su one strukturirane na veoma zamršen naèin, korisno
je da govornik kao polazište izabere neku od onih elemenata koji su lako dostupni u
pamæenju slušaoca i da tek tada uvede modifikaciju ili novi odnos koji se tièe tog
elementa. Ove lako dostupne elemente u slušaoèevom pamæenju èine oni elementi
ZAJEDNIÈKOG POLAZIŠTA koji su u datom trenutku u toku diskursa u prvom planu,
jer æe ih na taj naèin slušalac lako identifikovati. Istaknutost elemenata se stalno
menja u toku diskursa (neki elementi gube na istaknutosti, dok neki drugi postaju
istaknutiji). Hijerarhija istaknutosti se èesto smatra osnovnom komponentom
mehanizma koji omoguæava da se odredi referencija, npr. u reèenici:

(1) Jovan je otišao u prodavnicu.
Jovan je sasvim sigurno istaknut element, èim omoguæava govorniku da celu

reèenicu „vezuje“ za njega. Meðutim, izgovaranjem ove reèenice, u njenom fokusu
uvodi se i novi element, prodavnica, koji, kao fokus reèenice, biva još istaknutiji od
Jovana (koji biva potisnut u hijerarhiji istaknutosti). Izgovaranjem reèenice (1), i
sama diskursna situacija aktivira u izvesnoj meri èitav niz elemenata koji se putem
asocijacija mogu dovesti u vezu sa prodavnicom – svu robu koja se tamo mo�e
kupiti, novac, prodavaèice, cene, itd.

(v. i stock of shared knowledge)
(Hajièová i Vrbová 1981; Hajièová i dr. 1995; Sgall 2000; Præiæ 2010)

sister node // SESTRINSKI ÈVOR

Dve kategorije izvedene iz istog èvora (koji se naziva i majka, eng. mother node)
nazivaju se sestrinskim èvorovima. Buduæi da raèvasti dijagrami koji se koriste u
funkcijskom generativnom opisu nisu binarne prirode (up. raèvaste dijagrame
(savremenog) generativnog usmerenja), postoje levi i desni sestrinski èvorovi. Levi
(desni) sestrinski èvor nekog èvora C je sestrinski èvor koji se nalazi sa njegove leve
(desne) strane.

(Mikulová i dr. 2006; Sgall 1969; Sgall i dr. 1973; Sgall i dr. 1986)

stock of shared knowledge // ZAJEDNIÈKO POLAZIŠTE

Zajednièko polazište je apstraktni prikaz hijerarhije istaknutosti elemenata u
znanju (skupu informacija) koje govornik pretpostavlja da deli sa slušaocem. Pored
znanja, zajednièko polazište sadr�i i èitav niz psiholoških pojava, ukljuèujuæi
verovanja, stavove, itd. Dinamiènog je karaktera, što znaèi da je skup elemenata koji
su njegovi èlanovi, kao i njihov meðusobni hijerarhijski odnos u pogledu istaknu-
tosti podlo�ni promenama unutar diskursa, buduæi da svaki iskaz unosi neke izmene
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ili u skup ili samo u hijerarhijski odnos veæ postojeæih elemenata u zajednièkom
polazištu. Na primer, u kontekstu reèenice (1) odgovor koji dajemo u (2) unosi novi
element u zajednièko polazište (time potiskujuæi postojeæe elemente):

(1) Šta je Marija dala Petru?
(2) Marija je Petru dala jabuke.
S druge strane, u kontekstu pitanja (3) reèenica (2) ne uvodi nove elemente u

zajednièko polazište, veæ samo preureðuje postojeæe tako da Marija bude najistak-
nutija, dok su Petar i jabuke manje istaknuti elementi:

(3) Šta je Marija uradila s Petrom i jabukama?
(Hajièová 1995; Sgall i dr. 1986)

systemic functional grammar // sistemska funkcijska gramatika (SFG)

Gramatièki model èiji je zaèetnik britanski lingvista M.A.K Halliday i u kome se
insistira na tome da struktura klauze istovremeno izra�ava razlièite aspekte znaèenja
– ideaciono (koje je u vezi sa govornikovom svešæu o spoljašnjem svetu), interperso-
nalno (koje se tièe uspostavljanja i odr�avanja društvenih odnosa), tekstualno (koje
ukljuèuje èinioce koji utièu na interpretaciju reèenice), itd. Predmet istra�ivanja SFG
je upotreba jezika u svakodnevnom društvenom �ivotu govornika i izuèavanje
naèina na koji je jezik mo�e strukturirati kako bi izrazio mnogobrojna znaèenja za
koje ga koristimo. Cilj pristupa je da doka�e da je upotreba jezika funkcionalna,
semantièka (cilj mu je da izra�ava znaèenja), kontekstualna (u velikoj meri je obli-
kuje društveni i kulturni kontekst u kome se koristi), te semiotièka (uspostavlja
znaèenje putem izbora).

U pogledu informacijske strukture, u pristupu SGF uoèljive su dve nezavisne, ali
meðusobno povezane dihotomije. S jedne strane, imamo informacijsku strukturu (sa
dihotomijom dato – novo, eng. given – new), dok s druge strane, imamo tematsku
strukturu (sa dihotomijom tema – rema, eng. theme – rheme). Ova dva tekstualna sis-
tema semantièki su tesno povezana, ali nisu identièna. Govornik deli tekst u infor-
macijske jedinice, od kojih svaka ima najva�niji, novi deo, koji se obele�ava
jaèinom ili visinom glasa, ili na neki drugi naèin (npr. morfološkim sredstvima). Sve
ostalo u okviru te informacijske jedinice je dato. Odnos izmeðu klauze (kao jedinice
u okviru koje deluje dihotomija tema – rema) i informacijske jedinice ne mora biti
jedan prema jedan, jer govornik mo�e istaæi bilo koji element u klauzi kao nov.
Meðutim, u neobele�enom sluèaju, dato je deo teme klauze, dok se novo nalazi u
okviru reme. Informacijska struktura je usmerena ka slušaocu, dok je tematska
struktura usmerena ka govorniku.

(Halliday 1967, 1994)

systemic ordering // SISTEMSKI REDOSLED

Linearni redosled zavisnih elemenata. UNUTRAŠNJI UÈESNICI (argumenti) i
slobodne modifikacije (adjunkti) stoje u odreðenom redosledu u OKVIRU VALENCE.
Ovaj redosled odreðuje struktura datog jezika i, u neobele�enom sluèaju, on je
identièan hijerarhiji KOMUNIKATIVNE DINAMIKE. Postoje i obele�eni sluèajevi, kada
neki KONTEKSTUALNO USLOVLJEN element A prethodi drugom (kontekstualno
uslovljenom ili neuslovljenom) elementu B u linearnom redosledu komunikativne
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dinamike (tj. A je manje dinamièno nego B), iako A sledi B u sistemskom redosledu,
i tada se hijerarhija komunikativne dinamike razlikuje od redosleda elemenata koji
specifikuje sistemski redosled. Sistemski redosled se, dakle, mora poštovati samo u
fokusu reèenice (kontekstualno neuslovljeni elementi), dok je u tematskom delu on
manje va�an.

(Hajièová i dr. 1998, Hajièová i Sgall 2004; Sgall 2000; Sgall i dr. 1986)

topic proper // PRAVA TEMA

Kominukativno najmanje dinamièan deo reèenice. U „dubinskom“ redosledu
reèeniènih elemenata prava tema odgovara krajnjem levom elementu.

(up. pravi fokus)
(Hajièová i dr. 1998; Kruijff-Korbayová 2004; Sgall i dr. 2003)

topic-focus articulation, TFA // ARTIKULACIJA TEME I FOKUSA

Jedan od glavnih aspekata dubinske strukture, odgovoran ne samo za kontekstu-
alnu prikladnost neke reèenice veæ i za njeno znaèenje. Izra�ava se raznim grama-
tièkim sredstvima, kao što su red reèi, polo�aj intonacionog centra, posebne morfe-
me, posebne konstrukcije, itd. a zasniva se na obele�ju KONTEKSTUALNE USLOV-

LJENOSTI elemenata u reèenici – ono što je u odreðenom trenutku aktivirano u
dovoljnoj meri mo�e se smatrati datim, kontekstualno uslovljenim, ali se takoðe mo-
�e smatrati i novim ili KONTEKSTUALNO NEUSLOVLJENIM ukoliko se ono kontra-
stira s nekim drugim elementima. Pristalice Praškog pristupa zastupaju mišljenje da
se artikulacija teme i fokusa mo�e sistematski opisati ako se uzme u obzir èinjenica
da vrste dopuna odra�avaju odreðen (osnovni) redosled koji (u prototipiènom
sluèaju) odgovara skali KOMUNIKATIVNE DINAMIKE. U fokusu reèenice skala
komunikativne dinamike zapravo je odraz ovog redosleda, koji se naziva SISTEM-

SKIM REDOSLEDOM. Ako je neka dopuna u reèenici kontekstualno uslovljena, tada
æe njen polo�aj na skali komunikativne dinamike biti više ulevo nego što je to u
sistemskom redosledu. Teorijski, svaka reèenica/iskaz mo�e imati više artikulacija
teme i fokusa, od kojih se samo jedan realizuje u kontekstu. Npr. reèenica

(1) Marija je prodala kuæu.
mo�e biti odgovor na èitav niz pitanja (Šta je Marija prodala? Šta je Marija uradila?
Šta se desilo?), te mo�e imati razlièite artikulacije teme i fokusa, ali æe u kontekstu
razgovora o devojci po imenu Marija subjekat reèenice (1) biti kontekstualno uslov-
ljen, dok æe svi delovi predikata, je prodala kuæu biti kontekstualno neuslovljeni.

(Hajièová i dr. 1998, Hajièová i Sgall 2004; Sgall i dr. 1986)

transition (proper) // (STVARNA) TRANZICIJA

Pod tranzicijom Mathesius (1915, 1927, 1961) podrazumeva periferne delove
reme koji (kao da) povezuju temu i remu. Njegov uèenik, Jan Firbas, smatrao je da
su glavni (ili, mo�da, jedini) nosioci stvarne tranzicije glagolski eksponenti za
vreme i modalnost. Glagol u ovom pristupu predstavlja granicu izmeðu KONTEKS-

TUALNO USLOVLJENIH i KONTEKSTUALNO NEUSLOVLJENIH delova reèenice, a sam
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glagol ili jeste ili nije kontekstualno uslovljen – moguænost skalarnosti je u ovom
sluèaju iskljuèena.

(Mathesius 1915, 1927, 1961; Firbas 1974)

valency frame // OKVIR VALENCE

Naèin predstavljanja valence upravnog elementa (tipièno, glagola) koji ukljuèuje
broj dopuna i njihovu semanticku ulogu. Pojednostavljeno, okvir valence mo�e
izgledati kao u narednim primerima, gde superskript oznaèava da je dopuna
obavezna (prema Sgall 2000):

(1) èitati V agens1 pacijens
dati V agens1 recipijens1 pacijens1

stiæi V Dir ‘smer-od’1

brat N pripadanje1

pun A materijal1

Pored UNUTRAŠNJIH UÈESNIKA (argumenata), u okvir valence unose se i oni
adjunkti (slobodne modifikacije) koji su obavezni u datom znaèenju upravnog
elementa (glagola), npr. Maja je stigla (u Beograd), gde govornik ne mora reæi
odredište (jer pretpostavlja da je ono poznato i slušaocu i zato što je neko odredište
implicirano u znaèenju glagola.

(Mikulová i dr. 2006; Sgall 1969, 2000; Sgall i dr. 1973, Sgall i dr. 1986)

Buduæi da je u prevoðenju terminologije, kako istièe Bugarski (1996b: 107) “na delu [je]
ceo splet razlièitih lingvistièkih i sociokulturnih èinilaca, koji èak i kada je reè o tehnièkim
terminima jedne apstraktne teorije gramatike u u�em smislu zahteva elemente slo�enog
sociolingvistièkog pristupa”, ovde ukratko objašnjeni termini i njihovi ekvivalenti u srpskom
jeziku mogu se smatrati tek predlogom èiji je cilj osavremenjivanje i ujednaèavanje
lingvistièke terminologije u nas.
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Sabina Halupka-Rešetar

A SMALL ENGLISH-SERBIAN GLOSSARY OF THE TERMINOLOGY USED
IN THE FUNCTIONAL APPROACH TO INFORMATION STRUCTURE

Summary

The aim of the paper is twofold: (a) to acquaint the reader with the basic terms and con-
cepts used in the functional approach to information structure practiced by the Prague school
linguists as well as M.A.K. Halliday and his students, by providing simple but comprehen-
sive definitions and suggesting translation equivalents of the relevant terms in Serbian, fol-
lowed by references for further reading; and (b) to introduce new terms and attempt to align
the existing terminology of contemporary linguistics in Serbian.

Key words: terminology, glossary, functional approach, information structure of the sen-
tence.
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KONTEKSTUALNA REFORMULACIJA KAO PREVODNI
POSTUPAK PRILIKOM PREVOÐENJA FILMSKIH NASLOVA*

Rad se bavi prevodnim postupkom kontekstualne reformulacije prilikom prevoðenja
filmskih naslova sa engleskog jezika. Kontekstualna reformulacija, koja se ogleda u
delimiènoj ili potpunoj promeni sadr�aja i/ili strukture izvornog naslova u ciljnom jeziku
(kada je, na primer, The Lincoln Lawyer preveden kao Cena istine, ili Maid in Manhattan kao
Sobarica i senator), ovde je predstavljena kroz mnoštvo primera – naslova filmova sa
engleskog govornog podruèja i njihovih prevoda na razne evropske jezike. Najveæi deo rada,
pored definisanja i opse�nog objašnjenja termina i pojma kontekstualne reformulacije,
posveæen je predstavljanju situacija u kojima se ovaj prevodni postupak najèešæe uspešno
primenjuje, kao i skretanju pa�nje na one kontekste u kojima on ne predstavlja najbolje
prevodilaèko rešenje. Konaèno, kroz mnoštvo reprezentativnih primera, razmotrena je i
izuzetno va�na uloga kontekstualne reformulacije u kreativnom prevoðenju dvosmislenih
naslova koji sadr�e igru reèima, kao i naslova dugometra�nih animiranih filmova. Cilj rada
jeste da se poka�e u kojoj meri opisan prevodni postupak, ukoliko je primenjen na ovde
preporuèen naèin, predstavlja nezaobilaznu alatku svakog prevodioca èija je du�nost da film,
kao eksponenta jedne kulture, pribli�i predstavnicima drugog jezika i kulture.

Kljuène reèi: kontekstualna reformulacija, prevodni postupak, filmski naslov, kontekst,
igra reèima, animirani film

1. UVOD

Kako glasi prevod naslova Spanglish na srpski jezik? Da je on sa engleskog
doslovno preveden, verovatno bi bio Španski engleski ili Špangleski. Umesto toga,
prevodilac se opredelio za novoskovanu sintagmu Sobarica iz Meksika. Postavlja se
pitanje da li bi naslov Let Him Have It kod nas bio prihvatljiv kao Neka mu. Po
mišljenju prevodioca, Lavirint pravde bio bi prihvatljiviji. Ko je ubio Monu?
svakako je adekvatniji prevod naslova Drowning Mona nego što bi to bio Daveæi

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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Monu. Konaèno, da li bi svetski hit The Fast and the Furious do�iveo jednak uspeh
meðu srpskim gledaocima da je naslov postao (i ostao) Brzi i razjareni? Pretpo-
stavka koju æe ovaj rad pokušati da doka�e jeste da ovaj film makar deo svog
uspešnog proboja na naše tr�ište duguje svom efektnom novom naslovu Paklene

ulice, koji ni po èemu ne podseæa na svoj izvornik.
U ovom razmatranju, kroz mnoštvo primera – filmskih naslova na engleskom

jeziku i njihovih prevoda na srpski, ali i druge evropske jezike1 – biæe pokazano da
delimièna ili potpuna promena naslova u ciljnom jeziku ne mora nu�no, shodno
uvre�enom laièkom mišljenju, da se posmatra kao negativna i neprihvatljiva pojava,
te da prilagoðavanje naslova ciljnom jeziku i kulturi putem promene konceptuali-
zacije izvornog naslova mo�e itekako biti izvedeno na umešan naèin koji vodi
lakšem i uspešnijem prihvatanju naslova, a, samim tim, i èitavog filmskog dela.
Ovo, meðutim, ne znaèi da je svaki film nu�no potrebno i po�eljno preimenovati –
naprotiv, postoji niz uslova i okolnosti, jezièkih i vanjezièkih, o kojima prevodilac u
svakom trenutku mora da vodi raèuna, da bi ovakav postupak u svom polazištu bio
svrsishodan, a u svom ishodištu – opravdano i uspešno primenjen.

2. KONTEKSTUALNA REFORMULACIJA KAO PREVODNI POSTUPAK

Suština postupka koji je prvi put nazvan kontekstualnom reformulacijom2 u
Paniæ Kavgiæ (2010) jeste da se filmskom delu u ciljnom jeziku daje sadr�inski i/ili
strukturno nov naslov, koji se delimièno ili u potpunosti razlikuje od izvornog, a koji
je u skladu sa jezièkim i vanjezièkim kontekstom u kom dati prevod nastaje. Jezièki
kontekst diktirao bi upotrebu optimalnih jezièkih sredstava u ciljnom jeziku,
odnosno, odgovarajuæi izbor leksièkih jedinica i gramatièkih struktura u jeziku na
koji se naslov prevodi. S druge strane, vanjezièki kontekst, u ovom sluèaju znatno
slo�eniji i za prevodioca èesto izazovniji od jezièkog, saèinjavalo bi kompleksno
preplitanje dve njegove podvrste: situacionog i kulturološkog. Situacioni kontekst,
koji je moguæe okarakterisati kao svojevrsni vanjezièki mikrokontekst, odnosi se na
samu filmsku radnju. Naime, „filmski naslov ne mo�e biti adekvatno preveden ako
prevodilac nije pa�ljivo pogledao ceo film i razumeo sve detalje filmske prièe“
(Paniæ Kavgiæ 2010: 85). U sprezi sa situacionim kontekstom deluje kulturološki – u
ovom sluèaju, vanjezièki makrokontekst – koji obuhvata kulturne osobenosti
polazne i ciljne kulture, odnosno, ceo splet sliènosti i razlièitosti, poklapanja i razli-
kovanja, kad su u pitanju svi aspekti kulture jezika sa kog se prevodi i jezika na koji
se prevodi. U kulturološki kontekst spadale bi i sve vanjezièke odlike potencijalne
ciljne grupe kojoj je film namenjen, tj. pretpostavljena starosna, polna i obrazovna
struktura, kao i èinilac koji je ponekad od presudnog znaèaja za davanje novog
naslova – društveno-kulturne i geopolitièke specifiènosti zemlje u kojoj prevedeni
film treba da bude prikazan. Konaèno, nemali uticaj ima i komercijalni momenat –
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2 Termin ‘kontekstualna reformulacija’ dat je prema predlogu T. Præiæa, u privatnom razgovoru.



komponenta vanjezièkog makrokonteksta koja filmu mora da obezbedi izvesnu
zaradu na bioskopskim blagajnama, a èemu, izmeðu ostalog, u nemaloj meri treba da
doprinese i adekvatno preveden naslov. U inaèe veoma oskudnoj lingvistièkoj
literaturi o ovoj temi3, uoèeno je da postupak slièan kontekstualnoj reformulaciji, na
primeru prevoðenja filmskih naslova sa engleskog jezika na kineski, obrazla�e
Xiuquan (2007), nazivajuæi ga kontekstualnom adaptacijom.

Uzevši sve ovo u obzir, prevodilac, prilikom donošenja odluke da znatnije izmeni
izvorni naslov, osim jezièkih, mora da se rukovodi sadr�inskim, kulturološkim,
estetskim i komercijalnim principima (Paniæ Kavgiæ 2010: 85), imajuæi u vidu, kao
polazište, èetiri osnovne funkcije filmskog naslova, kako ih vide Peng (2007: 78) i Liu
i Xiang (2006: 76): identifikacionu, informativnu, estetsku i, za ovu temu najbitniju,
apelativnu funkciju, koja proistièe iz informativne i estetske: „naslov je usmeren ka
filmskoj publici kao primaocu poruke, te svojim informativnim i estetskim kvalitetima
treba da postigne izvestan efekat kod potencijalne publike“ (Paniæ Kavgiæ 2010: 84).
Drugim reèima, zadatak prevodioca jeste da stvori naslov koji æe po svim nabrojanim
kriterijumima odgovarati ciljnoj publici i tr�ištu. Udeo postupka kontekstualne
reformulacije u ispunjavanju ovako slo�enog zadatka više je nego znaèajan. Primera
radi, u istra�ivanju predstavljenom u Paniæ Kavgiæ (2010), koje je obuhvatalo 1715
naslova dugometra�nih igranih, animiranih i dokumentarnih filmova sa engleskog
govornog podruèja i njihovih prevoda na srpski jezik u periodu od 1980. do 2010. go-
dine, ustanovljeno je da je èak 464 naslova (27% ukupnog broja analiziranih jedinica)
prevedeno postupcima delimiène i potpune kontekstualne reformulacije. Podatak koji,
meðutim, zavreðuje još veæu pa�nju jeste stalni porast u broju i zastupljenosti ovako
prevedenih naslova u poslednjih trideset godina: dok je ovim postupkom u periodu od
1980. do 1989. prevedeno 90 naslova, tj. 20% analiziranih jedinica, od 1990. do 1999,
ta cifra se penje na 160 naslova ili 25% korpusa, da bi u poslednjoj deceniji dostigla
brojku od 214 naslova, odnosno, 33% analiziranih jedinica iz perioda izmeðu 2000. i
2010. godine. (Videti Dijagram 1, preuzet iz Paniæ Kavgiæ 2010: 92).

Dijagram 1. Primena postupka kontekstualne reformulacije prilikom prevoðenja
filmskih naslova u periodu od 1980. do 2010. godine, po decenijama
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2.1. Vrste kontekstualne reformulacije

Postupak kontekstualne reformulacije moguæe je podeliti na delimiènu i
potpunu kontekstualnu reformulaciju. Ako se izmeðu originalnog naslova i
njegovog ekvivalenta na ciljnom jeziku mo�e uspostaviti jezièka veza, bilo jasno
vidljiva (npr. Suvišni izveštaj kao prevod naslova Minority Report) ili samo posredno
uoèljiva (npr. Lista poslednjih �elja od The Bucket List), reformulacija je delimièna.
Drugim reèima, postoji izvestan stepen semantièke i/ili strukturne korespondencije
izmeðu izvornog i prevedenog naslova. S druge strane, ako je na osnovu srpskog
prevoda, a rukovodeæi se iskljuèivo jezièkom formulacijom naslova, nemoguæe
naslutiti izvorni naslov, jer se prevodom ne uspostavlja nikakva jezièka veza sa
polaznim naslovom na engleskom jeziku (npr. Prst sudbine, iza kog se krije The
Breakfast Club), reè je o potpunoj reformulaciji. Tako je, recimo, na osnovu
naslovne sintagme Cena istine nemoguæe otkriti da je izvorni naslov The Lincoln
Lawyer ili da je Birthday Girl, u stvari, Ljubav pre svega. S druge strane, kad je u
pitanju delimièna reformulacija, ako je The Hangover preveden kao Mamurluk u
Vegasu, jasno je da dva naslova povezuje tema mamurluka, ili, pak, da se film The
Virgin Suicides, našim gledaocima predstavljen kao Smrt nedu�nih, na neki naèin
bavi okonèanjem �ivota. U nastavku su dati još neki reprezentativni primeri uspelih
prevoda engleskih naslova na srpski jezik, primenom, u prvoj listi, delimiène, a u
drugoj, potpune kontekstualne reformulacije:

Delimièna kontekstualna reformulacija:

� 50 First Dates (50 poljubaca za pamæenje)

� A River Runs through It (Reka uspomena)

� Airplane! (Ima li pilota u avionu?)

� Anger Management (Bez ljutnje, molim)

� Cover Up (Zavera opakih)

� Crash (Fatalna nesreæa)

� Don’t Come Knocking (Kad prošlost zakuca)

� Fade to Black (Crnje od noæi)

� Flatliners (Tanka linija smrti)

� Ghosts of Girlfriends Past (Sve moje bivše)

� It’s All about Love (Kad ima ljubavi)

� Little Voice (Anðeoski glas)

� Maid in Manhattan (Sobarica i senator)

� Meet the Parents (Njeni roditelji)

� Murder at 1600 (Ubistvo u Beloj kuæi)

� Nick of Time (Pravi trenutak)

� Out of Africa (Moja Afrika)

� Reversal of Fortune (Kolo sreæe se okreæe)

� Runaway Bride (Zgodna mlada)

� The Cider House Rules (� ivot nema pravila)

� The House of the Spirits (Kuæa èudnih duša)

� The Jacket (Ludaèka košulja)
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� The Lemon Sisters (Sestre iz Atlantik Sitija)

� The Shawshank Redemption (Bekstvo iz Šošenka)

� The Usual Suspects (De�urni krivci)

� The Wedding Planner (Neplanirano venèanje)

� True Grit (Èovek zvani hrabrost)

� Victimless Crimes (Umetnost kraðe)

Potpuna kontekstualna reformulacija:

� A Chorus of Disapproval (Pozorišne strasti)

� A Thousand Acres (Prokleto nasleðe)

� Analyze That (Mafijaš pod stresom)

� Away We Go (Savršen dom)

� Caged Fear (Hotel Oklahoma)

� Cast the First Stone (Dajanina dilema)

� Catchfire (Na meti mafije)

� Citizen Ruth (I to je Amerika)

� Damage (Kobna veza)

� Domestic Disturbance (Sluèajni svedok)

� Fried Green Tomatoes (Vreli dani u Alabami)

� How to Make an American Quilt (Poslušaj svoje srce)

� Intolerable Cruelty (Zavedi me razvedi me)

� Man of the Year (Sluèajni predsednik)

� Meatballs (Luda kuæa na vodi)

� Miss Firecracker (Naju�i izbor)

� Ocean’s Eleven (Igraj svoju igru)

� Seabiscuit (Trka �ivota)

� Shallow Grave (Malo ubistvo meðu prijateljima)

� Something’s Gotta Give (Samo ne ti)

� Soul Man (Pogodi ko dolazi na koled�)

� The Believer (Preokret)

� The ‘burbs (Obièni graðani)

� The Devil’s Own (Anðeo sa dva lica)

� The Man from Elysian Fields (� igolo)

� The Others (Duhovi u nama)

� The Rage in Placid Lake (Zakasnela strast)

� The Whole Nine Yards (Ubica mekog srca)

� What Lies Beneath (Duhovi prošlosti)

� Yellow Pages (Detektiv u akciji)

2.2. Kada se prevodilac slu�i kontekstualnom reformulacijom?

Opravdanje za promenu naslova èesto le�i u kulturno-religijskim obrascima ili
moralnim normama na koje je stanovništvo jednog dela sveta osetljivije od nekog
drugog. Tako je komedija Knocked Up u Peruu, u kojem je svakodnevni �ivot pod
jakim uticajem rimokatolièke crkve, postala Ligeramente embarazada (što bi na
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engleskom bilo Slightly Pregnant), a u politièki i moralno konzervativnijoj Kini One

Night Big Belly (u prevodu s kineskog). Ponekad je naslov nu�no promeniti da bi se
izbegle opscenosti i vreðanje javnog morala koje bi izvorni naslov ili njegov
direktan prevod nu�no izazvali u ciljnom jeziku i kulturi. Primera radi, Capote, što je
prezime protagoniste istoimenog filma, na francuskom jeziku predstavlja neformalni
izraz za prezervativ, te je prevodilac pribegao upotrebi i imena i prezimena glavnog
lika, pa je delo u Francuskoj prikazano kao Truman Capote.

Kontekstualnoj reformulaciji veoma se èesto pribegava kada je naslov lièno ime
koje je u ciljnoj kulturi ili nedovoljno poznato ili je iskljuèivo povezano sa
odreðenim dogaðajem na koji dato ime asocira veæinu gledalaca. Shodno tome, u
Kini je Nixon, u prevodu s kineskog, postao The Big Liar, Vudi Alenov Annie Hall u
Nemaèkoj je preimenovan u Der Stadtneurotiker, G.I. Joe u Schlachtgewitter am

Monte Cassino, a filmska biografija velikog boksera The Great John L. u Liebe im

Ring. Filmska prièa o detektivu i njegovom psu Turner & Hooch na maðarski je
prevedena kao Egyik kopó másik eb, a film o bejzbolu Bull Durham kao Baseball

bikák.

Specifièan sluèaj kontekstualne reformulacije predstavlja preimenovanje filma u
ciljnom jeziku koje za rezultat ima naslov slièan naslovu drugog filma koji je kod
domaæe publike prethodno naišao na dobar prijem, te se stoga prevodilac rukovodio
naèelom da je po�eljno da se kod gledaoca izazove pozitivna asocijacija na veæ
pogledan film. Stoga bi se ovakav postupak mogao nazvati asocijativnom konteks-
tualnom reformulacijom. Tako je My Life in Ruins na srpski preveden kao Moja

velika grèka avantura, po uzoru na naslov Moja velika mrsna pravoslavna svadba

(od My Big Fat Greek Wedding), Hoodwinked! je postao Ko je smestio Crvenkapi

(po ugledu na Ko je smestio Zeki Rod�eru, od Who Framed Roger Rabbit), a
komedija I Now Pronounce You Chuck & Larry u Francuskoj je prikazana kao
Quand Chuck rencontre Larry (po asocijaciji na Quand Harry rencontre Sally, od
When Harry Met Sally). Naslov Married to the Mob na maðarski je preveden kao
Keresztanya (prema Keresztapa, od The Godfather), dok jedan od najuspelijih
primera ove vrste jeste Peggy Sue Got Married koji je u Maðarskoj prikazan kao
Elõre a múltba, što je gledaoce trebalo da podseti na popularnu filmsku trilogiju
Vissza a jövõbe, od Back to the Future.

Èesta je i pojava koja ima odlike dopunske kontekstualne reformulacije.
Naime, u cilju oèuvanja izvorne atmosfere i kulturološkog konteksta engleskog
naslova, neretko se pribegava preuzimanju izvornika, uz dopunu u vidu dodatnog
prevoda na ciljnom jeziku, koji mo�e da bude direktan prevod polaznog teksta ili,
pak, leksièki i/ili strukturno sasvim nov dodatak originalu, dobijen delimiènom ili
potpunom kontekstualnom reformulacijom. Ovakve dopune naslova (eng. explana-

tory tags, prema Steinsaltz 2000: 2) najèešæe su objašnjavajuæeg karaktera, a meðu
filmskim prevodiocima naroèito su bile popularne devedesetih godina prošlog veka
(Kálmán 1993a, 1993b, Schnetzer 2003). Zahvaljujuæi ovom postupku, nemaèka
filmska publika dramu Midnight Express pamti kao 12 Uhr Nachts – Midnight Ex-

press, amerièku komediju The Birdcage kao The Birdcage – Ein Paradies für

schrille Vögel, a britanski hit Trainspotting kao Trainspotting – Neue Helden. Tu,
meðutim, treba napomenuti da su prevodioci ponekad skloni suvišnom dodavanju
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preopširnih objašnjenja koja se neretko granièe sa preprièavanjem filmske radnje
(npr. Alien, u prevodu na nemaèki Alien – Das unheimliche Wesen aus einer fremden

Welt), što svakako valja izbegavati, o èemu æe više reèi biti u odeljku 2.3. Uspešnije
primere dopunske kontekstualne reformulacije prilikom prevoðenja naslovâ sa
engleskog jezika na maðarski navodi Kálmánova (1993a): Totall Recall preveden
kao Az emlékmás – Total Recall, Music Box kao Music Box – Zenélõ doboz, Point

Break kao Holt pont – Point Break, The Addams Family kao The Addams Family (A
galád család), a veliki hit Pretty Woman kao Micsoda nõ – Pretty Woman.

Relativno novu tendenciju, koja u poslednjoj deceniji uzima maha u zapadnoj
Evropi, naroèito na nemaèkom i, iznenaðujuæe, francuskom govornom podruèju,
predstavlja unutarjezièko prevoðenje naslova. Izvorni naslov na engleskom jeziku
sve se èešæe „prevodi”, odnosno, preimenuje u nov naslov na istom jeziku, koji bi,
po mišljenju distributera, zbog pojednostavljivanja leksike i/ili gramatièke strukture
izvornika, bio prihvatljiviji ciljnoj publici, dok bi, istovremeno, saèuvao autentièni
šarm naslova koji film nosi na engleskom govornom podruèju. Ovakvo preime-
novanje moglo bi se nazvati unutarjezièkom kontekstualnom reformulacijom,
koja je rukovoðena naèelom da se u naslovu oèuva izvorni jezik, ali iskljuèivo uz
upotrebu najfrekventnijih opštepoznatih reèi koje èine jezgro engleskog jezika, èije
su jedinice danas mahom poznate u svakom kutku sveta. Zato je Phone Booth u
Francuskoj postao Phone Game, Harsh Times je zamenjen naslovom Bad Times,
britanski film Bend It like Beckham u Nemaèkoj je promenio naslov u Kick It like

Beckham, a amerièki Cradle 2 the Grave u istoj zemlji postao je Born 2 Die. Koliko
je ova pojava uzela maha, pokazuje i istra�ivanje koje je 2003. godine u Švajcarskoj
sprovela M. Schnetzer. Ona je uoèila velike kvalitativne promene u naèinu
prevoðenja filmskih naslova sa engleskog jezika na nemaèki u poslednjih
sedamdeset godina: dok su u periodu od tridesetih do šezdesetih godina prošlog veka
u Švajcarskoj svi naslovi prevoðeni na nemaèki jezik, izmeðu 1970. i 1990. godine
veæina naslova zadr�ava svoj izvorni oblik, uz obaveznu dopunu u vidu dodatnog
prevoda na nemaèki, da bi poslednje dve decenije na velika vrata uvele postupak
unutarjezièkog prevoðenja.

Zanimljivu èinjenicu iznosi Steinsaltz (2000: 4–6), koji primeæuje da su nemaèki
filmski prevodioci, ako filmu u prevodu daju potpuno drugaèiji naslov, usredsreðeni
na upotrebu odreðenog, relativno ogranièenog, broja reèi na svom maternjem jeziku,
smatrajuæi da su to, kako Steinsaltz ka�e, „magiène reèi“ koje æe gledaoce privuæi u
bioskopske dvorane. U zavisnosti od filmskog �anra i pretpostavljene ciljne publike,
postoji velika verovatnoæa da æe nov naslov na nemaèkom sadr�avati imenicu Liebe,
Tod, Rächer ili Gangster ili, pak, pridev verliebt, tödlich ili verrückt. Steinsaltz na-
vodi, izmeðu ostalih, sledeæe primere: Paper Marriage preimenovan je u Liebe nicht

inbegriffen, A Business Affair u Liebe und andere Geschäfte, The Affair u Liebe in

Fesseln, The Long Goodbye u Der Tod kennt keine Wiederkehr, The Fighting

Lawnman u Der Rächer von Mexiko City, Key Largo u Gangster von Key Largo, dok
je komedija Carry On, Doctor u Nemaèkoj postala Das total verrückte Krankenhaus.

Identièna tendencija uoèena je na veæ pomenutom uzorku od 464 filmska naslova
prevedena sa engleskog jezika na srpski postupkom kontekstualne reformulacije u
periodu od 1980. do 2010. godine. U sluèaju srpskih prevoda, najfrekventnije reèi
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upotrebljene u novonastalim naslovima jesu: ljubav, sudbina, strast, igra, smrt,
ubistvo, osveta, zloèin, povratak, zaljubljen, mrtav, lud, kao i svi od njih izvedeni
oblici. Ilustracije radi, u Tabeli 1 dati su primeri naslova prevedenih na srpski koji
sadr�e reèi ljubav i sudbina (kojih nije bilo u izvornim naslovima na engleskom).

Tabela 1. Filmski naslovi i njihovi prevodi na srpski jezik, dobijeni postupkom
kontekstualne reformulacije, koji sadr�e reèi ljubav ili sudbina

IZVORNI NASLOV FILMA PREVOD NASLOVA NA SRPSKI JEZIK

Anything Else Ljubav i sve ostalo

Birthday Girl Ljubav pre svega

Duplex Ljubavno gnezdo

Hitch Ljubavni terapeut

Letters from a Killer Ljubav do smrti

Notting Hill Ja u ljubav verujem

Playing by Heart Nekoliko lekcija o ljubavi

The Go-Between Ljubavni glasnik

The Next Best Thing Neka druga ljubav

The Shipping News Luka ljubavi

Trust the Man Ljubav u velikom gradu

Vicky Cristina Barcelona Ljubav u Barseloni

White Mischief Ljubavni safari

Cookie’s Fortune Kolaèiæ sudbine

Edie & Pen Igra sudbine

Rails & Ties Kolosek sudbine

Sliding Doors Vrata sudbine

The Breakfast Club Prst sudbine

Konaèno, veoma je bitno u prevodu saèuvati asocijativna obele�ja4 originalnog
naslova, bez obzira na sve semantièke i strukturne promene koje nastaju kao rezultat
primene kontekstualne reformulacije. Drugim reèima, naslov koji, recimo, pripada
neformalnom interpersonalnom registru, uz eventualne karakteristike odreðenog
sociolekta ili, pak, specifièna predmetna obele�ja, svoje izvorne stilske odlike
trebalo bi da oèuva i u prevodu, da bi odmah bilo jasno kojoj je ciljnoj grupi film
namenjen. Ovo se najbolje vidi prilikom prevoðenja filmova omladinskog �anra,
meðu kojima se izdvajaju neki od uspelijih primera: naslov Road Trip preveden je na
srpski kao Brucoši u frci, Scary Movie kao Mrak film, American Pie kao Mangupi
overavaju maturu, a Drop Dead Fred kao Ne tupi, Frede.
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2.3. Kada treba izbegavati kontekstualnu reformulaciju?

Postoje situacije u kojima kontekstualna reformulacija nije najprihvatljivije reše-
nje. Ukoliko davanjem novog naslova prevodilac otkrije suštinu filmske prièe koja
je do izvesnog trenutka u filmu trebalo da ostane skrivena, odnosno, ako naslovom
uka�e na neoèekivan obrt ili rasplet koji predstavlja najva�niju prekretnicu u filmu,
gledalac ostaje uskraæen za kljuèni utisak koji film nastoji da ostavi nepredvidivim
tokom svoje radnje. Tako je dvosmislen naslov Departed na španski preveden kao
Infiltrados, èime je otkrivena pozadina dvostruke igre – paralelnih �ivota koje vode
dva glavna lika, dok je, slièno ovom, Fargo braæe Koen u Kini postao Mysterious
Murder in Snowy Cream (prevod naslova s kineskog). Naslov La semilla del diablo
španskim gledaocima unapred je otkrio poslednju scenu filma, u kojoj se na licu
novoroðene bebe ukazuju ðavolski znaci u filmu Romana Polanskog Rosemary’s
Baby. Thelma & Louise, film èije završne scene samoubistva nepripremljenom
gledaocu prireðuju nemalo iznenaðenje, u Meksiku i Venecueli sigurno nisu izazvale
nikakvu reakciju uzevši u obzir da je u tim zemljama film distribuiran pod naslovom
Un final inesperado.

Kontekstualnoj reformulaciji ne treba pribegavati ni kad se njome banalizuje
izvorni naslov, kad postaje nezanimljiv i sadr�inski suviše jednostavan u odnosu na
intrigantniji naslov u originalu, kao što je to, na primer, sluèaj sa prevodima El
dilema (od eng. The Insider) i Plan oculto (Inside Man) u Španiji, Prima ti sposo, poi
ti rovino (Intolerable Cruelty) u Italiji, Ein Zwilling kommt selten allein (The Parent
Trap) u Nemaèkoj i Austriji ili, pak, Petróleo sangriento (There Will Be Blood) i Sin
lugar para los débiles (No Country for Old Men) u Meksiku.

Konaèno, kao što je najavljeno u prethodnom odeljku, preveden novoskovan
filmski naslov ne sme da se svede na puko preprièavanje filmske radnje u kratkim
crtama. Autor filma The Other Woman, da je to zaista �eleo, mogao je svoje delo da
nazove A Woman Fights for Her Child, što je umesto njega uèinio prevodilac na
nemaèki – Eine Frau kämpft um ihr Kind. Naslov Night Boat to Dublin ne otkriva
gledaocu unapred temu i sadr�aj filma (i zato nije nazvan, na primer, Narcotics on
Board), ali zato prevod Rauschgift an Bord to svakako èini.

2.4. Primena kontekstualne reformulacije
u prevoðenju dvosmislenih filmskih naslova

Najveæi izazov za prevodioca jesu naslovi koji u svom izvornom obliku pred-
stavljaju uspele, duhovite i inteligentne igre reèima (na semantièkom, morfološkom,
sintaksièkom i/ili fonološkom planu), koje dovode do jezièke dvoznaènosti ili, èak,
višeznaènosti, proistekle iz razlièitih aspekata same filmske radnje. Kontekstualna
reformulacija i ovde je èesto sredstvo kojim se prevodilac slu�i u pokušaju da oèuva
polaznu igra reèima, što iziskuje veliku domišljatost i izuzetno prevodilaèko umeæe.
Kreativnost prevodioca najbolje dolazi do izra�aja ukoliko, poigravajuæi se reèima
na sopstvenom jeziku, uspe da na ciljnom jeziku stvori nov dvosmislen naslov koji
bi odgovarao filmskoj radnji.

U nastavku, u Tabeli 2, dati su primeri dvosmislenih filmskih naslova na engles-
kom jeziku, s podacima o re�iseru, godini i zemlji proizvodnje (u prvoj koloni),
zatim, u drugoj koloni, prevod na srpski – uz propratni komentar ukoliko, po
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mišljenju autorke ovog rada, prevodioèevo rešenje sadr�i novu uspešnu igru reèima,
te izbor prevodâ na druge evropske jezike, sa posebno istaknutim uspelim rešenjima
(u treæoj), i, ponegde, u èetvrtoj koloni, alternativni prevod na srpski, koji autorka u
datom primeru smatra kreativnijim i adekvatnijim. Detaljnija analiza svakog od
ovde navedenih naslova, kako u jezièkom pogledu, tako i po pitanju njihovog
razdvoznaèavanja i razjašnjenja detalja filmske prièe na kojima je dvoznaènost
utemeljena, iznesena je u Paniæ Kavgiæ (2009).

Tabela 2. Dvosmisleni filmski naslovi koji sadr�e igru reèima i njihovi prevodi

IZVORNI NASLOV
PREVEDEN

NASLOV
PREVODI NA DRUGE JEZIKE

PREDLO� EN

PREVOD

2 Fast 2 Furious

(John Singleton, 2003,
SAD/Nemaèka)

Paklene ulice 2

Meksiko: +rápido +furioso

Maðarska: Halálosabb iramban

Kanada: Rapides et dangereux

Španija: 2 fast 2 furious. A todo gas 2

Francuska, Nemaèka:

2 Fast 2 Furious

Bowling for Colum-

bine

(Michael Moore, 2002,
Kanada/SAD/
Nemaèka)

� eð za nasiljem
Francuska, Španija, Nemaèka:

Bowling for Columbine

Maðarska: Kóla, puska, sültkrumpli

Cookie’s Fortune

(Rober Altman, 1999,
SAD)

Kolaèiæ sudbine
Francuska, Španija: Cookie’s For-

tune Italija: La fortuna di Cookie

Nemaèka: Aufruhr in Holly Springs

Eve of Destruction

(Duncan Gibbins,
1991, SAD)

� ena uništitelj

Maðarska: A pusztítás hírnöke

Nemaèka: Eve 8 – Ausser Kontrolle

Italija: Priorità assoluta

Španija: Terminator Woman

Face/Off

(John Woo, 1997,
SAD)

Ukradeno lice

Slovenija: Bez obraza

Kanada: Double identité

Italija: Face/Off – due facce di un

assassino Maðarska: Ál/Arc

Bez obraza

La�no lice

I Now Pronounce You

Chuck & Larry

(Dennis Dugan, 2007,
SAD)

Èak i Leri brak
po meri
�

rima u naslovu

Kanada: Je vous déclare Chuck et

Larry Nemaèka: Chuck und Larry –

Wie Feuer und Flamme Španija: Os

declaro marido y marido Francuska:

Quand Chuck rencontre Larry

Maðarska: Férj és férj

Legally Blonde 2:

Red White & Blonde

(Charles
Herman-Wurmfeld,
2003, SAD)

Još uvek plavuša

Maðarska: Doktor Szöszi 2

Slovenija: Blondinka s Harvarda

Nemaèka: Natürlich blond 2: Jetzt

wird’s richtig blond

Francuska: La blonde contre-attaque

Kanada: Blonde et légale

Plav(n)i fakultet 2
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� Shrek Forever After (Šrek sreæan zauvek)

� Spirit: Stallion of the Cimarron (Neustrašivi Spirit)

� Surf’s Up (Pravi surferi)

� Tangled (Zlatokosa i razbojnik)

� The Ant Bully (Lukas u svetu mrava)

� The Land before Time (Zemlja daleke prošlosti)

� Up (Do neba)

Tabela 3. Dvosmisleni naslovi dugometra�nih animiranih filmova i njihovi prevodi

IZVORNI NASLOV PREVEDEN NASLOV PREVODI NA DRUGE JEZIKE

Hoodwinked! 5

(Cory Edward, Todd
Edwards, Tony Leech,
2005, SAD)

Ko je smestio
Crvenkapi
�

asocijacija na filmski
naslov Ko je smestio

Zeki Rod�eru

Francuska: La véritable histoire du Petit Chap-

eron Rouge Portugalija: Capuchinho Vermelho

– A Verdadeira História Nemaèka: Die

Rotkäppchenverschwörung Maðarska:

PiROSSZka – A jó, a rossz, a farkas,

MEGAnagyi Španija: La increíble pero cierta

historia de Caperucita Roja

Hoodwinked Too!

Hood VS. Evil

(Mike Disa, 2011, SAD)

Ko je smestio
Crvenkapi 2
�

Maðarska: Megint Pirosszka!: Ellenrossz a

rossz ellen Francuska: La revanche du Petit

Chaperon Rouge

Happily N’Ever After

(Paul Bolger, Yvette
Kaplan, 2006,
SAD/Nemaèka)

Èièa mièa (ne)sreæna je
prièa
�

asocijacija na izreku Èièa

mièa gotova je prièa

Francuska: Cendrillon et le prince (pas trop)

charmant

Kanada: Au royaume désenchanté

Nemaèka: Es war k’einmal im Märchenland

Cloudy with a Chance of

Meatballs

(Phil Lord, Chris Miller,
2009, SAD)

Padaæe æufte
�

asocijacija na vremensku
prognozu (Padaæe

sneg/kiša)

Maðarska: Derült égbõl fasírt

Francuska: Tempête de boulettes géantes

Kanada: Il pleut des hamburgers Nemaèka:

Wolkig mit Aussicht auf Fleischbällchen

Slovenija: Oblaèno z mesnimi kroglicami

3. ZAKLJUÈAK

Ako se u obzir uzmu svi u ovom radu razmotreni razlozi koji opravdavaju
primenu postupka kontekstualne reformulacije, te mnogobrojni navedeni primeri
koji, svaki u svojoj kategoriji, svedoèe o svrsishodnosti primene ovog prevodnog
postupka, nameæe se zakljuèak da bi njegov izostanak u velikoj meri osiromašio
prevoðenje filmova kao vid meðukulturnog dijaloga. Kao što je veæ reèeno, nemali
je broj filmova èiji novoskovani naslov, zahvaljujuæi potpunoj ili delimiènoj
promeni izvorne konceptualizacije, predstavlja prikladniji i uspešniji naslov za film
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5 Detaljnija analiza svakog od ovde navedenih naslova, kako u jezièkom pogledu, tako i po pitanju
njihovog razdvoznaèavanja i razjašnjenja detalja filmske prièe na kojima je dvoznaènost utemeljena,
iznesena je u Paniæ Kavgiæ (2011).



koji imenuje: Šta reæi o sreæi svakako je efektniji i, kad je u pitanju konkretna film-
ska radnja, „sreæniji“, naslov od Thirteen Conversations about One Thing.

Kálmánova poredi filmski naslov za posetnicom i ka�e: “Naslov je vizit-karta
umetnièkog dela, i kao što prilikom upoznavanja dvoje ljudi prvi utisak mo�e biti od
presudnog znaèaja za dalje poznanstvo, tako je i s filmskim naslovom i daljim
odnosom gledaoca prema filmu. Naslov predstavlja ulazna vrata u svet umetnièkog
dela“ (Kálmán 1993a: 7). Ovom bismo dodali da je kontekstualna reformulacija kao
prevodni postupak prilikom prevoðenja filmskog naslova s jednog jezika na drugi
izazovan naèin da prevodalic odškrine vrata tog sveta i tako predstavnicima svoje
kulture omoguæi da steknu odgovarajuæi prvi utisak o filmskom delu kao predstav-
niku druge kulture.
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Olga Paniæ Kavgiæ

CONTEXTUAL REFORMULATION AS A TRANSLATION
PROCEDURE IN TRANSLATING FILM TITLES

Summary

The paper deals with the definition and analysis of contextual reformulation – a transla-
tion procedure used in the process of film title translation. The essence of the procedure is
that a new title, partly or completely unrelated to the original one, is given as the translation
equivalent in the target language, thus changing the source conceptualisation (e.g. The Wed-
ding Planner translated into Serbian as Neplanirano venèanje, or The Whole Nine Yards as
Ubica mekog srca).

Following a theoretical introduction on the nature and purpose of contextual reformula-
tion, based on a classification of different kinds of contexts, various subtypes of the proce-
dure emerge, exemplified by numerous film titles in English and their counterparts in Serbian
and other European languages. Situations in which contextual reformulation is the transla-
tor’s first choice are complemented by those in which he/she should preferably opt for an-
other translation strategy, as there are certain constraints on the applicability of the proce-
dure. To support the claim that contextual reformulation is a valuable tool in the translator’s
kit, ambiguous film titles containing instances of wordplay, as well as titles of animated
films, are shown to have been successfully translated into various languages by means of ap-
plying this procedure.

Finally, based on the theoretical claims and numerous examples brought up in this paper,
the concluding remarks stress the importance of contextual reformulation in interlingual, as
well as intercultural translation.

Key words: contextual reformulation, translation procedure, film title, context, wordplay,
animated film
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UTICAJ RAÈUNARSKIH PROGRAMA ZA PREVOÐENJE
NA NORMATIVNU ISPRAVNOST SINHRONIZOVANIH I

TITLOVANIH PREVODA*

Ovaj rad ispituje uticaj raèunarskih programa za prevoðenje i titlovanje na normativnu
ispravnost sinhronizovanih i titlovanih prevoda na primeru 20 epizoda animirane serije Pepa
Prase, pri èemu se pod normativnom ispravnošæu podrazumevaju formalni zahtevi koje svaki
audio-vizuelni prevod mora da ispunjava u domenu terminološke konzistentnosti, pravo-
pisne i kulturološke prihvatljivosti, kao i specifièni zahtevi u domenu trajanja, formatiranja i
sintaksièkog pojednostavljivanja teksta koje moraju da ispunjavaju titlovi, kao podvrsta au-
dio-vizuelnih prevoda. Istra�ivanjem je uoèeno da se terminološka nekonzistentnost i
problemi u kulturološko-pragmatièkoj adaptaciji mogu potpuno eliminisati upotrebom
savremenih raèunarskih programa za prevoðenje, ali da èak ni upotreba najskupljih programa
za titlovanje ne garantuje normativnu ispravnost titlova, što navodi na zakljuèak da bi
prevodioci trebalo da dobiju daleko temeljniju obuku iz tehnièkih aspekata audio-vizuelnog
prevoðenja nego što je to do sada bio sluèaj.

Kljuène reèi: titlovanje, sinhronizacija, terminologija, konzistentnost, prevoðenje,
normativna ispravnost

UVOD

Audio-vizuelno prevoðenje, kao podoblast prevodilaèkih studija koja se u
današnje vreme najbr�e razvija (Díaz-Cintas i Anderman 2009: 8), najèešæe se deli
na dva zasebna prevodilaèka vida: titlovanje i sinhronizaciju (Munday 2009: 141).
Obimna istra�ivanja u domenu audio-vizuelnog prevoðenja, odnosno laboratorijska
istra�ivanja korišæenjem tehnologije praæenja pokreta oèiju i glave, veæinom su
obavljena tokom prve polovine devedesetih godina prošlog veka (Díaz-Cintas 2009:
2), što je dovelo do standardizacije vizuelnog izgleda titlova i formulisanja normi za

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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njihovu izradu, pri èemu se kao prvi zvanièni normativni dokument iz domena titlo-
vanja 1999. godine pojavljuje ITC Guidance on Standards for Subtitling. Stan-
dardizacija i normativizacija, s jedne strane, te globalizacija i poveæana produkcija
multimedijalnih izdanja koja sadr�e audio-vizuelne prevode, s druge, doveli su do
poveæanog interesovanja akademske zajednice za istra�ivanja ovih oblika prevoðe-
nja, pa veæina autora smatra da je audio-vizuelno prevoðenje, kao podoblast prevodi-
laèkih studija, u prvoj deceniji XXI veka dostigla nauèno-akademsku zrelost
(Díaz-Cintas 2009: 3). Ta èinjenica nije, meðutim, vidljiva u nauènoistra�ivaèkim
radovima na srpskom jeziku, s obzirom na to da je pretra�ivanjem uzajamne bibli-
ografsko-kataloške baze podataka biblioteka Srbije (COBISS, http://www.vbs.rs/
cobiss/) pronaðeno manje od pet èlanaka i knjiga koji se bave titlovanjem1. Naslovi
koji su pronaðeni, bave se ili titlovanjem uopšte (npr. Saviæ 2010), ili specifiènim
lingvistièkim pojavama koje su, izmeðu ostalog, vidljive u titlovima (npr. Tošiæ
2009).

U tom smislu, ovaj rad predstavlja mali doprinos popunjavanju ove praznine, a
kao takav osmišljen je kao probno istra�ivanje èiji je osnovni cilj bio postavljen u
dve povezane, ali nezavisne ravni: da se razvije metodologija istra�ivanja, što èini
metodološku ravan ovog istra�ivanja, i da se utvrdi da li odreðena normativna
odstupanja mogu da se koriguju upotrebom raèunarskih programa za prevoðenje, što
èini eksperimentalni deo istra�ivanja.

Imajuæi u vidu mali broj prethodnih radova iz domena audio-vizuelnog prevoðe-
nja odluèeno je da se istra�ivanje fokusira na osnovne aspekte ovog tipa prevoðenja,
tj. na normative koji audio-vizuelno prevoðenje èine razlièitim od ostalih tipova
prevoðenja. Na ovom mestu va�no je naglasiti da se u ovom radu pod terminom
„norme“ ne misli na opšte prevodilaèke norme u teorijskom znaèenju te sintagme
unutar okvira odreðene teorije prevoðenja2, veæ na one koje su teorijski neutralne i
mogu najbolje da se okarakterišu kao pravila formulisana od strane regulatornih tela
koja titlove i sinhronizovane prevode èine prihvatljivim na tr�ištu i za ostale
uèesnike u procesu lokalizacije audio-vizuelnog materijala (npr. monta�eri video
materijala, studijski in�enjeri za sinhronizaciju audio i video materijala i sl.), te
krajnje korisnike audio-vizuelnih prevoda, tj. gledaoce.

Istra�ivanje normativne ispravnosti titlova u ovom radu bazirano je na najos-
novnijim normativnim zahtevima koje oni moraju ispuniti, a koji su definisani u ITC

Guidance on Standards for Subtitling, prvom dokumentu koji je uveo normatizaciju
titlova u Evropi i koji još uvek predstavlja standard za sve televizijske stanice u
Velikoj Britaniji (ITC 1999: 7,10-11). U domenu normativnih zahteva za sinhroni-
zaciju slièan dokument ne postoji, veæ su kao opšte norme uzeti zahtevi koje svi
oblici sinhronizacije moraju ispunjavati (Eithne 2003: 65-77), kao i normativni
zahtevi u pogledu terminološke konzistentnosti i pragmatièko-kulturološke
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adaptacije koji su uoèeni kao propusti u analizi sinhronizovanih prevoda serija na
nemaèkom govornom podruèju (Wehn 1996: 20-25).

METODOLOGIJA ISTRA�IVANJA I KORPUS

Istra�ivanje je metodološki kombinovalo kvantitativnu analizu normativnih
grešaka u korpusu prevoda objavljenih DVD izdanja, kao prvu fazu istra�ivanja, i
eksperimentalnu metodu, kao drugu fazu istra�ivanja, pri èemu je na kraju ponovo
obavljena kvantitativna analiza uèestalosti normativnih odstupanja u korpusu
studentskih prevoda, što je èinilo, poslednju, treæu fazu istra�ivanja.

Kvantitativna analiza teksta imala je za cilj da utvrdi da li su prilikom pripreme
za srpsku sinhronizaciju epizoda serije Pepa Prase prevedeni svi zvuèni zapisi, da li
je terminologija serije prevoðena konzistentno u svim sezonama, te da li su u
procesu prevoðenja poštovane pragmatièke i kulturološke norme srpskog govornog
podruèja. Za potrebe ovog dela istra�ivanja napravljeni su transkripti originalnih
epizoda na engleskom jeziku i transkripti epizoda sinhronizovanih na srpski jezik.
Normativne greške uoèene u ovoj fazi istra�ivanja upotrebljene su kao materijal za
eksperimentalnu fazu istra�ivanja.

Eksperimentalni deo istra�ivanja sproveden je u saradnji sa 20 studenata
diplomskih akademskih studija na Odseku za anglistiku Filozofskog fakulteta u
Novom Sadu tokom zimskog semestra školske 2010/2011. godine sa ciljem da se
utvrdi u kojoj meri greške uoèene u prvoj fazi istra�ivanja mogu da se izbegnu
upotrebom raèunarskih programa za prevoðenje, kao i to koliko upotreba ovakvih
programa utièe na normativnu ispravnost titlova. U ovom delu istra�ivanja, studenti
su engleske transkripte epizoda preveli na srpski, a zatim na osnovu tog prevoda
izradili titlove, pri èemu su koristili programe SDL Trados Freelance, SDL
MultiTerm i FAB Subtitler.

U poslednjoj, treæoj, faza istra�ivanja obavljena je kvantitativna analiza
uèestalosti normativnih odstupanja u studentskim transkriptima i titlovima. Ova
faza, kao i prva faza istra�ivanja, obavljena je u programu MS Excel.

Korpus koji je upotrebljen za istra�ivanje sastojao se od engleskih i srpskih
transkripta, te srpskih titlova za 20 epizoda serije Pepa Prase3. Ovih 20 epizoda oda-
brano je metodom sluèajnog izbora, pri èemu je jedini kriterijum bio da 10 epizoda
bude iz prve godine prikazivanja, a 10 epizoda iz druge ili iz kasnijih, jer je jedan od
ciljeva istra�ivanja bila analiza odstupanja od normativnog zahteva za terminol-
oškom konzistentnošæu. Ukupan broj reèi u korpusu je 38.246, a korpus sadr�i èetiri
grupe materijala: transkripte originalnih epizoda na engleskom jeziku (korišæene su
verzije epizoda sa u prodaji dostupnog legalnog DVD izdanja), transkripte sinhro-
nizovanih epizoda na srpskom jeziku (korišæene su verzije sa u prodaji dostupnog
legalnog DVD izdanja), transkripti koje su studenti pripremili koristeæi programe
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SDL Trados i SDL Multiterm u cilju postizanja terminološke konzistentnosti i srpski
titlovi koje su studenti izradili u programu FAB Subtitler.

Materijali koji su zasnovani na zvaniènim DVD izdanjima korišæeni su u prvoj
fazi istra�ivanja, a materijali koje su studenti izradili u drugoj, eksperimentalnoj, fazi
istra�ivanja korišæeni su u treæoj fazi. Broj reèi u svakom od ovih materijala je
razlièit: zvanièni srpski transkripti sadr�e 9.487 reèi, srpski titlovi koje su izradili
studenti sadr�e ukupno 8.070 reèi, srpski transkripti koje su izradili studenti sadr�e
9.593 reèi, a engleski transkripti sadr�e 11.096 reèi.

NORMATIVNA ODSTUPANJA U ZVANIÈNIM
AUDIO-VIZUELNIM PREVODIMA

Kao što je veæ pomenuto u prethodnom poglavlju, prva faza istra�ivanja bila je
kvantitativna analizu normativnih grešaka u korpusu zvaniènih prevoda. Normativni
zahtevi u okviru kvantitativne analize grešaka u korpusu zvaniènih prevoda bili su:
� terminologija serije mora da bude konzistentno prevedena u svim epizodama,
� prevod mora da odslikava kulturološke norme ciljnog govornog podruèja, i
� svi prevodivi zvuèni zapisi moraju biti prevedeni.

S obzirom na to da se prvi od gorenavedenih normativa tièe terminološke kon-
zistencije, te imajuæi u vidu èinjenicu da se zavisno od teorijskog okvira iz kojeg se
posmatra „terminologija“, kao termin, mo�e definisati na barem èetiri razlièita na-
èina (Cabré 1999: 11), na ovom mestu neophodno je napomenuti da se pod terminom
„terminologija“ u ovom radu misli na svaki skup leksema ili sintagmi koje u
odreðenom tematskom diskursu imaju specifièno denotativno i konotativno znaèe-
nje, a koje se u datom tematskom diskursu pojavljuju sa veæom uèestalošæu nego
druge reèi, sa izuzetkom gramatièkih reèi. Ovakva definicija najbli�a je onome što
Cabré naziva lingvistièkom definicijom terminologije (Cabré 1999: 11).

U cilju analize ovih normativnih zahteva u domenu audio-vizuelnih prevoda bilo
je neophodno izvršiti paralelizaciju korpusa, odnosno izraditi datoteke koje sadr�e
originalne engleske transkripte, zvaniène srpske prevode i oznake koje raèunaru
govore koja engleska reèenica, ili reèenice, odgovara kojoj srpskoj reèenici, ili
reèenicama. Paralelizacija korpusa obavljena je u programu WinAlign, koji je jedan
od sastavnih delova programskog paketa za prevoðenje SDL Trados Freelance v7.0.

Dodatni metodološki zahtev za ovakvo istra�ivanje bio je i da se na nedvosmislen
i neutralan naèin utvrdi terminologija serije. U ovu svrhu iskorišæen je korporativni
program za pronala�enje termina i upravljanje terminologijom SDL MultiTerm Ex-
tract 2007. Program je bio podešen da u engleskim transkriptima svih 20 epizoda
pronalazi pojedinaène reèi ili dvoèlane jedinice koje predstavljaju terminologiju
serije. Taèan naèin na koji program MultiTerm Extract radi predstavlja industrijsku
tajnu, ali na osnovu uputstava za upotrebu programa jasno je da program koristi
napredni statistièki model koji prvo utvrðuje verovatnoæu pojavljivanja pojedinaè-
nih reèi i višeèlanih jedinica, a zatim u zavisnosti od stepena i smera frekvencijskog
odstupanja pojedinaènih reèi ili dvoèlanih jedinica od te verovatnoæe, pojedinaène
reèi ili dvoèlane jedinice oznaèava kao termine: u praksi to znaèi da ako se reè ili
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dvoèlana jedinica u tekstu javljaju sa veæom uèestalošæu nego što predviða teorija
verovatnoæe, ali ne toliko èesto kao gramatièke reèi, ta reè ili dvoèlana jedinica
oznaèavaju se kao termini, pa su tako, na primer, reè „playschool“ i dvoèlana
jedinica „Mommy Pig“ oznaèeni kao termini, a veoma uèestale gramatièke reèi kao
„a“, „is“ ili „the“ nisu, kao što kao termini nisu oznaèene ni neke reèi iz svakodnev-
nog govora, kao npr. „car“ i „house“, iako se u korpusu javljaju više puta.

Nakon analize engleskog dela korpusa u programu MultiTerm Extract i provere
rezultata dobijenih na taj naèin, pronaðeno je ukupno 53 engleskih reèi i dvoèlanih
jedinica koje mogu da se smatraju terminologijom serije Pepa Prase. U ovom radu
analiza je fokusirana iskljuèivo na one termine kod kojih je uoèena nekonzistent-
nosti u prevoðenju.

Pretra�ivanjem paralelnog korpusa od 10 epizoda iz prve sezone u programu
ParaConc utvrðeni su prevodni ekvivalenti za svih 53 termina. Korpus za utvrði-
vanje srpske terminologije bio je su�en na epizode iz prve sezone, jer je logièno
pretpostaviti da je srpska terminologija utvrðena upravo u epizodama iz prve sezone,
pošto su te epizode bile prve epizode emitovane na televiziji i kasnije prve proda-
vane na DVD-u. U sluèajevima kada je veæ i u epizodama iz prve sezone postojala
nekonzistentnost u prevoðenju terminologije, kao zvanièni srpski termin uvek je
odabran onaj prevodni ekvivalent koji se pojavljuje u najranijoj epizodi od svih
epizoda u kojima se taj termin javlja (u tim sluèajevima uvek je kao referentna taèka
uzimano pojavljivanje termina u originalnim epizodama na engleskom jeziku).
Tokom utvrðivanja prevodnih ekvivalenata za engleske termine uoèeno je da postoje
nekonzistentnosti u prevoðenju terminologije.

Kako bi uoèene nekonzistentnosti bile na pravilan naèin kvantifikovane, izraðen
je dvojezièni glosar engleskih termina i njihovih pravilnih prevodnih ekvivalenata,
koji su utvrðeni na predoèeni naèin. Taj glosar je u kombinaciji sa paralelnim
korpusom iskorišæen da se u programu ErrorSpy v5.0 izvrši analiza terminološke
konzistentnosti srpskog prevoda u svih 20 analiziranih epizoda. Program ErrorSpy
koristi se na korporativnom nivou za proveru kvaliteta i konzistentnosti prevoda
uraðenih uz pomoæ programa za prevoðenje.

Analiza terminološke konzistentnosti zvaniènog srpskog prevoda u programu
ErrorSpy pokazala je da od ukupno 53 analiziranih termina, 16 nije bilo prevoðeno
konzistentno, što èini 30,19%. Drugim reèima, gotovo svaki treæi termin nije
preveden na konzistentan naèin.

Kako bi se utvrdilo da li je nekonzistentnost u prevoðenju bila opravdana
kontekstualnim ili kulturološkim faktorima, za svaki od 16 termina èiji su prevodi
bili nekonzistentni u programu ParaConc izvršena je analiza konteksta i pogledani su
relevantni delovi epizoda. Na ovaj naèin utvrðeno je da, osim u sluèaju dva
specifièna termina (hello i bye), ne postoji logièno objašnjenje za nekonzistentnost u
prevoðenju, što znaèi da je terminološka nekonzistentnost u prevoðenju u 87,5%
sluèajeva uzrokovana previdom u procesu prevoðenja ili nekim drugim faktorom, ali
sigurno ne kontekstom ili neophodnošæu prilagoðavanja termina kulturološkim
specifiènostima srpskog govornog podruèja. Nekonzistentno prevoðeni termini sa
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najveæom frekvencijom (f) pojavljivanja (više od 20 pojavljivanja), kao i njihovi
prevodni ekvivalenti dati su u Tabeli 1.

Najbolji primer za neopravdanu nekonzistentnost u prevoðenju termina je ime
Pepinog plišanog mede, Teddy, koje se u nekim epizodama prevodi kao „Meda“, a u
nekim epizodama transkribuje kao „Tedi“. Ova vrste nekonzistentnosti kod ciljane
publike, a to su deca predškolskog uzrasta, izaziva zbunjenost i dovodi do
nerazumevanja. Naravno, stepen zbunjenosti i nerazumevanja veoma je teško
kvantifikovati bez detaljnog istra�ivanja u kojem bi se intervjuisao reprezentativan
broj dece odgovarajuæeg uzrasta, ali, s obzirom na to da je autor ovog teksta takoðe i
otac èetvorogodišnje devojèice, iz liènog iskustva gledanja epizoda u kojima se
Teddy naziva „Meda“ i potom gledanja epizoda u kojima se Teddy naziva „Tedi“ na
osnovu pitanja4 koje dete postavlja jasno je da nerazumevanje i zbunjenost postoje.
Isto zapa�anje vredi i za primer prevoðenja termina playschool kao „vrtiæ“ i kao
„škola“5.

Tabela 1: Najèešæi nekonzistentno prevoðeni termini (f>20) i njihovi prevodni
ekvivalenti.

Engleski termin Srpski prevodni ekvivalenti

Hello zdravo, dobar dan, dobro jutro, dobro veèe

Bye zdravo, pa(-pa), doviðenja

Teddy Meda, Tedi

playschool vrtiæ, škola, školica

Playtime vreme za igranje, zabava, igra

Pupil drugar, drugarica, dete, uèenik

Opravdanje za nekonzistentnost u prevoðenju termina hello i bye èine kulturo-
loški obrasci obraæanja u srpskom jeziku, te su ova dva termina upotrebljena za
ispitivanje drugog od tri normativna zahteva obuhvaæena istra�ivanjem: prevod
mora da odslikava kulturološke norme ciljnog (tj. srpskog) govornog podruèja.
Naime, ukoliko dete pozdravlja drugo dete pozdravom hello, sasvim je ispravno ovaj
pozdrav prevesti kao „zdravo“, no u sluèajevima kada dete pozdravlja stariju osobu
koja nije iz u�e porodice, isti engleski pozdrav treba na srpski da se prevede kao
„dobro jutro“, „dobar dan“ ili „dobro veèe“, u zavisnosti od doba dana. Ovakva
praksa prevoðenja termina va�na je i zbog toga što audio-vizuelni prevodi treba da
slu�e i kao sredstvo uèvršæivanja normi društveno prihvatljivog ponašanja i upotrebe
standardnog jezika (Ivarsson i Carroll 2007: 1).

Analizom svih pojavljivanja termina hello i bye u paralelnom korpusu kori-
šæenjem programa ParaConc, utvrðeno je da kulturološko-pragmatièka adaptacija
nije vršena konzistentno, veæ je obavljena u 72,82% sluèajeva. To znaèi da skoro
svako èetvrto pojavljivanje pozdrava hello i bye (27,18%) ne odslikava na pravi
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naèin društveno prihvatljivo jezièko ponašanje u govornoj zajednici srpskog jezika.
Uoèeno je da se nekonzistentnost pojavljuje èak i unutar iste epizode, za šta je dobar
primer epizoda Recikliranje. Na poèetku epizode (0.46), Pepa gospodina Bika
pozdravlja reèenicom „Dobar dan, gos’n Bik!“ (Hello Mr. Bull!), ali u drugoj
polovini epizode (3.16) gospoðu Zeku pozdravlja reèenicom „Zdravo gospoðo
Zeko!“ (Hello Ms Rabbit!). Kao i u sluèaju neopravdane nekonzistentnosti u
prevoðenju termina, bez dodatnog istra�ivanja veoma je teško proceniti u kolikoj
meri ova vrsta nekonzistentnosti i normativnog odstupanja utièe na usvajanje
društveno prihvatljivih obrazaca ponašanja kod dece, ali autorovo lièno iskustvo sa
vaspitanjem èetvorogodišnje devojèice navodi na pretpostavku da je uticaj
negativan.

Kada je reè o poslednjem od tri normativna zahteva obuhvaæena istra�ivanjem -
da svi prevodivi zvuèni zapisi moraju biti prevedeni - veæ tokom paralelizacije
korpusa ustanovljeno je da je ovaj normativni zahtev bio u potpunosti ispunjen. No,
uoèena su odstupanja od nekih normativnih zahteva koji nisu jezièki po svojoj
prirodi i kao takvi nisu bili obuhvaæeni istra�ivanjem: na primer, iako je uobièajena
praksa da glas odreðenom liku tokom èitave serije uvek daje isti glumac ili glumica,
u sluèaju lika Madam Gazele, ne samo da je glumica naknadno promenjena, veæ je i
dijalekat kojim lik govori drastièno promenjen. Tokom pretra�ivanja paralelnog
korpus uoèene su i brojne prevodilaèke greške, ali one nisu bile obuhvaæene
istra�ivanjem (na primer, onomatopeja neigh transkribuje se kao „nej“, umesto da se
prevede odgovarajuæom srpskom onomatopejom „nji“).

UTICAJ RAÈUNARSKIH PROGRAMA ZA PREVOÐENJE NA
NORMATIVNU ISPRAVNOST AUDIO-VIZUELNIH PREVODA

Eksperiment je realizovan tokom zimskog semestra školske 2010/2011. godine u
vidu domaæeg zadatka na predmetu Informatièka tehnologija i prevoðenje, koji se
dr�i na diplomskim akademskim studijama pri Odseku za anglistiku Filozofskog
fakulteta u Novom Sadu. Grupi od 20 studenata podeljeni su engleski transkripti 20
epizoda serije Pepa Prase koje su bile predmet analize u prethodnoj fazi istra�ivanja.
Studenti su takoðe dobili i dvojezièni glosar koji je korišæen za ispitivanje
terminološke konzistentnosti zvaniènih prevoda, koji je za potrebe eksperimenta bio
konvertovan u terminološku bazu podataka u formatu programa SDL MultiTerm. U
terminološku bazu su u vidu napomena kod odrednica hello i bye bile dodate
napomene da pozdrav mora da se prevodi u skladu sa starosnom strukturom
uèesnika u razgovoru i stepenom familijarnosti. Studentima je reèeno da prvo
engleski transkript prevedu na srpski u programima Trados i MultiTerm, a da zatim
na osnovu tog transkripta u programu FAB Subtitler izrade titlove, koji æe im biti
ocenjeni (za razliku od transkripta, koji su morali da dostave zajedno sa titlovima, za
koji je reèeno da neæe biti ocenjivan). Ovo je uraðeno s ciljem da studenti ne obrate
preveliku pa�nju na terminološku konzistentnosti prevoda, a kako bi se stekao što
bolji uvid u inherentne pozitivne ili negativne aspekte upotrebe programa za
prevoðenje u domenu normativne ispravnosti audio-vizuelnih prevoda. Naime,
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nakon što su u prvoj fazi u audio-vizuelnom prevodu epizoda serije Pepa Prase
utvrðena odstupanja od normativnih zahteva, odluèeno je da se kroz eksperiment
malog obima pokuša utvrditi u kojoj meri ta odstupanja mogu da se spreèe
upotrebom savremenih programa za prevoðenje, kao što su SDL Trados Freelance
v7.0 i SDL MultiTerm 2007.

Program MultiTerm u svakoj izvornoj reèenici crvenom bojom oznaèava reèi
koje se javljaju u terminološkoj bazi tj. glosaru, a u zasebnom prozoru prikazuje pre-
vodni ekvivalent za selektovani termin, kao i eventualne napomene u vezi sa njim. U
ovom sluèaju, kao što je veæ reèeno, postojale su napomene kod termina hello i bye

koje su studente upuæivale da izvrše kulturološko-pragmatièku adaptaciju u
zavisnosti od konteksta. Studentski prevodi engleskih transkripta na srpski potom su
analizirani u programu ErrorSpy na isti naèin kao i zvanièni prevodi epizoda na
srpski u prvom delu istra�ivanja.

Analiza studentskih prevoda transkripta na srpski nije pokazala nijedno
odstupanje od normativnih zahteva kako u pogledu terminološke konzistentnosti
prevoda, tako ni u pogledu kulturološko-pragmatièke adaptacije teksta. Naravno,
nije bilo odstupanja ni u pogledu normativnog zahteva da je obavezno prevesti sav
prevodivi tekst.

Drugim reèima, pod uslovom da se prethodno izradi dvojezièni glosar koji sadr�i
terminologiju relevantnu za dati audio-vizuelni prevod i relevantne napomene o
upotrebi odreðenih termina, korišæenjem raèunarskih programa za prevoðenje
posti�e se potpuna terminološka konzistentnost prevoda, obezbeðuje se konzistentna
i adekvatna kulturološko-pragmatièka adaptacija termina koji takvu adaptaciju
zahtevaju, a takoðe se i obezbeðuje da celokupan izvorni tekst bude preveden, jer
programi onemoguæavaju da prevodilac previdi reèenicu, pasus ili neki drugi, veæi
ili manji, deo teksta.

Nakon analize studentskih prevoda transkripta, obavljena je i analiza normativne
ispravnosti titlova koje su izradili studenti. U okviru ove analize posmatrani su
iskljuèivo osnovni normativni zahtevi koji se tièu organizacije teksta unutar titlova,
te formatiranja i trajanja titlova, pri èemu su svi pomenuti normativni zahtevi
analizirani u obliku u kojem se navode u relevantnim dokumentima engleskih i
nemaèkih zakonodavnih tela (ITC 1999; Ivarsson i Carroll 2007): titlovi moraju da
imaju najviše dva reda teksta, u svakom redu mo�e da bude maksimalno 34 slovna
znaka (DU�INA), prvi red trebalo bi da bude kraæi od drugog reda (ORGANI-
ZACIJA), titlovi bi trebalo da sadr�e najviše 2 reèenice (2 REÈENICE), titl ne sme
da bude kraæi od 2 sekunde i du�i od 7 sekundi (TRAJANJE), vremenski razmak
izmeðu titlova ne sme da bude manji od 0,25 sekundi (RAZMAK), titlovi moraju da
budu pravopisno ispravni (PRAVOPIS) i, u cilju lakšeg praæenja radnje, u titlovima
promena govornika mora da bude naznaèena crticom (CRTICA). Reèi iz zagrada
upotrebljene su u Tabeli 2 kao indikatori tipa greške.

Analiza studentskih titlova, izvršena u programu Microsoft Excel 2010 uz pomoæ
za ovu potrebu izraðenih formula, pokazala je da nijedan od normativnih zahteva u
vezi sa izgledom i sadr�ajem titlova nije bio potpuno ispunjen iako su radili u
probnoj verziji najskupljeg i najprofesionalnijeg programa za titlovanje, FAB
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Subtitler. Procentualna analiza normativne ispravnosti titlova u Tabeli 2 nudi opšti
uvid u stepen odstupanja od normativnih zahteva.

Tabela 2: Odstupanja od normativnih zahteva u titlovima koje su izradili studenti.

Normativni zahtev Stepen normativnog odstupanja u studentskim titlovima

DU�INA
7,76% titlova ima prvi, a 3,65% titlova drugi red du�i od
34 slovna znaka

ORGANIZACIJA u 24,38% titlova prvi red je du�i od drugog reda

2 REÈENICE 6,98% titlova sadr�i više od dve reèenice

TRAJANJE
51,31% titlova sa jednim redom teksta na ekranu su vidljivi
manje od 2 sekunde, a 0,13% titlova sa dva reda teksta vidljivi su
više od 7 sekundi

RAZMAK
14,28% titlova razdvaja manje od 0,25 sekundi vremenskog
razmaka

PRAVOPIS èak 9,07% reèi u titlovima je nepravilno napisano

CRTICA
crtica kao indikator promene govornika nepravilno je
upotrebljena u 23,21% sluèajeva

Stepen odstupanja od normi veoma je visok ako se ima u vidu da program FAB
Subtitler upozorava, doduše veoma suptilnim signalima u statusnoj liniji, prevodio-
ca da titlovi nisu normativno ispravni. Najveæe iznenaðenje èine greške u pravopisu,
pošto su studenti titlove pripremali u programu MS Word u koji je bio integrisan pro-
gram za proveru pravopisa (spellchecker). Ogromnu veæinu pravopisnih grešaka
(89,12%) èine srpske reèi bez dijakritièkih znakova, što ukazuje na potpuni nemar
studenata/prevodioca za srpske pravopisne norme, što je tim više iznenaðujuæe jer je
na raèunarima koje su koristili za prevod podrazumevani raspored tastera na tastaturi
(default keyboard layout) bio upravo srpski raspored.

ZAKLJUÈAK

U istra�ivanju su uoèena brojna normativna odstupanja u zvaniènim prevodima
animirane serije Pepa Prase, pre svega u pogledu terminološke konzistencije prevo-
da i u pogledu kontekstualno-pragmatièke adaptacije. Eksperimentalni deo
istra�ivanja pokazao je da upotreba programskih alata za raèunarski potpomognuto
prevoðenje, kao što su SDL Trados i SDL Multiterm, mo�e da obezbedi terminolo-
šku konzistentnost i konzistentnu kontekstualno-pragmatièku adaptaciju u pripremi
transkripta za audio sinhronizaciju, kao jedan od dva osnovna tipa audio-vizuelnog
prevoðenja. Eksperiment je takoðe pokazao da ovi programski alati, meðutim, nisu
dovoljni da obezbede normativnu ispravnost titlova, kao drugog osnovnog tipa au-
dio-vizuelnih prevoda, èak i kada se koriste u kombinaciji sa profesionalnim
programima za titlovanje (FAB Subtitler), što navodi na zakljuèak da pravilna izrada
titlova, koji predstavljaju najèešæi oblik audio-vizuelnog prevoðenja na srpskom
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govornom podruèju, zahteva dugotrajniju obuku buduæih prevodilaca i daleko
obimniju praktiènu nastavu od one koju univerzitetski kursevi trenutno mogu da
pru�e.
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Aleksandar Kavgiæ

EFFECTS OF USING COMPUTER-AIDED TRANSLATION TOOLS
ON NORMATIVE VALIDITY OF DUBBING AND SUBTITLING

Summary

This paper investigates the positive and negative effects that using computer-aided trans-
lation (CAT) tools has on the normative validity of dubbing and subtitling, as two basic
modes of audiovisual translation. The corpus for the research consists of 20 episodes of ani-
mated series Peppa Pig. In this paper, the normative validity is understood to denote a set of
basic formal requirements that each audiovisual translation has to fulfill from the point of
view of its terminological consistency, orthographic validity and cultural acceptability, but
also a set of specific requirements that subtitles, as one of the two modes of audiovisual trans-
lation, have to fulfill regarding the criteria of length, formatting and syntactic simplification.
The experimental part of the research has shown that the use of CAT tools in the audiovisual
translation workflow can completely eliminate terminological inconsistencies and problems
in cultural and pragmatic adaptation of culture-specific words. However, the research has
also shown that not even the use of the most professional and most expensive subtitling pro-
grams can guarantee the normative validity of subtitles thus produced, which points to the
conclusion that Serbian translators require a much more thorough training in technical skills
associated with audiovisual translation than they have been receiving thus far.

Key words: subtitling, dubbing, terminology, consistency, audiovisual translation, nor-
mative validity
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Îðèãèíàëíè íàó÷íè ðàä

ÎÁÐÅÄÍÈ ÑÌÅÕ Ó ÏÅÑÌÀÌÀ ÇÈÌÑÊÎÃ

ÊÀËÅÍÄÀÐÑÊÎÃ ÖÈÊËÓÑÀ*

Ó ðàäó ñå ðàçìàòðà¼ó çèìñêè êàëåíäàðñêè îáðåäè, êî¼è ñó ñå èçâîäèëè ó âðåìå
ìåñî¼å�à, ïðå ñâåãà ìóøêå îáðåäíå ïîâîðêå (êîëåäàðè, âó÷àðè, ÷àðî¼èöå, Ÿàìàëàðè,
âàñèëè÷àðè, ñèðîâàðè), êàî è ïåñìå êî¼å ñó èçâî�åíå ó îêâèðó œèõ. Ñâå îâî ïîñìàòðà ñå
ïðåâàñõîäíî ó êîíòåêñòó ïðåìîäåðíîã ñìåõîâíî-ïðàçíè÷íîã ïîãëåäà íà ñâåò è œåãîâîã
îáíàâšà¼ó�åã êîíöåïòà.

Êšó÷íå ðå÷è: êàëåíäàðñêè îáðåäè (çèìñêè), îáðåäíè ñìåõ, åðîòñêè ìîòèâè, ëèðñêå
ïåñìå.

Ó ïðåìîäåðíîì ïîèìàœó ñâåòà âðåìå ñå ñàãëåäàâà êðîç äâå ñâî¼å ôàçå:

ïî÷åòíó è çàâðøíó, êî¼å ñå îäâè¼à¼ó ó áèîêîñìè÷êîì êðóãó ñìåíå æèâîòà è

ñìðòè, ïðèðîäå è ÷îâåêà, îäíîñíî åëåìåíòè ãëåäàœà íà ñâåò àðõàè÷íîã çåìšî-

ðàäíèêà ïðî¼åêòó¼ó ñå íà œåãîâ æèâîò. Òî ñå ó ¼åçè÷êîì è ìèòîëîøêîì êîí-

òåêñòó îñìèøšàâà êàî áåñêîíà÷íî ïîíàâšàœå êðåòàœà îä ðà�àœà êà óìèðàœó.1

Ó âåçè ñ òèì, öèêëè÷íè êîíöåïò óìèðàœà è îáíàâšàœà âåãåòàöè¼å

ìàíèôåñòó¼å ñå è ó ñìåíè ìðñà è ïîñòà, ñåêñóàëíå ñëîáîäå è óçäðæàâàœà,2 øòî

¼å êîä Ñðáà ìàíèôåñòîâàíî ó ÷åòèðè ãîäèøœà ïîñòà è œèõîâîì ìðñíîì

ìå�óâðåìåíó, êî¼å ñå óîáè÷à¼åíî íàçèâà ìåñî¼å�å.3 Ñòàâ ïðåìà îâàêâîì

ñìåœèâàœó èñêàçàí ¼å è ó ñðïñêî¼ çàãîíåòêè: Êàä ñå ðîäèõ, ñâàê ñå ñêóœè, êàä

óìðè¼åõ, ñâàê ñå šóáè (Íîâàêîâè�1877: 173), ÷è¼à ¼å îäãîíåòêà ïîñò, êî¼è ïðåä-
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* Îâà¼ ðàä ¼å ðåçóëòàò èñòðàæèâàœà ó îêâèðó ïðî¼åêòà „Añïåêòè èäåíòèòåòà è œèõîâî îáëèêîâà-
œå ó ñðïñêî¼ êœèæåâíîñòè“ (áð. 178005), êî¼è ñå èçâîäè íà Îäñåêó çà ñðïñêó êœèæåâíîñò
Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó.

1 È îâàêâà ñëèêà ñâåòà îáóõàâàòà ïî÷åòàê è êðà¼ ìåòàìîðôîçå (Bahtin 1978: 33; óï. Âàðãàíîâà
1995: 151).

2 Ïðàçíèê ¼å ïðè òîì áèî íåêà âðñòà îáóñòàâå ÷èòàâîã çâàíè÷íîã ñèñòåìà (Bahtin 1978: 104).

3 Ïîñòî¼å ÷åòèðè ãîäèøœà ïîñòà êîä Ñðáà. Íà¼äóæè ñó Áîæè�íè, êî¼è òðà¼å øåñò íåäåšà, è
Óñêðøœè, Âåëèêè èëè ×àñíè ïîñò, êî¼è òðà¼å ñåäàì íåäåšà, äîê ïîêëàäå ïðåäñòàâšà¼ó
ãðàíèöó, äàí èëè ñåäìèöó, êî¼è äåëå ìðñ îä ïîñòà, îäíîñíî ÷èíå èõ ïîñëåäœè äàí(è) ìåñî¼å�à
(Ìèëè�åâè�1894: 89; Íåäåšêîâè�1990: 186-187).



ñòàâšà âðåìå ïî¼à÷àâàœà óîáè÷à¼åíèõ çàáðàíà, íàêîí ÷åãà, ó ìðñíî âðåìå,

äîëàçå ðàçëè÷èòà ïðåòåðèâàœà, êàä ¼å ñâå óñìåðåíî ïðîòèâ îôèöè¼åëíîã ñâåòà è

œåãîâèõ çàáðàíà è îãðàíè÷åœà (Bahtin 1978: 429). Òàä, êàêî ñå ãîâîðèëî, ìëà�è

çàáîðàâå íà îáè÷íî øòîâàœå ñïðàì ñòàðè¼åãà, ¼åð ¼å Áîæè�ñâå ó¼åäíà÷èî, òå ñå

òàêî äîãîäè äà ñå êî¼à äîìà�èöà íåøòî âèøå íà Áîæè� íàïè¼å, ïà àêî ¼å íåêî îä

ìóøêèõ îïîìåíå ó øàëè, îíà êàæå: `Îâàêî ìè ¼å Áîã è Áîæè� äîíèî òå íè¼å

íèêàêâà çëà íè çàçîðà, íåêà ¼åäàí ïóò ó ãîäèíè è æåíñêè äàí äî�å êàî ìóøêè

ïðî ñâå ãîäèíå` (Âð÷åâè�1883: 32). 4

Ó îâîì êîíöåïòó âðåìå ¼å îáåëåæåíî îäëàñêîì çèìå è ïîâðàòêîì ïðîëå�à,

îäíîñíî èñïðà�à¼åì ñòàðå è äî÷åêîì íîâå ãîäèíå, ïðè ÷åìó ¼å ïðàçíèê íîâå

ãîäèíå ïî ñâåìó ïîñåáàí, ¼åð ïðåäñòàâšà ïîâðàòàê in ilo tempore è ïîíîâî

ïðîíà�åíè õàîñ êàî ïåðèîä ñòâàðàëà÷êå ñëîáîäå êðîç êî¼ó ÷îâåê îñòâàðó¼å âåçó

ñ êàëåíäàðñêèì ìåíàìà (Eliade 1980: 36-38).5 Òî ¼å è ïåðèîä ÷èø�åœà îä

èñòðîøåíîñòè, êàä ñòàðî¼ ãîäèíè è çèìè òðåáà íà�è çàìåíó, äà áè æèâîò

çàïî÷åî íîâîì ñíàãîì è ïîâðàòèëî ñå ïðèñóñòâî ìèòñêå ïðîøëîñòè, êàêî áè

ñâåò èç œå èçàøàî ïîäìëà�åí è ñïðåìàí çà ïëî�åœå.6

Çà¼åäíè÷êà ôîðìà èçðàæàâàœà îâå èäå¼å ó çèìñêîì ïåðèîäó, ñà ñòàíîâèøòà

íàðîäíå ðåëèãè¼å, óïðàâî ñå ìàíèôåñòó¼å ó îáðåäíî¼ ïðàêñè âåçàíî¼ çà âðåìå

áîæè�íîã ïîñòà è Áîæè�à (Plotnjikova 2000: 73), êàä ñå ñìåœó¼ó èñòðîøåíî è

îáíîâšåíî âðåìå, êî¼å ðèòóàëíî îáåëåæàâà ìàãè¼ñêà ïðàêñà ïðîðèöàœà. Ñòîãà

ñå êàæå äà îä òàäà íàñòà¼ó ïðîðîêîâàœà çà íîâî ëåòî (Ôèëèïîâè�1939: 370),

øòî íåñóìœèâî óïó�ó¼å íà ãðàíè÷íó ïðèðîäó îâîã âðåìåíà.

Áîæè�íîì ïîñòó èíà÷å ïðåòõîäå ïîêëàäå (27. íîâåìáðà), êî¼å ïðåäñòàâšà¼ó

ãðàíèöó ðàçäâà¼àœà ìðñà è ïîñòà, è îíå ñó ïðîâî�åíå âåñåëî (Íåäåšêîâè�1990:

43). Íàñóïðîò òîìå, ó âðåìå áîæè�íîã ïîñòà íè¼å áèëî äîçâîšåíî âåñåšå, ïà ¼å

áèëî çàáðàœåíî èãðàœå óç ìóçè÷êó ïðàòœó. Çàòî óç ïåñìå, êî¼å ïåâà¼ó ìîìöè è

äåâî¼êå (êàî øòî ¼å ñëåäå�à), íå ñìå ñâèðàö áèòè:

Ïîñå¼àëà áàáà òèêâå,
Áàáà òèêâå,
Ïî áóœèêà è ñòðœèêà,
È ñòðœèêà.
Ïðè¼à ïðè¼ó òóäà çâàëà,
Òóäà çâàëà:
„Äà¼äåð, ïðè¼î, ¼åäíó òèêâó,
¼åäíó òèêâó!“
À ïðè¼à ñå îäçèâàëà
îäçèâàëà:
„Íå äàì òåáè íè ëèñòè�à,
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4 Î ðàñïóñíîì ïîíàøàœó ó âðåìå Áîæè�à ïèñàíî ¼å âåîìà ðàíî: B ÷åëî áèòíîé íèæåãîðîäñêèõ
ñâÿùåííèêîâ 1636 ã. óïîìèíàåòñÿ, ÷òî ïðàçäíèê Ðîæäåñòâà Õðèñòîâà ëþäè ïðîâîäÿò â
ðàñïóòíûõ èãðèùàõ, à íà ëèöà ñâîÿ ïîëàãàþò ëè÷èíû êîñìàòûÿ è çâåðîâèäíûÿ è îäåæäó
òàêîâóþ æ, à ñîçàäè ñåáå óòâåðæäàþò õâîñòû, ÿêî âèäèìûÿ áåñè... (ÑÄ III: 191).

5 Êàëåíäàðñêè ìîìåíàò ïðàçíèêà ïîñåáíî ¼å ïðèñóòàí ó œåãîâî¼ íàðîäíî-ñìåõîâíî¼ ñòðàíè.
Îâäå ñå ìàíèôåñòó¼å âåçà ñà ñìåíîì ãîäèøœèõ äîáà, ò¼. óìèðàœåì è îáíàâšàœåì âåãåòàöè¼å,
â. Bahtin 1978: 95.

6 Êàêî ¼å òî ó âèøå íàâðàòà èñòèöàíî, óï. Êà¼îà 1986: 33, 44; Bahtin 1978: 7-69.



íè ëèñòè�à.
Êàêâó ñè ìè �åðêó äàëà?
[...]
Ñâàêîìå ¼å èìå íàøëà,
Èìå íàøëà,
Ñâåêðà çîâå çàâðçàíîì.“
(Ñòî¼àäèíîâè�1985: 159, áð. 2)

Îâà ïåñìà ¼å, íàðàâíî, êàëåíäàðñêè êîäèðàíà, àëè ¼å çáîã òîãà øòî ñó ¼å
èçâîäèëè çà¼åäíî ìîìöè è äåâî¼êå ó âåçè è ñà ñâåòêîâèíàìà èíèöè¼àöè¼å, øòî
ïîòâð�ó¼å œåíà ñàäðæèíà êî¼à ãîâîðè î ñïîðåœó óçðàñòà, øòî ¼å èíà÷å
ôîëêëîðíî óòåìåšåíî,7 à è âåçó¼å ñå çà ñâàäáó. Íà òî óïó�ó¼å è ÷èœåíèöà äà ñó
ïåñìå àíàëîãíå ñàäðæèíå (ñ ìîòèâîì ¼åçè÷àâå ìëàäå) çàèñòà èçâî�åíå ó îêâèðó
ñâàäáåíîã âåñåšà (Âàñèšåâè�1965: 25, áð. 35; 284, áð. 386à),8 ÷èìå ñå ¼àñíî
ïîêàçó¼å äà ñó ñå èíèöè¼àöè¼ñêå ñâåòêîâèíå ìîãëå ïîêëàïàòè ñ ïðîìåíàìà ó
ïðèðîäè.9 Äàêëå, ó îêâèðó çèìñêå êàëåíäàðñêå îáðåäíîñòè ïîñòî¼àëè ñó ðèòó-
àëè êî¼è ðåãóëèøó îäíîñå ó çà¼åäíèöè: ÷îâåêà ñ ÷îâåêîì, àëè è ÷îâåêà ïðåìà
âèøèì ñèëàìà, øòî óïó�ó¼å íà çàêšó÷àê äà ñó èíèöè¼àöè¼ñêå è êàëåíäàðñêå
ñâåòêîâèíå èçîìîðôíå. Ïðè òîìå, ïîãðäíà èìåíà êî¼à ìëàäà ó îâî¼ ïåñìè íàäå-
âà ÷ëàíîâèìà ñâî¼å íîâå ôàìèëè¼å, îñèì øòî ñèãíèôèêó¼ó ïîòðåáó ìàãè¼ñêå
çàøòèòå, óêàçó¼ó è íà áëèçèíó ïðàçíèêà, ò¼. íàñòàíàê íîâîã ïîðåòêà, çà êî¼è ¼å
êàðàêòåðèñòè÷íî óêèäàœå ñòàðèõ ïðàâèëà.10 Ñõîäíî òîìå, íàêîí ïîñòà çàáåëå-
æåíî ¼å è äà ñå ó ïåðèîäó ìåñî¼å�à ïî Áîæè�ó ïàëè èñêðà íåêîã ðàíè¼åã âåñåšà,
è äà ñå öè¼åëè äàí èãðà ó ïîšó, à îä ìðàêà äî ïîíî�è ïî êó�àìà (Ðîâèíñêè 1998:
501).

Óïðàâî ó òî âðåìå – îä Áîæè�à äî Áîãî¼àâšåœà,11 ïî÷èœå ïåðèîä òçâ.
äâàíàåñò íå÷èñòèõ, íåêðøòåíèõ äàíà (Íåäåšêîâè� 1990: 30) êî¼è, àêî áè ñå
ðà÷óíàëî ïî ëóíàðíîì êàëåíäàðó, íå áè ïðèïàäàëè íè ¼åäíîì ìåñåöó, íè ¼åäíî¼
ãîäèíè, ïà ñó çàòî ðåêàïèòóëàöè¼à òîã âðåìåíà.12

Ó îâî¼ êðèòè÷íî¼ ôàçè ñìåíå ãîäèøœèõ äîáà íà ñðïñêîì (è ¼óæíîñëîâåí-
ñêîì ïðîñòîðó) êðåòàëå ñó ñå ìóøêå ìàñêèðàíå ïîâîðêå ïîä ðàçëè÷èòèì
íàçèâèìà: êîëåäàðè, ñèðîâàðè, âàñèëè÷àðè, Ÿàìàëàðè, âó÷àðè, ÷àðî¼èöå èòä. Ó
òèì ïîâîðêàìà ó÷åñòâîâàëè ñó ìëàäè�è è ìëà�è îæåœåíè ìóøêàðöè, êî¼è ó
œèìà ïðåóçèìà¼ó ðàçëè÷èòå æèâîòèœñêå óëîãå, ¼àâšà¼ó ñå ó îáëèêó íàòïðèðîä-
íèõ áè�à îáà ïîëà (îàëå, ëåñíèöè) èëè ó šóäñêîì ëèêó (äåäà, ä¼åä, äåäèöà,
ñòàðàö, áàáà, ñíàøêà, ìëàäà). Òó ñó ïîñåáíî çíà÷à¼íè áèëè äåäà è áàáà, êî¼è ñó
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7 Îâàêâå àñîöè¼àöè¼å íà ïàðíà ëèöà, ñïîðåœà ìëàäîñòè è ñòàðîñòè, äåî ñó íàðîäíèõ ïðàçíè÷íèõ
ôîðìè ïîâåçàíèõ ñà ñìåíîì è îáíàâšàœåì. Òî ñó äè¼àëîçè ðàçíîäîáíèõ ñèëà è ïî¼àâà,
îäíîñíî äè¼àëîçè äâà ïîëà ïîñòàœà, ïî÷åòêà è êðà¼à (Bahtin 1978: 451-452).

8 Î èìåíèìà êî¼à íåâåñòà íàäåâà ÷ëàíîâèìà ñâî¼å íîâå ïîðîäèöå è ïå¼îðàòèâíîì îáðà�àœó êàî
ñâàäáåíîì àíòèïîíàøàœó âèäåòè âèøå ó ðàäó: Ñèêèìè�1998: 29-55.

9 Îâî ïîñåáíî ïîäâëà÷è Ðîæå Êà¼îà (1986: 41, 44-45).

10 Î ñóñïåíçè¼è ïðàâèëà ó ïðàçíè÷íèì ñèòóàöè¼àìà â. Êà¼îà 1986: 35, 48.

11 Áîãî¼àâšåœåì (Âîäèöå/ Âîäîêðø�å - 19. ¼àíóàð) çàâðøàâà ñå ïåðèîä òçâ. íå÷èñòèõ äàíà
(Íåäåšêîâè�1990: 30).

12 Î îâîì óêðøòàœó ñîëàðíîã è ëóíàðíîã êàëåíäàðà è œåãîâèì ïîñëåäèöàìà â. Êà¼îà 1986: 46.



íåêàäà îçíà÷àâàëè ïðåòêå,13 îäíîñíî ïðâîáèòíè áîæàíñêè ïàð êî¼è íà ñåáå
ïðåóçèìà ôóíêöè¼ó îáåçáå�èâàœà ïëîäíîñòè (Çå÷åâè�1964: 313).

Âàæíà îáåëåæ¼à çèìñêèõ îïõîäíèõ ïîâîðêè áèëå ñó è ìàñêå, êî¼å ñó èíà÷å
òèïè÷àí ïðèìåð àíòèïîíàøàœà è àòðèáóò îíîñòðàíîã.14 Ìàñêå ñó áèëå
íàïðàâšåíå îä òèêâå èëè äðâåòà, ñ èçðàæåíèì î÷èìà, íîñîì, çóáèìà. Áðàäå è
áðêîâè áèëè ñó èì îä âóíå èëè êîœñêå äëàêå, ñ îáî¼åíèì ðîãîâèìà, øòî èõ ¼å
âåçèâàëî çà æèâîòèœñêè ñâåò. Ó÷åñíèöè òèõ ïîâîðêè îãðòàëè ñó ñå è ó êîæå,
øòî èõ ïîâåçó¼å ñ òîòåìñêèì ïðåöèìà, îçíà÷àâà¼ó�è íà òà¼ íà÷èí ðåãðåñè¼ó ó
õàîñ è, ó êðà¼œèì êîíñåêâåíöàìà, ïîâðàòàê ïðèðîäè.15 Ó÷åñíèöè ïîâîðêè
îáëà÷èëè ñó è äðîœêå, êî¼è îïåò ñèãíèôèêó¼ó èñòðîøåíî âðåìå è òàêî�å
îçíà÷àâà¼ó ïîâðàòàê ó ñòàœå õàîñà, à ñàìèì òè è âåçó ñ ïîâðàòêîì in illo tem-
pore. Ïîðåä òîãà, íîñèëè ñó è äðâåíå ñàášå, òîïóçèíå è ìà÷óãå, à ïðè òîì îâå
ãðîòåñêíî óâå�àíå èçáî÷èíå íà òåëó ó÷åñíèêà (êî¼å çàïðàâî ñèìáîëèçó¼ó ïîëíå
îðãàíå) âåçèâàëå ñó ãà ñà ñâåòîì, îòâàðàëå ïðåìà œåìó è òèìå ñó òàêî�å
äîëàçèëè ó âåçó ñ êóëòîì ïëîäíîñòè.16

Ó÷åñíèöè ïîâîðêè (ðàäèëî ñå î ìóøêàðöèìà) ïðåîáëà÷èëè ñó ñå ó æåíñêó
îäå�ó, øòî ¼å òèïè÷íî îáðåäíî îáðòàœå ñâåãà íàîïà÷êå è âèäšèâ çíàê
òðàâåñòèçìà. Ôóíêöè¼à òðàâåñòè¼å, êî¼à ïðåäñòàâšà òèïè÷íó èíâåðçè¼ó ïî ïîëó
ó êàðíåâàëó è îáðåäó (Êðàåâ 2003: 14), áèëà ¼å äà ôèëòðèðà, ò¼. äà ïðåâîäè òó�å
ó ñâî¼å, àëè è äà ïðåáàöó¼å ñâî¼å ó òó�å, íå ñàìî ïî õîðèçîíòàëè (Êðàåâ 2003:
23-24), íåãî è ïî âåðòèêàëè: äà äåëè ñâî¼å šóäàñêî îä íåšóäñêîã/íàäšóäñêîã.
Òàêâà ïàðàôðàçà àíäðîãèíîã ñòàœà òàêî�å ¼å ñèãíèôèêîâàëà ðåãðåñè¼ó ó õàîñ,
èç êî¼åã ¼å ó êðèçíîì êàëåíäàðñêîì òðåíóòêó íàñòà¼àëî íîâî âðåìå.

Ó îïõîä ñåëà ó÷åñíèöè îâèõ ïîâîðêè óãëàâíîì ñó èøëè ïðåä çîðó èëè
óâå÷å, äàêëå èçâàí âðåìåíà êî¼å ïðèïàäà šóäèìà.17 Îíè ñó èøëè óç çâîíà è
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13 „Ñ êóëüòîì ïðåäêîâ ñâÿçàíî è èìåíîâàíèå ðîæäåñòâåíñêèõ è íîâîãîäíèõ ðèòóàëîâ è ðåàëèé
äåðèâàòàìè îò äåä-: óêð. Äãäóõà ïàëèòè ‘íîâîãîäíèå êîñòðû‘ (÷òîáû ãðåëèñü ïðåäêè), áîëã.,
ìàêåä. äåäíèê ‘áåäíÿê‘; äåäîâå ‘îñòàòêè îáðÿäîâîé ïèùè, êîòîðûå ïðåäíàçíà÷àþòñÿ
Áîãîðîäèöå èëè óìåðøèì‘ (ìàêåä., ð-í Äåáàðà); áîëã. äÿäî ‘êîëáàñà èç ðîæäåñòâåíñêîãî
ïîðîñåíêà‘; óêð. Ä1Ä ‘óãîùåíèå èç ïøåíà è ìóêè‘. Ä. ÷àñòî îáîçíà÷àåò ñîëîìó, ñíîï â
ðîæäåñòâåíñêîé (óêð. ä!äî, äãäóõ; ç.-áîëã. äåäî: ‘ñîëîìà, êîòîðîé óñòèëàþò ïîë â Ñî÷åëüíèê‘)
è â æàòâåííîé îáðÿäíîñòè: dedova brada (â.-ñëîâàó.), dziad (ïîë.), ded (÷åø.), ded èëè dedek
(ñëîâåí.), æèòíè äåä (ñåðá.) […] Ä. óïîòðåáëÿåòñÿ â ðîëè îáðàùåíèÿ â êðàòêèõ ôîëüêëîðíûõ
æàíðàõ-ôîðìóëàõ - â ïðèãëàøåíèÿõ (äîìîâîãî ïðè ïåðååçäå â íîâûé äîì; äóø óìåðøèõ íà
ïîìèíàëüíóþ òðàïåçó, íà Ðîæäåñòâî); â òîëêîâàíèè ÿçûêà ïòèö, â îáðàùåíèÿõ ê íèì; â
ïðèãîâîðàõ ðÿæåíûõ è êîëÿä÷èêîâ“(ÑÄ II: 41-42).

14 Àíòèïîíàøàœå èìà ðèòóàëàí, ìàãè¼ñêè êàðàêòåð, à ïîòåêëî ¼å èç ïàãàíñêèõ ïðåäñòàâà î
îíîñòðàíîì ñâåòó. Îíî ¼å áèëî ó ñàãëàñíîñòè ñà êàëåíäàðñêèì öèêëóñîì è çà îäðå�åíå
ïðàçíèêå ïðàêòèêîâàíî ¼å êàî óìåñíî, îïðàâäàíî èëè ÷àê íåèçáåæíî ïîíàøàœå (Uspenski
2000: 447).

15 „Â êàëåíäàðíûõ îáðÿäàõ çàêðûâàíèå Ë. ìàñêîé èëè ðàñêðàøèâàíèå åãî ñàæåé, ãëèíîé,
îáñûïàíèå ìóêîé - îáÿçàòåëüíàÿ ÷àñòü ðÿæåíèÿ, ñèìâîëèçèðóþùàÿ ñîáîé ïîòóñòîðîííþþ
ïðèðîäó òåõ ñóùåñòâ (äóõîâ, äåìîíîâ, äóø ïðåäêîâ), îò èìåíè êîòîðûõ âûñòóïàþò
ðÿæåíûå“(ÑÄ III: 124).

16 Âèøå î îâî¼ ïðîáëåìàòèöè ó: Bahtin 1978: 26-45.

17 Ñâå óîáè÷à¼åíå šóäñêå àêòèâíîñòè (äðóøòâåíî ïðîòèöàœå âðåìåíà) âåçàíå ñó çà äàí, îäíîñíî
çà èíòåðâàë îä îãëàøàâàœà ïðâèõ ïåòëîâà ó çîðó, ïà ñâå äî çàëàñêà ñóíöà. Ñ äðóãå ñòðàíå, íî�ó
çàìèðó ñâå ñîöè¼àëíå àêòèâíîñòè, ¼åð ¼å îíà ïðåäñòàâšàëà äîáà ó êî¼åì ñó àêòèâíà çëà
íàòïðèðîäíà áè�à – íî�íèöè. Íà¼îïàñíè¼èì ïåðèîäîì ñìàòðàíî ¼å âðåìå îêî ïîíî�è, êî¼å ¼å
çáîã òîãà ó íàðîäó íàçèâàíî ãëóâî/ãëóõî äîáà/íè¼åäíî âðåìå/ ìðòâà íî� (Bratiæ 1993: 24-31).



êëåïåòóøå, âèòëà¼ó�è øòàïîâèìà, ñàášàìà è òîïóçèíàìà, òåðà¼ó�è êàðàêîí-

Ÿóëå è òèì ëóñòðàòèâíèì ïîñòóïöèìà òàêî�å íàãîâåøòàâàëè íîâî âðåìå.

Óëå�ó�è ó äâîðèøòà, ñêà÷ó�è ïî êó�è, ïîìåðà¼ó�è ñòâàðè è ëóïà¼ó�è ïî ñâåìó,

îíè ñó ïîìåðàëè óîáè÷à¼åíè ðåä ñòâàðè. Ïðè òîì ¼å âî�à äðóæèíå, çâàíè

äåäèöà, ñ èñòîì íàìåðîì çàãëåäàî ó êó�íå êóòîâå, äîäèðèâàî ïðåäìåòå, ïà àêî

áè íàèøàî íà êóäåšó ñ ïðåäèâîì, ïî÷åî áè äà ïðåäå èëè äà ïëåòå ïëåòèâî

(Âóêàíîâè�2001: 188), ÷èìå ¼å íà íèâîó ïðèïàäà¼ó�èõ ïîñëîâà äîëàçèëî è äî

èíâåðçè¼å äåëîâàœà, ÷èìå ñå èñòî òàêî ìàíèôåñòîâàëà ðåãðåñè¼à ó ïðèìîðäè-

¼àëíî àíäðîãèíî ñòàœå (Èâàíîâ 1977: 45-64).

Äåäèöà áè, äîê áè èøàî ïî êó�è, îáàâåçíî ïîíåøòî è óêðàî (Âóêàíîâè�

2001: 188), à ó êîíòåêñòó òàêâå ðèòóàëíå êðà�å ìîãëà áè ñå ðàçóìåòè è êðà�à

âàòðå (à ñ òèì ó âåçè ¼å è íàðóøàâàœå ðåäà ñòâàðè) ó ïåñìè êî¼à ¼å èçâî�åíà

êîëåäàðó (âåðîâàòíî òîðáîíîøè):

„Àôòèøè ãà,
Òîðáîøè ãà, êîëåäî!“ –
„Àôòîñàõ ãà
Òîðáîñàõ ãà, êîëåäî,
Æåæå, ãîðè,
Ïà ïðîãîðè, êîëåäî!“
(ÑÍÏð I: áð. 89)

Êðà�à èñòðîøåíå âàòðå, îäíîñíî æåðàâèöå (àôòèøè, àôòîñàõ), êî¼à

àñîöèðà íà œåíî íîâîãîäèøœå ãàøåœå è ïàšåœå íîâå, êî¼à ñèìáîëè÷êè

îçíà÷àâà ïðâîáèòíó âàòðó, áèëà ¼å íåîïõîäíà, êàî ïîíàâšàœå ÷èíà áîãîâà êî¼å

¼å àíàëîãíî ñòâàðàœó (Åliade 1986: 36, 38), à ãàøåœå ¼å è ïðàêòèêîâàíî óïðàâî ó

ïîìåíóòîì âðåìåíó – íà Áàäœè äàí èëè ñàì Áîæè�(Òðî¼àíîâè�1990: 173, 176)

è áèëî ¼å œåãîâà ðåïëèêà.18

Ðåïëèêà ãàøåœà âàòðå è ïàšåœå íîâå, íà êðà¼ó ñòàðå è íà ïî÷åòêó íîâå

ãîäèíå, ñ àñîöè¼àöè¼îì íà ñåêñóàëíè àêò ñ áàáîì, êî¼à ¼å áèëà è ïðåäìåò âåñåëèõ

ïåñàìà, íà¼âåðîâàòíè¼å ïðåäñòàâšà àëóçè¼ó íà åðîòñêè äîäèð ñ Âåëèêîì

áîãèœîì ìà¼êîì, ñ öèšåì äà ñå ìàãè¼ñêèì ïóòåì óòè÷å íà îáíîâó ïðèðîäå

(Ïåíóøëèñêè 1974: 75).19 È ó òîì ñìèñëó ðàçóìšèâî ¼å øòî ñó ñ áàáîì òîì

ïðèëèêîì ñèìóëèðàíå ðàçëè÷èòå åðîòñêå ðàäœå (óï. Ñïèðîâñêà 1975: 363;

Áó¼àíîâàö: 52-53; Uspenski 2000: 447-448; Plotnjikova 2000: 74-75), êî¼å ñó òàäà

ñâàêàêî âðøåíå ñ íàìåðîì äà ïîòïîìîãíó ïëîäíîñò Òî ¼å èñêàçàíî ó ñòèõîâèìà

êî¼è ñó ïåâàíè äîê äåäèöà ñèìóëèðà ïîëíè àêò ñ œîì:

Êîëåäàð, äîìà�èíå,
Óçìè ìàøó, êðåøè âàòðó,
Óçìè ñëàìó, âàšà¼ áàáó.
(Çå÷åâè�1964: 308)
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18 Æèâà âàòðà áðèæšèâî ñå ÷óâàëà íà îãœèøòó ÷èòàâå íàðåäíå ãîäèíå, òàêî øòî ñó ¼å îäðæàâàëè
è äàœó è íî�ó, äà ñå íå óãàñè. Îñèì òîãà, óêó�àíè ñó ¼å ìîðàëè ÷óâàòè îä êðà�å, ïîøòî ñå íè
¼åäíà æèøêà íè¼å ñìåëà èçäàòè èç êó�å: ¼åð ÷àê àêî (¼å) ñóñåä óêðàäå, îíäà ñâà ñèëà ïðå�å œåìó
ó âëàñò, ïà ñå îí œîì êîðèñòè (Òðî¼àíîâè�1990: 124-125).

19 Áàáà êàî ñèìáîë Ìà¼êå çåìšå, êî¼à ¼å ðà�àëà æèâîò, áèëà ¼å ¼åäíà îä ãëàâíèõ áîãèœà
ñëîâåíñêîã ïàíòåîíà (ÑÌÐ 1998: 16-17).



Âàòðà ¼å ó îâîì ñëó÷à¼ó àíàëîãíà ïðèìîðäè¼àëíî¼, Èíäðèíî¼ è Ïåðóíîâî¼,20

äîê œåíî êðåñàœå è ïàšåœå îäãîâàðà šóäñêîì, îäíîñíî áîæàíñêîì (æåíñêîì è

ìóøêîì) íà÷åëó è äîäèðó (Èâàíîâ è Òîïîðîâ 1974: 116; óï. Ëîìà 1999:

133-140), ïà è îáíîâè óíèâåðçóìà,21 ÷åìó è îäãîâàðà âðåìå îêî Áîæè�à. À ñâå-

òîñò îâèõ ïîñòóïàêà, êàêî íåêè èñòðàæèâà÷è ñìàòðà¼ó, óñëîâèëà ¼å äà òåðìèíè

êî¼è îçíà÷àâà¼ó ïîëíè àêò è èìà¼ó ðèòóàëíó ôóíêöè¼ó áóäó òàáóèñàíè,22 ïà ñå

çáîã òîãà îíè è äàíàñ ó ñâàêîäíåâíîì ãîâîðó èçáåãàâà¼ó (Uspenskij 1984:

295-296). Òî ïîñåáíî âàæè ó âðåìåíñêî¼ ôàçè óìèðàœà ïðèðîäå, ÷èìå ñå

êàëåíäàðñêè (êîñìè÷êè) êîä óêðøòà ñà ñîöè¼àëíèì è òàêî íà îáà ïëàíà

îáåçáå�ó¼å áëàãîñòàœå.

Êðà�à âàòðå êî¼à èíà÷å ñèìáîëèçó¼å è ñóíöå, àíàëîãíà ¼å óç òî è

ïðèìîðäè¼àëíî¼ êðà�è íåáåñêîã ñâåòëèëà in illo temporå, øòî ¼å ñâî¼åâðñíà

ðåêàïèòóëàöè¼à ñòâàðàœà, imitatio dei (Eliade 1980: 37). Äàêëå, ó îâîì ïðîöåñó ó

öåëèíè ¼å ðå÷ î îáðåäíî¼ ïðåòœè õàîñîì íà êðà¼ó âðåìåíà (ó ïåðèîäó çèìñêå

êðàòêîäíåâèöå) è ïîâðàòêó ìëàäîã ñóíöà (íà ïî÷åòêó íîâå ãîäèíå), êàäà ñå è

ñëàâå ïîìåíóòè ïðàçíèöè. Ó÷åñíèöè ó çèìñêèì îïõîäíèì ïîâîðêàìà, óç ñâå

ïîìåíóòî, ¼îø ñó è Ÿàðàëè âàòðó, ïðåìåòàëè æåðàâèöó èç ðóêå ó ðóêó, ñåäàëè íà

âàòðèøòå è âàšàëè ñå ïî ïåïåëó (Àíòîíè¼åâè�1997: 56), à âðøèëè ñó è äðóãå

ðàäœå îêî îãœèøòà, êî¼å ¼å ñìàòðàíî ñòåöèøòåì ïðåäàêà, êàî è ïðîñòîðîì êî¼è

ñèìáîëèçó¼å ïðâó âàòðó. Èç èñòîã ðàçëîãà ñó è âàñèëè÷àðè ïðèëèêîì îêóïšàœà

ñâî¼å ãðóïå ïðâî ïàëèëè âåëèêó âàòðó ïîðåä öðêâå èëè íà íåêîì áðåæóšêó è

îêî œå èçâîäèëè ñâèœñêî êîëî, ïåâà¼ó�è ïðè òîì ïåñìå åðîòñêå ñàäðæèíå, êàî

íïð.: Îðî, îðî, îðèøòå/ íà áàáèíî áóíèøòå,/ áàáà íà¼äå ÷åøëèøòå,/ ñè

èø÷åøšà ïè÷èøòå,/ ìó ãî äàäå äåäî å/ äà ñè ÷åøëà êóðèøòå. Ïî óëàñêó ó íåêè

äîì, âàñèëè÷àðè ñó ñâî¼ó èãðó òàêî�å èçâîäèëè îêî îòâîðåíîã îãœèøòà,

îáèëàçå�è îêî œåãà ïî òðè ïóòà (Celakoski 2000: 82-83; 86). Ñâå îâå ðàäœå ó

ñòâàðè ñèãíèôèêó¼ó ïðèñóñòâî ïðåäàêà è áîãîâà, êî¼èìà è ïðèïàäà âàòðà ñ

îãœèøòà, ÷è¼ó ñòâàðàëà÷êó èíêàðíàöè¼ó ó÷åñíèöè ó îâèì çèìñêèì îáðåäèìà

çàïðàâî ïðåäñòàâšà¼ó. Îíè ñå òàäà ìåøà¼ó ñ šóäèìà êàêî áè ïðåêèíóëè

ïðèðîäíè òîê è óïðàâî çàòî ó îâîì ìå�ó÷èíó âëàäà ñóñïåíçè¼à ðåäà è

äîïóøòåíå ñó, êàêî ñå ñìàòðà, ïðåêîìåðíîñòè ñâàêå âðñòå (Kajoa 1986: 43-47).

Ó ñêëàäó ñ òèì, ñâå òî ¼å, êàêî èñòðàæèâàœà ïîêàçó¼ó, áèëî äîïóøòåíî ñàìî ó

ïîñåáíèì ñèòóàöè¼àìà (Uspenski 2000: 445), øòî ¼å åâèäåíòíî è ó îïèñèìà

ñìåõîâíå ñòðàíå îáðåäà è ïðàòå�èì ïåñìàìà, êî¼å ñå èçâàí ïîìåíóòîã âðåìåíà

íèñó èçâîäèëå.

168 Çî¼à Êàðàíîâè�, £àñìèíà £îêè�

20 Êî ¼å ðîäèî îãàœ ìå�ó äâà êàìåíà, õâàòà¼ó�è äîáèòàê ó áèòêàìà – îí, šóäè, Èíäðà (ïðåìà
Èâàíîâ è Òîïîðîâ 1974: 100). Ïåðóí äðæè ó ðóêàìà äâà êàìåíà êî¼à òàðå èëè óäàðà ¼åäíà î
äðóãè è òàêî íàñòà¼å ãðîì, êî¼è ïðîèçâîäè ìóœó (Èâàíîâ è Òîïîðîâ 1974: 86-87). Âàòðà íàñòà¼å
êðåñàœåì äâà êàìåíà (Èâàíîâ è Òîïîðîâ 1974: 43), èëè äðâåòà êî¼à ñå íàçèâà¼ó ìóøêàðà
(ãîðœè ïîêðåòíè ëèïîâàê) è æåíñêàðà, îäíîñíî äîœè çàêóöàíè, ïî êî¼åì ñå ñòðóæå
(Òðî¼àíîâè�1990: 74).

21 Äà ¼å íîâà æèâà âàòðà çíà÷èëà ñèìáîëè÷êó îáíîâó óíèâåðçóìà âèäè ó: Ëîìà 1999: 138.

22 Íà òî óïó�ó¼ó è áà¼àœà íà êîëåäó, êàî øòî ¼å ñëåäå�å: Êîêàö, êîêàö, êîëåäî,/ ìî¼ òå áàáî
ïî¼åá`î (Çëàòêîâè�2001: 233).



Ìàñêèðàíè ó÷åñíèöè íåïðåñòàíî çàäèðêó¼ó è ñíàøêó, ñ êî¼îì íåïðèñòî¼íèì

ãåñòîâèìà èìèòèðà¼ó ïîëíè àêò (Àíòîíè¼åâè�1997: 56). ×åñòî ¼å ðåêâèçèò êî¼è

íîñè ñíàøêà ëóòêà îä ëå¼êå (òèêâå)/ êðïà, êî¼à ïðåäñòàâšà äåòå - êîïèš÷å

(Áó¼àíîâàö: 50), øòî ¼å àëóçè¼à íà íåïðèìåðåíî äåâî¼÷èíî ïîíàøàœå ïðå áðàêà.

Óïðàâî òàêâó, ïðîìèñêóèòåòíó íåâåñòó, êîëåäàðè ïîìèœó ó ñâî¼èì ïåñìàìà:

£åñè ëè ñå îæåíèî?
£åñàì, áîìå, è îäàâíî,
È æåíó ìè âå�óêðàëè
Èç êðåâåòà, èç ãóáåðà,
À ¼à ïî�î` äà ïîòðàæèì:
Ïðî�î` ñåëî, ðàçáè` ÷åëî;
Ïðî�î` äðóãî, îäáè` óâî;
Ïðî�î` òðå�å, îäáè` ïëå�å.
Ó ÷åòâðòîì êîëî èãðà:
Ñâàê` çà ñâî¼îì ïîñêàêó¼å,
À çà ìî¼îì ïåòîðèöà.
(Êëåóò 1983: 24, áð. 5)

£îø ¼åäíà âàðè¼àíòà îâå ïåñìå ïåâàëà ñå ó îêâèðó êîëåäàðñêîã îïõîäà çà

øàëó îíîìå êî¼è íîñè òîðáó (âðå�ó) ó êî¼ó ñòàâšà¼ó äàðîâå. Ó îâî¼ ïåñìè æåíà

¼å ïîáåãëà ó¼óòðî íàêîí âåí÷àœà, à êàä ¼å ìóæ ïðîíàëàçè, ñõâàòà äà ¼å íà ¼åäíó

íîãó `ðîìà, à íà äðóãî¼ íîñè çàâî¼, äà ¼å ñëåïà íà ¼åäíî îêî, äîê íà äðóãî íèøòà

íå âèäè, íèòè ìîæå äà ÷ó¼å (Vlašiæ 1928: 43, br. 9). Îâà ïåñìà çàáåëåæåíà ¼å ó

íèçó èçâî�åœà, øòî œåíå ñàäðæèíñêå âàðè¼àíòíå îáëèêå óâîäè ó ðèòóàëíè

êîíòåêñò êî¼è ¼å ó íåêèì îä òèõ çàïèñà èçîñòàâšåí, äîê ñå ó öèòèðàíîì

ïðèìåðó îòêðèâà œèõîâ ïðâîáèòíè ñìèñàî.

Èñòî òàêî, ó ¼óæíîñëîâåíñêîì çèìñêîì îáðåäó ÷àðî¼èöàìà, ó÷åñíèê

ïðåðóøåí ó ñòàðöà óäâàðà ñå ìëàäè, à îñòàëè âðøå îïñöåíå ðàäœå ñ ïðèñóòíèì

æåíàìà (Êà¼ìàêîâè� 1962: 147). Ïðèëèêîì ïîêóøà¼à êðà�å ìëàäå, äîìà�èíè

íàñð�ó íà íàïàñíèêå (Ëàçàðåâè�-Ãîëåìîâè�1964: 318; Âóêàíîâè�2001: 71), à

ïðèëèêîì èçâî�åœà òçâ. âó÷àðñêå ñâàäáå,23 ó÷åñíèöè êî¼è ïðåäñòàâšà¼ó äâà

ñòàðöà (äåäîâöè) èãðà¼ó ñ ìëàäîì, îïîíàøà¼ó�è ïîëíè ÷èí (Ëàçàðåâè�-Ãîëåìî-

âè�1964: 317). Çíà÷à¼íî ¼å ïðè òîì äà ñó ñå àíàëîãíå åðîòñêå ðàäœå èçâîäèëå è

êîä Ðóñà, øòî ¼å ïîñâåäî÷åíî ó çàïèñèìà ñ ïî÷åòêà 17. âåêà (Uspenski 2000: 448)

è óïó�ó¼å íà ðàñïðîñòðàœåíîñò ïîìåíóòå ðèòóàëíå ïðàêñå êîä ñâèõ Ñëîâåíà.

Ó ÷àðî¼èöàìà ñó ó èãðè êî¼à ïðåäñòàâšà ñâàäáó (Plotnjikova 2000: 74)

èçâî�à÷è ïðåðóøåíè ó áàáó è äåäó òàêî�å èìèòèðàëè ñåêñóàëíè àêò ïîðåä

îãœèøòà, à äîìà�èíè èì íå äà¼ó äàð äîê �åä áàáó íå ïîâàëè íà çåìšó è íå äèãíå

¼î¼ íîãå. Îïèñàíó îáðåäíó êîïóëàöè¼ó êîìåíòàðèøå ïåñìà êî¼à ñå ïîòîì

èçâîäè:

Íàìàæèòå äèäó ñàášó,
Íåêà ¼... áîšå áàáó.
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23 Îâà¼ îáðåä ïîçíàò ¼å è ïîä íàçèâèìà âó÷àðè, âó÷à ñíàøà èëè âó÷àðè¼à, à èäó ïî Áîæè�ó (ó
ìåñíèöå) ñ ðåêâèçèòèìà è óëîãàìà çà çèìñêå ìóøêå îáðåäå, ñ òèì øòî ¼å äåäîâöèìà ìå�ó
íîãàìà çâîíî; íîñå âóêà íàïóœåíîã ñëàìîì è íàòàêíóòîã íà ìîòêó, ïîäâðèñêó¼ó, ñêà÷ó, ñ
âóêîì íàñð�ó íà ãîâåäà, ïñå, äåöó (Ëàçàðåâè�-Ãîëåìîâè�1964: 317).



À¼ òè äèäî, äèêî íàøà,

À¼ òè áàêî, ðóãî íàøà,

Øòî ñè äèäó îáðóæèëà

È ðîãå ìó íàâðíóëà.

(Ardaliæ 1902: 258)

Îíà ¼å ïî ñàäðæèíè àíàëîãíà ïåñìàìà î áàáè è äåäè, ÷è¼å ¼å îáðåäíî
ïîðåêëî çàáîðàâšåíî. Òàêî ñå ó ¼åäíî¼ ïîñêî÷èöè ïåâà î òîìå êàêî ñòàðàö
íàïàäà áàáó ó ëèâàäè íà êëàäè, äîê ãà îíà ìîëè: Íåìî¼, ñòàðè çàáîãà,/ Íàáðà�ó
òè ¼àãîäà./ Âîëå ñòàðàö îïèðàòè,/ Íåã` ¼àãîäå ïðîæäèðàòè (Êîâà÷åâè�2002:
80, áð. 24; óï. ÑÍÏðV: 105, áð. 329). Òàêî�å, è ó Âóêîâî¼ ðóêîïèñíî¼ ãðà�è
îñòàëî ¼å íåêîëèêî ïåñàìà êî¼å áè ñå ìîãëå äîâåñòè ó âåçó ñ ïîìåíóòèì
êîíòåêñòîì, êàî è èãðàìà è ïåñìàìà êî¼å èçâîäå îïèñàíå ïîâîðêå, êàî øòî ¼å
ñëåäå�à:

Ñòàðàö áàáè çàáîäå

Çà ÷åòèðè ¼àãîäå.

Êàä ñå áàáà ñòóæè,

Ñàìà íîãå ïðóæè.

(ÑÍÏðV: 31, áð. 87)

Êàî è:

Ìåñå÷èíà

Áàø êàî äàí,

Ëåæè áàáà

Áàø êàî ïàœ;

Îòóä èäå

Ñòàðàö âóê:

Çàáè áàáè

Áàø êàî òóê.

(ÑÍÏðV: 104, áð. 328)

Îñèì ñòàðöà è áàáå, êî¼è ó åêñòàòè÷íî¼ èãðè-ñíîøà¼ó ïðåîáðà�à¼ó õàîñ ó
êîñìîñ,24 ó çèìñêèì ïîâîðêàìà ó÷åñòâó¼ó è äåâî¼êå/íåâåñòå, èíà÷å òàêî�å
ìóøêàðöè, êî¼å ñòàðàö íóäè äîìà�èíó, õâàëå�è èõ äà ñó äîáðå äîìà�èöå. £åäíà
îä œèõ ïîêàçó¼å ñâî¼ó âðåäíî�ó òàêî øòî íàîïàêî èçâð�å ñèòî è ìàøîì ðàçãîíè
æàð (Ôèëèïîâè� 1939: 379; Êëè÷êîâà 1960: 237-240). Ó ñêëàäó ñ îïèñàíèì
ïîñòóïöèìà ¼å è ñàäðæèíà ìàêåäîíñêå Ÿàìàëàðñêå ïåñìå ñ ìîòèâîì íåóêå è
ëåœå ìëàäå, êî¼à ñå òàäà èçâîäèëà, è òî ïîñåáíî ñëåäå�è ñòèõîâè:

Äóíäî äåáåëà,

Êàìî òè êóäåëà,

Óòðå å íåäåëà!

(Âåëè÷êîâñêè 1989: 58)

Îïèñàíè ïîñòóïöè ó ñòâàðè ñó îñíîâíè åëåìåíòè ó äåñêðèïöè¼è òîáîæœå
íåóêîñòè èíèöè¼àíòà, øòî ¼å, êàêî ñå ñìàòðà, óîáè÷à¼åíè ïîñòóïàê è ó ñâåò-
êîâèíàìà ïëîäíîñòè (Êà¼îà 1986: 44), êî¼å ñèãíèôèêó¼ó ïîâðàòàê ó õàîòè÷íî
íåçíàœå ñ ïî÷åòêà ñòâàðàœà, ÷è¼à ¼å ðåïëèêà ñâàäáà è ñåêñóàëíà íåóêîñò
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24 Ïîëíî îïøòåœå ¼å ó îâîì ñëó÷à¼ó ðàâíî ñòâàðàœó, â. Êà¼îà 1986: 37-42.



(Ñèêèìè� 1998à: 163-165), êî¼à ñå ó äàòîì îêðóæåœó âðåäíîâàëà èçóçåòíî
âèñîêî, íàêîí ÷åãà áè ñëåäèëî ïîäó÷àâàœå.

Ñëè÷íó ïåñìó, î ëåœî¼ è íåóêî¼ íåâåñòè, êî¼à îñòà¼å áåç ðàáîòà, ïåâà¼ó è
äåäîâöè ñâî¼î¼ ìëàäè ó âó÷àðñêî¼ ñâàäáè îâàêî:

„Îëè äóíäî äåáåëà,
Êàìî òè ¼å êóäåšà?“
„Åâî èìà íåäåšà,
Êàä ñàì ãó íå âèäåëà.
Îä íåäåšà äî íåäåšà,
À ¼à îñòà áåç êóäåšà,
Îä ñóáîòà äî ñóáîòà,
À ¼à îñòà áåç ðàáîòà.“
(Ëàçàðåâè�-Ãîëåìîâè�1964: 318)

À î ðóæåœó ìëàäå, êî¼ó äîâîäå äîìà�èíó, ïåâà¼ó è Ÿàìàëàðè (ñòàðöè ñ
èçâðíóòèì êîæóõîì è ãðáîì è äâà ìóøêàðöà ó æåíñêèì óëîãàìà – íåâåñòà ñ
ïðåñëèöîì è îðâàíà, ñèðîòèöà, èëè ðàñïóøòåíèöà, äåâî¼êå, âî¼âîäà, ïîï). Îíè
âåí÷àâà¼ó ñâî¼ó íåâåñòó, ïðîâåðàâà¼ó ¼î¼ íåâèíîñò, äåäèöà èçâîäè íàä œîì
ïîêðåòå äðâåíèì ôàëóñîì (Plotnjikova 2000: 74-75), êàä ñå ïåâà¼ó ñëåäå�è
ñòèõîâè:

Îòâîðè, äîìà�èíå!
Äà âèäèø íàøà ìëàäà,
Êàêî ëåïåòè, êàêî òðåïåòè
Êàêî ¼àñíà ìåñå÷èíà,
Êàêî ãîðñêà ¼àðåáèöà,
Êàêî ïîëñêà ïðåïåëèöà,
Êàêî øóãàâà çàãàðèöà
Êàêî êóñà ìàãàðèöà!“
(Ôèëèïîâè�1939: 383)

Èëè:

Øòî íîñèìå åäíà ëèêà, ïðèëèêà
Ñêîïñêà ìàíäè¼à, âåëåøêà êóìðè¼à,
Äà å âèäèø, ãàçîò êå òè ãðåï÷èò, äîìàêèíå.
(Celakoski 2000: 85)

Ó îâî¼ ïåñìè êî¼à ðåïðîäóêó¼å ôèêòèâíó ñâàäáó, îáðåä ó îáðåäó, ¼åäàí äðó-
ãîì ïðîòèâðå÷å äîñëåäíî ïîõâàëíè è äîñëåäíî ïîãðäíè íèç ó êîíôðîíòàöè¼è,25

ó îêâèðó òèïè÷íå ïðàçíè÷íå èíâåðçè¼å, çà êî¼ó ñó êàðàêòåðèñòè÷íè ñóêîáè
ðàçëè÷èòèõ âðñòà (Kajoa 1986: 33). Óïðàâî ó ñëèöè ñòàðå è ìëàäå íåâåñòå
ïðåäñòàâšåíå ñó ñòàðà è íîâà ãîäèíà, êî¼å ñå ó îâî¼ òà÷êè êàëåíäàðà ñóñðå�ó è
ñó÷åšàâà¼ó, äà áè ñå êîíà÷íî ïî¼àâèëî è îñàìîñòàëèëî íîâî ìëàäî âðåìå,
íàñóïðîò ñòàðîì è èñòðîøåíîì.

Ñëè÷íî ñå ïîíàøà¼ó è ñèðîâàðè, êî¼è íîñå ñèðîâó ìîòêó è âåðîâàòíî ñå çàòî
òàêî è çîâó (Áó¼àíîâàö: 50), äîê ñó ó Ìàêåäîíè¼è ïîçíàòè¼è ïîä íàçèâîì
âàñèëè÷àðè (Àíòîíè¼åâè�, 1997: 71; Ñïèðîâñêà 1975: 363), êî¼è óî÷è Ñâåòîã
Âàñèëè¼à, êàä ñå îäâà¼à ñòàðà è íîâà ãîäèíà, ôîðìèðà¼ó ïîâîðêó ìóøêàðàöà,

ÎÁÐÅÄÍÈ ÑÌÅÕ Ó ÏÅÑÌÀÌÀ ÇÈÌÑÊÎÃ ÊÀËÅÍÄÀÐÑÊÎÃ ÖÈÊËÓÑÀ 171

25 Øòî ¼å ñâå îáåëåæ¼å îáðåäíå ñìåõîâíîñòè, â. Bahtin 1978: 449.



ìàñêèðàíèõ ó ìëàäîæåœó è ñíàøêó (ñ ëóòêîì çâàíîì êîïèšà÷å), èçâîäå èãðó ó
êî¼î¼ èìèòèðà¼ó ïîëíè àêò (Áó¼àíîâàö: 52-53), ñ òèì øòî êîä âàñèëè÷àðà êî¼è
òàêî�å èãðà¼ó ìóøêî îðî, íåâåñòà ñåäà äîìà�èíó ó êðèëî (Ñïèðîâñêà 1975:
365), êàî è ó àíàëîãíî¼ îáðåäíî¼ ïðàêñè êîä Ðóñà (Uspenski 2000: 447-448).

Âàñèëè÷àðè íàêîí ãîçáå èçâîäå ñâàòîâñêî äàðèâàœå ñòàðèì êðïàìà,
èñïèòó¼ó ïîøòåœå íåâåñòå, ïîêàçó¼ó œåíó êîøóšó, à àêî ¼å íå÷àñíà, ñòàâšà¼ó ¼å
íà ìàãàðèöó áåç ñàìàðà è âðå�à¼ó ¼å íà ñëåäå�è íà÷èí:

Ñóðâà, áàáî,ñóðâà,
ìà¼êà òè å êóðâà
ñåñòðà òè å ¼àðè÷êà,
äà ¼à ôàòàì çà ïè÷êà.
(Âåëè÷êîâñêè 1989: 55)

Îâå ñöåíå áèëå ñó, èíà÷å, èçâî�åíå è íà ïðàâî¼ ñâàäáè (Ñïèðîâñêà 1975: 366)
è ñèìáîëèçó¼ó, êàî è ó ðàíè¼èì ïðèìåðèìà, àòàê íà èñòðîøåíî âðåìå, êî¼å ¼å òó
ïðåäñòàâšåíî ñóðâà áàáîì è œåíèì ðóæåœåì.

Ëåœîñò èëè íåñïîñîáíîñò äà ñå èçâðøå ïðîïèñàíè çàäàöè ïðåäìåò ñó
ïîêóäå è ó ïåñìàìà êàëèíàðêè (çèìñêå æåíñêå îïõîäíå ïîâîðêå: ñòàðèöå ñ
áðàäàìà, à ¼åäíà îä œèõ íàêè�åíà ¼å êàî íåâåñòà ñ êóäåšîì çà ïî¼àñîì). Îíå ñó
íà Áîæè�ïåâàëå ïåñìå íà ðàíèëî, îêóïšåíå íàïîšó îêî îãœà èëè ó êó�è ïîðåä
îãœèøòà (Âóêàíîâè� 2001: 178). Êàä áè íåêà äåâî¼êà èçîñòàëà ñà œèõîâîã
ñàñòàíêà, ïåâàíà ¼î¼ ¼å ïåñìà, ó êî¼î¼ ñó œåíî¼ îäå�è ïðèäàâàíà ãðîòåñêíà
ñâî¼ñòâà:

Èçëåãîñìî íà ðàíèëî, ðàíî, ðàíî!
Íå èçëåãà Ìèòðà íà ðàíèëî,
Èçãîðåëà òðáóøèøòå îêî îãœèøòå!
Îãðíóëà ïîêðîâèøòå îä êîœèøòå,
Îïàñàëà ïîïðóæèøòå îä êîœèøòå!
(Âóêàíîâè�2001: 178)

Ñà ñöåíàìà ñâàäáå è ñåêñóëàíîã àêòà ó îáðåäèìà èçâî�åíèì îêî Áîæè�à,
êîìáèíó¼ó ñå ñöåíå ñìðòè, êîìàäàœà, äåðàœà êîæå è âàñêðñàâàœà ñòàðöà, êîìå
ñåêó ãëàâó çà ñëàíèê/íîêøèð, íîãå çà øòàïîâå, êîæó çà îïàíêå, ïîëíè îðãàí çà
ñîâåšêó26 (óï. Ôèëèïîâè�1939: 379-380; Ñïèðîâñêà 1975: 365; Êëè÷êîâà 1960:
237-240). À ñâå òî çà¼åäíî àñîöèðà íà ïðâîáèòíî êîìàäàœå áîæàíñòâà îä êîã ¼å
íàñòàî ñâåò, êàî è íà àíàëîãíî ðèòóàëíî êîìàäàœå æèâîòèœà (íà ïðèìåð
ìàãàðöà). Äàêëå, îâå îðãè¼àñòè÷êå èãðå ïîçèâàëå ñó ïîâðàòàê íà ïî÷åòàê ñâåòà è
âðåìå ñòâàðàëà÷êèõ ïîäóõâàòà áîãîâà, ñåìàíòèçó¼ó�è îòâàðàœå ïðåìà òçâ.
Âåëèêîì âðåìåíó (Êà¼îà 1986: 42) è ñòâàðàœó.

Óïðàâî çàòî äîìà�èíè äàðîâèìà ó õðàíè ïîêóøàâà¼ó äà ïðèäîáè¼ó
áëàãîñëîâ êîëåäàðà, êî¼è ñó ïîñðåäíèöè ó òîì ïðîöåñó. È î äàðîâèìà ãîâîðå ó
ñòèõîâèìà:

Óœãó ìàñëà, çä¼åëó áðàøíà,
Ïëå�å ìåñà îä êîçå,
Áîöó âèíà îä ëîçå.
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26 ÷óíàê íà ðàçáî¼ó



[...]
Ko áè íàìè ïèòè äà’
Ta¼ æåíè¼î è óäà’,
A êo íàìè íå áè äà’,
Íèò æåíè¼î, íèò óäà’.
(Ardaliæ 1902: 258)

À ÷ëàíîâè îïõîäíå ãðóïå (÷àðî¼è÷àðè) êî¼è ñó äîáèëè õðàíó îä ñâî¼èõ
äîìà�èíà, êðìåòèíó ìåòíó âàðèòè, è ¼åäó äîê ãî� ¼å íå ïîè¼ó è äîê ¼å òå÷å.
Âèíà è êðóâà, àêî íåìà¼ó, êóïå òå òàêî ñå äåâðòå, àêî èìàäó äîêàä è î ÷åìó ïî
âèøå äàíà, èñòî êà è íà ïèðó (Ardaliæ 1902: 259). Èäåíòè÷íî ñå ïîíàøà¼ó è
ó÷åñíèöè äðóãèõ çèìñêèõ îáðåäíèõ ïîâîðêè, áóäó�è äà ñå ïðàçíèê óâåê ìîðà
çàâðøèòè ãîçáîì è ïè¼àíêîì.27 Ïðîæäèðàœå, îäíîñíî óíèøòàâàœå õðàíå, íà
ãîçáè êî¼à ñå îðãàíèçó¼å íà êðà¼ó îïõîäà, òàêî�å ¼å ó âåçè ñ óíèøòàâàœåì
îñòàòàêà ïðîòåêëå ãîäèíå, à ñâå òî ñå îáàâšà ó ñëàâó îáíàâšàœà âðåìåíà.

£åäåœå ñå çàâðøàâà âåñåëîì áåñåäîì è îâè ðàçãîâîðè îñëîáî�åíè ñó çàõòåâà
äà ñå ïîøòó¼ó õè¼åðàðõè¼ñêå äèñòàíöå. Òå áåñåäå êîìáèíó¼ó ïðîôàíî ñà ñâåòèì,
âèñîêî ñà íèñêèì, äóõîâíî ñ ìàòåðè¼àëíèì, ïîõâàëó ñ ïîêóäîì (Bahtin 1978:
301-302). Ó îâîì êšó÷ó ìîãó ñå òóìà÷èòè è êîëåäàðñêå ïåñìå æèâîòèœàìà, íà
ïðèìåð ìà÷êó, ÷è¼å ¼å ïðèñóñòâî ó çèìñêèì îáðåäíèì ïîâîðêàìà òàêî�å
ïîñâåäî÷åíî (â. Ñèêèìè�1997: 129), à êî¼è íà ïèòàœå ñâîã ãîñïîäàðà çàøòî ¼å
òóæàí îäãîâàðà:

Ñíà¼å ñó ìå íàáåäèëå,
Äà ñàì ïî¼`o êîòëè ìàñòè,
A ja íèñàì íè âèäèî,
A êàìîëè ¼îø ïî¼åî.
Ñàìå ñó ãà ïîòîïèëå,
Ðà¼òàøèöå28 íàïðàâèëå,
Ñ î÷èìà îíå ñàìå
su pojele kotli masti.
(Vlašiæ 1928: 46, br. 3)

Èëè:

„Êàêî íå�ó ñåòàí áèòè,
Ñåòàí áèòè íåâåñåî,
Êàä è ìåíå ãàçäàðèöå
Ïîòâàðà¼ó äà ñàì œèìà
Ñèð èçåî; ¼à èì íèñàì
Íè âèäåî: ñàìå ñó ãà
Îáóáàëå ñ êàëó�åðå
Ïîä ãóáåðå, à ñà âëàñè
Ïîä îðàñè.“
(ÊàðàŸè�1967: 160)

È òèìå ñå ñåêñóàëíîñò è ãëàä èëè ãóòàœå õðàíå, è òî ìðñíå (ìàñò è ñèð),
îäíîñíî ïðå¼åäàœå è ïðîìèñêóèòåò, ÷è¼è ñå ïåðèîä êîíçóìèðàœà çàâðøàâà
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íåóìåðåíîñòè êî¼è ïî ïðàâèëó îäðå�ó¼ó ñóøòèíó ñâàêîã ïðàçíèêà, â. Kajoa 1986: 33.

28 Âðñòà áîæè�íèõ êîëà÷à



Áåëèì ïîêëàäàìà, äîâîäå ó âåçó è íà ëåêñè÷êîì ïëàíó. Ñõîäíî òîìå, ïîñâåäî-

÷åíî ¼å èçâî�åœå íåêèõ âàðè¼àíòíèõ îáëèêà îâîã òåêñòà ó äðóãèì âåñåëèì

îáðåäíèì ñèòóàöè¼àìà, êàî øòî ñó: ëàçàðè÷êå, ñâàäáåíå, ìîáàðñêå ïåñìå, êàî è

ó îäðå�åíî¼ ìàãè¼ñêî¼ ïðàêñè (Ñèêèìè�1997: 129).

Ãîçáå è ïè¼àíêå, òàêî�å ñå îäâè¼à¼ó ó ïåðèîäó ìåñî¼å�à, îä Áîæè�à äî

ïîêëàäà, êàä ñó šóäè äîêîíè è êàäà íà¼ñëà�å è íà¼ìàñíè¼å ñå ¼åäå è íà¼áîšå

ïè¼å: Îâî ñó âåñåëè äàíè çà ñâàêîãà, øòî ¼å èñêàçàíî è ó ñëåäå�åì äè¼àëîãó:

`Áàêî, êî¼à ñó òè íà¼äðàæà äîáà ãîäèíå?` – `Áoãìeð, ñèíêî, îä Áîæè�à ïà äî

Ïîêëàäà` (Ardaliæ 1915: 41)

Î õðàíè è ãîçáè õðàíå ãîâîðè è âåñåëà ïåñìà êî¼à ñå òàäà èçâîäè:

Êàä ñå æåíè ïóí-ãóç �óâåãè¼à,
Ïà îí ïðîñè òàðàíó ä¼åâî¼êó,
Êóìà êóìè áîáà ãóçàòîãà,
Ñòàðîã ñâàòà êóïóñ íà ñëàíèíè,
À �åâåðà ïðäîçâåêà ãðàøêà.
Ñâå ñìîêîâå ñàçâà ó ñâàòîâå,
Íå ñàçâàî ïðäîçâåêà ãðàøêà.
Òî ñå ãðàøêó æàî ó÷èíèëî,
Ïî�åðàî ä¼åöó îêî âàòðå,
Ïîðîáèî ëîíöå íà îãœèøòó,
Ñàìî îñòà êóïóñ íà ñëàíèíè:
Ïðåóçå ãà ãîëåìà âðó�èíà,
Ðàñïàäå ñå êóïóñ íà ñëàíèíè.
Ñêî÷èøå ñå êè�åíè ñâàòîâè
Ïà äîçèâšó áà¼àëèöó ïðî¼ó.
Ïðî¼à áà¼å, êóïóñà íåñòà¼å.
Ïðîãîâàðà ñîìóí èç íà�àâà:
“Áîã òå óáèî, áà¼àëèöå ïðî¼î!
Òåáå ¼åäó, íà ìåíå íå ãëåäó
(Ardaliæ 1915: 41)

Ñâå îâå ðàäœå, êàî øòî ñó ìàñêèðàœå, óäàðàœå šóäè, æèâîòèœà, çãðàäà,

ðèòóàëíî êîðèø�åœå âîäå è âàòðå, èìèòàöè¼å ïîëíîã àêòà, èãðà, ïåñìå, øàëå,

èìàëè ñó çà öèš îáåçáå�èâàœå áëàãîñòàœà (Plotnjikova 2000: 74-75). Îáðåäíè

ïîñòóïöè è òåêñòîâè ïåñàìà ñó, ãëåäàíî ó öåëèíè, èçîìîðôíè, à îäãîâàðà¼ó èì è

ïðåäìåòè – ñàášà, òîïóç è øòàïîâè, êî¼è ñèìáîëèçó¼ó ôàëóñ è ñòâàðàëà÷êó

ñíàãó ñåêñóàëíîã ÷èíà (Àíòîíè¼åâè�1997: 55; Çå÷åâè�1965: 16).

Ïðàçíèê ñå, äàêëå, òó îäðå�ó¼å ìàñêèðàœåì, èãðîì, ïåñìîì, óçáó�åœåì,

ñóäàðèìà, îðãè¼àñòè÷êèì åëåìåíòèìà, åðîòñêèì ðàçóçäàíîñòèìà, ïîâðàòêîì

ïðåäàêà, êàî ó äðåâíèì ïàãàíñêèì ñâåòêîâèíà. À ñâå òî ñèìîëèçó¼å ðåãðåñè¼ó ó

õàîñ, ïîâðàòàê in illo tempore (Eliade 1980: 35). Âå�èíà îáðåäíèõ ãåñòîâà,

ïîñòóïàêà, ðåêâèçèòà è âåðáàëèçàöè¼à çàñíèâà ñå íà èçðàæàâàœó òðè¼ó àêàòà:

ïîëíîã è ïîðî�à¼íîã, òå àãîíè¼å èçäèñà¼à, êî¼è ïðåëàçå ¼åäàí ó äðóãè, ïîøòî ñó

èì ñïîšíå ìàíèôåñòàöè¼å ñëè÷íå (Bahtin 1978: 370-371), øòî ñå (êàêî ¼å îâäå

ïîêàçàíî) íàëàçè è ó ðåïåðòîàðó ïåñàìà. Ñàìå ìàñêàðàäå çàïî÷èœó ãîäèøœèì

àãðàðíèì öèêëóñîì, à çàâðøàâà¼ó ñå ïîðîäè÷íîì ïðàçíè÷íîø�ó: ðî�åœåì,

âåí÷àœåì è ñìð�ó (Êðàåâ 2003: 26), øòî ñâå ñèìáîëèçó¼å ðåãðåñè¼ó ó õàîñ è

174 Çî¼à Êàðàíîâè�, £àñìèíà £îêè�



óíèøòåœå ñâåãà øòî ñå òîêîì ãîäèíå õàáàëî (Eliade 1980: 35; Êà¼îà 1986:
32-33). È ìàäà ñó ñå ó èãðàìà ïîä ìàñêàìà èçãóáèëè ñâåòè åëåìåíòè, à îä
ìîòèâà êî¼è ñó ñå íåêàä íà¼äóášå äîòèöàëè äóøå ó÷åñíèêà, ñà÷óâàíà ñàìî ïðå-
ðóøàâàœà è ðàñêàëàøíîñò (Àíòîíè¼åâè�1997: 87), œèõ ¼å ó îïèñàíî¼ ïðàçíè-
÷íîñòè ¼îø óâåê ìîãó�å ïðåïîçíàòè.
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Zoja Karanoviæ, Jasmina Jokiæ

RITUAL LAUGHTER IN THE WINTER CALENDAR CYCLE POEMS

Summary

The paper examines winter calendar rituals, primarily male ritual processions/going around
(Christmas carolers, vuèari, èarojice, d�amalari, sirovari, vasilièari) and the poems performed
within the ones. They comprise the traces of archaic farmers’ beliefs and views, dominated by im-
ages of cyclic shifts of death and constant nature renewal. A key moment during which all of the
above mentioned takes place is the time of the end of the winter period, ie. the time of so-called
days on which foods containing fats are being eaten. During that particular period a great freedom
in behavior is allowed to the participants in these rituals, themselves, as well as to their audience.
Therefore, motifs of ritual laughter and eroticism dominate in these poems, which is manifested in
their action plan: in the form of sexual act imitation, hitting people, animals, buildings, in a special
way they used to mask themselves, then in the special ritual equipment of phallic shape they used
to wear, etc. The ultimate goal of all the above mentioned rituals was to ensure an overall welfare
in the following agricultural cycle.

Key words: winter calendar rites, ritual laughter, erotic motifs, lyric poetry.
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ÍÎÂÅ ÐÀÇÁÈÁÐÈÃÅ È ÂÅÑÅËÀ ÏÐÈ×ÀŒÀ:

ÐÅÍÅÑÀÍÑÍÈ ÄÈ£ÀËÎÃ ÑÀ ×ÈÒÀÎÖÅÌ

Ó ðàäó �å áèòè ïðåäñòàâšåíà íîâåëèñòè÷êà çáèðêà Áîíàâåíòèðà Äåïåð¼åà

(1510?-1544) Íîâå ðàçáèáðèãå è âåñåëà ïðè÷àœà (1558). Âèøåãëàñ¼å îêâèðíå ïðè÷å,

ïîïóò îíå ó íà¼âå�åì çàïàäíîì óçîðó, Áîêà÷îâîì Äåêàìåðîíó, Äåïåð¼å ó ñâîì äåëó

çàìåœó¼å ïîñòàâšàœåì íà ñöåíó ¼åäíîã ¼åäèíñòâåíîã ïðèïîâåäà÷à è œåãîâîã ÷èòàîöà.

Ñâåïðèñóòíè ïðèïîâåäà÷ âåäðîã äóõà îäáàöó¼å íà÷åëî èñòèíèòîñòè è ðåäà, èçðàçèòî

çàíåìàðó¼ó�è è ìîãó�ó êîðèñíîñò ñâî¼èõ ïðè÷à. Òåæèøòå ïðèïîâåäàœà, êàêî �å

ïîêàçàòè íàøà àíàëèçà, ¼åñòå íà çàìèøšåíîì äè¼àëîãó ñà ÷èòàîöåì è ðàçìèøšàœó î

ñàìîì ÷èíó ïðèïîâåäàœà: îòóäà áðî¼íå ïðèïîâåäà÷åâå îïàñêå î ñîïñòâåíèì ïðèïîâå-

äà÷êèì ïîñòóïöèìà, èçáîðó ïðè÷à è òåìà, êàî è ìíîãîáðî¼íå äðóãå äèãðåñè¼å. Îâàêàâ

ïðèñòóï ïîäñòè÷å è ÷èòàîöà íà çíà÷à¼íè¼å èíòåëåêòóàëíî è àôåêòèâíî ó÷åø�å ó

íàñòà¼àœó äåëà.

Êšó÷íå ðå÷è: Áîíàâåíòèð Äåïåð¼å, Íîâå ðàçáèáðèãå è âåñåëà ïðè÷àœà, íîâåëà,
ïðèïîâåäà÷, ïðèïîâåäàœå, ÷èòàëàö

Ïðâà ôðàíöóñêà çáèðêà íîâåëà, Ñòî íîâèõ íîâåëà, (Cent Nouvelles Nouvelles,
îêî 1462) ïî¼àâèëà ñå ó XV âåêó. Œåíî èìå óïó�ó¼å íà ïîäíàñëîâ „ñòî íîâåëà“
êî¼è íîñè Äåêàìåðîí, à êî¼è ¼å íàèçãëåä ãëàâíè óçîð àíîíèìíîì àóòîðó.
Ôðàíöóñêà çáèðêà ñå êîíöåïöè¼ñêè èïàê ðàçëèêó¼å îä Áîêà÷îâîã äåëà: êàçèâàœå
ó çàòâîðåíîì êðóãó ñàìî ¼å íàçíà÷åíî êðîç èìåíà è òèòóëå êàçèâà÷à äîê
èñòèíñêîã äè¼àëîãà ìå�ó œèìà íåìà, à íîâåëå íèñó òåìàòñêè ãðóïèñàíå. Ó XVI
âåêó çáèðêå íîâåëà ñâå ñó áðî¼íè¼å, à ìíîãå, íàðî÷èòî îä ÷åòðäåñåòèõ ãîäèíà
îâîã âåêà, ñâî¼èì íàçèâîì è òåõíèêîì ó ðàçëè÷èòîì ñòåïåíó óïó�ó¼ó íà
èòàëè¼àíñêîã ïðåòõîäíèêà1. Èñòàêíóòî ìåñòî ìå�ó îâèì çáèðêàìà ïðèïàäà
Õåïòàìåðîíó (Heptaméron, 1559, ïîñòõóìíî) Ìàðãåðèòå Íàâàðñêå (Marguerite
de Navarre).

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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1 Ïðâè ïóò Äåêàìåðîí ¼å íà ôðàíöóñêè ¼åçèê ïðåâåäåí 1414. è øòàìïàí 1485, à äðóãè ïóò ñðåäè-
íîì XVI âåêà, 1545. ãîäèíå. Œåãîâ óòèöà¼ ïðèìåòàí ¼å êàêî ó ôîðìàëíîì ñìèñëó (ïðèñóñòâî
îêâèðíå ïðè÷å) òàêî è ó ïîãëåäó òåìà è ìîòèâà.



Ïîðåä îâàêâèõ „áîêà÷îâñêèõ“ çáèðêè ïðè÷à, íàñòà¼ó è îíå êî¼å íè ó êàêâîì
âèäó íå ñàäðæå îêâèðíó ïðè÷ó, òå ¼å ñòîãà ó ôðàíöóñêî¼ êðèòè÷êî¼ ëèòåðàòóðè
âåçàíî¼ çà îâó áîãàòó ðåíåñàíñíó òðàäèöè¼ó (à è øèðå) óîáè÷à¼åíà ïîäåëà íà
çáèðêå ñà è áåç îêâèðíå ïðè÷å. Îâî¼ íà¼îïøòè¼î¼ ïîäåëè ìîæå ñå äîäàòè è îíà,
íåøòî ïðåöèçíè¼à, êî¼ó ïðåäëàæå Ôèëèï äå Ëàæàðò. Èíñïèðèøó�è ñå Áàõòè-
íîì, îí ðàçëèêó¼å „ìîíîëîøêà“ è „äè¼àëîøêà“ äåëà. Ó ïðâà îí ñâðñòàâà ÷àê è
äåëà êî¼à íîìèíàëíî ïîñåäó¼ó êàçèâà÷å, àëè ñå èçìå�ó îâèõ íå óñïîñòàâšà
íèêàêàâ äè¼àëîã, à ó äðóãà ñâà îíà êî¼à ïîñåäó¼ó èñòèíñêó îêâèðíó ïðè÷ó, áèëî
äà ïðåîâëàäàâà íàðàöè¼à, áèëî ðàçãîâîðè êàçèâà÷à. (Lajarte 1997: 77).

Îêâèðíà ïðè÷à êî¼à ¼å èñòèíñêè ðàçâè¼åíà ìîæå áèòè çíà÷à¼àí êîõåçèîíè
ôàêòîð çà öåëó çáèðêó. Ó òîì ñëó÷à¼ó êàçèâà÷è ñó çàèñòà ïîñðåäíèöè èçìå�ó
÷èòàî÷åâîã ñâåòà è ñâåòà öåíòðàëíîã ïðèïîâåäà÷à è ñìåøòåíè ñó ó îäðå�åíè,
âèøå èëè ìàœå ñòèëèçîâàíè ïðåäìåòíè ñâåò; ÷èí ïðèïîâåäàœà ñå ïðèêàçó¼å ó
œåãîâîì îäâè¼àœó; êîíà÷íî è íà¼âàæíè¼å, íà òà¼ íà÷èí ñå îñòâàðó¼å ïîëèôîíè¼à
ìèøšåœà îäíîñíî óìíîæàâàœå ïðèïîâåäà÷êèõ ãëàñîâà è ïåðñïåêòèâà.

Ó çáèðêàìà ó êî¼èìà îêâèðíà ïðè÷à íå ïîñòî¼è, ïðè÷å èëè íîâåëå îáè÷íî ñó
ìå�óñîáíî ìàœå ÷âðñòî ïîâåçàíå, ÷àê è óêîëèêî ñó äîíåêëå òåìàòñêè ãðóïèñà-
íå. Œèõîâó èçâåñíó ïîâåçàíîñò îáåçáå�ó¼å ïðèñóñòâî è îãëàøàâàœå öåíòðàë-
íîã ïðèïîâåäà÷à, ¼åð îí ¼å îâäå, êàêî êàæå Òèœàíîâ, „åòèêåòà æàíðà, ñèãíàë
æàíðà „ïðè÷å“ ó îäðå�åíîì êœèæåâíîì ñèñòåìó.“ (ó: Ïåòðîâ 1970 : 293) Íè
îíî íè¼å èïàê óâåê äîâîšíî, óêîëèêî íè¼å ïðèìåòíî, àëè ïîñòî¼è ìîãó�íîñò è
äà öåíòðàëíè ïðèïîâåäà÷ íàìåòšèâî èñòàêíå ñâî¼å ïðèñóñòâî è äà òàêî
âèäšèâî ïðåìîñòè ¼àç èçìå�ó ñåáå è ÷èòàîöà, ¼àç èçìå�ó ñòâàðíîã è ôèêöèî-
íàëíîã ñâåòà. Ó ôðàíöóñêî¼ ðåíåñàíñíî¼ íàðàòèâíî¼ ïðîçè îâàêàâ ïîäóõâàò
óñïåâà Áîíàâàíòèðó Äåïåð¼åó (Bonaventure Des Périers) ó Íîâèì ðàçáèáðèãàìà

è âåñåëèì ïðè÷àœèìà (Nouvelles récréations et joyeux devis, 1558, ïîñòõóìíî).

Áîíàâàíòèð Äåïåð¼å (îêî 1510 – 1544) ¼å åðóäèòà è äâîðàíèí, ëè÷íè ñåêðå-
òàð è ñîáàð ñåñòðå êðàšà Ôðàíñîà I, Ìàðãåðèòå Íàâàðñêå. Ïîïóò Ìàðãåðèòå è
ïåñíèêà Êëåìàíà Ìàðîà, îí ¼å íàêëîœåí Ðåôîðìàöè¼è2, à ïîçíàò ¼å ¼îø è ïî
äåëó ñàòèðè÷íîã êàðàêòåðà, Cymbalum mundi. Ãëàâíè ïå÷àò Äåïåð¼åîâîì äåëó
êîìè÷íå èíñïèðàöè¼å, Íîâe ðàçáèáðèãe è âåñåëa ïðè÷àœà, ïî îïøòåì ìèøšå-
œó ¼åäíî¼ îä íà¼áîšèõ çáèðêè XVI âåêà, äà¼å âåäàð äóõ àóòîðà è œåãîâîã
ïðèïîâåäà÷à ñóãåðèñàí âå� ñâìèì íàçèâîì. Äåâåäåñåò íîâåëà, êîëèêî ñàäðæè
çáèðêà, ñìåøòåíî ¼å ó ôðàíöóñêó ñðåäèíó, èàêî ¼å Äåïåð¼åîâ èçâîð ÷åñòî êœèãà
Øàëà (Liber facetiarum) Ïî�à Áðà÷îëèíè¼à (Poggio Bracciolini, 1380 – 1459).

Ó íîâåëàìà Äåïåð¼å äà¼å ãàëåðè¼ó ïîðòðåòà è šóäñêèõ òèïîâà, óç èçðàæåí
ñìèñàî çà ñöåíñêî ïðèêàçèâàœå è äè¼àëîã. Œåãîâå ïðè÷å, ÷è¼å ñó òåìå
ðàçíîâðñíè¼å íåãî êîä íåêèõ ìàœå ïîçíàòèõ ïðåòõîäíèêà, ñàäðæå ïîðåä äîáðî
ïîçíàòèõ øåìàòèçîâàíèõ ñèòóàöè¼à èç ôàáëèîà, è óïðêîñ øàšèâîì òîíó ó êîìå
ñó óãëàâíîì íàïèñàíå, íåêàä áëàæó, íåêàä îøòðè¼ó ñàòèðó áîšêè ôðàíöóñêîã
äðóøòâà êàî è šóäñêîã áè�à óîïøòå. Òàêî ñó ðóãëó èçâðãíóòè íà÷èí æèâîòà è
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2 Ñàðà�ó¼å íà ïðèìåð ó èçðàäè Îëèâåòàíîâîã (Olivétan) ïðåâîäà õåáðå¼ñêîã òåêñòà Áèáëè¼å
(1534-1535). Ó÷åñòâó¼å ¼îø è ó èçðàäè Äîëåîâîã (Etienne Dolet) äåëà Commentarii linguae
latinae à âàæè è çà äîáðîã ïåñíèêà.



ïîðîöè ñóäè¼à, ïîðåçíèêà, âî¼íèêà, à ïîñåáíî ñâåøòåíèêà, è èíà÷å ÷åñòî íà

ìåòè êðèòèêà ó ïðèïîâåäà÷êî¼ òðàäèöè¼è. Íèñó èçîñòàâšåíå íè òåìå áðàêà è

šóáàâè, ïîëîæà¼à æåíå ïà ÷àê è äåöå. Ïîñëåäœà íîâåëà ó çáèðöè ñâî¼èì

òðàãè÷íèì ðàñïëåòîì óíîñè ñèâèëî ó (íàèçãëåä) íàñìå¼àíè Äåïåð¼åîâ ñâåò.

Èçâåñíî ¼åäèíñòâî çáèðöè ïîíåêàä äà¼å ïðèñóñòâî èñòîã ëèêà èç ïðè÷å ó

ïðè÷ó (Despériers 1997: N 33-36, 69-71, 79-81) èëè íàïðîòèâ, ãðóïèñàœå òðè-÷å-

òèðè àíåãäîòå ó èñòî¼ ïðè÷è, îêî èñòå òåìå è ñà èñòèì ñìèñëîì (Despériers
1997: N 2, 44, 48, 55). Ïðè÷å îäëèêó¼å êðàòêî�à, à ó ñòèëñêîì ïîãëåäó èçóçåòíî

¼åçè÷êî áîãàòñòâî, óïîòðåáà äè¼àëåêàòà è æàðãîíà, çáîã ÷åãà ìíîãè êðèòè÷àðè

Äåïåð¼åà âèäå êàî Ðàáëåîâîã íàñòàâšà÷à. Äåëî ¼å äîæèâåëî âèøå ïîíîâíèõ

èçäàœà ó XVI âåêó.

Ïðèïîâåäà÷ ñå ó îâî¼ çáèðöè, íå êîðèñòå�è îêâèðíó ïðè÷ó êàî „ôèëòåð“ èëè

„åêðàí“ èçìå�ó ñåáå è ÷èòàëàöà, íàìå�å êàî ñâåïðèñóòàí è æåšàí êîìóíèêà-

öè¼å œèì. Àóòîð ïîíåêàä ñàìî ïðèâèäíî âèøåãëàñ¼å îêâèðíå ïðè÷å çàìåœó¼å

ïîñòàâšàœåì íà ñöåíó ïðèïîâåäà÷à è ÷èòàîöà. Ó òîì ñìèñëó, êšó÷íó óëîãó

èìà âå� ïðâà íîâåëà ó êî¼î¼ ñå ïðèïîâåäà÷ äðóãàðñêèì òîíîì îáðà�à ÷èòàîöó

óñïîñòàâšà¼ó�è ñàìèì òèì èçâåñíó ¼åäíàêîñò èçìå�ó œèõ; ïîðåä òîãà, îí

îäðå�ó¼å èçâåñíà „ïðàâèëà“ êî¼èìà �å ñå ó ïðè÷è ðóêîâîäèòè, ó ñêëàäó ñà îíèì

øòî Âå¼í Áóò êàæå ó Ðåòîðèöè ïðîçå: „.. ñâàêî äåëî íà ñâî¼èì ïðâèì

ñòðàíèöàìà îáå�àâà äàšå ïðèáàâšàœå êâàëèòåòà êî¼è ñó íà òèì ñòðàíèöàìà

ïîêàçàíè.“ (Áóò 1975: 144)

Óìåñòî íà÷åëà èñòèíèòîñòè, êî¼å ¼å ó ìíîãîáðî¼íèì ðåíåñàíñíèì íîâåëèñ-

òè÷êèì çáèðêàìà ãàðàíöè¼à çà êðåäèáèëèòåò ïðèïîâåäàœà è ïðèïîâåäà÷à, òå

ñàìèì òèì è ìîðàëíå ïîóêå êî¼ó ïðè÷à òðåáà äà ñàäðæè, Äåïåð¼åîâ ïðèïîâåäà÷

èçðàæàâà ñóìœó ó ÷èœåíè÷íó âåðîäîñòî¼íîñò ñâî¼å ïðè÷å òå êàæå: „£åð ìîæäà

íè¼å èñòèíèòà. [...] Øòà çà òî ìàðèì, ñàìî äà áóäå èñòèíà äà âè ó œî¼ óæèâàòå“.3

Îí çàòèì îäáàöó¼å è çíà÷à¼ ðåäîñëåäà ó ñîïñòâåíîì èçëàãàœó, îäáàöó¼ó�è äàêëå

îñíîâíà ïðàâèëà ñàâðåìåíå ðåòîðèêå: „È íåìî¼òå ìå ïèòàòè êàêàâ ñàì ðåäîñëåä

óíåî. £åð äî êî¼åã ðåäà òðåáà äðæàòè êàäà ¼å ó ïèòàœó ñìåõ?“4 Êîíà÷íî, íå òðåáà

òðàæèòè ñêðèâåíè, àëåãîðè¼ñêè ñìèñàî œåãîâèõ ïðè÷à ¼åð îí íå ïîñòî¼è:

„...íåìà íèêàêâîã àëåãîðè¼ñêîã, ìèñòè÷íîã, íàòïðèðîäíîã ñìèñëà. [...] Óçìèòå

èõ òàêâå êàêâå ¼åñó“.5

Èñòè íåõà¼ ïðèïîâåäà÷ èñïîšàâà è øòî ñå òè÷å ÷èòàî÷åâå óëîãå. Ó ñêëàäó ñà

òèì, êàî ïîñåáíî âàæíî ïðàâèëî îí îá¼àâšó¼å ÷èòàî÷åâó ñëîáîäó äà ÷èòà èëè

íå, ñìå¼å ñå èëè íå: „Îòâîðèòå êœèãó: àêî âàì ñå íåêà ïðè÷à íå ñâèäè, ïðå�èòå

íà äðóãó“.6 Ó êðóã ÷èòàëàöà ïðèìšåíå ñó è æåíå, êî¼å ïðèïîâåäà÷ îä ñàìîã

ïî÷åòêà ïîçèâà äà ñå ïðèäðóæå ìóøêàðöèìà: „×èòà¼òå ñìåëî, ãîñïå è ãîñïî-
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3 Car peult estre qu’il n’est pas vray. [...] Que me chault-il, pourvu qu’il soit vray que vous y prenez
plaisir. (Despériers 1997: 16.) Äðóãäå ñå ïðèïîâåäà÷ íàïðîòèâ øàšèâî çàêëèœå ó èñòèíèòîñò
íà¼íåâåðîâàòíè¼èõ äîãà�à¼à, ó ðàáëåîâñêîì ìàíèðó. (Â. Despériers 1997: 248)

4 „Et ne me venez point demander quelle ordonnance j’ay tenue. Car quel ordre fault-il garder quand il
est question de rire ?“ (Despériers 1997: 15.)

5 « … il n’y ha point de sens allegoricque, mistique, fantastique. […] Telz les voyez, telz les prenez. »
(Despériers 1997: 15).

6 „Ouvrez le livre: si ung compte ne vous plait, hay à l’autre.“ (Despériers 1997: 15.)



�èöå: íåìà òó íè÷åãà øòî áè áèëî íåïðèëè÷íî...“7. Èïàê, oí èçðè÷å è îäðå�åíå

ðåçåðâå; íà ¼åäíîì ìåñòó, ïîñëå êðàòêå îïàñêå î æåíñêî¼ ðàäîçíàëîñòè, ïðèïî-

âåäà÷ èç¼àâšó¼å: „Ìîãó òî îâäå äà êàæåì: ¼åð èçâåñíî çíàì äà îíå [æåíå] íå�å

÷èòàòè îâà¼ äåî.“8 Èçíàä ñâåãà, ó ðàáëåîâñêîì äóõó, êàî ñâî¼ó äåêëàðàòèâíó

íàìåðó, îí èñòè÷å æåšó äà èçàçîâå ñàìî ñìåõ è çàäîâîšñòâî ñâîã ÷èòàîöà,

îäáàöó¼ó�è áèëî êàêâó ìîðàëíó èëè èíòåëåêòóàëíó êîðèñò êî¼ó áè îâà¼ ìîãàî

äà îñòâàðè; äåâèçà êî¼îì ñå ïðèïîâåäà÷ ðóêîâîäè ¼åñòå Bene vivere et laetari,

Æèâè äîáðî è âåñåëè ñå. (Despériers 1997: 14).

Îâàêâà åêñïëèöèòíî èçíåòà ïîåòèêà óìíîãîìå îäñòóïà îä îíîãà øòî

ñàâðåìåíå çáèðêå íîâåëà íóäå ÷èòàîöó. Èñòèíèòîñò è ìîðàëíîñò æðòâîâàíå ñó

ó êîðèñò ðàçîíîäå, à ñìåõ ¼å, êàî ãëàâíè ëåê çà ÷èòàî÷åâå íåäà�å, îñíîâíè öèš

ïðèïîâåäàœà. Êîìóíèêàöè¼à êî¼ó ïðèïîâåäà÷ óñïîñòàâšà ñà ÷èòàîöåì îïî-

íàøà ïðè òîìå äè¼àëîã è óñìåíî êàçèâàœå. Îâà óñìåíîñò óî÷àâà ñå êðîç ðàçëè-

÷èòå ôîðìàëíå çíàêå äè¼àëîãà: ïîñòî¼àœå „¼à“ è „òè“9, ïðèñóñòâî åêñêëàìàöè¼å

è èíòåðîãàöè¼å, îáðà�àœå ÷èòàîöó ôîðìóëàìà „äîáðî�óäíè ÷èòàî÷å“,

„ïðè¼àòåšó ìî¼“, êðîç óïîòðåáó ãîâîðíîã ¼åçèêà, ãëàãîëà êàçèâàœà è ìèøšåœà

(„äà òè êàæåì“, „ïîñëóøà¼“, „âåðó¼ ìè“ „çàìèñëèòå“ è ñë.), óïîòðåáó ïðèñâî¼-

íèõ çàìåíèöà („ìî¼ òè ÷îâà“), êîíà÷íî êðîç êîìåíòàðå è óïàäèöå íà ñîïñòâåíè

ðà÷óí, îäíîñíî íà ðà÷óí èñïðèïîâåäàíîã. Îâàêâèì ïðèñòóïîì ïðèïîâåäà÷ ó

èçâåñíîì ñìèñëó ïðåóçèìà óëîãó êàçèâà÷à îêâèðíå ïðè÷å; èñòîâðåìåíî, îí

íàñòî¼è äà óñïîñòàâè è ïðèñàí îäíîñ ñà ÷èòàîöåì.

×èíè ñå äà ñó ïî÷åòàê è êðà¼ íåêå ïðè÷å ïîñåáíî ïîãîäíè òðåíóöè çà îáðà-

�àœå ÷èòàîöó: îíè ñó êšó÷íå ñòðàòåøêå òà÷êå ïðè÷å, ïðåëàçè èç ñòâàðíîã ó

ôèêöèîíàëíè ñâåò è îáðàòíî. Îâî ¼å óïðàâî ïðèëèêà çà Äåïåð¼åîâîã ïðèïîâå-

äà÷à äà äåìîíñòðèðà ñâî¼ó àïñîëóòíó ìî� è ó ïóíî¼ ìåðè óêàæå íà ñâî¼å

ïðèñóñòâî. Èàêî ÷åñòî îòïî÷èœå ïðè÷ó in medias res, è òî ñòåðåîòèïíèì

óâîäíèì ôîðìóëàìà êàî øòî ¼å „£åäíîì ¼å ó ãðàäó Ìàíó æèâåî...“ îí íåêàäà

÷èòàîöà ïî÷àñòè îáðàçëîæåœåì çà ïðè÷ó êî¼à ñëåäè. Òàêî ó 41. íîâåëè ïîäñå�à

ïðâî íà Õèïîêðàòîâó òèïîëîãè¼ó òåìïåðàìåíàòà äà áè çàòèì, ïàðîäèðà¼ó�è

äèäàêòè÷íîñò íîâåëèñòè÷êå òðàäèöè¼å, ñâî¼ó ïðè÷ó î ïëåìè�ó ìåñå÷àðó êî¼è ¼å

óäàðöèìà êî÷è¼àøà èçëå÷åí îä ìåñå÷àðñòâà, ïîñâåòèî ñâèìà îíèìà êî¼è ïàòå îä

îâîã ïîðåìå�à¼à, çàêšó÷ó¼ó�è: „£åð âåëèêà ¼å íåïðèëèêà íå ïî÷èâàòè íè äàœó

íè íî�ó.“10

Ñëè÷íó íàìåòšèâîñò ïðèïîâåäà÷ ïîêàçó¼å è ó çàâðøíèöè ïðè÷à; êîìåí-

òàðèøó�è ëóäîñò êî¼à ¼å îáóçåëà ëèêîâå ó íåêîëèêî óçàñòîïíèõ àíåãäîòà êî¼å ¼å

óïðàâî èñïðè÷àî ó èñòî¼ íîâåëè, ïðèïîâåäà÷ ñåáå è ÷èòàîöà òàêî�å ïðîãëàøàâà
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7 «Lisez hardiment dames et damoyselles: il n’y ha rien qui ne soit honneste...» (Despériers 1997: 16).
8 “Je peux bien dire cela icy: car je sçay bien qu’elles ne liront pas ce passage.” (Despériers 1997:

169.). Äîê äðóãäå íàïðîòèâ îòïî÷èœå çàìèøšåíè äè¼àëîã ñà æåíàìà îêî íåêå òåìå. (Despériers
1997: 292).

9 Ïðèïîâåäà÷, äàêëå, íà ñâå íà÷èíå ðàçâè¼à áëèñêîñò ñà ñâî¼èì ÷èòàîöèìà. Ñòîãà îí ñàìî
ïîíåêàä êîðèñòè ïðèïîâåäà÷êî „ìè“ à çà ÷èòàîöå „âè“, èñêšó÷èâî êàî ìíîæèíó çà „òè“.

10 «Car c’est un grand inconvenient de ne reposer ny jour ny nuict.» (Despériers 1997 : 174). Èñòó
òîáîæœó äèäàêòè÷íîñò ìîæåìî âèäåòè ó èçðèöàœó ðàçëè÷èòèõ ñåíòåíöè è ïîñëîâèöà êàî
ñâî¼åâðñíèõ à íåêàä è íåîäãîâàðà¼ó�èõ è ïàðîäè÷íî óïîòðåášåíèõ çàêšó÷àêà îäðå�åíå ïðè÷å.



ëóäèìà, ïðèáëèæàâà¼ó�è è ïîâåçó¼ó�è òàêî äâà ñâåòà, à çàòèì ïðè÷ó îêîí÷àâà è

ïðåëàçè íà ñëåäå�ó:

„Àëè êî¼è ëóäàöè? £à ïðâè øòî âàì ñâå îâî ïðè÷àì: à âè äðóãè øòî ìå

ñëóøàòå: à îíà¼ òàìî òðå�è: à îíà¼ îíäå ÷åòâðòè [...] Îñòàâèìî èõ îâäå è õà¼äåìî

äà íà�åìî ìóäðàöå. Îñâåòëèòå èçáëèçà, íå âèäèì áàø íèøòà“.11

Íè¼å íåóîáè÷à¼åíî íè äà ïðèïîâåäà÷ ïðåêèíå òîê ïðè÷å äà áè ÷èòàîöà

óïîçíàî ñà ñâî¼èì ðàçìèøšàœèìà è ñòàâîâèìà î ïðè÷è, ëèêîâèìà èëè íåêèì

îïøòåšóäñêèì ïîñòóïöèìà; òî ñó òåìå, êàêî ñàì êàæå, êî¼å ñó ìó „ïðèðàñëå çà

ñðöå“. Îí ñå êàòêàä óïóøòà è ó ïðèâèäíó, íà¼÷åø�å øàšèâó ïîëåìèêó ñà

ñâî¼èì ÷èòàîöåì, îáè÷íî î áåçíà÷à¼íèì ñòâàðèìà è áëàãî ìó ñå ïîäñìåâà¼ó�è.

Ïðèìåðà ðàäè, óñðåä ïðè÷å î òåê óäàòî¼ æåíè ó ÷è¼å äåâè÷àíñòâî œåí ìóæ ñ

ðàçëîãîì ñóìœà, îí ïèòà êàêàâ ¼å ðîãîœà áîšå áèòè: „ïðè ñåòâè èëè ïðè

æåòâè“12 ïîçèâà¼ó�è ïðè òîìå ÷èòàîöà äà äîáðî ðàçìèñëè è äà ìó íå îäãîâîðè

îäìàõ. Èñòîì èðîíè¼îì ïðèïîâåäà÷ ñå ñëóæè ïðèëèêîì ñêðà�èâàœà è ñàæèìà-

œà; œåãîâ òåêñò âðâè îä èçðàçà êàî øòî ñó „êàêî áèñìî ñêðàòèëè ïðè÷ó“, „ ñâå ó

ñâåìó“, àëè ñå ÷åñòî13 äîãà�à äà îâè èçðàçè óâîäå íîâå äèãðåñè¼å, (â. Despériers
1997 : 303) òå òàêî ïðåäñòàâšà¼ó ìàíèïóëàöè¼ó ÷èòàîöåì íà „äðóãîì ñòåïåíó“ è

¼îø âèäšèâè¼ó àôèðìàöè¼ó ïðèïîâåäà÷åâîã àóòîðèòåòà.

Ñ îáçèðîì íà èðîíè¼ó ñàäðæàíó ó ïðèïîâåäà÷åâèì äèãðåñè¼àìà, œåãîâ öèš

¼å, êàêî ñå íà îñíîâó íàâåäåíèõ ïðèìåðà ìîæå çàêšó÷èòè, ìàœå äà óñìåðè

÷èòàî÷åâà î÷åêèâàœà, äà ãà íå÷åìó èñòèíñêè íàó÷è, à âèøå äà ñâî¼èì èíòåð-

âåíöè¼àìà îìåòå ïðèïîâåäà÷êè òîê è èñêóøà ÷èòàî÷åâî ñòðïšåœå. Òèìå îí

ðàçáè¼à ¼åäèíñòâî äè¼åãåçå îäíîñíî ñàìîã ÷èíà ïðèïîâåäàœà è ñòâàðà ïðèâèä

óñìåíîã è àñîöè¼àòèâíîã íà÷èíà ìèøšåœà è âî�åœà ïðè÷å.

Ïîñåáíî ìåñòî çàóçèìà¼ó ñâè îáëèöè èðîíè÷íîã èëè õóìîðèñòè÷êîã ïîãëåäà

íà ñâåò. Ïðèïîâåäà÷åâà (òîáîæœà) íåóïó�åíîñò è œåãîâî íåõà¼íî ïîíàøàœå

ïðåìà ðàñïëåòó îäðå�åíèõ äîãà�à¼à, ¼åäàí ¼å îä íà÷èíà äà ñå ¼îø ¼åäíîì ïîèãðà

èëóçè¼îì ñòâàðíîñòè è ôèêöè¼å; òàêî îí êàæå íà ïðèìåð: „à øòà ¼à î òîìå

çíàì, ïðè¼àòåšó ìî¼? Íèñàì òàìî áèî.“ Ó èñòîì äóõó, íà äðóãîì ìåñòó, ïðèïî-

âåäà÷, êàî íåêè äàëåêè Æèäîâ ïðåäàê, îïåò ïðèçíà¼å îäíîñíî ãëóìè íåçíàœå:

„... êî¼å áèõ âàì ðàäî èñïðè÷àî êàäà áèõ èõ çíàî, äà âàì óäîâîšèì“14.

Äðóãó âðñòó õóìîðèñòè÷êèõ êîìåíòàðà ïðåäñòàâšà¼ó çàãðàäå, ñâî¼åâðñòàí

ìèã ÷èòàîöó óñðåä ïðè÷å: „...êî¼å ïàðå ñòàâè ó ¼åäíó òîðáó êî¼ó ¼å íîñèî î ïî¼àñó

(ìîæåòå äà ïðåòïîñòàâèòå äà ¼å íè¼å íîñèî íà ãëàâè)...“15 Ïîíåêàä, ïðèïî-

âåäà÷, ðàçãîâàðà¼ó�è ñà ÷èòàîöåì, êàî äà ðàçãîâàðà è ñà ñàìèì ñîáîì, èçðè÷ó�è
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11 «Mais quels folz? Moy tout le premier à vous en compter: et vous le second à m’escouter: Laissons les
icy et allons chercher les sages. Esclairez pres, je n’y voy goutte.» (Despériers 1997: 23).

12 „en herbe ou en gerbe“ (Despériers 1997: 15).
13 ×åñòî, àëè íå óâåê. Èìà è ïðèìåðà êàî øòî ¼å îâà¼: „Êàäà ñòèæå ó Ìóëåí (¼åð íå êàæåì íèøòà î

òîìå øòî ¼å ðàäèî ó äîëàñêó) îí ïîòðàæè òîã íîæàðà....“ (Estant arrivé à Moulins (car je ne dy rien
de ce qu’il fit en allant) il va trouver ce coultelier ... »). (Despériers 1997 : 286)

14 «Et qu’en sçay je mon ami ? je n’y estois pas.» (Despériers 1997: 101.) Èëè: «Lesquelz je vous
racompterois volontiers si je les sçavois, pour vous faire plaisir.» (Despériers 1997: 119.)

15 «... lesquelz deniers il mit en une gibeciere qu’il portoit à son costé (vous pouvez bien penser qu’il ne
portoit pas sus sa teste)...» (Despériers 1997 :280-281).



ïîíåêè êðèòè÷êè ñóä íà ñîïñòâåíè ðà÷óí, êàî íà ïðèìåð êàäà êàæå: „Kàäà áè

ìè íàïëëàòèëè êàçíó, òî áè ìå íàó÷èëî ïàìåòîâàœó“.16 Èëè ñå ïàê ïðèïîâåäà÷

(òîáîæå) ïèòà ïðåä ÷èòàîöåì çàøòî ¼å èçàáðàî ¼åäíó ëóäîðè¼ó ñâîã ëèêà

íàóøòðá íåêå äðóãå: „Àëè çàøòî ïðè÷àì îâó, êàäà èõ ¼å ïðàâèî ¼îø ìèëèîí

áîšèõ? Àëè ìîãó äà âàì èñïðè÷àì ¼îø ¼åäíó èëè äâå.“17

Íà äåëó ¼å äàêëå ñàìîñâåñíè è äðàìàòèçîâàíè ïðèïîâåäà÷, íîíøàëàíòàí

ïðåìà ñâîì óìå�ó è ïðåìà ÷èòàîöó, ïðè òîìå ó äâîñòðóêî¼ óëîçè êàçèâà÷à è

÷èòàî÷åâîã ñàãîâîðíèêà. Œåãîâà „ïðàâèëà èãðå“ èçíåâåðàâà¼ó ÷èòàî÷åâà

î÷åêèâàœà ñâî¼îì íåêîíâåíöèîíàëíîø�ó. Ñâî¼èì óïëèòàœèìà îí ïðîãëàøàâà

ñâî¼ó ñâåìî�, óíîñå�è èñòîâðåìåíî äèíàìè÷íîñò è êîìèêó è îñòâàðó¼ó�è

ïðèñíîñò ñà ÷èòàîöåì. Œåãîâî íàñòî¼àœå äà âèäšèâî óïðàâšà ïðè÷îì, îãî-

šàâàœå è ïàðîäèðàœå ïîñòî¼å�èõ ïðèïîâåäà÷êèõ ïîñòóïàêà, ìíîãî ïðå Äèäðîà

è Ôèëäèíãà íà ïðèìåð, óìåñòî äà íàðóøå ïðèïîâåäíó èëóçè¼ó, çà ðåíåñàíñíîã

÷èòàîöà ¼îø ñó óáåäšèâè¼è äîêàç ÷àðè ñâìîã ÷èíà ïðèïîâåäàœà.
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16 Je devrais payer l’amende pour m’apprendre à philosopher (Despériers 1997 :280-281).
17 Mais pourquoy dy je ceste là, quand il en faisoit un million de meilleures? Mais j’en puis bien dire en-

core une ou deux. (Despériers 1997: 140.)
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NOUVELLES RÉCRÉATIONS ET JOYEUX DEVIS:
A RENAISSANCE DIALOGUE WITH THE READER

Summary

A collection of short stories by Bonaventure des Périers, Nouvelles recreations et joyeux devis
will be presented in this paper. The polyphony of the frame narrative, like the one in the greatest
western model, Boccacio’s Decameron, is in Des Periers’s work replaced with one single narrator
and his reader. The omnipresent narrator of a cheerful spirit rejects the principle of veracity and
order and at the same time deliberately neglects the possible usefulness of his stories. The focus of
the narration, which our analysis will show, is on the imaginary dialogue with the reader and on
the reflection about the narration itself: hence numerous narrator’s remarks about his own literary
techniques, the choice of stories and topics, as well as many other digressions. This kind of ap-
proach encourages the reader to be more intellectually and affectionately involved in the making
of the work.

Key words: Bonaventure Des Périers, Nouvelles récréations et joyeux devis, novella, narrator,
narration, reader
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ŠILEROVO FILOZOFSKO SHVATANJE ISTORIJE

Fridrih Šiler [Friedrich Schiller, 1759-1805] prevashodno je poznat kao autor istorijskih
drama. Meðutim, za njega istorija nije bila samo knji�evna graða, veæ i predmet nauènih
istra�ivanja. Kao profesor na Univerzitetu u Jeni, ovaj lekar u sebi je objedinio istorièara i
pisca, ali i filozofa. Bavljenje filozofijom ostavilo je traga u njegovim istorijskim spisima, jer
istorija za Šilera nikada nije bila samo puko nizanje èinjenica, veæ moguænost da se prenesu
filozofske ideje. Isto tako, i njegove klasiène istorijske drame protkane su elementima
klasiène idealistièke filozofije pod Kantovim uticajem. U ovom radu biæe predoèeno na koji
naèin su Šilerovi filozofski stavovi odredili njegovo shvatanje pojma istorije, kao i naèin
odabira i obrade istorijske graðe u klasiènim dramama.

Kljuène reèi: Šiler, istorija, filozofija, drama, klasika.

Šiler je zapoèeo svoj knji�evni put kao dramski pisac šturm-und-drang-a, pravca
buntovnih mladih pesnika, na èelu sa Geteom. Iako je radnja njegovog prvenca sa
savremenom tematikom, Razbojnici [Die Räuber, 1782] smeštena na kraj srednjeg veka,
to nije bila prvobitna Šilerova zamisao, veæ mu je to nametnuo manhajmski pozorišni
direktor. Njegova sledeæa drama, Spletka i ljubav [Kabale und Liebe, 1783], bila je
jednoznaèno savremena, sa nizom aluzija na aktuelne dogaðaje (na primer, prodavanje
nemaèkih vojnika Englezima za rat protiv Amerikanaca), koje su izazvale burne reakcije
publike. Tek za treæu dramu, Zavera Fieska u Ðenovi [Die Verschwörung des Fiesco zu
Genua, 1784], autor je preuzeo graðu iz istorije, iz 16. veka, kao i za tragediju Don
Karlos [Don Carlos, 1787], dramu nastalu na prelazu izmeðu šturm-und-drang-a i
klasike. Meðutim, prava istorijska drama nastaje tek u okviru klasike, nakon što je Šiler
prouèavajuæi istoriju i filozofiju otkrio filozofski smisao i znaèaj istorije.

Kao profesor na Univerzitetu u Jeni napisao je dva velika istorijska spisa, jedan o
borbi Nizozemske za osloboðenje od španske vlasti, u neposrednoj vezi sa dramom
Don Karlos, a drugi o Tridesetogodišnjem ratu, koji æe mu kasnije poslu�iti kao
graða za trilogiju Valenštajn [Wallenstein].1 Godine 1791. poèinje i Šilerovo inten-
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schichte des Dreißigjährigen Krieges 1791/92].



zivno prouèavanje Kantove filozofije, a u tom periodu nastaje i niz teorijskih spisa sa
te�ištem na estetièko-etièkim pitanjima.2 Obogaæen novim saznanjima, Šiler se tek
nakon decenije pauze ponovo vraæa knji�evnosti i stvara svoja vrhunska dela. Drame
iz ovog perioda uglavnom imaju istorijsku graðu. Posle Valenštajna (1798-1800)
slede tri tragedije u kojima se u centru pa�nje nalaze �enski likovi. Marija Stjuart
[Maria Stuart, 1800] smeštena je u 16. vek i tematizuje sukob škotske kraljice,
Marije Stjuart, i engleske kraljice, Elizabete I. Radnja sledeæe drame, Mlada iz
Mesine [Die Braut von Messina, 1803], odigrava se u antièko doba, na razmeði
paganstva i hrišæanstva, ali se ne bavi istorijskim dogaðajima. „Romantièna trage-
dija“ Devica Orleanska [Die Jungfrau von Orleans, 1801], još jedna je poznata
obrada još poznatije graðe iz 15. veka. Vilhelm Tel [Wilhelm Tell, 1804] bavi se
tematikom s kraja 13. veka, borbom Švajcaraca za nezavisnost – ovo je njegova
poslednja završena istorijska drama, jedina u nizu koja nije tragedija. Pre smrti
završio je još dramsku pesmu Odavanje poèasti umetnosti [Huldigung der Künste,
1804], u èast ruske princeze Marije Pavlovne prilikom njene posete u Vajmaru. Na
kraju, ostala su dva fragmenta o la�nim vladarskim sinovima: Demetrius (Rusija,
16/17. vek) i Vorbek ([Warbeck], Engleska, 15. vek). Neodluèan izmeðu ove dve, u
osnovi sliène, istorijske graðe, Šiler se na kraju posvetio ruskoj, ali ga je prerana
smrt omela u njenom završavanju.

Šilerovo filozofsko viðenje istorije prisutno je i u njegovim spisima i u klasiènim
dramama. On istoriju prikazuje kao razvoj èoveka od prirode ka umu i slobodi, kao
krajnjem cilju èoveèanstva. Pošto je taj proces praæen stalnim antagonizmom
izmeðu prirode i uma, èovek je stalno u prilici da vrši izbor izmeðu njih, ali ako �eli
da ostvari ideju slobode, mora uvek da se dr�i uma. Njegovi pokušaji da se oslobodi
sna�nog uticaja prirode predoèeni su u velikim istorijskim dogaðajima koji nisu ni-
šta drugo nego poglavlja u univerzalnoj istoriji osloboðenja èoveèanstva (Safranski
2004: 271, 275-276). Kad se prouèava svetska istorija postaje jasno da su svi
dogaðaji meðusobno povezani i ako neko �eli da shvati sadašnjost, mora da poznaje
prošlost. Meðu istorijskim dogaðajima nauènik treba da izdvoji one koji su suštinski
uslovili današnji izgled sveta. U neprekinutom nizu dogaðaja on treba da tra�i istinu,
moralnost i slobodu, kako bi uveæao duhovno bogatstvo za buduæa pokolenja
(Schiller 1962a: 749-768). Otuda i poliperspektivna analiza u Šilerovim istorijskim
spisima, jer on u nekom istorijskom fenomenu tra�i stvaran i suštinski smisao, koji je
dosad bio neprimeæen ili skriven i proverava da li je taj istorijski dogaðaj doprineo
emancipaciji i samoodreðenju èoveka (Koopmann 1982: 210).

Ipak, do sada su u istoriji mnogo èešæe zabele�ene pobede prirode (prevashodno
afekata u èoveku) nad samostalnim umom, koji je samo u retkim sluèajevima
uspevao da ostvari nadmoæ nad prirodnim zakonom. Ako èovek od istorije oèekuje
svetlo i spoznaju – koliko li se samo razoèara! Iskustvo je pokazalo da je svaki
dobronamerni pokušaj filozofije da uskladi zahteve morala sa stvarnošæu bivao
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und Würde, 1793], O uzvišenom [Über das Erhabene, 1793], O patetiènom [Über das Pathetische],
O estetskom vaspitanju èoveka, u nizu pisama [Über die ästhetische Erziehung des Menschen, in
einer Reihe von Briefen, 1795] i O naivnoj i sentimentalnoj poeziji [Über naive und sentimentalische
Dichtung, 1795].



osujeæen (Schiller 1962e: 804). Svestan porazne slike istorije èoveèanstva, Šiler je
nastojao da otkrije zakonitost koja se krije iza takvog stanja stvari. Ako istorija sveta
zaista mo�e da se posmatra kao sud, onda njemu jednako pripadaju i Dobro i Zlo.
Vera u osvetu Dobrog jeste idealistièka u istoj meri u kojoj je uvid u njegovu stalnu
ugro�enost pesimistièan. �ivot je tragedija, ali zato što je njegov zakon Dobro, a
kršenje tog zakona sa sobom nosi osvetu. U svakoj velikoj �ivotnoj tragediji
odigrava se svetski sud, koji je i èini uzvišenom (Korff 1954: 248-249). Svaki èin
podlo�an je Nemezis, stoga sve što nam se èini da je neshvatljivo i da protivreèi
našoj veri u Dobro, svedoèi o ogranièenjima naše moæi spoznaje, kao i o nadmo-
ænosti bo�anskog uma nad ljudskim. Ovo teleološko optimistièko shvatanje pre
svega je primetno u Šilerovim istorijskim spisima (Böckmann 1967: 19-20) i prati ga
poverenje u èoveka, karakteristièno za klasiku, s verom da èovek ipak mo�e da
nadmaši sam sebe i da zaista postane ono što jeste (Kaiser 1967: 43). Upravo iz tog
razloga se Šiler uvek divio velikim liènostima istorije (Beck 1960: 306). U njima je
nalazio izvor snage potrebne èoveèanstvu da bi ispunilo svoju sudbinu. Istorijska
drama s takvim liènostima, kao spoj stvarnog, realnog primera i ideala, treba da
prosveæenom èoveku poka�e put ka slobodi i spoznaji. Stoga i Šilerove klasiène
drame nisu samo istorijske, veæ su u isto vreme i filozofske, jer pisac na istorijskoj
osnovi stvara „drame ideja“ (Quinn 2006: 424).

Istorija je za Šilera pogodna kao knji�evna graða, jer pokazuje tendenciju ka
sintezi, odnosno ukidanju antagonizma izmeðu idealizma i realizma. U dramama
ovog perioda realna i idealna komponenta nalaze se u potpunoj ravnote�i. Klasika je
u isto vreme jednostavna i poseduje dubinu, predstavlja spoj èulnog i duhovnog, i
ako èitalac ne poznaje autorovu filozofiju, do�iveæe njegove drame jednostrano,
pošto ne mo�e da shvati njihovu dubinu i duhovnost. Šilerova klasièna istorijska
drama je filozofska tragedija. Filozofija i istorija su njene nu�ne komponente, jer cilj
je da se jedan pogled na svet predstavi u isto vreme i èulno (istorija) i duhovno
(filozofija). U istoriji, kao pamæenju èoveèanstva, u tom holu slavnih znaèajnih
sudbina, ogleda se suština i smisao ljudskog �ivota. Šiler svesno bira istoriju kao
graðu, jer u njoj se saèuvalo ono što je znaèajno za èoveèanstvo, za njegovu spoznaju
�ivota. Metafizièki ona predstavlja svetski sud, a estetski sadr�i velike simbole
ljudskog postojanja. Simbol je skriven u sirovoj graði istorijskog predanja i pesnik
mora da ga iznese na videlo, kao što to vajar èini sa svojim materijalom, a da pri
tome ne ošteti njegovo jezgro. Poetska obrada istorije ostavlja prostora za igru, u
zavisnosti od toga da li æe u prvom planu biti realni ili idealni, istorijski ili filozofski
element – na pesniku je da odluèi. Pri tome istorijska drama mo�e više da se pribli�i
istorijskoj stvarnosti (kao u dramama Valenštajn i Marija Stjuart), kako bi se u
individualnom i neponovljivom sluèaju uoèila neka opšta crta �ivota, neki znaèajan
vid sudbine ili neka moralna snaga. Likovi u ovim dramama predstavljeni su realno,
kao individue. Meðutim, autor mo�e da istorijsku stvarnost pribli�i mitu (primeri su
Devica Orleanska i Vilhelm Tel), kako bi što slobodnije obradio motiv skriven u
istorijskim dogaðajima. U tom sluèaju likovi su pre prikazani kao idealne,
simboliène liènosti, skoro be�ivotne, a od istorijskog ostaje samo opšti okvir. Bez
obzira da li prete�e istorijsko ili mitsko, idealistièka komponenta je prisutna i da bi je
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naglasio, pisac koristi tehniku kontrasta likova i njihovih sudbina, koji zajedno
predstavljaju èoveèanstvo i ljudsku sudbu u celosti, u skladu sa Šilerovom idejom
totaliteta. Sve suprotnosti u naèinima �ivota ljudi i njihovim sudbinama zajedno daju
stvarnu sliku �ivota. Ideje koje se sukobljavaju u njegovoj drami jesu uvek
drugaèije: duh i priroda, sloboda i sudbina, ideal i �ivot, du�nost i sklonost, forma i
graða, idealizam i realizam, Bog i svet, ali uvek je na jednoj strani tragièna moæ
sudbe, a na drugoj moæ bo�anskog koja pro�ima �ivot i mo�e èak i fatum da
preokrene na dobro. Suština �ivota jeste borba, a boriti se znaèi patiti, mo�da
ponekada i pobediti, ali uvek patiti i patiti, stoga se u Šilerovim tragedijama uvek i
predstavljaju velike patnje èoveèanstva (Korff 1954: 250-253).

�ivot kao patnja jedna je od osnovnih postavki nemaèke barokne knji�evnosti 17.
veka. Nije neobièno što Šilerova sklonost ka u�asnom i zastrašujuæem ukazuju na
crte barokne muèenièke tragedije [„Märtyrertragödie“]. Iako njegovu dramu
odlikuje moralna psihologizacija pod Lesingovim uticajem [Gotthold Ephraim
Lessing] i novo tumaèenje morala u skladu s Kantovom etikom, Šilerove drame
prikazuju stoièku postojanost [„constantia“] tragiènih junaka u patnji, koja potièe
pre od Seneke i Korneja [Pierre Corneille], nego od Lesinga (Wiese 1959: 442-443).
Meðutim, u baroku je istorija predstavljena kao nepromenljiv i bezizlazan tok sveta,
prirodno stanje koje upuæuje na nadzemaljsko spasenje, dok Šiler smatra da je u
njegovom vremenu promena nu�na i moguæa (Sautermeister 1997: 331-332). Kod
njega nema traga od baroknog pesimizma, jer on smatra da je zadatak pesnika da
prika�e istorijske procese tako da bar poetski mogu da se isprave (Leipert 1991: 41).
Kao beskompromisni prosvetitelj, Šiler zastupa ovozemaljski optimizam (Kaiser
1967: 7) i uprkos svim poraznim istorijskim iskustvima, njegova vera u pobedu
èovekovog uma nad prirodom ostaje nepokolebljiva.

Šilerovo shvatanje istorije pro�imaju ideje idealizma i optimizma i stoga je u
starim knjigama uvek tra�io graðu pogodnu da ih izrazi, odnosno, primere sukoba
izmeðu èoveka i �ivota. Meðutim, istorijska graða je sama po sebi bezlièna, u njoj
nisu sadr�ane filozofske ideje, veæ se tek u susretu sa stvaralaèkim duhom otkriva
njen poseban kvalitet (Böckmann 1967: 8). Ona u sebi nosi va�na vrednosna znaèe-
nja, ima moæ da se sama organizuje, sposobna je da u umetnièkom delu spontano
reinkarnira sklop društvenih veza, ali samo ako je u tome ne ometa kritièki stav
umetnika. U tome se ogleda njen aktivni udeo. Meðutim, pesnik ide korak dalje i kad
obraðuje graðu te�i tome da ostvari idealnu meru izmeðu istorijski konkretnog i
apstraktno opšteg, odnosno one kritièke dimenzije umetnosti koja je usmerena
prema buduænosti, kao vizija stvarnosti (Petroviæ 1979: 93-95). Na taj naèin, Januso-
va lica istorijske drame usmerena su u isto vreme i prema prošlosti (konkretni
istorijski dogaðaji), na ono što je veæ bilo, i prema buduænosti (apstraktno opšta
vizija), na ono što bi moglo i trebalo da bude.

Zadatak pesnika jeste da pronaðe konkretnu istorijsku graðu koja u sebi nosi kli-
cu te ideje, da potra�i idealni momenat u kojem se graða i ideja meðusobno rasvet-
ljavaju. Pri obradi se gubi niz detalja, a ostaju samo èvrste konture graðe, jer duh
oblikuje istorijski materijal u slike i oblike koji u realnosti nisu postojali. Istorijski
milje daje boju stvarnosti, ali graða je samo sredstvo da se predstavi nešto nadèulno.
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Tek idealna sadr�ina graði daje pravi, duboki smisao, ona je samo polazište za
oblikovanje problema u drami, odsjaj ideala èulno-moralnog jedinstva. Stoga je i
ishodište Šilerovih tragedija uvek èulno-moralni konflikt u razlièitim stadijumima
razvoja, rascepljenost u èoveku, u njegovoj liènosti, odnosno, sukob izmeðu nagona
i volje, koji vodi ka borbi u èoveku. Tako su, na primer, istorijski dogaðaji samo
pozadina na kojoj se odvija borba unutar Valenštajna, a borba Marije Stjuart nije
politièka, veæ je pitanje pobede nad èulnošæu i pomirenja sa sudbinom. Šiler je u
istoriji tra�io odgovarajuæe karaktere, primere velike snage za koju je èovek
sposoban, da bi ih u dramama pretvarao u nosioce idealne sadr�ine, predstavnike
opšteljudskog (Böckmann 1967: 45, 54, 64, 68-69, 86, 103-107, 115, 125).

Proces obrade odabrane graðe podrazumeva prvo otkrivanje „punctum saliens“,
suštinske taèke iz koje se razvija cela radnja naoko obiène prièe. Iz istorije se preu-
zimaju opšta situacija, vreme i liènosti, dok se sve drugo poetski slobodno izmišlja.
Oblikovanje dela ukljuèuje u isto vreme i preuzimanje od istorije i od pesnikove
fantazije (Der Briefwechsel 1955: I 448, II 263, II 242). U tom procesu graða se
èesto menja, u veæoj ili manjoj meri se odstupa od istorijske stvarnosti, kao što to
dopušta licentia poetica, jer istorijska radnja i radnja tragedije ni ne treba da budu
identiène, pošto je i svrha pisanja istorije i drame razlièita. Istorija treba da izvesti šta
se i kako dogodilo, ona mora strogo da se pridr�ava taènosti, dok tragedija ima
poetsku svrhu, da dirne i pru�i zadovoljstvo. U tom smislu, podra�avanje u istorij-
skoj drami odstupa od stvarnosti u onoj meri u kojoj je to potrebno da bi se postigao
odgovarajuæi efekat. Pisac je slobodan u podra�avanju, èak ima i obavezu da
istorijsku istinu podvrgne zakonima poezije. Pošto ona svoju svrhu, ganuæe, mo�e da
ostvari samo u krajnjoj saglasnosti sa zakonima prirode, ona je, bez štete po istorij-
sku istinu, potèinjena strogim zakonima prirodne istine, koja se, za razliku od istorij-
ske, naziva poetskom. Otuda ne èudi što poetska istina mo�e mnogo više da dobije
odstupanjem od istorijske, nego njenim slepim podra�avanjem, što pokazuju primeri
pesnièkih dela: pesnici koji se strogo pridr�avaju istorijskih èinjenica uglavnom
stvaraju proseène tragedije. Poetska snaga utisaka koje moralni karakteri ili radnje
ostavljaju na nas, malo zavisi od istorijske stvarnosti. Idealni karakteri nam se ne
dopadaju ništa manje time što znamo da su fikcija, jer se estetsko delovanje zasniva
na poetskoj, ne na istorijskoj istini. Poetska istina ne sastoji se u tome da se nešto
zaista desilo, nego u tome da se nešto moglo desiti, dakle u unutrašnjoj moguænosti
stvari, a estetska snaga le�i u toj predoèenoj moguænosti. Pesništvo nikada ne
interesuje neka posebna delatnost, nalog, detalj, njen krug delovanja jeste i ostaje
totalitet ljudske prirode (Schiller 1962b: 390-391).

Poetska sloboda mo�e da pomogne autoru da nadoknadi suvoparnost istorijske
graðe, jer za knji�evnost je daleko bitnije da se ostvari èisto poetsko raspolo�enje i
izbegnu prozaiènost i retorsko, nego da pisac ostane veran istorijskoj istini. Šiler je
to uoèio veæ dok je pisao svoju prvu veliku klasiènu dramu, Valenštajn, kojom
zapoèinje niz njegovih istorijskih drama. Istorijska graða je u ovoj fazi za Šilera
samo ishodište, pojedinaèni sluèaj od kojeg polazi ka velikim zakonima istorije (Der

Briefwechsel 1955: I 415, I 344).
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Kao prosvetitelj, Šiler je �eleo da što veæem broju ljudi predoèi svoju ideju o
samoodreðivanju èoveka i da im poka�e primere iz istorije koji bi posvedoèili o
velikoj snazi pojedinaca sposobnih za �ivotnu borbu. Meðutim, opšti zakoni su
apstraktni, istorijske èinjenice suvoparne i nijedno ne mo�e da naðe put do veæeg
broja èitalaca. Da bi se filozofija spustila sa apstraktnih visina, a istorija o�ivela i
vratila iz davnih vremena, Šiler se ponovo okreæe knji�evnosti. Zajedno sa
estetikom, umetnost posreduje izmeðu pojedinaène istorijske graðe, na jednoj strani,
i opštih zakona istorije èoveèanstva, na drugoj strani. Povezane prevashodno
kategorijom lepoga, one predstavljaju faze prelaza od konkretnog ka apstraktnom i
opštem. Iako se nadovezuje na istorijsku graðu, dramska pozornica ne odslikava
stvarnost, veæ je prevodi u „lepi privid“ („schöner Schein“) – estetsku tvorevinu
(Sautermeister 1997: 325). Privid je ljudsko delo i umetnik ima slobodu da u njemu
spaja ono što je priroda razdvojila i da razdvoji ono što je priroda spojila – u skladu
sa svojim idejama. Odvajanjem privida od stvarnosti, èovek u isto vreme oslobaða
stvarnost od privida, tako da na taj naèin proširuje carstvo lepote, ali i èuva granice
istine (Schiller 1962c: 658). Nije „stvaran svet“ („wirkliche Welt“) „istinski svet“
(„wahre Welt“), veæ je „istinski svet“, u stvari, svet „lepog privida“ (Leipert 1991:
21), osloboðen od svega la�nog što èoveku zamagljuje pogled. Kako bi ostvario taj
„lepi privid“, kako bi obièno iskustvo postalo nešto opšte, èisto ljudsko, Šiler koristi
klasièan stih i retoriku, jer i jezikom se ostvaruje nadlièno zajedništvo, a likovi su
ispoljavaju kao nosioci nadindividualnih ideja i sadr�aja (Sautermeister 1997: 326).

Sudbina lepog jeste da u svetu istorije ukazuje na neuspeh (prošlost) i daje sliku
utopijskog sveta (buduænost) (Leipert 1991: 39). Šilerova koncepcija lepog èoveka
poèiva upravo na pokušaju da se nedostatnost stvarnog èoveka koju nalazi u istoriji
pomiri s idejom celovitog èoveka (Wiese 1959: 466), slikom moguæe buduænosti. Na
taj naèin umetnost povezuje apstraktne filozofske ideje i prošle konkretne dogaðaje i
prikazuje ih publici u lakše prihvatljivoj formi – formi lepog privida.

Šiler kao pisac istorijskih drama publiku vodi u „mraèni svet“ prošlosti, kako bi
se radosnije gledalo u sadašnjost i u daleku buduænost punu nade (Schiller 1962d:
272). Njegova optimistièna vera u moæ duha koji donosi spasenje, u moæ uma koji
uvek, kako u pojedinaènom, tako i u opštem, dolazi do izra�aja i uvek iznova vraæa
�ivot na zacrtani put, ostaje nepokolebljiva. Ta moæ uma se u pojedinaènom
do�ivljava kao idealizam, kao svest o pravu i kao oseæanje krivice, a u opštem se
percipira kao moralni svetski poredak, u kojem se, doduše, dešava nepravda, ali se i
uvek nepogrešivo priziva pravda. Uloga pesništva je da jaèa veru u taj moralni
poredak i da predoèava moæ svetskog uma u okajanju zloèina, trijumfu pravde, mada
pobeda ne mora uvek da bude spoljašnja, veæ nekada i unutrašnja (Korff 1954:
254-255). Crvena nit Šilerovih istorijskih drama jeste pokušaj da se prika�e
ostvareno samoodreðenje pojedinaca u odnosu na svako tuðe odreðivanje. Poezija je
kod njega reprodukcija istorije s obeæanjem da je samoodreðenje èoveka moguæe, jer
on je za to predodreðen, i tome stalno te�i, kao što svedoèi istorija (Koopmann 1982:
213, 215). Šiler ostaje optimistièan, jer bez obzira da li su pojedini èovekovi
pokušaji u borbi za samoodreðenje bili uspešni ili neuspešni, iz njih treba uèiti i
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crpsti inspiraciju i snagu za nove borbe na putu spoznaje i emancipacije ljudskog
duha, jer dok god se èovek bori, ima i nade za pobedu.
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Nikolina N. Zobenica

SCHILLER’S PHILOSOPHICAL UNDERSTANDING OF HISTORY

Summary

Friedrich Schiller (1759-1805) has mostly been renowned for his historical dramas. How-
ever, history was more to him than a literary material; it was also the object of his scientific
research. As a professor at the University of Jena, this doctor combined in his personality a
historian and a writer, but also a philosopher. His occupation with philosophy has left traces
in his historical works, because history had never been to Schiller only a pure listing of facts,
but the opportunity to convey his philosophical ideas. His classical historical dramas have
been interwoven with the elements of the classical idealistic philosophy under Kant’s influ-
ence. In this paper there shall be discussed in which way Schiller’s philosophical attitudes
have determined his understanding of the concept of history, as well as his way of choosing
and forming the historical material in his classical dramas.

Key words: Schiller, history, philosophy, drama, Classic.
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I TOOK THE ROAD LESS TRAVELLED BY: SELF-DECEPTION
IN FROST’S AND ELIOT’S EARLY POETRY

The paper deals with two famous Modernist poems, Robert Frost’s “The Road Not
Taken” and T. S. Eliot’s “The Love Song of J. Alfred Prufrock,” focusing on the poets’ deci-
sion to employ self-deception and irony. An attempt is given at an explanation for the use of
these devices, and a brief mention made of the nature of poetry itself and its relationship with
truth and lies.

Key words: Poetry, modernism, self-deception, Robert Frost, T. S. Eliot

Poetry, much more than other literary forms, is believed to rely upon the per-
sonal, subjective, even solipsistic view of both the world and the self. Even with the
most impersonal and objective New Critical darlings, it is sometimes easy to fall into
the trap of thinking that the poem unlocks the uttermost secrets of the poet’s heart,
and this view becomes even more pronounced when analysing creations such as
those belonging to, e.g., Confessional poetry, which is by definition at least partially
based upon the poet’s own persona. This idea leaves the average lay-reader and po-
etry aficionado particularly vulnerable to poetic booby traps such as irony or deceit.
If one believes that the poet is baring her heart and soul in her artistic creation, it is
difficult to think about her deliberately choosing to deceive herself and, moreover,
putting that self-deception in her poetry for all the world to see. Still, if one refuses to
buy into the (oft-times debunked) myth of poetry being a stand-in for a painful ex-
ploration of the poet’s deepest and darkest secrets, it is particularly rewarding to dis-
cover instances of the deliberate deceit on the poet’s part and try to understand the
reasoning and emotions behind them, thus deepening the poetry-induced pleasure.

When it comes to deception and disappointment, one need not look further than
Modernist poetry for some of the most painful examples of both. Many tomes have
been filled with the descriptions of the Modernist period and the reasons it emerged,
many more with accounts of the changes in the worldview first seeping, than gush-
ing into the era’s art. Still, it should be wise to try and differentiate between the horri-
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ble realisation that one’s country, one’s world has been deceiving them – realisation
like Wilfred Owen’s in “Dulce et Decorum Est” or like Pound’s answering, much
more vicious conclusion in “Hugh Selwyn Mauberley” that “there died a myriad,
and of the best among them, for an old bitch gone in the teeth, for a botched civiliza-
tion” – and the mostly personal, and thus more painful, deception known to Eliot’s
Prufrock or Frost’s lyrical subject in “The Road not Taken.”

Deception, it seems, is a word particularly apt for describing a poet like Frost – a
poet who appears to be so benevolent and wholesome that any thought of him delib-
erately planning anything nefarious – in terms of poetic expression, or poetic hon-
esty, of course – is practically anathema. But Frost is, to use a Lionel Trilling obser-
vation and a Michael Jackson phrase, a smooth criminal, a white-bread sweet-talking
devil in disguise (an Elvis phrase, this time) whose deception, when discovered, is at
the same time utterly unthinkable and profoundly brilliant, giving the reader much
more enjoyment than all the straightforward apple-picking could ever hope for. As
Jay Parini put it, “Robert Frost was a canny poet, given to sly self-parody and ironic
implication, full of contempt for most of his contemporaries, and quite willing to
mislead sentimental readers into thinking that they understood his poems.” (Elliott
1988:937) His status as the twentieth-century American Wordsworth (though with
works much more Emersonian than Wordsworthian), complete with the increase in
coast-to-coast glory and correspondent decrease in poetic faculty, makes him,
among other things, a poet who is deceptively boring, a chronicler of rural life and
obsolete practitioner of regurgitated Georgian pastorals. But Frost is a wolf in
sheep’s clothing, as he himself liked to point out, and if he did employ well-worn ru-
ral scenery and metaphors, it was because he was that rare breed of poet who actually
manages to perceive the world in his own way, through his own lens. And if he did
write in a pastoral vein, he did it with the full knowledge that what he was offering
his readers would be more akin to the “cold pastoral” of Keats’ imagination; maybe
not as magical and lyrical (and whose is, when compared to Keats’?), but certainly
almost equally compelling.

This sentiment of deception – both of one’s self and of the reader, through some
astonishing leg-pulling – can be quite easily spotted (easily, of course, if one pays
close attention to the story being told and knows what to look for) in one of Frost’s
most famous, most anthologised and most misunderstood poems, “The Road Not
Taken.” The poem is well-known to any schoolchild, let alone a connoisseur of verse
– the lyrical subject is standing before two roads which “diverge[d] in a yellow
wood”, reasoning with himself which one to take (for an analysis of Frost’s decision
to use the word ‘taken’ instead of ‘chosen’ see Faggen 1997), finally deciding upon
“the one less travelled by”, thus making for “all the difference” in his life. The meta-
phor is an apt, if somewhat tired, portrayal of the importance of choices and individ-
uality, the preparedness to, in a Harry Potter paraphrase, choose what is right over
what is easy. It is also a sly and deliberate deceit on the part of the poet, who wrote
this little piece with his tongue firmly planted in his cheek (and later even liked to
troll his audiences by encouraging this common misreading of the poem). Parini
points out that “[i]t would be a mistake to imagine that Frost is easy to understand
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because he is easy to read,” and that “even the poems that focus on casual country
scenes, such as ‘Spring Pools’ or ‘The Road Not Taken,’ can be maddeningly diffi-
cult. They are certainly deceptive.” (Elliott 1988:944) This is very much true – the
latter poem, for instance, isn’t about tough choices at all; quite the opposite, in fact –
it is, indeed, a remarkable lesson in self-deception.

Let us start from the beginning. The first stanza establishes the scene and the situ-
ation:

Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveller, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;

The lyrical subject is thus faced with a choice – he cannot take both roads “and be
one traveller”, probably meaning that the road he takes will inevitably change him
and he literally won’t be the same person any more – here, Frost seems to be chan-
nelling the old idea that one cannot step twice into the same stream, or, as Pound put
it, “[a]ll things are a flowing, sage Heraclitus says.” Deciding that he will eventually
have to, well, decide, the lyrical subject glances at the first road, finding it long,
bendy and covered in undergrowth. Not a nice prospect, indeed. He then looks at the
other one:

Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that, the passing there
Had worn them really about the same.

This one is “just as fair”, though the first one wasn’t really described in (pun in-
tended) fair terms. It seems a better, more interesting, option, because it is covered in
grass and “wants” (“lacks”, but also “needs”) wearing – however, if we look back at
the first stanza, we will see that the second road is not any grassier than the first one;
indeed, it seems more inviting, seeing how the first one was covered in undergrowth,
and the second one in grass. Frost reinforces the idea of the two roads’ sameness by
saying that “the passing there had worn them really about the same”. Not so much
with the difference, then, at least for now. The third stanza seems to confirm this:

And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.

As numerous critics have pointed out (see, for instance, Lentricchia 1995 or
Parini, in Elliott 1988), the difference between the two roads, at least when it comes
to the amount of treading they have been exposed to, is but an illusion: they “both
that morning equally lay” and neither is particularly travelled by (“in leaves no step
had trodden black”). It is not easy to distinguish between the two; indeed, colloqui-
ally put, the two roads seem to be begging for a round of “spot the difference,” just
for the fun of it. Further, Frost here revisits the idea introduced in the first stanza,
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saying that, as “way leads on to way,” the lyrical subject doubts his eventual return –
even if he were to return at the exact same spot, at the exact same moment and under
the exact same set of circumstances, it still wouldn’t be him, as he would have under-
gone a Heraclitean change and wouldn’t – couldn’t – be the exact same person any
more – this is how the roads one takes influence his life. But the third stanza is inter-
esting from another angle: it is here that we realise that the lyrical subject is already,
quite deliberately, deceiving himself. “Oh, I kept the first for another day!” he says,
not surprisingly, in the first statement of the poem that is actually coloured with emo-
tion (notice its lamenting “Oh” and the exclamation mark), then continues by stating
that he knows that there is little chance of ever going back. It is as if he has already
made and regretted his choice; he knows that he has to follow the path he decided
upon, but has already begun to weave the web of lies to make living with that deci-
sion easier. This becomes quite obvious in the last stanza of the poem:

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I –
I took the one less travelled by,
And that has made all the difference.

The lyrical subject is already rehearsing his little speech, “ages and ages hence,”
complete with a sigh and, one imagines, a wistful, but determined look. The stanza is
full of pauses, what with the commas and the dash, pointing to the fact that the future
statements will have just the right amount of hesitation. Notice, also, the use of colon
at the end of the second line of the stanza, indicating the scripted nature of his future
explanation. He may pretend that the road he took was the one less travelled by and
that his non-conformism made all the difference, but he knows – and we know – that
this is a lie, a deliberate act of (self) deceit, a “fraudulent position,” as Parini (in
Elliott 1988:945) put it. If anything, the lyrical subject is, in a somewhat Confes-
sional way, mythologizing his self and his life, making it out to be a path of individu-
ality and defiance of conventions, while his reality is anything but. Indeed, the title
of the poem itself encourages this reading – the lyrical subject is not telling us a story
about “The Road Less Travelled” (though the poem is often misremembered as be-
ing thus called, probably owing in no small degree to M. Scott Peck’s pop-psych
book), but about “The Road Not Taken.” This is not a poem about individuality; this
is a poem about self-deceit and the rewriting of one’s own history, with a dash of re-
gret and a sprinkle of irony.

This ironic, even playful, stance certainly enriches the poem, which would, if it
weren’t for the tongue-in-cheek attitude, be every bit as worn and tired a piece of su-
perior, prescriptive rhetoric as Kipling’s “If”. Of course, not all critics agree.
Geoffrey Moore, for instance, says that “Frost’s whimsicality and preciousness” of-
ten “mar his work” and “get in the way” (see Cunliffe 1975:114). But Moore is not a
generous critic (barring his rightful praise of Wallace Stevens) – he also calls Hart
Crane “poor Crane” (Cunliffe 1975:126) – a condescending and stern attitude pres-
ent, unfortunately, in so many critics of Crane’s work – therefore, it might not come
as such a surprise that the subtleties of irony and turns of phrase translate to whimsi-
cality and superfluous playfulness in his perception.
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If the audiences and critics so often misunderstand the seemingly straightforward
Frost, what are we to make of a poet as difficult and cerebral as Eliot? In a wonder-
fully paradoxical turn, what makes poets such as Frost and, to a degree, Williams,
sufferers of poor understanding is precisely that which is lacking in the works of an
Eliot, a Stevens or a Pound: the simplicity of language and, often, style, the seem-
ingly self-explanatory ideas, the use of the everyday and the well-known in the
poet’s wor(l)d-building. Christopher MacGowan (2005:36) mentions that Frost’s po-
etry often takes “the direction of undermining a statement offered in a pithy tone of
certitude earlier in the poem,” which leaves the reader somewhat puzzled and won-
dering what he has missed. MacGowan (2005:39) supports his idea with the famous
“Stopping by Woods on a Snowy Evening,” saying that here “the threat of the anni-
hilation in the pull of the ‘lovely, dark and deep’ woods is set against the superficial-
ity of real-estate contracts (‘Whose woods are these I think I know’), and the limita-
tions of nature (‘My little horse’ with his ‘harness bells’).” The reader is given both
something factual and descriptive and something metaphorical and deceptive at al-
most the same time; no wonder that he is left dazed and confused. This sort of confu-
sion is, however, usually not present in the poetry of an author such as Eliot – there,
the confusion arises from the Symbolist romantic irony, richness of allusions and the
adhesion to the strict, even elitist tenets of writing proposed in “Tradition and Indi-
vidual Talent.”

Thus, the reader of Eliot’s poetry is not so much in danger of misunderstanding

as he is in that of not understanding. Still, this seems to be the lesser of two evils, as
the deception that Eliot employs works on the intended, diegetic level, which, in
turn, allows the reader who took his time and saw, as Wordsworth said, “into the life
of things” of the poem, to appreciate its intricate play between honesty and fancy,
Keats’ “deceiving elf.”

Whatever one may think about Eliot, he was a master poet. Once he outgrew his
need for Pound’s editorial help, he turned into a confident one, as well. Unlike Frost,
whose poetic expression remained mostly the same throughout his career, Eliot was-
n’t a static poet, and one can trace a noticeable development and change in his
oeuvre. In his early career, he wrote about the disappointment and literal pain of his
age, of the time when he witnessed “the cruellest month” and “walked among the
lowest of the dead.” His first collection, Prufrock and Other Observations, with its
lead poem, “The Love Song of J. Alfred Prufrock,” ushered in a new era of poetry –
to appreciate this, one need only remember Pound’s enthusiastic letter to Poetry’s
Harriet Monroe, upon receiving “Prufrock” in September 1914, in which he stated
that Eliot had “sent in the best poem I have yet had or seen from an American” (qtd.
in Elliott 1988:956), or John Berryman’s insistence that it was in the third line of
“Prufrock” that modern poetry began. Eliot was also a very calculating poet, almost
Tennysonian in his ability to use his poetic mastery to deliver just the right senti-
ment, even as he was, at the same time, jealously guarding and withdrawing almost
all of his own emotions. Thus, the deception of which he writes and which he uses, is
not, like Pound’s, a broken man’s realisation that he had “tried to write Paradise” and
failed (which was in itself a deception – as Jerome J. McGann points out, “Pound
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was as deceived about the Cantos at the end as much as he was at the beginning. The
poem had not failed, though it was a record of failure and self-deception.” (Bloom
2011a:77)); but a deliberate – and brilliant – unmasking of a persona to mask the au-
thor.

“The Love Song of J. Alfred Prufrock” is, thus, a poem about a man consciously
deceiving himself in order to make his life (more) bearable – rather like “The Road
Not Taken“, in fact. It is also a poem by a poet purposefully tearing apart his poetic
mask in order to conceal his poetic self. The self-deception is, therefore, twofold – it
works both on the diegetic and on the extradiegetic level. Prufrock’s self-deception
is, however, quite a deliberate poetic ploy, and in this sense it works extremely well.

Much has been said about the disembodied and split persona of J. Alfred
Prufrock, about the lack of self and the paralysis of will present in the poem (see
Bloom 2011a or Moody 1997). Michael North (1991:76) points out that “[t]he gen-
eral fragmentation of [the poem] is obvious and notorious.” Roger Mitchell gives a
nice summary analysis of Prufrock’s character, calling him “not just the speaker of
one of Eliot’s early poems,” but “the Representative Man of Early Modernism. Shy,
cultivated, oversensitive, sexually retarded (many have said impotent), ruminative,
isolated, self-aware to the point of solipsism.” (Bloom 2011a:148) How is such a
character supposed to survive? By creating an illusion for himself, of course. Thus,
he will say that,

There will be time, there will be time
To prepare a face to meet the faces that you meet;
There will be time to murder and create,
And time for all the works of days and hands
That lift and drop a question on your plate;
Time for you and time for me,
And time yet for a hundred indecisions,
And for a hundred visions and revisions,
Before the taking of the toast and tea.

But will he truly believe it? After all, such over-the-top hyperbole on the avail-
ability of time is indicative of his knowledge that, on the contrary, time is running
short, a claim supported by the subtle working in of the self-chastising “hundred
indecisions.” On the other hand, maybe it is the truth; maybe someone who spends
all his time thinking about doing something and never actually acting upon it gets
trapped in a kind of a limbo where time seems to not be moving at all. Lee Oser
seems to agree with this idea, stating that “Prufrock’s parody of the biblical
‘Preacher’ in Ecclesiastes evokes both a missing narrative of history and its homi-
letic expression, an attempt to reclaim a sense of ‘purpose under heaven’ (Eccles.
3:1). Freed from history, wholly subjective, time has no end for a man with no mis-
sion.” (Bloom 2011b:88) I would add that for an author who later wrote that “history
has many cunning passages, contrived corridors and issues, deceives with whisper-
ing ambitions, guides us by vanities,” the notion that time has any real meaning be-
yond the “now” (for, after all, “time present and time past are both perhaps present in
time future and time future contained in time past”) may have seemed an impossible
stance. Add to that that an uneventful life translates to lots of time on one’s hands (“I
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have measured out my life with coffee spoons”), and Prufrock’s self-deception may
turn out not to be so deceptive after all. However, this would be a short victory, for,
as we move on through the poem, we realise that Prufrock is indeed aware that he
doesn’t have eternity at his disposal:

And indeed there will be time
To wonder, “Do I dare?” and, “Do I dare?”
Time to turn back and descend the stair,
With a bald spot in the middle of my hair –
[They will say: “How his hair is growing thin!”]

He may have tried to, and at some level even managed to, convince himself that
time isn’t running out, but his thinning hair, with its bald spot, is there as an unpleas-
ant reminder of the fact that he is growing older, and that not only does he know it, he
is obsessed with it (“I grow old… I grow old…”). It seems that Prufrock, just like the
“I” of “The Road Not Taken,” decided at some point that to believe one’s own lie
might just be a less painful path than adherence to the unsavoury facts of one’s actual
life. Indeed, the poem ends with a tacit admission that Prufrock and his ilk can func-
tion only in the world of their illusion, of their own self-deception:

We have lingered in the chambers of the sea
By sea-girls wreathed with seaweed red and brown
Till human voices wake us, and we drown.

Just like the “I” of Frost’s poem, Prufrock clings to his own version of reality, fi-
nally admitting to himself that, in the world filled with actual human voices, he can
only drown. The road that he did not take does not even turn into a road more trav-
elled by; it becomes an unwanted, harsh and uninviting world, vulgar, loud and de-
void of magic. Of course that the illusion seems a better option. As Mitchell says,
Prufrock and other “speakers of these early poems are trapped inside their own ex-
cessive alertness. They look out on the world from deep inside some private cave of
feeling, and though they see the world and themselves with unflattering exactness,
they cannot or will not do anything about their dilemma and finally fall back on
self-serving explanation.” (Bloom 2011a:148)

The “self-serving explanation” may seem to be just a fancy term for a lie. Indeed,
as we have seen, both Frost’s and Eliot’s lyrical subjects choose to live, or rather,
learn to believe, a lie, instead of embracing their own failure. But how can anyone
begrudge them that? In a world where they have to function as normally as they can,
any defence mechanism will do. If that mechanism turns out to be embellishment of
the truth, that only means that, thanks to them, their world becomes a more complex
and intriguing place – having in mind, of course, the fact that they inhabit the worlds
created for them by their poetic authors, worlds which are, by definition, nothing but

lies.
And when it comes to those authors, it might be a good idea to keep in mind that,

by having their characters embrace the lie, they confirm the notion that poetry isn’t
just a diary in verse. The booby traps mentioned at the beginning of this paper might
just be a wake-up call for anyone who still believes that questionable idea. All poetry
is by definition built upon illusion, and self-deception is just one of the ways to un-
mask and highlight this illusion. Whatever the price one pays for the disillusionment
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brought about by this fact, the poetic pleasure it buys is more than, in yet another
Wordsworthian phrase, “abundant recompense.” And that is what makes all the dif-
ference.
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ODABRAH PUT KOJIM IDU REÐE: SAMOOBMANA
U FROSTOVOJ I ELIOTOVOJ RANOJ POEZIJI

Rezime

Rad se bavi dvema èuvenim modernistièkim pesmama sa anglo-amerièkog podruèja:
„Neodabranim putem“ Roberta Frosta i „Ljubavnom pesmom D�. Alfreda Prufroka“ T. S.
Eliota. Pri tome je posebna pa�nja posveæena prisustvu samoobmane i ironije u njima.
Autorka objašnjava upotrebu ovih sredstava, te se kratko obazire na samu prirodu poezije i
njenu vezu sa istinom i la�ima.

Kljuène reèi: poezija, modernizam, samoobmana, Robert Frost, T. S. Eliot
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RELIVING TRAGIC HISTORIES:
CARYL PHILLIPS’S HIGHER GROUND

This paper is a comparative study of tragic destinies as universals in time and history, fo-
cusing on the durability of prejudice, persecution, exile, isolation and loneliness while trac-
ing them in the temporally and spatially remote lives of the protagonists of Phillips’s com-
plex triptych on power, powerlessness, displacement, identity and loss.

Key words: captivity, exile, loneliness, loss, persecution.

A CHRONICLER OF DISPLACEMENT

Belonging, displacement, identity, oppression and migration are only a handful
of the most haunting concepts of postcolonial fiction which few, if any, of its authors
neglect. The prolific work of Caryl Phillips is no exception. His novels almost in-
variably centre on the tragic destinies of suffering individuals who experience differ-
ent forms of persecution, maltreatment and exile. Like his fellow writer Salman
Rushdie, Phillips is always primarily interested in human figures and, while rewrit-
ing histories from their perspective, undermining stereotypical images of the Other,
or exploring the poetics of banishment, he never loses sight of his characters as his
main intention is to voice the inner struggles, conflicts, fears and doubts of those
whose point of view history tends to avoid, thereby depicting the impact of treacher-
ous historical currents on individual lives. As Phillips is a man of many homes and
no home, a descendant of slaves and Indians, and a black man who grew up in the
then racially intolerant surroundings of Leeds, UK, his interest in the stories of the
oppressed is, of course, largely personal. By identifying with the affliction of those
who are not, strictly speaking, his people (most frequently the Jews), Phillips tran-
scends local narratives and brings his work to a more universal plane.

The juxtaposition of the voices of the displaced, so characteristic of Phillips’s fic-
tion to earn him the title of a ‘chronicler of displacement’ (Jaggi 2001), enables the
author to interweave stories of ostracism and ghetoization set in different historical
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periods in Africa, Europe and America. This ‘many-tongued chorus of the common
memory’ (Phillips 1995: 235) articulates the viewpoint of fates determined by racial,
gender, class or religious prejudices, pointing to common features of the African and
Jewish diasporas, the slave trade and the Holocaust, fifteenth century Venice and
twentieth century Israel, without ever oversimplifying by eliminating the
specificities of their circumstances or equating them. Although polyphony will as-
sume more complex shapes in Phillips’s later novels, most notably in The Nature of

Blood and Crossing the River, the novel Higher Ground represents a turning point in
his writing as this is where the chorus first ‘begins […] to swell’ (Phillips 1995: 235).

HIGHER GROUND

Caryl Phillips’s third novel, a triptych on power, powerlessness, isolation and
loss, marks his break away from the more local scopes and simpler narrative tech-
niques of The Final Passage and A State of Independence, which lay certain claims
to universality in their own right though, and offers ‘a more complex vision of dis-
placement’ (Ledent 2002: 54). By setting his characters in a wide context, symboli-
cally forming the triangle Africa-America-Europe and tracing the routes of the slave
trade, as well as Phillips’s personal context (Ledent 2002: 55), the author already
provides the novel with a certain amount of comprehensiveness. What further en-
sures its thematic complexity is Phillips’s act of unearthing shared aspects of the ex-
periences of Africans prior to the abolition of the slave trade, Afro-Americans dur-
ing the 1960s and refugees in England in the aftermath of World War II by exploring
the inner lives of three outsiders, each of whom is given the space of a separate, no-
vella-like chapter entitled in a deeply suggestive way, ‘Heartland’, ‘The Cargo Rap’
and ‘Higher Ground’ respectively.

LIVING IN THE GAP

The first piece of the triptych, set in West Africa, home of the African Diaspora
and the place where it all started, provides a basis for the following chapters by intro-
ducing most of the themes and ideas which reverberate throughout the novel. Its un-
named narrator is a man trapped in the gap between the white slave traders and his
fellow Africans, whom he betrays into slavery by acting as an interpreter, a mediator
in the exchange of ‘cold goods […] for their warm flesh’ (Phillips 1995: 1). Fully
aware of his own position, he feels

Marooned between them, knowing that neither fully trusts me, that neither wants to be
close to me, neither recognizes my smell or my posture, it is only in such situations that
the magnitude of my fall strikes me. (Phillips 1989: 22)

Knowing that there would be no one to whom he might apologize for having helped
the intruders enslave and degrade his people, even if it were not too late, he calls
himself not a traitor but a fool (Phillips 1989: 58).

The narrator’s ostracized position is largely self-imposed. In order to avoid being
shipped away and survive, however disgracefully, he uses the power of language, so
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often hinted at in chapters II and III, to bridge the gap between enslavers and slaves
while at the same time widening the one between himself and his former country-
men. Interestingly enough, one of his tasks is to

arrange the shackling of one man to another man of a different tribe and language or dia-
lect, in order that difficulties in communication might further induce isolation and prevent
the planning of communal rebellion. (Phillips 1989: 57)

The hypocrisy of his act of denying them the same power that he uses to save himself
mirrors that of the fellow Africans who spit in his face and call him filth while sell-
ing their own sons and daughters. The Africans’ complicity, though forced upon
them, allows the author to abstain from one-sided blame and the potential
demonization of the whites. In effect, both sides are portrayed here as victims of his-
torical circumstances trapped by ‘this economic necessity’ (Phillips 1989: 51) or
‘economic contingencies’ (Lopez 2003: 60).

The observant narrator’s power of language, coupled with that of (self-)analysis,
points to another gap, the discrepancy between truth and representation underlying
the distinction between his personal and collective identity, the latter being an im-
posed negative one which denies him, among other things, the possibility of rational
thinking, introspection and a proper mastery of the colonizer’s language. In Orien-

talism, Edward Said embarks on a lengthy discussion on generalizations and stereo-
types solidified into constructed identities, emphasizing their collective nature
which evaluates the so-called inferiors as masses and types rather then individuals
(Said 2003: 227-229), most frequently presenting them as unintelligent, unwise,
primitive, lazy, treacherous, promiscuous, barbaric, illogical, etc. An indication of
this attempt at depersonalization in ‘Heartland’ and a powerful tool of displacement
is the unnaming of the narrator and the other Africans. It is only natural that the
whites never ask after the narrator’s name as he stands for indistinguishable masses
whose names are irrelevances. However, his sharp intelligence, linguistic skills and
gift for profound introspection rebel against such general identities by undermining
the stereotype of the primitive man’s inability to contemplate, thus subverting the
distinction between ‘instinctive and reflective human beings’ (Loomba 2007: 119) or
rather humans and subhumans.

The narrator’s need to assert his individuality is also evident in his desire for the
young African woman whom he temporarily resides with. To borrow Frantz Fanon’s
words, when a man desires, he wants to be considered (Fanon 1967: 218). This par-
ticular urge is what eventually costs them both their provisional freedom and the last
remnants of dignity. The woman is frequently violated by a white man who fails to
acknowledge that black people have feelings before she is separated from the narra-
tor and they are both sent to slavery. Their anonymity assumes another dimension as
it reflects the anonymity of countless slaves (Ledent 2002: 58) whose individual sto-
ries of persecution and loss blend in the choral chant at the end of this chapter. Their
promise of return bears significance for subsequent generations of the deprived, sig-
naled by the very title of the next section, ‘The Cargo Rap’.
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A DWELLER OF PRISON TIME

Physical and metaphorical captivity, maltreatment, isolation and loss echo in the
epistolary second section of the novel, simultaneously referring back to ‘Heartland’
and anticipating ‘Higher Ground’. The chapter’s correspondence chronicles the in-
creasing loneliness and diminishing dignity of a young Afro-American prisoner
whose militant ideology leads to spiritual blindness, symbolically indicated by his
actual loss of sight. Six years of imprisonment, the result of a miserly forty-dollar
armed robbery, inspire a series of angry letters to his family, most of them didactic in
purpose, expressive of his dissatisfaction with the black man’s position in the white
man’s world.

The length of his sentence, hardly appropriate to the crime committed, as well as
the sheer number of black prisoners who form the majority there hint at the racist at-
titudes behind the judicial system. His treatment in prison gives further evidence of
racism as, for instance, the white guards encourage the white prisoners, ‘all KKK
types’ (Phillips 1989: 84), to throw excrement at him in a cell which he is allowed to
clean once or twice a week. His intention is to prevent them from bending this
‘Homo Erectus Africanus’ (Phillips 1989: 84) and his ‘difficult’ behaviour results in
solitary confinement where he eventually loses not only dignity but his sense of self
and finally even common sense.

His persecution in prison, however, serves as the mere starting point for a wider
discussion on the treatment of black people in America, whom he calls ‘the wretched
of the earth’ (Phillips 1989: 66), alluding to the famous book by Frantz Fanon.1 As
an advocate of the Black Power movement he wonders why ‘America is sending
black men to kill yellow men to protect the capitalist interests of white men’ (Phillips
1989: 72) and marvels at the ‘minefield of American hypocrisy’ (Phillips 1989: 74)
embodied, for example, by ‘integrated’ schools with one or two black children the
most. Taught to forget about dignity and accept slave mentality, Africans experience
another form of captivity in a hostile environment and can only be free, according to
the narrator, when they step out of their ‘American exile’ (Phillips 1989: 112) by re-
turning to Africa both literally and spiritually.

Rudolph Leroy Williams, Rudy or Rudi, whose change of name may be evoca-
tive of the Caribbean neologism ‘rudy’, ‘rudi’, or ‘rudie’ denoting a criminal hooli-
gan (Ledent 2002: 58), persistently identifies with African slaves and the inmates of
concentration camps during World War II, which makes this chapter more than a
structural link in the novel. His is a voice in the choral chant of the deprived and the
letters, his only form of existence for the reader and himself, enable him to join the
chorus of slaves from the end of chapter I. The treatment he receives in prison is
highly reminiscent of the treatment of slaves, seen only as objects, commodities or
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property, with the word ‘cargo’ in the title hinting at their objectification/reifica-
tion/thingification or commodification. ‘Rap’, however, is more subtle in meaning
as it simultaneously alludes to a genre of Afro-American music, a sharp blow, harsh
criticism and a jail sentence, all clearly relevant to Rudi’s situation. His empathy
with the victims of the Holocaust, on the other hand, becomes more than obvious in
his claim that America is full of concentration camps, one of which is his prison,
Belsen, guarded by the Gestapo police.

Like the narrator of ‘Heartland’, Rudi uses the power of the word to preserve his
existence and maintain some sense of dignity in inhuman conditions. Words can
‘capture things; sunsets, storms, people’ (Phillips 1989: 68) and are used to conquer,
enslave, dominate and alienate by way of descriptions which transform the Other, or
which the Other succumbs to (Rushdie 1988:174). Yet, Rudi’s mastery of English is
less of a mighty tool in his hands and more of a channel for his ever-growing pain,
loneliness, emotional instability and aggression, repeatedly aimed at his family as
well as his captors. It proves an inadequate instrument in either ‘converting’ his fam-
ily or maintaining his spirits as he surrenders to the chains he sees around every
black’s neck (Phillips 1989: 63) and sinks into the delusion that he too is a slave
promising to return.

RECORDS OF A HAUNTED MIND

While the first two chapters of the novel deal with issues of race or ethnicity, the
final section focuses on the problems of gender. As a Jewish immigrant in England,
the heroine belongs to a doubly marginalized group, so power relations and loss
adopt a new form. Hers is a story of a failed escape, memory and inability to adapt
and, unlike the first-person narratives of ‘Heartland’ and ‘The Cargo Rap’, it is told
in the third person, so the reader is denied an air of intimacy and confession. Never-
theless, the author provides a powerful insight into a mind haunted by her past life
and past self and unable to fit in another unfriendly environment which, despite the
differences, resembles the settings of the previous chapters.

Irina or Irene, as she is renamed in England, a shy thirty-seven-year old Polish
refugee with no friends or family experiences the harsh reality of enforced exile,
mirrored in her emotional isolation and mental captivity. Constant thoughts of death,
God’s punishment, memories of lost family members and the belief that no good per-
son exists prevent her from establishing any successful contacts with the society
which in turn treats her as an inferior,2 and render her communication with people in-
effective. Insomnia, nightmares, suicidal tendencies, confinement in a mental insti-
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by the “host culture’s” attitude to them’ (Rushdie 1992: 402).



tution and her inability or unwillingness to come to terms with her new self further
widen the gap between her and the world she lives in.3

Before Irina’s final defeat in reality and her permanent retreat to the world of
memory she does make an effort to adapt but her marriage to an English colleague
turns into failure, symbolized by a miscarriage, confirming her conviction that
women are not more than palatable tools for men, ‘entered, filled, and used’ by them
(Phillips 1989: 190). The brutality of this choice of words conveys Irina’s fear of be-
ing hurt again. Having lost everything in the past and considering desire an ‘alterna-
tive to possession’ (Phillips 1989: 190), this highly sensitive woman is now reluctant
to possess. Nonetheless, she finds the strength to communicate with another man, a
West Indian immigrant whose loneliness she sees as a mirror image of her own.
Their brief encounter ends before it has begun though as he is about to leave England
and return to the West Indies as a ‘defeated traveller’, a destiny he prefers to that of
an ‘absent hero’ suffering a life of spiritual poverty (Phillips 1989: 197).

Still, throughout the chapter Irina’s efforts seem minute as she is constantly inhibited
mostly by obstacles of her own making. One of them is her view of language as ‘a para-
digm of male authority’ (Ledent 2002: 74), which prevents her appropriation of English
from facilitating the process of adaptation. Words are there for men to manipulate
women (Phillips 1989: 184). Her silent reactions may not be her way to resist their as-
cendancy, as Ledent claims, but can also be read as a sign of fragility and weakness as
she appears utterly unable to fight for herself. On the other hand, they may stem from her
implied conviction that there can never be true understanding between her and people
who have not experienced similar suffering, later articulated by Irina’s double in the
novel The Nature of Blood. Another formidable impediment is her complete submersion
in memories since, unlike the narrator of ‘Heartland’, she cannot and will not indulge in
‘this art of forgetting – of murdering the memory’ (Phillips 1989: 24).

Irina’s captivity echoes that of her male counterparts in several respects. Although
she escapes concentration camps, she does not evade persecution. She is a slave or
prisoner to memory and, being a Jew, ‘a slave to the world’ (Loomba 2007: 114). Fur-
thermore, the gender aspect of her captivity relates to colonization in the form of her
husband’s highly symbolical exploration and conquest of her body (Ledent 2002: 68).4

[…] his hand travelled with surety through the pass between her breasts and then up and
over one breast and across and down the other as he mapped the geography of her body and
announced each new discovery with a high asthmatic breathing […] (Phillips 1989: 187)

Finally, her confinement in a mental institution is an echo of enslavement in
‘Heartland’ and Rudi’s imprisonment in ‘The Cargo Rap’. Her narrative, however,
does not end with the hopeful note of a possible return.
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As Ledent points out, this analogy between Afro-Caribbean and Jewish persecu-
tion and captivity is not new (Ledent 2002: 69) and the author himself became aware
of it at the age of fifteen when he saw a documentary about Anne Frank. Together
with the fact that Phillips uses the female perspective here, this is precisely what has
attracted some hostile criticism of the novel. Namely, some of the accusations have
been that he is laying claim to other people’s suffering, thus hiding his colonial im-
pulses behind the mask of altruism, and equating black and Jewish suffering (Craps
2008). By implication, authors should assume only the voices of characters of their
own race, gender, class, age, sexual orientation, etc. Needless to say, the novel is not
bent on erasing differences between the people or situations described while search-
ing for similarities and universals. Another argument, which is not hostile in nature
but certainly disregards what is quite obvious in the novel, is proposed by Craps
himself and a few critics he quotes. In their opinion, Phillips hesitates when describ-
ing the Holocaust and shies away from it, and Craps even goes as far as to claim that
this, as well as his use of the third-person narration, is an indication of Phillips’s
awareness of his own limitations in terms of perspective. On the contrary, Phillips
does not hesitate or shy away from such a description since his intention is not to de-
scribe the Holocaust itself but its reverberations in a victim’s mind. As we can also
see in the previous two chapters, violence is always in the background as the focal
point is its consequences in the lives of suffering individuals. Another argument in
favor of this view is Phillips’s more explicit treatment of the Holocaust in the
first-person narrative of Eva Stern in The Nature of Blood.

SURVIVOR NARRATIVES

The three main protagonists of Phillips’s tripartite novel undoubtedly lose to his-
torical eventuality. They are captives of people, circumstances and their own minds
and are imprisoned in social and historical roles and stereotypes that prove difficult to
step out of. They lose freedom, family, home and dignity and their displaced and fis-
sured selves find it hard to communicate with others, which serves only to increase
their solitude. Even though they are isolated in pain, their deprivation is shared and at
times they recognize it. Phillips himself repeatedly points to it in his later works, par-
ticularly in The Nature of Blood, the thematic sequel of Higher Ground which further
explores the parallels between the African and Jewish ghetoization, and Crossing the

River. The broken structure of these works reflects the broken lives of the characters in
question (Ledent 2001: 186) and its labyrinthine nature involves the notions of com-
plexity, wandering and being lost or trapped (Ledent 2001: 186-187).

The question remains of whether these characters eventually reach higher ground.
The unnamed narrator of chapter I in Higher Ground persistently reassures himself
that he is a survivor but one wonders at the kind of survival slavery has in store. Rudi
and Irina finally yield to another form of captivity – madness – in their struggle to en-
dure solitary confinement and torture, or exile and memory respectively. Irina’s immi-
nent consignment to a mental hospital, which the novel ends with, brings her story
even closer to that of her fellow sufferers. So what kind of survival or moral higher
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ground do their physical and mental captivity imply? In an interview with the author,
Graham Swift tells him that he is very hard on his characters as pessimism always
seems to win. Phillips explains that, despite the suffering, his characters grow; it is the
price of the displacement ticket. They reach higher ground by possessing strength,
faith, spirit and tenacity, thus hopefully winning our respect (Swift 1992).
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PONOVNO PRO� IVLJAVANJE TRAGIÈNIH ISTORIJA:
VIŠA RAZINA KARILA FILIPSA

Rezime

Karil Philips, britanski pisac karipskog porekla, bavi se temama umnogome uobièajenim
za postkolonijalnu knji�evnost. Ponovo ispisujuæi istoriju iz perspektive njenih �rtava, autor
podriva stereotipne predstave o drugom i istra�uje iskustvo progona. Pripovedaèka polifonija
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njegovih romana, èesta u postkolonijalnom stvaralaštvu, izra�ava unutrašnje borbe, sukobe,
strahove i sumnje onih èiji je ugao gledanja istorija dugo zanemarivala, doèaravajuæi tako
uticaj njenih varljivh struja na �ivote pojedinaca. Rad uporedo istra�uje tragiène sudbine kao
vremenske i istorijske univerzalije, usredsreðujuæi se na postojanost predrasuda, progona,
izgnanstva, izolacije i usamljenosti dok za njima traga u vremenski i prostorno udaljenim
�ivotima troje junaka Filipsovog romana Viša razina, slo�enog triptiha o moæi, nemoæi,
izmeštenosti, identitetu i gubitku.
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MINIMALISTIÈKI IZRAZ I VIZUELIZACIJA NARACIJE
U SAVREMENOJ ANGLOFONOJ PROZI

Još uvek nedovoljno definisana upotreba termina “minimalizam” svedoèi o teškoæama na
koje kritika nailazi u interpretaciji savremene umetnosti; meðutim, prisustvo ovog pojma u
muzici, likovnoj umetnosti, arhitekturi i teoriji pripovedanja ukazuje na neraskidivu
povezanost medija i umetnièkih disciplina. U radu se analiziraju osnove minimalistièke
pripovedne poetike, koju obele�ava ekonomija jezièkog izraza i svoðenje klasiènih
elemenata pripovedanja kao što su naracija i deskripcija na ekspoziciju vizuelnog sadr�aja.
Minimalistièka poetika i njena fokusiranost na vizuelizaciju naracije biæe predstavljena na
primeru proze amerièke knji�evnice En Biti.

Kljuène reèi: Minimalizam, kratka prièa, pripovedanje, vizuelizacija naracije.

Pripovedanje je integralni deo kulture: sve forme knji�evne naracije proistièu,
zapravo, iz usmenog pripovedanja, èiji je zadatak da pove�e više izolovanih doga-
ðaja u kauzalni niz. Nu�nost da se èin pripovedanja u knji�evnom delu formalizuje
uslovila je nastanak naratologije, ali i drugih pravaca knji�evne teorije i strategija
kritièkog èitanja. Pripovedne strategije se razlikuju od �anra do �anra, od medija do
medija, ukljuèujuæi i ilustraciju ili fotografiju kao semantièki produ�etak tekstu-
alnog sadr�aja: formalni mehanizmi proznog pripovedanja razlikuju se od
parametara filmskog pripovedanja velikim delom upravo zbog razlièitog shvatanja
vizuelnih aspekata naracije.

U okru�enju digitalnih tehnologija pripovedni tekst dobija i interaktivnu
dimenziju, postaje dinamièna sprega štampanog teksta, fotografija i video
materijala, nadilazeæi tako statiènost i jednoznaènost klasiènog pripovednog teksta.
Vizuelizacija se mo�e na razlièite naèine ostvariti u pripovednoj prozi: upotrebom
grafièkog simbola, crte�a ili skice, ilustracije kao moguænosti da se dopuni reè, ali
isto tako i kao strategija dekonstruisanja znaèenja, persifla�e ili parodije napisanog.
Verovatno prvi pravi primer vizuelizacije u pripovedanju nalazimo u jednom
romanu s polovine osamnaestog veka, delu Lorensa Sterna Tristram Šendi.
Usporeno, digresivno i diskontinuirano Sternovo pripovedanje parodira filozofsku
raspravu i umesto pripovedanja pretvara se u anatomiju pripovednog èina, jer se
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rukovodi narativnom logikom reiteracije bez finalizacije, postupkom disperzije
motiva umesto njihovim grupisanjem. Ovaj roman nas svojom formom neprekidno
podseæa na materijalnu dimenziju knji�evnog teksta, i to uz pomoæ vizuelnih
intervencija kakve su, recimo, crna stranica u znak tuge zbog smrti jednog od junaka,
ili pak neispisana stranica u knjizi koja se èitaocu nudi ili kao moguænost da je ispiše
sam, ili kao ukazivanje na prazninu u rukopisu. Heterogen materijal, nelinearno
pripovedanje, obraæanje èitaocu, autorefleksivnost te meditacije o prirodi knjige
odlike su Tristrama Šendija koje anticipiraju hipertekst, trenutno najdosledniji oblik
interaktivnog vizuelizovanja teksta. D�or� Landau, jedan od prvih teoretièara hiper-
teksta, upravo æe Tristrama Šendija navesti kao primer uticaja hiperteksta na
knji�evnu formu. Dok se kao odlike štampanog teksta navode trajnost, jedinstvo,
red, monološka struktura, sekvencijalnost, èvrstina i statiènost, ekranske sadr�aje
karakterišu efemernost, haotiènost, dijaloška i interaktivna konstrukcija, parale-
lizam, fluidnost i dinamika.

U savremenoj prozi na engleskom jeziku Sternovih sledbenika je prividno malo,
ali su zato autori zainteresovani za interpolaciju vizuelnih elemenata u pripovedni
tekst poetièki veoma razlièiti. Dok neki sferu knji�evnog teksta prevode u
multimedijalni performans kao što to èine Mark Danijelevski, Šeli D�ekson, Mark
Amerika ili doajen hipertekstualnog romana Majkl D�ojs, drugi ostaju u sferi
linearnog štampanog teksta, obogaæenog grafièkim detaljima, kao što je to sluèaj sa
D�efom Nunom ili Daglasom Koplandom, u èijem su romanu Generacija iks

vizuelni elementi pozajmljeni iz sfera pop-arta i marketinga, oponašajuæi grafièki
izgled novinskog teksta, stripa, bilborda i reklamnih slogana. Kratke definicije na
marginama proznog teksta i ilustracije u stilu Roja Liktenstajna ni�u se kao
istovremena dopuna i kontrapunkt pripovedanju, kao neka vrsta komiènog, ciniènog
i dadaistièkog komentara zapleta. Interpolacijom vizuelnih elemenata Kopland �eli
da poka�e kako su njegovi junaci istovremeno uèesnici u realnom �ivotu, i
pripadnici jedne društvene grupacije èije su vrednosti mistifikovane i izdignute na
nivo estetike koja pomenutu “generaciju iks” razlikuje od njenih prethodnika, èineæi
je istovremeno samosvojnom i usamljenom, smeštajuæi je u široki prostor izmeðu
banalne spiritualnosti hipi generacije i vulgarnog materijalizma japija.

Kratka prièa je u amerièkoj knji�evnosti bila i ostala idealno podruèje eksperi-
menta, inovacije i promocije knji�evnih glasova sa margine, koji su je videli i kao
sredstvo afirmacije i kao oruðe knji�evnog eksperimenta. Veliki broj pisaca pominje
upravo ovu proznu formu kao najveæi artistièki izazov, kao zahtevan vid umetnièkog
izra�avanja. Sama njena definicija i dalje je poprište kontroverzi: dok je s jedne
strane definiše “beskrajna fleksibilnost” (Lohafer 1983: 7), i ideja da mo�e biti
“statièna skica bez zapleta”, reporta�a ali i “pesma u prozi, više naslikana no napi-
sana” (Lohafer 1983: 7), kratka prièa mo�e da se objasni i terminima Aristotelove
poetike, kao ureðena celina. Mo�e da bude savršenstvo retorike bez zapleta, ili pak
posredovanje autentiènog ljudskog iskustva koje jezièki izraz stavlja u drugi plan.

Takozvani “novi realisti” u amerièkoj prozi pokušali su da slo�eni postmoder-
nisticki eksperiment elementima pripovednog teksta prevedu u “minus postupak”, u
borbu sa svedenim realistièkim formama. Rièard Ford, Bobi En Mejson, Meri Ro-
binson, D�ejn En Filips i mnogi drugi pisci okušali su se u redukovanim formama
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izraza, ukljuèujuæi u prozni tekst lirske elemente, komiène preokrete i razlièite
tehnike evokacije iskustva koje bi efektno zamenile naraciju i deskripciju. Svede-
nost jezika neretko je isticala epifanijske vizuelne detalje u prvi plan, bilo da su ti
detalji znamen realnog sveta, ili pak fokus junakove pa�nje koji zamraèuje ostale
aspekte njegovog �ivota. Minimalizam se i mo�e objasniti kao jarko objašnjavanje
pa�ljivo odabranih ideja i motiva koje okolinu ostavlja u potpunom mraku.

I pored èinjenice da je amerièka knji�evna proza polovinom sedamdesetih godina
prošlog veka prisvojila ovaj pojam, minimalizam je i dalje jedan od onih termina èija
neprecizna upotreba svedoèi o teškoæama na koje savremena kritika nailazi u
tumaèenju savremene umetnosti; s druge strane, prisustvo ovog pojma u muzici,
knji�evnosti, likovnoj umetnosti, arhitekturi i dizajnu (pa èak i u kulinarstvu i modi)
pokazuje koliko su mediji i umetnièke discipline povezani: primera radi, u istra�i-
vanju fenomena tišine i ponavljanja èesto se povezuju knji�evno delo Semjuela
Beketa i muzika koju komponuju Filip Glas i D�on Kejd�. Minimalizam u vizuelnoj
umetnosti odreðuje se kao statièan, redukcionistièki, karakteristièan po monolitnim
umetnièkim formama, u muzici se svodi na sistematsko ponavljanje i odbijanje da se
poštuju konvencionalni principi komponovanja, dok minimalizam u knji�evnosti
teoretièari povezuju sa veoma razlièitim odlièjima kao što su praznina, negacija
stvarnosti, redukcija, ili èak strah od �ivota (Trussler 1994: 38).

Specijalnim izdanjem posveæenim minimalistièkoj prozi britanski knji�evni
èasopis Granta je 1983. obznanio raðanje novog realistièkog stila u amerièkoj knji-
�evnosti, zasnovanog na hemingvejevskoj redukciji izraza i èehovljevskoj ekonomi-
ji pripovedanja, bitno drugaèijeg od metafikcije kakvu su šestdesetih i sedamdesetih
pisali D�on Bart ili Tomas Pinèon. Minimalistièka proza menja i tematski fokus,
buduæi da o krizi moralnih vrednosti i ekonomskih uslova i njihovim posledicama na
obiènog èoveka govori tonom prividne ravnodušnosti, objektivnosti i suzdr�anosti.
Takav hiperrealistièki prozni izraz nije se, kao što bismo oèekivali, nametnuo kao
subverzija formalnog eksperimenta, nego i kao oblik pobune protiv realizma – pisci
“prljavog realizma”, “koka- kola realizma”, “hik šika” ili pak “postvijetnam-
sko-postliterarno-postmodernistièko-radnièko-neoranog hemingvejizma”, a ovo su
samo neka od duhovitih i pakosnih imena koja se daju minimalizmu, odbijaju da
falsifikuju iskustvo kako bi ga uèinili dramatiènim. Teme poput rata u Vijetnamu ili
braènih i profesionalnih brodoloma obiènog èoveka prepuštene su redukovanom
izrazu a ne senzacionalizmu i preterivanju, umesto uzbudljivog i dramatiènog pisac
se fokusira na jednolièno i trivijalno u ljudskom �ivotu. Pisci minimalizma
pokušavaju da prika�u realnost onakvom kakva u kontinuumu jeste, ne pokušavajuæi
da je intenziviraju kao što su èinili pisci klasiènog realizma, i odbijaju svako
sa�imanje, dramatizovanje i zaoštravanje koje bi pripovedanje uèinilo napetim i
dramatiènim. Pripadnike ove prozne škole, koja ukljuèuje tako razlièite pisce kao što
su Rejmond Karver, Frederik Bartelmi, Bobi En Mejson i Meri Robinson, duhovito
nazivaju “namrgoðenim neæacima Ernesta Hemingveja i Rejmonda Èendlera”, èak i
“hronièarima nacionalnog mamurluka”; D�on Bart i Lari Mekaferi smatraju da je od
pojma minimalizam pojam “ranohemingvejski neorealizam” adekvatniji, ali su
prisutni i termini kao što je “drugi talas postmoderne” i “prljavi realizam”.
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Proza amerièke spisateljice En Biti karakteristièna je po minimalistièkoj ekono-
miènosti izraza i obele�ena moralnom pasivnošæu junaka koja je ovom pripovednom
postupku priroðena. Ova autorka sa istoène obale Amerike i nakon tri i po decenije
plodne karijere i dalje je poznata pre svega kao hronièar nezadovoljne i ravnodušne
“generacije Vudstok”. U jednom od svojih intervjua Bitijeva kao svoju glavnu
tematsku opsesiju predstavlja neuspeh ljudi da vode konvencionalan �ivot: njeni su
junaci cinièni i apolitièni, ravnodušni i škrti na reèima, njihov odnos prema svetu
otkriva se više ekspozicijom nego deskripcijom. Svaka prièa En Biti poseduje jednu
kontrolnu sliku oko koje se pripovedanje gradi. Buduæi da je dinamika radnje mini-
malna, da se u njenoj prozi ne dešava gotovo ništa, vizuelni detalji osvajaju èitao-
èevu pa�nju. Ti vizuelni detalji daju na te�ini jezièkoj ekonomiji, koja se definiše na
nekoliko nivoa: kroz redukovane opise, kroz preplitanje reèenog i nereèenog, kroz
nedefinisane završetke zasnovane na ambivalentnom odnosu prema d�ojsovskoj
epifaniji, koju pripovedni tekst u isti mah priziva i opire joj se.

Naime, još od prvih prièa objavljivanih u èasopisu Njujorker 1974. tematika, stil
i narativni postupak En Biti gotovo se ne menjaju: fokusirana na seizmografsko
bele�enje jednoliène svakodnevice usamljenih, preosetljivih i èesto disfunkcio-
nalnih junaka, autorka najèešæe opisuje �ensko iskustvo i �enski senzibilitet. Bilo da
pripovedaju u prvom ili treæem licu, njene junakinje su po pravilu svedoci tuðih
kriza i problema, i prièe su èesto saèinjene od nanizanih vizuelnih do�ivljaja koji
odslikavaju ne samo seæanje ili iskustvo, veæ i odnos prema svetu koji odlikuje
uporna pasivizacija junaka. Izuzetno suptilna percepcija i �iva imaginacija likova iz
ove proze nisu samo vid karakterizacije nego i èinioci pripovedne strategije. Tako,
na primer, korišæenjem vizuelnih motiva En Biti kreira objektivne korelative koji
funkcionišu selektivno – taènije, zavisno od èitaoèeve senzibilnosti i prijemèivosti.

Jedan detalj iz romana Uklapanje pokazuje snagu vizuelnog do�ivljaja u prozi En
Biti i nagoveštava postupak pripovedne interakcije koji æe biti karakteristièan za
pripovedanje u hipertekstualnom okru�enju: D�onu, umetnièkom savetniku jedne
marketinške firme, sti�e katalog slikara koji nudi svoje usluge, i dok pregleda
publikaciju, rešen da je negativno oceni, D�on na jednoj stranici nalazi vlas crne
kose, i poèinje da razmišlja o sledeæem: da li je vlas sluèajno pala na tu stranicu – ili
je ona mo�da namerno ostavljena kako bi kandidat naknadno proverio da li je njegov
rad iko uopšte i pogledao? D�on neæe promeniti svoju odluku: napisaæe negativnu
recenziju i poslati je umetniku, zajedno sa katalogom, u koji æe, umesto crne vlasi,
staviti vlas jedne plavokose sekretarice. Ovakvi motivi ukazuju na prednost
vizuelnih detalja koji mogu da dobiju funkciju epifanije, a mogu da ostanu na nivou
nekonvencionalnog mehanizma u karakterizaciji junaka. Jedini problem vezan za
recepciju ovako znakovitih detalja jeste paradoksalna pozicija primaoca poruke: on
mora da uèita znaèenje u detalje koji dejstvuju oèuðenjem.

Oèuðenje upravlja i vizuelnim detaljima koji ukazuju na prividno jednoznaène
pojmove kao što je sluèaj sa slikom ptice u prièi “Tamo gde me budeš našao”. Glav-
na junakinja preispituje svoj �ivot, obele�en boja�ljivim kompromisima, i uporeðuje
ga sa nizom riskantnih emotivnih preokreta u �ivotu svog brata Hauarda. Slike sne-
ga, hladnoæe i klizavog tla u drugom su planu u odnosu na sliku ptice, kojom prièa i
poèinje: “Prijatelji moju polomljenu ruku uporno nazivaju ‘slomljenim krilom‘.
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Leva ruka koja, savijena na grudima, miruje zahvaljujuæi povoju od plavog šala
zavezanog oko vrata i suviše je teška da bi lièila na krilo.” (Biti 1994: 65) Junakinja
osporava poreðenje ruke u gipsu sa ptièjim krilom zato što �eli da potisne oseæaj
bespomoænosti i inferiornosti koji je celog �ivota prati. Meðutim, dok se priseæa
kako je slomila ruku, ona sebe i nehotice opisuje kao pticu, jer mahanje kojim
pokušava da zaustavi autobus podseæa na mahanje krilima: “Ta nezgoda dogodila mi
se dok sam trèala za autobusom. Pokušala sam da ga zadr�im da ne krene tako što
sam poèela da mašem rukama u vazduhu, i tada sam se okliznula i pala.” (Biti 1994:
65). Opsesiju gubitkom ravnote�e otkriæe i njen ironièan opis sebe same: “Ja sam
�ena od trideset i osam godina koja ne radi i èiji je odnos sa njenim povremenim
ljubavnikom toliko labav da je emotivni kolaps moguæ koliko i pad na poledici” (Biti
1994: 67). Vizuelni efekat ptice u letu (ili barem ptice koja pokušava da leti) sada se
tesno povezuje sa nesigurnim hodom po klizavom tlu, te bi bilo prilièno kontrapro-
duktivno tra�iti tumaèenje u okvirima literarne ornitologije i simboliènih znaèenja
garude, grifona, harpije, feniksa, Kvecalkoatla, Poovog gavrana, Kolrid�ovog alba-
trosa ili Kitsovog slavuja. Dok joj brat Hauard poma�e da se obuèe, junakinja opet
priziva sliku ptice: oseæa se “kao ptica èiji kavez s veèeri pokrivaju platnom”, i sada
je to vizuelizacija zarobljenog i bespomoænog biæa: “poèinjem da verujem da je mo-
ja ruka slomljeno krilo: odjednom sve izgleda tako tu�no da oseæam kako mi se oèi
pune suzama” (Biti 1994: 72).

Motiv ravnote�e se opsesivno ponavlja sve do kraja, kad junakinja do�ivljava
epifaniju posmatrajuæi svog brata, koji nosi kese sa ledom, kupljene u supermarketu
za Badnje veèe: “Hodam sporije nego što to èinim na hladnoæi, kako bih sebi dala
vremena da se setim na šta me on u ovom trenutku podseæa. Setim se istog trena kad
mi pa�nju privuèe ostrvce leda na koje se plašim da æu se okliznuti” (Biti 1994: 82).
Poslednja epifanièna slika u prièi stupa u korelaciju sa metaforama poledice,
bespomoæne ptice i nesigurnog hoda po klizavom tlu, meðutim, za razliku od
poèetka prièe, kad junakinja u oèajnièkom trèanju za autobusom gubi ravnote�u i
pada, Hauard pa�ljivo odr�ava ravnote�u: “Hauard me podseæa na onaj kip u
sudnici, ne znam mu ime, na skulpturu �ene s povezom preko oèiju i s terazijama
pravde u ruci. Kesa s ledom u levoj ruci, kesa s ledom u desnoj – ali od poveza ni
traga.” (Biti 1994: 83). Hauard priziva sliku pravde, ali njegove oèi su otvorene, što
asocira na potrebu za otvaranjem i prihvatanjem iskustva, umesto rasuðivanja na
osnovu izolovanih dokaza.

Premda daleko od toga da reciklira svoje teme, zaplete i likove, En Biti je dugo
bila optu�ivana za dosadnu monolitnost. Njene nesigurne junakinje, opsednute
mitologijom svoje generacije ali istovremeno stidljive i osobenjaci, pripadale su
paradigmi koja je navodno zanimljiva samo uskom krugu blaziranih èitalaca sve dok
u drugoj polovini devedesetih uspeh serije “Ali Mekbil”, poetièkog blizanca proze
En Biti, nije pokazao koliko je ta paradigma komercijalna. Zanimljiva veza televizij-
ske serije i proze (o kojoj smo ranije detaljno pisali)1 ogleda se i u pa�ljivom
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gradiranju vizuelnih efekata kao specifiènih “poruka o stanju duše” glavnih juna-
kinja.

Bitijeva neguje prepoznatljiv minimalistièki stil zasnovan na Hemingvejevom
“principu ledenog brega”; tradicionalno realistièko pripovedanje zamenjeno je
sintaksièkom i motivskom redukcijom, umesto deskripcije upotrebljava preæutkiva-
nje ili nagoveštaj, umesto razvijanja radnje prisutni su non-sequitur i jukstaponiranje
motiva i pripovednih tokova. Ekspozicija u njenim prièama èesto zamenjuje
naraciju, epifanijsko fokusiranje detalja zamenjuje opisivanje i esejiziranje,
pripoveda se neretko iskljuèivo u sadašnjem vremenu, a pripovedanje u prvom licu
èesto ne daje nikakvu iluziju èitaocu da se mo�e poistovetiti sa junakom ili
uspostaviti intiman odnos s njim. Junaci En Biti nespremni su na promene i rizike,
uplašeni do te mere da oèekuju da im drugi tumaèe njihov �ivot (kao što to junakinja
analizirane prièe oèekuje od svog brata Hauarda), pa se, u strahu od introspekcije,
vezuju za fizièke objekte ili kuæne ljubimce. Vizuelizacija predmeta i ironièno
èitanje robnih marki su u velikoj meri prisutni u najnovijoj knjizi En Biti.

Novela Šetnje s muškarcima uvodi nove teme, kao što je veza ljubavi i intelektu-
alnog sazrevanja, s tim što se u ovom proznom delu minimalistièka tehnika sa
svojim potencijalom ekspozicije dominantne slike premešta u sferu alegorije i
parabole, za ovu autorku potpuno netipiène. Pred nama je ljubavna prièa: s jedne
strane distorzija mita o Pigmalionu i Galateji, a sa druge varijacija filma pigmalion-
ske tematike “Zvezda je roðena” sa Barbrom Strejsend i Krisom Kristofersonom, i
mo�e se èitati kao alegorija o sazrevanju, intelektualna utopija i fantazija o idealnoj
ljubavi – no jednako i kao satirièna parabola o moguænostima razvoja liènosti koje
Njujork nudi.

D�ejn, diplomac sa Harvarda, te 1980. došla je u Njujork, suoèena sa iznenad-
nom slavom nakon intervjua datog “Njujork Tajmsu”. Govorila je o temi staroj kao
civilizacija – o razoèaranju i gubitku iluzija generacije koja tek treba da zakoraèi u
�ivot. Upoznaje Nila, pisca dvostruko starijeg, koji joj obeæava da æe odgovoriti na
svako njeno pitanje i promeniti njen �ivot. Nil je tajanstven i nepredvidljiv a njegova
veza sa D�ejn je neka vrsta nagodbe sa ðavolom. Ovaj Mefistofeles faustovskoj
junakinji obeæava znanje, ali ne tra�i ništa zauzvrat; daje joj materijalno bogatstvo i
smernice za intelektualni razvoj, uklanja se sa njenog �ivotnog puta ostavljajuæi joj
finansijsko blagostanje, ali nijednu uspomenu.

Kao i pravi Mefistofeles, Nil svojoj Faustini otkriva sitnice i bizarnosti, suvišna
znanja koja više zvuèe kao dosetke nego kao dragoceni podaci o ustrojstvu sveta:
njegovi saveti za navigaciju kroz �ivot uèe da iz kristalnih èaša treba piti sok, da u
kuæi ne treba dr�ati cveæe nazvano po mitskom junaku, da su dobri samo mantili
proizvedeni u Engleskoj. Ovaj Mefistofeles postavlja èvrste i nedovoljno jasne
aksiome – Turgenjev je bolji pisac od Dostojevskog, a Erma Frenklin bolje peva od
svoje sestre Arete. Veza s Nilom je za D�ejn i kratkotrajna avantura, i brak i emotivni
brodolom, i intelektualno nadmetanje, i sadomazohistièka opsesija. Ona je i
svojeglava uèenica, i “d�andrljiva �ena”, neretko hladan i ironièan analitièar
njihovog odnosa. “Sada pijem Erl Grej”, ka�e D�ejn Nilu u jednom kriznom trenut-
ku njihove veze. “Nosim barberi mantil (...), spavam na èaršavima od pet miliona
niti, ali ja sam samo obrnuta verzija snoba.” (Beattie 2010: 65).
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Snobizam nije samo poza, niti je poza samo snobizam. Nilova potreba za nièean-
ski kratkim, dopola bizarnim a otpola apsurdnim, savetima za �ivot maskira potrebu
da se va�ne �ivotne odluke bagatelišu i trivijalizuju. Odnegovani nemar prema bra-
ènim i finansijskim obavezama trebalo bi da nešto kamuflira: nesigurnost, dezori-
jentisanost, bezoseæajnost? Ali kao što postmoderni junak nikad ne poseduje slo�e-
nost i dubinu junaka iz klasiènog realistiènog romana, naprosto zbog toga što je
sazdan kao njegova parodija, tako je i u prozi En Biti zaludno analizirati protagonis-
tu iz perspektive njegovih �ivotnih odgovornosti. Junaci En Biti su površni i nearti-
kulisani, no taj nedostatak dubine nije posledica spisateljske neukosti, veæ riskantne
odluke da se biopsija sveta radi na komadiæu ko�e.

Èesto pogrešno svrstavan u realistièke tehnike, negde izmeðu socijalnog realiz-
ma, naturalizma i verizma, minimalizam otvara neoèekivanu perspektivu novog tu-
maèenja pripovedne proze – iz ugla vizuelizacije pripovedanja, gde se otkriva èitav
niz upeèatljivih strategija za predstavljanje trenutaka krize, oèaja, zbunjenosti i
æutanja. Potvrðeni a nedovoljno istra�ivani potencijali anglofonog proznog minima-
lizma omoguæavaju pisanje proze koja æe biti samo prividno lišena otkrovenja,
klimaksa i epifanije, ali obogaæena vizuelnim, potpuno nesemantièkim uvidom u
“suštinu stvari” (the whatness of things).
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Vladislava Gordiæ Petkoviæ

MINIMALISM AND THE NARRATIVE VISUALIZATION
IN CONTEMPORARY ANGLOPHONE FICTION

Summary

The term “minimalism” is pervasive in so many areas that it defies an all-encompassing
definition, and yet it seems that various “minimalisms” share some common features, such as
the interrogation of the limits of art. The paper focuses primarily on the short stories and nov-
els of Ann Beattie, one of the finest contemporary American women writers and probably the
best representative of the so-called minimalist fiction, which is, according to John Barth,
terse, oblique, extrospective and slightly-plotted. Being protean in its manifestations, literary
minimalism is tightly connected to the visual aspects of the narrative, as will be shown on
several examples from contemporary anglophone literatures.

Key words: Minimalism, short story, storytelling, narrative visualization.
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PRAZNI PROSTORI SEÆANJA:
NARATIVNI IDENTITET I MEMOARSKA ISTINA*

Memoarska proza istovremeno nudi moguænost i subjektivnog i istorijskog èitanja.
Memoari su posrednici istorijskih iskustava i istorijskih èinjenica, ali u zavisnosti od
moguænosti, sklonosti i ogranièenosti naratora. Èesto u mišljenju deluje naknadnost one
vrste koja udovoljava ciljevima samoopravdavanja, a reðe kritièkog samoispitivanja. Kad je
reè o pitanju referentnosti i iskrenosti, treba pomenuti zamisli onih autora koji smatraju da
nije va�no udovoljiti kriterijumima autentiènosti i iskrenosti, koji tvrde da nasuprot
kulturalnih konvencija èitanja, i la�i mogu da budu deo iskaza „prave istine“ o autorskom
subjektu. Pored toga èitanje mora da raèuna i na to, šta ka�u hijatusi, upadljivi
diskontinuiteti. Memoarki diskursi su u stanju da nagoveste i to, šta je ono što je ostalo
neizreèeno, šta je ono što bi moglo da bude u praznim prostorima seæanja.

Kjuène reèi: autobiografski prostor, autobiografski sporazum, fiktivni memoari,
memoarska proza, narativni identitet

Memoarska proza kao forma subjektivne naracije široko otvara moguænost
istoriografskog èitanja. Istovremeno nudi, dakle, moguænost i subjektivnog, i
istorijskog èitanja prema naratološkim pravilima. U ovoj formi javne subjektivnosti
mogu da deluju i upotreba seæanja, i oslonjenost na seæanje, ali i zloupotreba seæanja.
Evokacija naginje fikcionisanju, i pri tom postavlja pitanje u kojoj meri je prošlost,
uopšte, dostupna. Onaj ko piše memoare, mo�da je pristrasan, ili zaboravan, a mo�da
i preteruje ili, eventualno, greši. Moguæa su i okolišanja, i namerna zaobila�enja
èinjenica – èak i kad se memoari pišu u vremenima u kojima njihov pisac bez ikakve
bojazni mo�e da bude iskren, ako hoæe da bude iskren. Drugaèije reèeno, memoari
barataju i formama autofikcije u smislu javnoistorijske naracije novokreiranog ja.
Izgraðuju, dakle, takav narativni identitet èija je „stvarnost“ upitna. Ne vezuje
sluèajno ni filozofska tradicija seæanje, istoriografiju, za imaginativne, fikcionalne
aktivnosti, mada ima i onih koji rade na njihovom razdvajanju. Nakon pedesetak
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godina ni jedan memoarista ne mo�e da se ponaša kao da je u stanju da se doslovno
seæa dogaðaja – prosto su prihvatljiviji njegovi tokovi misli kad (re)konstruiše, ili
iznova formuliše minule dogaðaje. Treba reæi i to, da i od fonda znanja èitaoca zavisi
u kojoj meri æe u èitanju doæi do izra�aja fikcija, a u kojoj fakticitet, istoriènost,
autobiografski sloj. Subejktivna istorija uspostavlja karakterna obele�ja jednog
prelaznog �anra, na razmeði dokumentarnosti i fikcije. Vrednuje i predoèava
subjektivnosti jednog �ivotnog puta koji neizbe�no podle�e prevrednovanju.

Moramo reæi: kad se upitamo o iskrenosti, verodostojnosti, èinjeniènosti va�nih
momenata jednog razdoblja, ne stavljamo pod znak pitanja knji�evnost, odnosno
knji�evne vrednosti. Na ovom mestu bismo ukazali na de Manovu rezervu: on se
ograðuje od analiza takvih tekstova, odnosno stavova autobiografa kao što su puki
izveštaji, hronike, memoari, „koji su tradicionalno inkompatibilni sa monumen-
talnim dostojanstvom estetièkih vrednosti“ (up. Z. Varga: 2011). U oèekivanjima
èitalaèke publike memoari su �anr svedoèenja, koji – imajuæi u vidu istorijske
dogaðaje – preprièavaju liène �ivotne tokove. Ponekad se u njima pojavljuje forma
�ivljenja èitave jedne epohe. Ovi tekstovi su posrednici istorijskih iskustava i isto-
rijskih èinjenica, ali u zavisnosti od moguænosti, sklonosti i ogranièenosti naratora.
Emocijama èesto uspeva da se postave iznad razuma, te se i na taj naèin naglašava
samopoštovanje naratora. Kao svaki autobiografski zaèeti tekst, ili kao svaka „proza
o sebi“, tako i memoari postavljaju pitanje, u kojoj smo meri uopšte u stanju da
vidimo, ili da uèinimo vidljivim sebe, u vrtlogu vremena, odnosno dogaðaje
vremena u nama samima. Da li je taènost samopredstvaljanja iluzorièno oèekivanje?
Kad je reè o pitanju referentnosti i iskrenosti, neæe biti na odmet pomenuti zamisli
jednog maðarskog autora, koji je smatrao da nije va�no udovoljiti kriterijumima
autentiènosti i iskrenosti. Ferenc Herceg u svom memoarskom štivu (Várhegy –
Tvrðavsko brdo), tvrdi da nasuprot kulturalnih konvencija èitanja, i la�i mogu da
budu deo iskaza „prave istine“ o autorskom subjektu. „Da li mo�emo verovati da æe
memorista, od svog roðenja tašt èovek, napisati istinu o sebi? Celu istinu, pa i kad
ona ni najmanje nije povoljna za liènost autora?“ – postavlja pitanje Herceg i ka�e:
„Ne, ne mo�emo verovati. Ne mo�emo verovati, niti je potrebno da verujemo. Nije
potrebno, jer ja mogu da la�em koliko god sam to u stanju, stoga æu i sam biti
prisutan i svojim la�ima, jer ništa drugo i ne umem nego lagati sebe. Dogaðaji se
mogu izmeniti, ali sebe ne mogu da menjam.“1 U vezi sa ovom problematikom
Le�en (Lejeune, 2003:242) primeæuje: „Kad greše, kad preinaèavaju pretpostavljenu
stavrnost, onda je to preinaèavanje njihova stvarnost.“

„Memoaristi polaze od dve predpostavke: da niko ne mo�e od njih bolje pozna-
vati njihov �ivot i da samo oni poznaju svoj karakter“ (Saviæ, 2009: 49). Ferenc
Herceg ozbiljno sumnja u one biografije koje pišu drugi. Prema njegovom mišljenju,
i profesionalni, struèni biografi ispred pravog subjekta biografije uvek istièu vlastitu
liènost. On je uveren da struèni biografi, bez izuzetka, govore, zapravo, o sebi. U
najboljem sluèaju, lice predmeta svoje knjige nose kao masku, meðutim, oni
raspredaju o sebi, tragaju u njoj za sobom: „Pisali su veæ i o meni knjige. (...) Kad
god sam neku od njih otvorio, uvek je iz nje izašao jedan èovek. Ali taj èovek nisam
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bio ja, veæ sam autor, koji je nosio moje lice kao masku. Njegovo lice je ponekad bilo
moje, ali duša je uvek bila tuða.“2

Mnogi smatraju da vrednost memoarske proze, kao referencialnog �anra, zavisi
od toga u kojoj meri subjektivno seæanje postaje istorija, od toga, na koji naèin se u
njima pojavljuje ono što lièni �ivot preobra�ava u sudbinu. Od poklapanja, dakle,
biografskih prekretnica sa istorijskim zaokretima. Od stvarnosti ponekad su�enih, a
ponekad proširenih duhovno-fizièkih manevarskih prostora. A njih uspostvaljaju
sredina, milje, porodiène predestinacije, krize savesti i znaèajni momenti u istoriji
ideja. Oni su dijalog sa prošlošæu, ponekad i reflektivno svoðenje raèuna. U
njihovim tematskim krugovima su prisutne i javne vrline, i lièni istupi, i privatne
slabosti. Iluzije, samoobmane, borba za puko pre�ivljavanje. Ovi sadr�aji iscrtavaju
dramaturgiju seæanja i zaborava. Seæanje se èesto pokazuje neiscrpnim u pogledu
razlièitih biografema i mikro-dogaðaja, dok u drugim sluèajevima kao da do izra�aja
dolazi poetika zaborava. U najboljim pojavnim oblicima memoarske proze reè je o
preplitanju imperativa seæanja i narativnih dejstava.

�anrovsko-teorijska razmišljanja uvek polaze od toga, da u središtu javnog
seæanja nalazi se liènost memoariste, ali više u mre�i istorijskih relacija nego u mre�i
dogaðaja privatnog �ivota. Prema tome karakter memoarske proze odreðuje i širina
onog pogleda koji memoarista nudi na svoj privatni �ivot i na one uloge koje je
odigrao i politièkom, vojnopolitièkom, javnom �ivotu, a koje su imale uticaje i na
njegovu liènu sudbinu. Aktuelna moralna pozicija naratora, njegov duhovni rang,
oèitovanje njegove duhovne opredeljenosti mo�e da bude intrigantna èitaocima.
Narator je zainteresovani uèesnik dogaðaja i to kumulativno deluje na okolnosti, na
promene okolnosti, njegova naracija osetljivo reaguje na sve radikalne promene
diskursa. Pojedini periodi se mogu okarakterisati samo posredstvom moralnih
optereæenja, dubokih konflikata. A to je veæ nadasve osetljiv teren autopercepcije.

U odnosu na stvarne istorijske memoare, sliène formativne principe nastoje da
primene i fiktivni memoari, koji bacaju svetlo na ovaj �anr iz jednog neobiènog ugla,
i o kojima bi trebalo posebno govoriti. Naroèito ako, pa i na jedan prikriven naèin,
poseduju memoarsko-autobiografske elemente.

Pisac memoarske proze, u naèelu, nema na raspolaganju nikakva druga sredstva,
osim seæanja, pa se ipak dogaða da se ne prepušta samo seæanju. Èesto konsultuje i
struènu literaturu, koristi informacije iz onovremene štampe èije tragove mo�e da
prepozna samo istorièar ili èitalac sa podrobnijim struènim znanjima. Kombinovana
primena razlièitih knji�evno-autobiografskih tehnika i dokumentaristièkih
postupaka je u funkciji stvarnja oseæanja uverljivosti u èitaocu. Izvori, dokumenti,
ne izveštavaju nas o procesima donošenja odluka, veæ samo o samim odlukama. Ne
izveštavaju nas o alternativama koje se ukazuju pred pojedincem pri donošenja
odluke, o unutrašnjim procenama rezultata delovanja, oni predoèavaju samo
èinjenièni svet dogaðaja. Ove nedostatke mogu da nadomeste memoari. Pokazuju
neponovljivost svakog pojedinog �ivota, a pri tom na površinu izranjaju i opšti
odnosi koji su zanimljivi istorièarima.
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Ono što veæinom izmièe pa�nji ovakvim �anrovsko-teorijskim razmišljanjima
oèituje se u tome da je ova vrsta samoizra�avanja u velikoj meri narativna forma
iskustva Drugog. „Govoriæu malo o sebi kako bi mi se pru�ila prilika da govorim
više o drugima, ja æu biti okvir, oni slika.“ (up: Saviæ 2009). Kad govori o sebi,
naratorov govor uglavnom ima pozitivan ton, a kad je reè o drugima, èak i kod
prefinjenijh analitièara nailazimo na bespoštednu kritiènost. U memoarima se
uoblièava takav èovek, odnosno, takav èovek uoblièava sebe koji, zapravo, pristupa
istoriji kao liènom do�ivljaju. Za memoaristu je u veæoj meri karakteristièna ona
pa�nja koju usmerava na istorijske detalje nego što je to sluèaj kod autobiografa,
zato i smatramo da je vrednost memoara, kao izvora istorije i društvene istorije
znaèajnija. Naroèito ako su ocene autora sveobuhvatne, stalo�ene. Mada on izlazi iz
okvira èinjeniènosti veæ samim tim što, po svojoj temeljnoj prirodi, ne mo�e da ima
u vidu realne odnose. Prisutno mo�e da bude samo to što seæanje donosi sa sobom iz
prošlosti, ono što je zbog nekog svog znaèaja ostalo nezaboravno. U gro-planu, sa
detaljima, izranjaju samo one pojave èiji je uèesnik bio i sam narator, i kao da i na
znaèaju dobija baš ta njihova dimenzija. Saznajemo više o onim atitudama koje su
uticale na njegove odluke, doznajemo više o ljudsko-psihološkim momentima koji
na svoj naèin karakterišu epohu, o duhovnoj i politièkoj klimi datog razdoblja, a koji
na osnovu dokumenata i istorijskih izvora uopšte ne bi mogli biti rekonstruisani.
Pomaljaju se argumenti i emocije, moralni habitusi. Dramatièni zaokreti,
diskontinuiteti karakteristièni za datu epohu, prelomni trenuci �ivota, masa
traumatiènih do�ivljaja. Ponekad mo�emo da steknemo uvid i u unutrašnju logiku
ponekog znaèajnog politièkog pravca, politèke snage iz memoara nekog njegovog
eksponenta. (Dešava se da ova dimenzija toliko prevladava, toliko potiskuje
privatnu sferu naratora u pozadinu, da se postavlja pitanje, da li bismo mogli da
uvedemo �anrovsko odreðenje: politièka autobiografija?) I, dakako, u sve ono što je,
na neki naèin, ostalo utisnuto u antropološka iskustva date generacije. U najboljim
sluèajevima rasvetljavaju se nepoznati detalji, principijelna stanovišta, kljuèni
momenti koji izmièu pa�nji i najtemljnijih i najdetaljnijih istorijskih analiza.

U vrlo bogatoj kulturnoj tradicji memoara uvek je va�an onaj èinilac koji navodi
pisca memoara da iznova promisli svoju prošlost, i to u pisanoj formi. Zašto je za
njega bitna ova vrsta potrage za identitetom? Zašto autor sugeriše o sebi baš takvu
sliku koju sugeriše? Ukoliko autor govori samo o jednom periodu svog �ivota, s
pravom se postavlja pitanje, zašto je baš taj period zaslu�io autorovu pa�nju? Èesto
veæ i sam izbor perioda mo�e da bude reèit. Ili je reè o takvom �ivotnom periodu,
opse�nijoj epizodi, koja predstavlja autora u povoljnijem svetlu, ili pak o takvoj
epizodi koja zahetva odreðene korekcije u samointerpretaciji memoariste. O
tekstualnim strategijama korekcija optereæujuæih iskustava trebalo bi posebno
govoriti.

Èesto u mišljenju deluje naknadnost one vrste koja udovoljava ciljevima
samoopravdavanja, a reðe kritièkog samoispitivanja. Najbogatija riznica takvih
ispoljavanja jesu uvodi ili predgovori na poèetku memoara. Uloga ovih
mikro-�anrova je u tome da informišu èitaoca o autorvim shvatanjima, poimanju
seæanja, o njegovom odnosu prema �anrovskim konvencijama te o tome, u kojoj meri
se autor mo�e identifikovati sa pripovedaèkim „ja“ i, naposlektu, o njegovim
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idejama o vernosti svetu stavrnosti. Pored ostalog upozoravaju, na primer, ako delo
liènog karaktera te�i uoblièavanju samoopravdavajuæih znaèenja (Farago,
2005:159). Naveli bismo u tom smislu jedan stav iz memoarske proze Ferenca
Hercega: „nikog ne �elim ni u šta da ubedim, nikom da nametnem svoju istinu, ni
reèju ne tvrdim da je naše stanovište bilo ispravno, �elim samo da potvrdim
dobronamernost svog �ivota.“3

Samoopravdanje je jak motiv, mo�e da bude i va�an semantièki momenat, jer
autor memoara piše o takvom razdoblju u kojem ne samo da je �iveo, nego je mogao
da utièe i na uoblièavanje nekih detalja, ili da i odluèuje o njima. U sluèaju
istaknutijih liènosti èesto je reè o krupnim odlukama koje mogu da budu u odnosu na
druge od egzistencijalnog znaèaja. U tim sluèajevima se postavlja pitanje, u kojoj
meri se poklapa društveno ja i slika koju o sebi stvara pojedinac. Memoari „malog“
èoveka (Saviæ, 2009) postavljaju i pitanja drugaèijeg karaktera.

Veoma je bitno i to, šta nam govori sve ono što iz memoara nedostaje, ono što je
ostalo neizreèeno. Nije va�no samo to, šta memoarista �eli da „ve�e za svoje ime“,
nego i to, o èemu izbegava da govori. Pojedini pisci memoara bi �eleli da povrate
minula vremena da bi svojeruèno stvorili (tekstualnu) distancu izmeðu odreðenih
dogaðaja i sebe. Èitanje takvih štiva mora da raèuna i na to, šta ka�u hijatusi,
upadljivi diskontinuiteti. Memoari govore i o stvarima koje sami prikrivaju.
Memoarski diskursi su u stanju da nagoveste i to, šta je ono što je ostalo neizreèeno,
šta je ono što bi moglo da bude u praznim prostorima seæanja.

Ako poðemo tragom Le�enovih (Lejeune: 2003) zamisli, a u nameri da istupimo
iz su�avajuæeg, pojednostavljujuæeg mišljenja memoara, te da bismo stvorili jednu
relativno potpunu sliku, moramo da uèinimo predmetom analize sve �anrove jednog
autora, tekstove koji bi dali otisak date liènosti. Dakle, svako delo koje on sam
ukljuèuje u uoblièavanje „autobiografskog prostora“ i koje tretira prema pravilima
„autobiografskog sporazuma“ (Lejeune: 2003). Ako teorijsko èitanje iskoristi sva
nova znaèenja kao sinergiju uoèenih razlika i poklapanja, hijatusa koji se
meðusobno obnjašnjavaju, na površinu mogu da izbiju neporecivo nova znaèenja
memoarske proze. Uporednim èitanjem više tekstova moguæe je modelirati
najjednostavnije onu standardnu spoznaju, da èovek ni za sebe samog, ni za druge,
nikad nije jedan, nego je više. Ovi tekstovi delom mogu da nadoknade meðusobne
nedostatke, a memoarista se pojavljuje u meðuprostoru �anrovskih interakcija. U
sklopu ovog mišljenja, sa samim sobom u najveæoj meri identièno „ja“, i sa samim
sobom u najveæoj pretpsotavljenoj meri identièni dogaðaji jesu izuzetna
intertekstualna znaèenja.
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Faragó Kornélia

THE EMPTY SPACES OF MEMORY: NARRATIVE
IDENTITIES AND THE MEMOIR-BASE TRUTH

Summary

The prose based on the memoirs simultaneously provides opportunities of subjective and
historical reading. The memoirs appear to be the mediators of historical experiences and
facts, but they are dependent on the possibilities, inclinations and the constraints of the narra-
tor. Very often we are confronted in the thinking with the posteriority that is in accordance
with the purposes of self-legitimation. This feature is rarely connected to the critical self-ex-
amination. As far as the referentiality and sincerity are concerned it is to be mentioned that
there are authors who think that the criteria of authenticity and sincerity are not crucial and
that in contrast with the cultural conventions of reading the lies could be a part of the expres-
sion of real truth on the author. Besides, the reading should take into account what the lacks
and ubiquitous discontinuities manifest. Discourse based on memories is able to anticipate
what remains unspeakable and what is located in the empty spaces of memory.

Key words: autobiographical space, autobiographical contract, fictive memoirs, prose
based on memoirs, narrative identity
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METAFORE POSTKOLONIJALIZMA U
MAÐARSKOJ KNJI�EVNOSTI U VOJVODINI*

Prema modernom tumaèenju postkolonijalne teorije kulture, postkolonijalizam je
kompleksni sistem meðu kulturama. Njihova interakcija se ne ostvaruje u okviru dihotomije
evropskog/neevropskog, ta pojava ne karakteriše samo kulture s kolonijalnom prošlošæu, veæ
se mo�e proširiti na sve kulture kod kojih nacionalna autoreprezentacija nastaje sinergijom
više kultura. Poslednjih godina sve veæi prostor dobijaju mišljenja o tome da se i o knji-
�evnosti manjina mo�e promišljati sa aspekta postkolonijalne teorije. Studija razmatra
primere iz maðarske knji�evnosti u Vojvodini koja osim postklonijalnog gledišta, koje se
mo�e odrediti u korelaciji samodefinicije mesta, jezika i subjekta, za definisanje svog
identiteta koristi metafore kolonizacije, a istovremeno èesto odstupa od stereotipa
postkolonijalnog diskursa.

Kljuène reèi: maðarska knji�evnost u Vojvodini, postkolonijalizam, sopstveno i strano,
promena perspektive, marginalnost, hibridnost, potèinjenost.

Ako postkolonijalnost tumaèimo kao glavno obele�je heterogenog kulturnog
stanja današnjice,1 nedvosmisleno nam se èini da postoji moguænost transponovanja
postkolonijalne teorije kulture i na neke pojave manjinske literature. Naime, postoji
u�e i šire svhaæeno tumaèenje postkolonijalne teorije kulture. U prvo spadaju
mišljenja koja pomenuti pojam tumaèe u prvobitnom znaèenju i realno smeštaju u
postkolonijalni period, u pozadini tekstova daju se prepoznati ideologije i akteri
kolonizacije, njeni sistemi odnosa koji potièu iz vladajuæih struktura, a za koje se
smatra da se pre svega mogu tumaèiti u okviru dihotomije evropskog i neevropskog.
Drugom tumaèenju pripadaju teorije koje po shvatanju Homi K. Babe èuvaju
„transnacionalno“ i „translaciono“ razlikovanje diskursa kulture, ali postkolonijalna

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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1 Takav stav zastupaju i redaktori zbirke radova pod naslovom „Nastajanje postmoderne teorije
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istra�ivanja proširuju i na Srednju Evropu. Naime, prema njihovom shvatanju
upravo se ova regija pretvorila u prostore na kojima su „belci kolonizovali belce“
(Thompson 2010). Oni postkolonijalizam ne dovode u neposrednu vezu sa zemljama
„tradicionalne“ kolonizacije, veæ ga posmatraju kao kompleksni sistem izmeðu
kultura, te njihovu interakciju proširuju na celu kulturu. „U izvesnom smislu razvoj
svake etnièke samosvesti koji je karakteristièno nastao u topionici nesvesnih te�nji
zajednica za vlašæu, mo�e se tumaèitu kao postkolonijalnost“ (Szamosi 1996 : 418).

Sa ovog stanovišta i o manjinskim knji�evnostima mo�e da se promišlja sa
aspekta postkolonijalnih teorija. Naime, nesumnjivo je da su u nastajanju i
odr�avanju manjinskog �ivota na prostorima Srednjoistoène Evrope podjednaku
ulogu odigrali sistemi odnosa vlasti i ideologija.

Tokom nastajanja i samotumaèenja manjinskog identiteta u maðarskoj literaturi u
Vojvodini, postkolonijalizam se ne afirmiše samo kao naèin pogleda na svet i
razmišljanja, veæ kao reflektovanje na situaciju koja zahteva definisanje i stalno
redefinisanje sopstvenog, te pokreæe strategiju metaforiènog tumaèenja. Ta
knji�evna ostvarenja ne daju sliku o drugom, veæ u okviru diskursa imenuju svoju
sopstvenost na koju æe neposredno projektovati topose postkolonijalnog diskursa.

„Maðarske kolonije.“ – Kornel Senteleki, kojeg kao knji�evnog poslenika
smatramo tvorcem maðarske knji�evnosti u Vojvodini, u periodu izmeðu dva
svetska rata formulisao je ideje koje se mogu tumaèiti u okvirima postkolonijalnog
diskursa. Osnova postkolonijalnog naèina pisanja jeste konstruisanje mesta koje se
javlja kao „novi, strani, neopisani svet“ (Bényei 1996 : 522). U Sentelekijevoj pesmi
Bácskai éjjel [Noæ u Baèkoj] stvara se sopstveni svet sa sopstvenim obele�jima na
mestu stranog sveta, meðu kojima je kontrast umetnièkoj èamotinji „korisnost“ i u
pesmi dominantnu ulogu dobija „trezvenost“, pojam koji se ponavlja èetiri puta.
Tokom konstruisanja mesta mogu se opaziti beskuænost subjekta pesme, kao i
njegovo otuðeno posmatranje okoline: „Sve je tako korisno, sve je tako trezveno /
stajnjak je od velike vrednosti / gutaèi no�eva i komedijanti / plašljivo i neobièno se
gegaju ovim krajevima / i ponizno se javljaju / kolima stajnjaka koji se puši.“ Tuðina
mesta, koja u ovom sluèaju sadr�i konotacije ekonomskih i ljudskih prava, pokazuje
se iz aspekta kolonizovanih; onaj koji se smatra slabijim, „komedijant“, „gega se“,
ponizan je, dok korisnost koja ima ekonomsku nadmoæ nije svesna svoje sumnjive
vrednosti. Vrednovanje vladajuæe pozicije kulminira u opisu kola sa stajnjakom koji
se puši. Osim ekonomske postoji i sna�na kulturna razlika. Na krajnjim polovima
dihotomije nalaze se „gazda sa sto lanaca zemlje“ s manjkavom kulturom, nezahte-
van, „debeli uzgajivaè svinja“ koji hrèe, a nasuprot njemu subjekat pesme „uèi
španski“, „opèinjeno“ lista „Helderlina ili Remboa“, „èudi se“ vatrenim linijama
Van Goga, „pada u zavodljive Nièeove dubine“, dakle, nadmoæ sile ipak ne odreðuje
kulturnu poziciju, subverziju situacije koju pre�ivljava u polo�aju podreðenog
zamišlja slièno ukidanju postkolonijalizma. Gest pobune æe lièiti na paljenje plasta
sena èime æe „cvetove mahnitosti“ posaditi u „korisnim, pravim“ brazdama.

Posle 1918. godine u Sentelekijevim studijima i programskim spisima nedostaje
istorijska pretpostavka kulturnih vrednosti: „Na ovoj umetnièkoj èamotinji i nizini
nema nikakvih uspomena, ovde nikada nije bilo drevnih manastira, vekovnih
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internata, ozloglašenih viteških tvrðava, pognutih, legendarnih katedrala ili crkava,
francuskih knji�ara, šuma Fontenblo, na ovoj trezvenoj zemlji, mirisa svinjaca
nikada nisu �iveli raspevani guslari, kuruci nakrivljenih šubara, kujund�ije �utih
brada, teološki polemièari visokih èela ili humanisti finih prstiju“ (Szenteleky 1999 :
142). Drevni antagonizam Istoka i Zapada i u evropskim okvirima rezultira simpa-
tijama prema kulturnoj nadmoæi Zapada, što se odra�ava u okviru istog stereotipnog
naèina govora kao i kada se pojavljuju u tekstovima predstave istoènjaèkog
zaostajanja. U ovim krajevima potpuno nedostaje tradicija, odavde jedino vredi
otiæi. U Sentelekijevim pesmama dolazi do izra�aja stvarnost pragmatiène i šture
sadašnjosti, ali i �elja pojedinca za odlaskom, okrenutim prema svetlostima Italije i
Pariza. Misao o nepostojanju tradicije i zaostalosti vojvoðanske knji�evnosti i
kulture na duge staze je odredila razmišljanje o njima. Èinjenica je, meðutim, da je u
Sentelekijevom sistemu razmišljanja poznavanje predistorije maðarske knji�evnosti
u Vojvodini manjkavo, njegovo shvatanje zasnivalo se na poznavanju istorije
kulture, koliko i na literarnim impresijama, meðu kojima treba pomenuti pre svega
pojam simbolièkog „maðarskog Ugora“ pesnika Endrea Adija.

Formiranje etnièke svesti, to jest stvaranje regionalnog identiteta nije se glatko
odvijalo u maðarskoj knji�evnosti u Vojvodini. Posle Prvog svetskog rata
knji�evnici su smatrali da su potpuno izolovani od dotadašnjeg knji�evnog centra i
èinjenicu da æe od sada u maðarskoj knji�evnosti još više biti potisnuti na marginu,
do�ivljavali su s velikim razoèarenjem. „Simbolièke preokrete nacionalnog samotu-
maèenja karakteristièno motivišu istorijske promene“ (Szamosi : 2004). Na poèetku
su se bunili i što ih nazivaju „vojvoðanskim maðarskim“ piscima, naime, to je isto-
vremeno bio i sinonim za pisce iz „unutrašnjosti“, a „centralistièki“ stav je unapred
nalagao da je „unutrašnjost“ ni�eg ranga. Od osamostaljivanja maðarske knji�ev-
nosti u Vojvodini tema �ivih rasprava je i to èime treba i mo�e da se bavi knji�evnost.
Da li je va�nije pisati o regionalnim temama, to jest o „flasterisanju u Starom
Beèeju“, kao što se mo�e proèitati u polemiènom èlanku iz perioda izmeðu dva svet-
ska rata, ili pak suprotno, da treba pisati lepu knji�evnost o univerzalnim ljudskim
vrednostima. Ta dva shvatanja ne mogu da opstanu jedno pored drugog, jer se jedan
naèin oglašavanja smatra iskljuèivo privilegijom centra, a drugi iskljuèivo pravom
unutrašnjosti.

Dotadašnja pojava podreðenosti na kulturnim paradigmama lokalnih pozicija
vlasti i antagonizmima Istok–Zapad, još više je istakla treæu vrstu zavisnosti.
Konstatacija da „nemamo iskustva u kolonizaciji“ (Kálmán C. György 1999),
nedvosmisleno je ispravna, meðutim, nacionalne zajednice koje su se posle Prvog
svetskog rata našle izvan granica svojih dotadašnjih zemalja, kulturni nastup
Maðarske do�ivljavaju kao sputavanje njihovih pokušaja da se samodefinišu,
do�ivljavaju kao traumu, kao svojevrsnu kolonizaciju. Upravo svest o kolonizaciji
dovodi do neprihvatanja poimanja kulture, zasnovanog na binarnim opozicijama gde
se centar predstavlja u dominantnoj ulozi, a periferija se mo�e pojavljivati iskljuèivo
u podreðenoj. Kada Kornel Senteleki osmišljava teoriju o „lokalnom koloritu“ on, u
stvari, odbacuje suèeljavanje centra i periferije i proglašava samostalnost periferije.
Koristeæi trojstvo mesta, vremena i trenutka on time obezbeðuje mesto
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višekulturalnosti, identitetu u kojem ima mesta i probijanju dominantne kulture i
transformaciji sopstvene. Kornel Senteleki je i po svom vaspitanju poznavao
tematiku kulturne stranosti i atmosferu sopstvenog. Kao potomak graðanske poro-
dice srpske pravoslavne vere dobio je izvanredno obrazovanje i rano stekao iskustvo
prohodnosti meðu raznim jezicima i kulturama. Osnovnu školu pohaðao je na
maðarskom jeziku, s roditeljima je komunicirao takoðe na maðarskom, ali je veæ kao
dete dobro poznavao i nemaèki i francuski jezik. Poznavanje više jezika, snala�enje
u knji�evnosti, likovnoj i muzièkoj umetnosti jesu osnove njegovih kasnijih stavova
u kojima, pored evropskog razmišljanja i ponašanja, ima mesta i za pa�nju prema
neposrednoj okolini. Do razlikovanja oblika potèinjenosti vodi ga taèna procena
situacije: „Do sada Maðari nisu imali braæu u manjini, i mo�da tu le�e razlozi zbog
èega Maðarska toliko ravnodušno, nespretno i s nerazumevanjem posmatra kulturna
htenja i zastajanja manjina. U intelektualnom smislu… Maðare je u novostvorenim
dr�avama zadesila sudbina kolonizovanih. Je li gorèa sudbina manjina ili kolo-
nizovanih?“ Ali postavljanjem tog pitanja on traga i za moguæim odgovorima koje
nalazi u osamostaljivanju kultura koje tra�e mesto pod suncem, u ukidanju
marginalizovanosti. „Stvarnost je svakako da je svaki deo maðarskog naroda upuæen
na samostalni intelektualni �ivot, ali u ovom o�ivljavanju ne uzima ga pod ruku ni
majka, ni pomoænik ili staratelj, prepušten je sebi. To je veoma sumorna i okrutna
stvar, ipak, ako se uviða i svesno priznaje, biæe to prvi siguran i sreæan otkucaj srca
buduæeg �ivota“ (Szenteleky 1999 : 156).

Stvaralaštvo Kornela Sentelekija potpuno se mo�e identifikovati sa stavom po
kojem se „kljuèni teorijski problem“, èije pitanje postavlja postkolonijalizam, „tièe
statusa svih razmišljanja i forme predstave o stranom“, pri èemu se ne smeju zaobiæi
„postupci dihotomizacije, restrukturiranja i tekstualizacije, ako �elimo da damo
interpretativne konstatacije“ o kulturama i tradicijama (Clifford 2000 : 79). Pot-
èinjenost razlièito registruju lirièar, knji�evni poslenik i teoretièar. Lirièar korene
stranosti vidi u strukturi lokalnog društva, a knji�evni poslenik smatra da nepovoljan
polo�aj knji�evnosti svoje zajednice potièe od kulturnih razlika Istoka i Zapada.
Metafora kolonije temelji se na razlikama nastalim u nacionalnoj kulturi, proizvod je
teoretske govorne situacije i pojavljuje se u sistemu odnosa centra i periferije koji se
naziva kolonijalnim, smatra se tragiènim i oèekuje se njegovo ukidanje.

„I mi smo crnci.“ – Izmeðu dva svetska rata, publikovanje pokušaja samodefini-
cije maðarske knji�evnosti u Vojvodini, vladajuæe ideološke strukture omoguæavale
su prilièno transparentnim uslovima. Cenzura je bila nadle�na da dr�i pod kontrolom
„subverzivne“ pojave koje postojeæem društvenom sistemu èesto nisu pretile od
manjina. „Šestojanuarska diktatura je proglasila: štampa je slobodna. A potom su u
šezdeset paragrafa nabrojana ogranièenja i preliminarna cenzura, tako da je re�im u
svako doba mogao da zapleni novine. A èesto se i koristio tim pravom. Posle treæe
zaplene, list je ukinut. U takvim sluèajevima mogao je ponovo da izlazi pod novim
nazivom. Tridesetih godina bio je karakteristièan sluèaj beogradskog satiriènog lista
»Je�«, koji je nakon zabrane ponovo pokrenut pod imenom »Ošišani je�«, što je
izazvalo smeh u celoj zemlji. Vojvoðanske listove na maðarskom jeziku su budno
pratile više lokalne vlasti re�ima... Od èetiri dnevna lista na maðarskom jeziku, tri su
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nakon što su više puta zaplenjeni, bili zabranjeni i jedino su pod novim imenom
mogli ponovo da izlaze“ (Herceg 1993 : 126).

Nakon Drugog svetskog rata samodefinicija manjinske kulture je stabilizovana i
znaèajno izmenjena, a u njoj je znaèajnu ulogu dobio èasopis Új Symposion,
osnovan 1965. godine. Stvara se jedna vrsta regionalnog identiteta koji ne opa�a
stalno, niti kontinuirano tematizuje oseæaj potèinjenosti koji potièe iz majinske
sudbine. Samodefiniciju pronalazi u markantnim razlikama kultura: njen identitet
bitno se razlikuje od onog u Maðarskoj, njena neoavangardna poetika vezuje se s
više niti za ju�noslovenski kulturni prostor, te u tematskom i u jezièko-poetskom
pogledu prima njegove impulse. „Translacionost“ se u tom èasopisu i u kulturnom
smislu potpuno ostvaruje. Stvaranje nacionalne svesti izvire iz do�ivljaja graniènog
prostora meðu kulturama, koji podrazumeva hibridnost i ne generiše nesigurnost,
veæ ima oslobaðajuæu snagu.

Postkolonijalno tumaèenje opa�a sna�nu regionalnost u primeni knji�evnog
jezika, kao i uticaj strane jezièke sredine, uoèavaju se novi toposi identiteta koji
odudaraju od stereotipa tradicionalnog nacionalnog narativa. Prevashodno u poeziji
Ota Tolnaija pojavljuje se topos mora, koji se kasnije spaja sa samodefinicijom
zajednice: vojvoðanski maðarski pisac razlikuje se od pisca iz Maðarske po tome što
„ima“ more. More u ovom sluèaju funkcioniše poput virtuelnog, fikcionog
geografskog objekta, otelovljuje �elju za razlièitošæu unutar sopstvenog, kao i ideju
slobode. Istovremeno, jasno ukazuje i na sna�an uticaj vladajuæih struktura na
literarno razmišljanje, ideologija skrivena u kultu mora ispoljava se u artikulisanju i
sna�nom zahtevu pripadnosti, a tek æe poèetkom devedesetih godina postati jasno da
je u njenom nastajanju ulogu odigrala prirodna �elja za poistoveæivanjem s kulturom
u poziciji vladajuæeg, i samo je jedan od primera za to kako društveno-politièke
strategije mogu da okrenu perspektivu stvaranja identiteta i kako postaju faktori
stvaranja kanona i identiteta.2

Tekstove u èasopisu od poèetka ne karakteriše izra�avanje traumatskog �ivotnog
oseæaja, artikulisanje manjinskog polo�aja premešta se u sferu tabua, što æe u oèima
mladih, pobunjenih protiv konvencija biti izazov. Vlasti ne tolerišu formulaciju o
potèinjenom polo�aju manjina. Èasopis æe doæi u sukob s vladajuæom ideologijom
èim se u tekstovima otkrije elemenat društvene kritike ili nacionalni gest. Student
hemije Šandor Ro�a, koji je na knji�evnoj veèeri Új Symposion-a „na rukama
stojeæi“ odrecitovao pesmu Talpra magyar! [Na noge, Maðari!] kao ironièan gest,
tumaèeæi ga doslovno – shvatanje nacionalnog identiteta iz 19. veka okvalifikovao je
kao zastarelo –, objavljuje i humoreske u èasopisu, na nagovor urednika Tibora
Varadija, koji „je hteo da se osna�e i satirièke, humoristièke dimenzije èasopisa, uz
napomenu da pojedinim urednicima nedostaje oseæaj za humor, zbog èega
prenapre�u ideološki govor“ (Tolnai 2004 : 296).

Posle toga, u avgustovskom broju 1971. godine objavljen je tekst Šandora Ro�e
pod naslovom Mindennapi abortusz [Svakodnevni abortus]. On u tekstu za izraz
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kolonizovanosti primenjuje jasan kolonijalni diskurs, koji na poèetku mobiliše
stereotipe rasizma: crnac je stranac koji pripada drugoj kulturi, zato ga i smatraju
izuzetno nespretnim:

„– Gledajte, poèinju – rekao je Laci.
Svi smo prišli prozoru. Na prozoru sa druge strane zgrade doma zavesa je bila

samo do pola spuštena. Crnac se uvek muèi s njom, nikada mu ne uspe da je spusti
do kraja.“

Istovremeno dolazi do promene perspektive pripovedaèa: crnac nije potèinjen,
veæ mu nedostojno pripadaju pogodnosti, nije siromašan, veæ je bogat, ne gladuje on,
veæ domaæe stanovništvo, pa zbog svega ovog mo�e da postane predmet neskrivene
mr�nje, a to još jaèa zavist koja registruje seksualnu privlaènost stranca:

– Dolaze ovamo iz Republike Pi – È(k)ada, oèevi su im još bili ljudo�deri,
prohuje širom Evrope, opeli, folksvageni strane registracije, puni su dolara, a još ih i
dr�ava finansira, a mi se pravimo prema svetu, nemamo šta da jedemo, samo da mi je
znati, zašto se dodvoravamo ovim banana-dr�avama, kod lekara ulaze bezobrazno
preko reda u ordinaciju, imaju najbolje �enske, belkinje.

– Otkad je kod tebe u modi rasizam? – pitao je Laci. – Po Normanu Mejleru crnci
su superiorni.“

Poslednja reèenica dijaloga ubla�ava rasistièku oštrinu opisa, a pisac ambiva-
lentno tretira stereotipe kada poistoveæuje pozicije privilegovanog, prebogatog
Afrikanca i obespravljenog amerièkog roba:

„– U stvari i mi smo crnci – rekao sam mu. – Crnci maðarske puti. Kad uðeš u
radnju i govoriš maðarski, isto tako te neæe uslu�iti kao crnju u Americi. Dosta mi je
toga.“

Boja ko�e crnca je evidentna, ona je karakteristièno obele�je njegovog identiteta
koji se ne mo�e ni prikriti, èak ni uništiti, nepromenljiva karakteristika koja jasno
odaje poreklo subjekta i na taj naèin æe boja ko�e postati identièna s jezikom, drugost
s diskriminacijom.

Prema Gajatri Èakravorti Spivaku u postkolonijalnom diskursu subjekat se u toj
meri gubi da potèinjeni nije sposoban ni da progovori, nije u stanju da artikuliše
svoju obespravljenu poziciju. Ideologija koja formulisanje nacionalnog identiteta
tretira kao tabu temu prekoraèenje granica tabua smatra subverzivnom delatnošæu.
To izdanje lista je zabranjeno, autor je dobio kaznu zatvora, a glavni urednik lista
uslovnu kaznu.

„Roman o Indijancima.“ – „Progovaranje (moguænost da progovori) marginali-
zovanog, pokorenog (post)kolonijalnog subjekta, zapravo, mo�e da se zamisli samo
iznutra (unutar napisanih, pripremljenih, teoretski izraðenih govornih situacija)“
(Bényei 1996 : 526). Indiánregény [Roman o Indijancima] Zoltan Varga je napisao
80-tih godina, ali mogao je da bude objavljen tek 1992. godine. U središtu „teoretske
govorne situacije“ je popularni istorijski rad Dia Brauna, bibliotekara univerzitet-
skog grada Urbana u dr�avi Ilinoj, objavljen 1972. godine pod naslovom Sahranite

mi srce kraj Ranjenog kolena. Knjiga je do�ivela veliki uspeh èemu su doprinele i
društvene okolnosti: u borbi za graðanska prava poèetkom šezdesetih godina
dvadesetmilionsko amerièko crnaèko stanovništvo pokazalo je ogromnu politièku

234 Eva Toldi



snagu, pobune u getoima pored ove bede u zemlji izobilja skrenule su pa�nju i na
ostale potèinjene društvene grupacije, a neljudski uslovi �ivota useljenika iz Por-
torika i sezonskih radnika iz Meksika, kao i polo�aj starosedelaca Amerike dospeli
su u središte interesovanja.

Samo godinu dana kasnije naslov objavljenog prevoda na maðarski, A vadnyugat

története indián szemmel [Istorija Divljeg zapada oèima Indijanaca], nedvosmisleno
ukazuje na perspektivu pripovedaèa: istorija na suprotnoj strani, sa aspekta potla-
èenih, jasno je da æe se tumaèiti drugaèije nego iz perspektive osvajaèa. Originalni
naslov Bury My Heart at Wounded Knee sna�no upuæuje na indijansku romantiku
(kao i naslov prevoda na srpski: Sahranite mi srce kraj Ranjenog kolena iz 2007. go-
dine, veran originalu). Tek u podnaslovu se ukazuje na istorijsku perspektivu Indija-
naca: „Indijanci o istoriji amerièkog Zapada“. „Pokušao sam da na osnovu svih izvo-
ra tog gotovo zaboravljenog usmenog predanja oblikujem prièu o osvajanju ameri-
èkog Zapada onako kako su to osvajanje do�ivele njegove �rtve i da se, kad god je
bilo moguæe, slu�im njihovim reèima. Amerikanci su, èitajuæi zapise o tim vreme-
nima, uvek upirali pogled na zapad; mo�da æe se, èitajuæi ovu knjigu, konaèno suèe-
liti sa istokom“ – piše u predgovoru Di Braun (Di Braun 2007 : 10). Uprkos tome,
knjiga neæe biti istorija napisana „oèima Indijanaca“, veæ samo empatièan rad
„poštenog belca“. Istoriograf ne mo�e da se stavi u polo�aj kulture drugoga, jer bi
mu za to trebala zamena kulturnog koda. On je na strani potlaèenih, ali ih vidi iz
perspektive belog èoveka.

Roman Zoltana Varge je knji�evna parafraza, prenošenje, „dopisivanje“ popular-
nog istorijskog rada. Pipovedaè preuzima celokupnu strukturu radnje originalnog
dela, èak se i ne trudi da odslikava unutrašnji odraz obièaja i naèina razmišljanja
Indijanaca. Razlog što delo nije moglo biti objavljeno kada je i napisano jeste to što
aktuelno politièko shvatanje nije moglo da prenebregne stereotipe: izgledalo je
nedvosmisleno da se radi o poistoveæivanju sudbine manjine sa sudbinom Indijana-
ca. U romanu se ovi tematski aspekti na pojedinim taèkama i podudaraju. Meðutim,
u celini, pripovedaèev pogled na svet nimalo nije subverzian, samo je krajnje
razoèaran.

Postkolonijalni momenti doèarani su i u opisima Dia Brauna. Voða plemena se
ispoveda svešteniku da spasi dušu – to je tipièan kolonizatorski èin. Kolonizatori
menjaju imena Indijanaca, na primer kapetan D�ek se na jeziku Modok Indijanaca
zove Kintpuaš. Indijanac se ne slu�i dobro jezikom veæine, koristi se nekim hibrid-
nim jezikom, ali kada ga zbog toga ismejavaju, tada zapravo poèinje gubljenje
sopstvenog jezika. Hibridni identitet se stvara upoznavanjem drugog, èime se ukida
strah: Indijanci videvši da se belci ne razlikuju mnogo od njih, poèinju da im se dive
i �ele da im budu slièni.

Glavni junak, Indijanac kapetan D�ek razmišlja na naèin koji nadmašuje racio-
nalan evropski naèin razmišljanja o etièkim pitanjima koja prevazilaze postavljene
probleme manjinskog �ivota, meðu kojima je najva�niji usmeren na opstanak
zajednice: šta treba da èini narodni voða kada narod �eli rat, a on sam zna da je rat
besmislen i neminovno vodi ka uništavanju. Šta izabrati u takvoj situaciji? Uopšte,
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da li ima moguænosti da se bira izmeðu kompromisnog, oportunistièkog mira i
junaèkog, ali besmislenog rata?

Dakle, istorijska pripovetka iako koristi postkolonijalne topose u osnovi prati
racionalni evropski put razmišljanja. Meðutim, diskurs potèinjenosti i skriveni
postkolonijalni ton naracije ipak se probijaju kroz prièu: upravo onda kada je reè o
prihvatanju vladajuæe pozicije. Indijanci prepoznaju demonstraciju snage i
dobrovoljno joj se podvrgavaju: „Jaèi ste od nas i samo ste toliko gori koliko ste jaèi,
a zbog toga što ste jaèi ne mo�ete izbeæi da budete i pobednici.“ Susret kultura
pokoleba njihov identitet, trvenja ih dovode do toga da više i nisu „toliko Indijanci“
koliko su ranije bili. U poetici romana se razotkriva fina povezanost kulture i jezika
u kojem dolaze do izra�aja i skrivena iskustva potèinjenosti.
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Éva Toldi

METAPHORS OF POSTCOLONIALITY IN
HUNGARIAN LITERATURE IN VOJVODINA

Summary

According to recent interpretations in postcolonial theory, postcoloniality is a complex
system between cultures, in which the interactions are not materialized in a Euro-
pean–non-European dichotomy, and whose validity is not restricted to cultures having a colo-
nial past, but which can be extended to all those cultures in which the national self-represen-
tation is a result of several interacting cultures. Lately, views claiming that minority litera-
tures can also be reconsidered from the standpoints of postcolonial theory have been gaining
ground. The present study brings forward examples from Hungarian literature in Vojvodina,
which, beyond the postcolonial approach, determinable through interactions between
self-definitions of place, language and subject, employ metaphors of colonialization as well,
to shape their identity, although they often depart from the stereotypes of postcolonialty at
the same time.

Key words: Hungarian literature in Vojvodina, postcoloniality, own and foreign, distinct
perspective, marginality, hibridity, subjection.
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Originalni nauèni rad

„LOVE ME DO“ NA ÈEZIL BIÈU*

U radu se razmatra naèin na koji su ljubav i seksualnost prikazani u romanu Èezil Biè
(2007) Ijana Makjuana. U tom pogledu, specifiènost ovog postmodernistièkog dela ogleda se
u èinjenici da, iako je radnja smeštena u 1962. godinu, glavni protagonisti misle, govore i
delaju kao predstavnici viktorijanskog, odnosno modernistièkog etosa. Povrh svega, viktori-
janstvo i modernizam junaka ovog romana zasnovani su ne samo na specifiènom do�ivljaju
sebe i sveta veæ i na bogatoj knji�evnoj baštini koja je, u vidu pastiša, vešto inkorporirana u
delo. U metodološkom smislu, polazi se od tvrdnje Mišela Fukoa da Zapadna civilizacija
nema nikakvu ars erotica veæ primenjuje izvesnu scientia sexualis, što neumitno dovodi do
gušenja seksualnosti. Ovaj problem je utoliko uoèljiviji što je radnja romana smeštena u sam
osvit seksualne revolucije.

Kljuène reèi: engleska knji�evnost, identitet, istorija, Makjuan, modernizam, postmo-
dernizam, seksualnost, tradicija, viktorijanska knji�evnost

Neretko, društveno-istorijski trenutak mo�e da odredi ne samo �ivotni tok
jedinke veæ i njen odnos prema najintimnijim pitanjima sopstvene egzistencije. Iz
perspektive našeg vremena, šezdesete godine dvadesetog veka olièenje su
iznenadnog buðenja, sveopšteg bunta i liberalizacije, pa tako i seksualne revolucije.
Da je reè o pravom preporodu svedoèi i eruptivna silina dogaðaja koji su potresli
bezmalo èitav svet, uljuljkan konformistièkim duhom posleratne obnove i izgradnje.
Edvard Mejhju, lik iz Makjuanovog romana Èezil Biè (2007), govoreæi upravo o tom
periodu, s nevericom se i sâm pita: „Ko je mogao da predvidi takve preobra�aje –
iznenadno uzdizanje èulnih u�ivanja bez oseæaja krivice, nimalo zapetljanu voljnost
tolikih lepih �ena?“ (Makjuan 2007, 119). Pitanje je, dakako, retorsko, a odgovor je
– niko, pa ni sami savremenici potonjih revolucionarnih dešavanja.

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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* Na konferenciji Jezik, knji�evnost, identitet, odr�anoj u Nišu 2009. godine, usmeno je predstavljen
rad „Identitet, intima i istorija u romanu Èezil Biè Ijana Makjuana.“ Godine 2010. u zborniku Identity
Issues: Literary and Linguistic Landscapes (ur. Vesna Lopièiæ i Biljana Mišiæ Iliæ), Cambridge
Scholars Publishing, objavljen je rad „Identity, Intimacy, and History in Ian McEwan’s On Chesil
Beach“. Za ovu priliku, rad je preveden s engleskog jezika i dopunjen novim elementima, što je
dovelo do pomeranja fokusa, pa samim tim i do promene naslova.



Ijan Makjuan, jedan od najznaèajnijih savremenih engleskih pisaca, i u romanu
Èezil Biè bavi se omiljenom temom – polo�ajem i �ivotom individue u kontekstu
krupnih društvenih promena. U svom opusu Makjuan se èesto bavi presudnim
uticajem duha vremena i društvenih konvencija ne samo na identitet jedinke veæ i na
celokupnu njenu sudbinu. Vešto kontrastirajuæi intimnu i društvenu istoriju,
Makjuan i u Èezil Bièu ispreda dirljivu pripovest o kobnom nesporazumu koji æe
dovesti do tragiènih posledica. Sudbina dvoje mladih junaka, Florens i Edvarda,
odreðena je i èinjenicom da njihova veza otpoèinje i okonèava se poèetkom
šezdesetih godina dvadesetog veka, kada je za seksualnu revoluciju još prerano, a
stari model ponašanja postao je izvor frustracija i neuspeha. Taènije reèeno, bilo je to
u leto 1962. godine. Provokativne pesme Bitlsa „Love Me Do“ i „Please, Please Me“
biæe objavljene tek nekoliko meseci kasnije, a potom æe celu Britaniju zapljusnuti
sna�ni talas histeriène bitlmanije, a zatim i seksualne revolucije! Odabravši to letnje
zatišje pred buru i vešto se poigravajuæi temama i motivima svojih knji�evnih
preteèa (nadasve Tomasa Hardija i D. H. Lorensa), Makjuan stvara teskoban svet
pun frustracija, u kome njegovi junaci treba da pronaðu pravi put do sebe i svog
identiteta. Ispostaviæe se da su u tim graniènim situacijama, kada stari model
ponašanja i dalje istrajava, a novi još nije sasvim oformljen, Makjuanovi junaci
prinuðeni da ustuknu i izdaju sebe. Usled toga æe, poèevši od kobnog trenutka
donošenja pogrešne odluke, pa do kraja svog �ivota, biti primorani da �ive neki tuði
�ivot, isprazan i, dakako, besciljan.

Još je Mišel Fuko, pišuæi o svojevrsnom gušenju seksualnosti u Zapadnoj kulturi,
istakao neobiènu vezu koja se uspostavlja izmeðu seksualnosti i društvene istorije:

Ovaj govor o modernom gušenju seksa dobro se dr�i. Nesumnjivo zato što ga je lako
dr�ati. Štiti ga debela istorijska i politièka jemèevina; pošto smo odredili da je doba
gušenja nastalo u sedamnaestome stoleæu, posle više stotina godina sve�ine i slobode
izra�avanja, to znaèi da je ono otpoèelo istovremeno kad i razvoj kapitalizma: ono je
sjedinjeno sa graðanskim redom. Mala hronika seksa i njegovih kinjenja istoga se èasa
prenosi u sveèanu istoriju naèina proizvodnje; njena ništavnost išèezava. Samim tim istièe
se naèelo objašnjenja: ako se seks obuzdava s toliko oštrine – to znaèi da se on ne mo�e
usaglasiti sa opštim i pojaèanim uvoðenjem u rad: u vreme kada se radna snaga
sistematski iskorišæuje, mo�e li se trpeti da se ona rastura u u�ivanjima, osim u onima,
svedenim na najmanju moguæu meru, koja joj omoguæuje rasploðavanje? (Fuko 1982: 11)

Zanimljivo je da je za Fukoa olièenje ovog pervertiranog odnosa prema seksu
engleska kraljica Viktorija:

Po opštem uverenju, dugo smo podnosili viktorijanski naèin �ivota, a i danas ga još
trpimo. Uprepodobljena kraljica stoji na grbu naše seksualnosti, nema i licemerna.

Ka�u da je poèetkom sedamnaestoga stoleæa još postojala izvesna prostodušnost. (...)
Za ovim svetlom dana usledio je kratak suton, pa jednoliène noæi viktorijanskog gra-
ðanstva. Od tada je seksualnost bri�ljivo zatvorena. (Fuko 1982: 9)

Upravo taj viktorijanski i nešto raniji georgijanski pogled na svet i Makjuan
detektuje kao izvor inhibicija i problema na polju seksualnosti, a shodno tome i u
sferi identiteta, u svom romanu Èezil Biè. Naime, iako je radnja dela smeštena na
poèetak šezdesetih godina dvadesetog veka, i ambijent i svetonazori junaka duboko
su pro�eti avetima viktorijane. Kako nam i Makjuan sugestivno predoèava –
istorijske epohe ne okonèavaju se u precizno odreðenom trenutku, kako se to obièno
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sugeriše u ud�benicima istorije – veæ dugo istrajavaju i polagano odumiru. Tako je
moguæe i da više od šezdeset godina od zvaniènog okonèanja viktorijanske ere,
shvatanja, ukusi i norme ponašanja svojstveni tom dobu ne samo da još postoje veæ i
bitno odreðuju sudbine junaka romana.

Kako se odupreti pritiscima dominantnog kolektivnog diskursa, a ne izdati sebe?
Kako izgraditi sopstveni identitet, svoju prièu, pod sna�nim naletima istorije, a
nadasve u trenucima kad opšteprihvaæeni kulturni model prerasta u preteški kalup?
U razmatranju Makjuanovog pristupa ovim pitanjima od pomoæi nam mogu biti
zanimljive tvrdnje Entonija Gidensa:

Identitet neke osobe ne mo�e se otkriti u ponašanju, pa ni u reakcijama drugih – mada
one jesu znaèajne – veæ u njenoj sposobnosti da omoguæi tok osobenog narativa. Ako
jedinka treba da odr�i redovnu interakciju sa drugima u svakodnevnom svetu, njena
biografija ne mo�e da bude u potpunosti fiktivna. Ona mora neprestano da integriše
dogaðaje koji se dešavaju u spoljašnjem svetu, i da ih uvrsti u tekuæu ‘prièu’ o sopstvu.
(Giddens 1991: 54)

Mogli bismo sasvim slobodno reæi da gotovo celokupan knji�evni opus Ijana Makju-
ana odslikava navedene Gidensove stavove. Ovaj intrigantni pisac, poèevši od svog
najranijeg romana Betonski vrt (1978), ispisuje jednu neprekidnu prièu o pokušajima
njegovih junaka da svoj �ivot i sebe same smeste i uklope u jedan smisleni narativ o
sopstvenom identitetu. Makjuan, meðutim, pitanje identiteta svojih likova postavlja
u jasno doèaran društveno-istorijski kontekst, a njegovi romani prerastaju u
svojevrsne društvene hronike vremena u kome je radnja smeštena. Uz to, va�an
korak u tom jungovskom procesu individuacije – a Makjuanovi junaci su neretko
adolescenti i mladi ljudi kod kojih traganje za sopstvom nije u potpunosti okonèano
– jeste suoèavanje sa sopstvenom intimom, odnosno seksualnošæu. Tako ujedno
pratimo i jednu intimnu istoriju, jedan intimni narativ, èvrsto omeðen – a neretko i
uslovljen – društvenom istorijom, odnosno istorijskim narativom.

Bri�ljivim odabirom detalja Makjuan je stvorio teskobno viktorijansko zaleðe na
kome se odvija radnja dela. Glavna junakinja Florens odrasta u tipiènoj viktori-
janskoj kuæi, „velikoj viktorijanskoj vili u gotièkom stilu“ (Makjuan 2007: 41) i to se
nedvosmisleno istièe kao dovoljno jasan kulturološko-istorijski, ali i psihološki
znak, bar kada je reè o njenom odnosu prema seksu. Slièno tome, Florens i njen
novopeèeni mu� Edvard svoju prvu braènu noæ provešæe u starinskoj georgijanskoj
gostionici (koja je uz to preraðeno i dograðeno staro elizabetansko zdanje), u sobi
kojom dominira zastrašujuæi relikt prošlosti – krevet s baldahinom:

Florens nije pokazivala nameru da se pridigne u krevetu, niti èak da promeni polo�aj;
le�ala je na leðima, zureæi u plisiranu tkaninu boje biskvita razapetu izmeðu stubova
smišljenih, kako je nagaðala, da doèaraju neku drevnu Englesku sazdanu od kameno-hlad-
nih zamkova i dvorske ljubavi. (Makjuan 2007: 76)

Florens je celokupnom svojom liènom, porodiènom, klasnom, pa i knji�evnom
istorijom unapred predodreðena da u odsudnom trenutku s bolom spozna svu
okamenjenost i hladnoæu svoje prirode:

Znala je da nije imala nameru da mu podvali, ali sve ostalo, onog trenutka kad je sišlo
s njegovih usana, zvuèalo je potpuno taèno. Frigidna, ta u�asna reè – shvatala je zbog èega
joj pristaje. Nema te reèi koja bi je bolje opisala. (Makjuan 2007: 116)
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Inteligentni seoski deran Edvard, �eljan znanja i pun �ivota, poput D�uda u
Hardijevom Neznanom D�udu, pronaæi æe u Florens Ponting, kæeri univerzitetske
profesorke filozofije i uspešnog biznismena koji �ive u otmenoj ali hladnoj
viktorijanskoj vili, svoju jednako frigidnu Su Brajdshed. Svar bi, dakako, bila daleko
jednostavnija da i sama Florens ima negativan odnos prema viktorijanskom
svetonazoru. Kao i u sluèaju Megi Taliver, velike heroine viktorijanske knji�evnosti,
ni Florens ne odbacuje u potpunosti taj okoštali sistem vrednosti. Èak naprotiv –
otkrivajuæi razloge svoje fascinacije Vigmor Holom, Florens iskazuje izvestan
stepen divljenja prema svemu što je viktorijansko:

Obo�avala je mraènu ozbiljnost te ustanove, one izbledele, oljuštene zidove s druge
strane pozornice, sjaj drveta i raskošnocrveni tepih u foajeu (...) Duboko je poštovala one
prepotopske tipove, one što su minutima izranjali iz taksija, poslednje viktorijance koji su
se teturali i poštapali do svojih sedišta, da bi potom slušali u pomnoj kritièkoj tišini,
ponekad i sa škotskim æebencetom donetim u tu svrhu prebaèenim preko kolena. U tim
fosilima, u njihovim èvorugavim sparušenim lobanjama smerno nagnutim prema
pozornici, Florens je videla izbrušeno iskustvo i mudar sud, ili pak nagoveštaj visokog
muzièkog znanja kome prsti izoblièeni artritisom više nisu mogli biti na usluzi. (Makjuan
2007: 35-36)

Zapravo, nije samo Florens veliki ljubitelj viktorijane – to je, nadasve, i njen tvorac,
Ijan Makjuan. Kao i u mnogobrojnim prethodnim delima, i u Èezil Bièu Makjuan
ispisuje veliku pohvalu viktorijanskom romanu i velikanima toga doba, prvenstveno
Tomasu Hardiju, u èijem je Dorsetu i smeštena radnja. Kako je veæ ranije primeæeno,
Makjuan sa Hardijem deli svojevrstan fatalistièki do�ivljaj stvarnosti i �ivota, koji se
ponajpre ogleda u isticanju znaèaja jednog presudnog trenutka na dalji tok
celokupnog �ivota jedinke:

I desi se tako, ponekad, da èitav �ivot krene sasvim drugaèijim tokom – zbog neèega
što smo propustili da uèinimo. (Makjuan 2007: 123)

No, u ovom je sluèaju od daleko veæeg znaèaja postupak koji je Makjuan izgradio
još u romanu Iskupljenje. Naime, uspešan knji�evni pastiš (a u ovom romanu
Makjuan se vraæa još ponekim od omiljenih pisaca, poput E. M. Forstera, D. H.
Lorensa, pa i pesnika Metjua Arnolda) izrasta u slo�eni sistem znakova koji tvore
sopstveni svet knji�evne fikcije sa osobenom knji�evnom istorijom. Najjednostav-
nije reèeno – Florens i Edvard �ive istovremeno i paralelno kao tobo�nji pravi ljudi u
pravoj Engleskoj s poèetka šezdesetih godina, ali i kao junaci knji�evnog dela
nastalog u okviru jedne specifiène knji�evne tradicije, èije su preteèe, meðu
ostalima, i pisci i junaci viktorijanske knji�evnosti. Ne samo da Florens i Edvard
pripadaju razlièitim društvenim klasama veæ su i izdanci dve posve razlièite
knji�evne baštine. Svojim opredeljenjem za klasiènu muziku Florens se vezuje za
prošlost, ali i za okamenjenost, za hladnoæu, za potiskivanje strašnih, neizrecivih
porodiènih tajni i dvostruki moral kada je seksualnost u pitanju. Jednom reèju,
opredeljuje se za – viktorijanu, dok se Edvard svojim obo�avanjem bluza i pop-kul-
ture svrstava u red likova proisteklih iz modernizma, onih koji su, poput Pola Morela
i ljubavnika lejdi Èetrli, premda hendikepirani svojim klasnim poreklom, uvek
nosioci �ivotodavne energije i okrenuti ka buduænosti. Ova postmodernistièka igra
istorije i fikcije, unutar koje se odigrava formiranje identiteta dvoje mladih ljudi,

242 Zorica Ðergoviæ-Joksimoviæ



stvara privid stvarnosti, ali ga istovremeno i ruši, svesno ukida. Tako u napomeni na
kraju romana Makjuan objavljuje

Edvardov i Florensin hotel – na milju i nešto malo više ju�no od Abotsberija u
Dorsetu, smešten na širokom proplanku iznad parkinga za pla�u – ne postoji. (Makjuan
2007: 124)

Upravo ova napomena tako duhovito ukazuje na samu sr� umetnièkog postupka – on
sve vreme i za sva vremena stvara i razara stvarnost. U takvom svetu, premre�enom
koordinatama liène, porodiène, društvene, nacionalne, kulturne i knji�evne istorije,
hardijevsko fatalistièko viðenje postaje neumitno. Sve je dodatno potcrtano tonom i
distancom naratora koji kao da nam pripoveda baladu ili bajku – mo�da ne baš tako
drevnu, ali današnjim mladim pokolenjima svakako daleku i nestvarnu:

Bili su mladi, obrazovani, i oboje nevini te, njihove prve braène noæi, a �iveli su u do-
ba kad je razgovor o seksualnim teškoæama jednostavno bio nemoguæ. (Makjuan 2007: 9)

„A šta im je to stajalo na putu?“ pita se pripovedaè, da bi potom naveo èitav niz sve
krupnijih prepreka:

Njihove liènosti i prošlosti, neznanje i strah, stid, gadljivost, manjak samosvesti ili
iskustva ili lakoæe u ophoðenju, zatim poslednji trzaji verske zabrane, njihova engleskost i
klasna svest, pa na kraju i sama istorija. Ništa naroèito, zapravo. (Makjuan 2007: 74-75)

Cinièna naratorova opaska kojom okonèava ovaj niz više istièe no što umanjuje scile
i haribde kroz koje dvoje mladih na pragu zrelosti moraju da proðu.

Šta je 1962. godine, zapravo, znaèilo biti Englez? Meðu ostalim stvarima, i mire-
nje s gubitkom imperije i sa stvaranjem novog bipolarnog sveta, kao i potrošaèkog
društva, ali, kako duhovito istièe Makjuan, i sa poslednjim trzajima tradcionalno
neinventivnog engleskog kulinarstva. Kako je uopšte bilo ko mogao da oèekuje da
æe Florensina i Edvardova prva braèna noæ biti uspešna ako je brak trebalo da
konzumiraju u drevnom engleskom zdanju na obali mora, u onom zastrašujuæem
krevetu, okru�eni uštogljenim konobarima koji im za veèeru slu�e odreske davno
ispeèenog rostbifa u skorenom umaku, raskuvano povræe, i krompire s plavièastom
nijansom (Makjuan 2007: 10)? Pri tom, iz salona u prizemlju do njih dopiru vesti sa
radija, koje okupljeni vremešni gosti pomno prate – tu je najpre obraæanje britanskog
premijera na konferenciji u Vašingtonu o trci u naoru�avanju i zabrani nuklearnih
proba, pa potom izveštaji o bekstvu grupe ljudi iz Istoènog Berlina i završnoj sednici
islamistièke konferencije u Bagdadu... Da je morao da svoju seksualnu veštinu
doka�e u takvim okolnostima i sâm Kazanova teško da bi dosegao slavu koja ga
vekovima prati! Èak i u modernom, naprednom priruèniku smišljenom „da pomogne
mladim nevestama“ Florens je nailazila „na reèi i izraze koji su je maltene terali na
povraæanje“, dok su drugi grozomorni izrazi vreðali njenu inteligenciju (Makjuan
2007: 12). Taj moderni i tobo�e liberalni kvazi-nauèni pristup seksu na ponajbolji
naèin potvrðuje tezu Mišela Fukoa da

naša civilizacija, na prvi pogled bar, nema nikakvu ars erotica. Zauzvrat je ona,
nesumnjivo, jedina koja primenjuje izvesnu scientia sexualis. Ili, bolje reèeno, koja je
tokom vekova, da bi rekla istinu o polu, razvila postupke koji se, u suštini, upravljaju
prema jednom obliku vlasti i znanja u izrazitoj suprotnosti sa umetnošæu inicijacije i
uzvišenom tajnom: reè je o priznanju. (Fuko 1982: 55)
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Štaviše, Fuko tvrdi da je ta seksualna nauka podreðena zahtevima jednog dvostrukog
morala, te da je, „pod izgovorom da kazuje istinu, ona ... svuda razgorevala strahove;
i najmanjim kolebanjima polnosti pripisivala je uobra�enu dinastiju zala stvorenih
da se odraze na buduæim naraštajima“ (Fuko 1982: 51). Zanimljivo je da Fuko
uoèava da je došlo i do srazmerno znaèajne promene u knji�evnosti, jer

od zadovoljstva u tome da se prièa i èuje, èije je te�ište bilo u junaèkoj ili èudesnoj prièi o
„iskušavanju“ srèanosti ili svetlosti, prešlo se na knji�evnost predatu beskrajnom zadatku
da se sa dna sebe samog, izmeðu reèi, izdigne istina koju veæ sam oblik priznanja uznosi
kao nedosti�nu. (Fuko 1982: 56)

Upravo taj problem ima i Makjuanova junakinja Florens, jer „sve ove godine �ivela
je izolovana u sebi, i što je najèudnije, od same sebe, a da nikada nije imala ni �elje ni
smelosti da se osvrne i pogleda preko ramena“ (Makjuan 2007: 50). Otud ona, sve
dok ne bude saterana uza zid i dok ne postane prekasno, nije u stanju da odgovori na
pitanja koja Gidens naziva središnjim za svakoga ko �ivi u poznom modernizmu, a
to su „Šta èiniti? Kako postupiti? Ko biti?“ (Giddens 1991: 70).

U Engleskoj Florens i Edvarda, sve je – od hrane do meðuljudskih odnosa – ili
skamenjeno, u�eglo i bezukusno, ili trošno, trule�no, oporo i odurno. Iako su i
Florens i Edvard èlanovi pokreta za borbu protiv upotrebe atomskog naoru�anja i
premda su duboko rešeni da æe na narednim izborima, kada konaèno dobiju pravo
glasa, glasati za laburiste, i oni sami su deca svoga doba – ni tu ni tamo, zbunjeni,
inhibirani, zatvoreni u sebe:

Iako se prièalo da imuæniji ljudi odlaze na psihoanalizu, još uvek nije bilo uobièajeno da
èovek u svakodnevnim okolnostima samog sebe posmatra kao enigmu, kao poduhvat u
narativnoj istoriji, ili kao problem koji èeka da bude rešen. (Makjuan 2007: 22)

Otud ne èudi što se u Edvardovoj porodici svi pretvaraju da je s njegovom umno
poremeæenom majkom sve u redu, kao ni to što Florens sebi neæe ili ne sme da prizna
šta se zaista zbilo izmeðu nje i oca tokom jedne plovidbe Lamanšom. Taj viktori-
janski skelet u ormaru, tu zaveru æutanja podr�ava i narator koji samo naznaèuje
mraènu i dobro skrivenu tajnu, ali je nikada ne iznosi na svetlost dana. A Makjuan je
do sada pokazao da je pravi majstor u stvaranju napetosti i smišljanju grotes-
kno-šokantnih epizoda, poèevši od zacementiranog tela majke u Betonskom vrtu,

preko gnusnog kasapljenja Kolina u Utehi stranaca i èereèenja Ota u Nevinašcima,

bizarne i monstruozne zloupotrebe crnih pasa u istoimenom romanu, pa do scene
uliènog nasilja u Suboti. Kako primeæuje Brajan Epljard,

ovo je ujedno i roman koji razotkriva da je zreli Makjuan svestan svoje èitalaèke publike.
Knjiga je ispunjena karakteristièno dobro odr�avanom napetošæu. Iskusni èitaoci
oèekivaæe nekakav u�asan trenutak otkrovenja ili èin nasilja. Ipak, naposletku, slo�enost
romana pre je plod onoga što se ne dogaða nego onoga što se dogaða. (Appleyard 2007)

Makjuan se, meðutim, ne poigrava samo èitalaèkim oèekivanjima proisteklim iz
poznavanja njegovog ranijeg opusa. Reè je, dakako, i o vrlo vešto smišljenom polju
aluzivnosti koje nas upuæuje na prethodne knji�evne epohe, knji�evna dela i njihove
junake. Ispostavlja se da protagonisti Èezil Bièa pripadaju jednovremeno i svom
vremenu, koje je stvarno i istorijski odreðeno, ali i svojevrsnom knji�evnom
kontinuumu, u kome su oni direktni potomci svojih knji�evnih preteèa. Štaviše, svi
smo mi sinovi i ljubavnici, pa èak i mnogo više od toga – mi smo potomci i izdanci
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ne samo naših roditelja i sunarodnika veæ i naših knji�evnih prethodnika. U naše
presudne izbore i odluke, u naš identitet ugraðuju se i svi oni veèno �ivi likovi Tese,
Neznanog D�uda i njegove Su, Pola Morela... Èak i ako nismo èitali velika knji�ev-
na dela viktorijanskog doba – ona su na neki jungovski naèin tu, u nama, poput
modernih arhetipova. Svojim romanom Iskupljenje i minijaturnim remek-delom
Èezil Biè Makjuan potvrðuje da je, u najboljem znaèenju te reèi, jedan od najveæih
viktorijanaca meðu postmodernistima. Èak i njegovo tematsko opredeljenje za tzv.
velika pitanja ljubavi, klase, intime, istorije i identiteta ide u prilog ovoj tezi. Ovaj
knji�evni stvaralac na najbolji moguæi naèin potvrðuje tezu T. S. Eliota o �ivoj i
neprekidnoj knji�evnoj tradiciji. I u tome je ogroman znaèaj Ijana Makjuana kao
pisca.

Povrh svega, društveno-istorijske okolnosti, kojih èesto i nismo svesni, odreðuju
naš stav ne samo prema znaèajnim socijalnim pitanjima klase, uspeha, karijere veæ i
prema najzatomljenijim, pa i nesvesnim, strahovima i nadama iz sfere intime i
seksualnosti. Jednostavno reèeno, da je boravak Bitlsa u Hamburgu bio samo malo
kraæi i da su svoje prve singlove objavili koji mesec ranije, mo�da bi to za Florens i
Edvarda bilo od presudnog znaèaja. Za njih dvoje, i „Love Me Do“ i „Please, Please
Me“ došli su prekasno. A u vreme kada su 1965. godine D�eger i Stonsi pesmom
„Satisfaction“ ozbiljno zatresli stubove graðanskog morala, Makjuanove junake
�ivot je veæ nepovratno bio rastavio, a njihova zajednièka prièa iz perioda neposred-
no pre poèetka seksualne revolucije veæ je delovala anahrono i neshvatljivo tragi-
komièno. Na sasvim posredan naèin, ali raèunajuæi s tim da njegovi èitaoci znaju šta
je usledilo s jeseni 1962. godine i kasnije, Makjuan nam kroz seksualnu osujeæenost
Florens i Edvarda, ukazuje na revolucionarni znaèaj i snagu buduæih dogaðaja iz
sfere popularne kulture i rokenrola.
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Zorica Ðergoviæ-Joksimoviæ

“LOVE ME DO” ON CHESIL BEACH

Summary

The paper deals with the way love and sexuality are portrayed and consumed in Ian
McEwan’s On Chesil Beach (2007). Although the novel is set in 1962, McEwan, always in-
terested in social and historical issues, provides enough proofs that Victorian era was still not
entirely over. Various literary allusions, references and pastiches applied confirm the longev-
ity of not only Victorian convictions and values but of the epoch’s outstanding literary works.
Ironically, it is in the wake of the the sexual revolution that McEwan’s characters fail in
achieving the much yearned for at-one-ment. Once again the writer shows the significance of
the wider socio-historical context even for the most intimate issues of one’s sexual life, thus
confirming Michel Foucault’s thesis that in our civilization sex is not only rigorously re-
pressed but that procedures for telling the truth of sex are geared to a form of knowl-
edge-power.

Key words: English literature, history, identity, McEwan, modernism, postmodernism,
sexuality, tradition, Victorian literature
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PRIEVAN AKO SÚÈAS�SÁGY O LUTROVOVCOCH*

V štúdii sa zaoberáme analýzou a interpretáciou prozaického cyklu Prievan od
Ví�azoslava Hronca. Ide o modernistickú prózu, v ktorej dominuje prúd vedomia narátora,
ktorý je zároveò postavou. Štyri prózy Zrkadlo, Prach, Milan a K¾úè vnímame samostatne a
na pozadí Hroncovej prozaickej trilógie, svojráznej ságy o Lutrovovcoch. Na spojitos� s
celkom poukazuje funkèné vyu�itie tak menších (motívov), ako aj väèších prvkov (postáv,
príbehov) epickej štruktúry.

K¾úèové slová: Ví�azoslav Hronec, próza, �áner, modernizmus, narácia

Keï ide o prozaické dielo Ví�azoslava Hronca v�dy ho na zaèiatku charakterizu-
jeme z h¾adiska tematického – je to dielo o rodine Lutrovovcov. Vz�ahy medzi prís-
lušníkmi Hronec organizoval najprv do samostatných prozaických celkov prostred-
níctvom funkèného vyu�itia tak menších, ako aj väèších prvkov epickej štruktúry.
Jednotlivé motívy kontextoval do textových tém, ktoré tvorili vyššie štruktúr-
no-významové jednotky a �ánrovo zaokrúhlené celky. Textové témy niekedy
presahovali �ánrové rámce a to je jedným zo spôsobov náväznosti menších èastí s
vyšším celkom ságy. �ánrovo, sú to kratšie epické celky (novely, poviedky) s
jednoduchšou, alebo zlo�itejšou štruktúrno-významovou náplòou. Samostatne ich
uverejòoval èasopisecky a sústreïoval do cyklov, ktoré uverejnil kni�ne. Prvý
cyklus próz Prievan vydal v roku 1976, druhý Pán vzduchu a krá¾ov syn v roku 1993
a román Plný ponor v roku 1999. Onedlho všetky vyšli ako súèas�výberu z Hron-
covho diela pod názvom Amarna 1 a Amarna 2 (2000). V druhom vydaní cyklus
Prievan premenoval na Sklený vietor a zmeny vniesol aj do druhého a tretieho cyklu,
nimi sa však v tejto štúdii nebudeme zaobera�. Pred publikovaním Prievanu všetky
menšie prozaické �ánre uverejòoval v èasopise Nový �ivot v rokoch 1968 a�19751.
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Cyklus Prievan tvoria štyri prózy znakového nadpisu : Zrkadlo, Prach, Milan a
K¾úè. Všetkým je spoloèný spôsob narácie, t.j. prúd vedomia. V próze Zrkadlo
vnímame dva naratívne celky, oba sú vnútorné monológy rozprávaèa a postavy
Milana Lutrovova, prvý vyplýva z momentu rozprávania, druhý sa vz�ahuje na
minulos� a popretkávaný je dialógmi s dievèa�om Máriou. Prvý úsek vo vedomí
Milana je reflexívnejší a druhý podmieneène povedané príbehovejší. Odlíšené sú
typom písma. Z kompoziènej èasti zahrnujúcej rozprávaèa s dievèa�om Máriou sa
dozvedáme o príèinách cestovania hlavnej postavy a táto èas�je oporou skromného
príbehu. Cesta sa koná 2. septembra v roku 1964, o èom sa dozvedáme z chronológie
umiestnenej do dodatka, ktorú èitate¾ mô�e konzultova�s cie¾om ¾ahšej koordinácie
v texte. Svojrázne vyboèenie z aktuálneho epického èasopriestoru udeje sa v jednom
úseku, v ktorom sa narátor vracia do roku 1951, v deò pohrebu starej mamy Márie
Lutrovovej, kedy bol pä�roèným chlapcom. Príbeh sa odohráva na Lali�skom
cintoríne. Obsahovo je to vlastne priamym pokraèovaním príbehu kapitoly Tma ako
v rohu románu Plný ponor, ktorá konèí prehovorom Jozefa Lutrovova k vnukovi
Milanovi: „Istotne ti u� zunovalo. Hybajme do cintera.“ (Hronec 2000b:23) V
Zrkadle: „To sú všetko tie najzbytoènejšie ceremónie, povedal a urobil akýsi
posunok rukou, ktorému som vtedy neporozumel. Pozrel som sa tým smerom, ale
videl som iba hroby: pomníky a krí�e...“ (Hronec, 2000a: 10) Uvedenou epizódou sa
Milan kontextualizuje ako príslušník Lutrovovskej rodiny a dostáva do súvisu s
príbehmi ságy. Náväznos� na rodinu upevòujú spomienky na nebohého brata
Dušana a rodièov. Ako znakový jav vnímame písanie sa uvedeného úseku akoby po
Plnom ponore, t. j. „dopredu“ („do budúcnosti“) a jeho korelát tie�treba vníma�na
pozadí kontextu ságy.

V Zrkadle sa výraznejšie prejavujú dve výrazové jednotky (motívy) - cesta
vlakom a zrkadlo. Motív cesty chápeme dvojako: 1. ako jednotku, z ktorej sa kon-
textualizuje celý príbeh (Milanova cesta z rodiska do Belehradu), 2. ako znak
(„cesta“ t. j. úvaha). Zrkadlo je znakom silného významového potenciálu (dôle�i-
tého pre celú ságu) a napovedá existenciu dvoch skutoèností. Keï�e narátor v
zrkadle nevidí len vlastnú tvár, ale aj veci, ktoré sú porozhadzované v kupé vlaku,
naznaèuje, �e jeho kontemplácia nemusí znamena� aj introspekciu. Vidí v òom
napríklad èasti vecí (taška), èi�e neúplné odrazy skutoènosti, ktorých zachytenie
závisí od uhla pozorovania. Vstupná próza tým hovorí ešte jednu vec – významy
znakov sa nemusia kry� s objektmi (predmetmi), aké ich poznáme, ale mô�u
nadobúda�iné, vyšinuté, nekonvenèné a premenlivé významy (v závislosti od uhla
nazerania). Zrkadlo tak naznaèuje princíp, ktorý sa bude dodr�iava�v procese celej
prozaickej tvorby: bude sa hovori�o skutoènostiach, ktorých znaky a predmety budú
nies�nové (nekonvenèné, „neskutoèné“) významy. Tie významy nebudeme h¾ada�
cez prizmu duálneho vz�ahu znak – význam (t.j. saussurovského signifikant-sig-
nifié), ale, ako nám napovedá optika zrkadla, cez triadický proces znak – predmet –
interpretant (Ch. S. Peirce a nasledovatelia, medzi nimi U. Eco). Cestu vlakom v
tomto k¾úèi budeme vníma�ako výpoveï znakovú, èí významový korelát teraz u�
iste nie je h¾adanie vlastnej identity rozprávaèa-postavy, ako sa uvádzalo v
niektorých starších intrepretáciách. Cestu vlakom chápeme ako cestu medzi znakmi,
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ktorá bude prebieha� jednak v skutoènosti rozprávania a jednak aj v skutoènosti
èítania. Je to spoloèná cesta epickým svetom, resp. „dvere k nástupiš�u“ do prózy.
Alebo inak, úsilie o utvorenie súvislostí tak medzi znakmi, ako aj medzi predmetmi.
A to je u� odkaz jednak o spôsobe písania, ako aj o spôsobe èítania napísaného.
Posledné z jednej strany navodzuje na interpretáciu, no mô�e sa vz�ahova� aj na
úvahu samotného narátora (resp. autora) o napísanom –obe majú blízko k tlmoèeniu
dvoch skutoèností , ako skutoènosti príbehu a skutoènosti úvahy nad ním. V próze
existuje nepriamy náznak metatextovosti: Vo chvíli, keï siahol po rozhádzaných
novinách v kupé aby ich zoradil a preèítal Milan povedal: „Pokúsil som sa posklada�
ich pod¾a strán; v�dy tomu hovorím rekonštrukcia.“ (Hronec 2000a: 12)

Literárna kritika (medzi posudzovate¾mi boli autori z Vojvodiny ako aj zo
Slovenska) ohodnotili cyklus Prievan ako predelový vo vývine slovenskej
vojvodinskej literatúry.

Podobne ako v Zrkadle zrkadlo-cesta aj v ïalších textoch uvedeného cyklu
dominujú dva znaky. Kontextualizujú všetky ostatné motívy a prvky, v strede je
rozprávaè, ktorý je zároveò postava, a on do/utvára súvislosti medzi nimi, ale utvára
ich aj èitate¾, ktorý si pritom musí znaky pretlmoèi�. V Prachu sledujeme dve
naratívne línie, podobne ako v Zrkadle vyznaèené iným typom písma, obe sú
vnútorné monológy v odlišných, nie ve¾mi vzdialených èasových pásmach – v
jednom je rozprávaè sám s vlastnými spomienkami na detstvo a kontempláciou o
èase, v druhom, ktorý sa odohral v blízkej minulosti rozmýš¾a za prítomnosti Márie.
V reflexívnej èasti uva�uje o miere úèinku minulosti na �ivot a budúcnos�
jednotlivca. Vz�ah minulos�-budúcnos� zosubjektívòuje, poci�uje ho ako dve
vedomia, minulé a súèasné ja, ktoré nemô�e zlúèi�: „Musí by�medzi mnou a mnou
rozpätá imaginárna ni�, plná rôznofarebných perál; ak sa tá ni�pretrhne, rozsypané
perly treba pozbiera�a zachráni�“ (Hronec 2000a: 29). Prach kontextualizuje motív
èasu, t. j. minulosti na jednej strane, a prach ako druhú nosnú výrazovú jednotku.
Motívy dávame do vzájomnej súvislosti a zre�azujeme so znakmi, ktoré sa zjavujú v
druhom a v tre�om cykle (Pán vzduchu... a Plný ponor), to sú zrnká energie, ktorá
plynie v nadèasovosti (novela Amarna a kapitola Ibis románu Plný ponor).
Prostredníctvom relácie medzi prachom a plynutím mô�eme tento text vníma�ako
súèas�rodinnej ságy. Tie�i na základe motívu návštevy rodièovskému domu, ktorá
súvisí s rozprávaèovým cestovaním z predošlej poviedky (v Zrkadle je toti�to
náznak, �e rozprávaè cestuje domov po akúsi potvrdenku, bez ktorej sa nemô�e
zapísa�...) Ïalšie súvislosti èítame z väèšieho prvku epickej štruktúry, Milanovho
prúdu vedomia, ktorý je poznaèený silnou obrazotvornos�ou: „Zdalo sa mi, ako
keby som si otváral hruï, ako keby som si uvo¾òoval srdce. Poh¾ad mi znova
spoèinul na kúskoch nábytku, ktoré sa vynárali z príjemného šera susednej izby.
Vedel som ve¾mi dobre, �e tam, pri dverách v¾avo, ešte aj teraz pretrváva ve¾ké
zvlnené more, modrý oceán svetla a akýchsi neurèitých kvetov. Vedel som, �e sa len
treba pohnú� z miesta, urobi� nieko¾ko krokov po starom zelenom koberci,
prekroèi�prah do �lta ofarbených dvier, a celý ten priestor, to more slov a viet o�ije a
znova zaène �i� tým ïalekým, utlmeným �ivotom.“ (Hronec 2000a: 31) Bezpo-
chyby, v uvedenom úryvku sa prejavila lyrická tvár rozprávaèa. Len�e, na pozadí

PRIEVAN AKO SÚÈAS� SÁGY O LUTROVOVCOCH 249



ságy o Lutrovovcoch zis�ujeme, �e najväèšie básnické vlohy medzi Lutrovovcami
patrili Andrejovi Lutrovovi. Èitate¾ by si tu mohol polo�i�otázku, èi Milan nie je iba
maskou a skutoèným narátorom, vlastne zapisovate¾om príbehov o rodine je niekto
iný? Ako z neskorších Hroncových kníh vieme, tým zapisovate¾om je Vladimír
Lutrov. Príbehy mu síce „diktovali“ aj iní príslušníci, ale „koneènú podobu“ textu
urèoval on. To znamená, �e do prvého prozaického cyklu Hronec vkladal zrnká, z
ktorých neskoršie „vyrastú“ nové prozaické útvary. �a�ké je odhadnú�, èi Hronec
plánoval písa� román Plný ponor v èase vzniku Prievanu. Isté je však, �e idea o
súvislosti medzi menšími a väèšími cyklami existovala od samotného zaèiatku a
ïalším písaním sa navrstvovala.

Aj v Milanovi, tretej próze Prievanu, platí princíp kombinácie prúdov vedomia.
Znásobuje sa v nej poèet striedajúcich pásem, v èom je zlo�itejšia na vnímanie aj z
obsahovej stránky. Èas, ktorý Milan ako rozprávaè a postava v prvých dvoch
prózach vníma ako spomienky na minulos� a súèasnos�, sa z výrazovej jednotky
(motívu) presúva do pozície textovej témy, t.j. nosného znaku. Èas, toti�, v tomto
útváre „pohlcuje Milana“, on prestáva rozlišova� minulos� a prítomnos�, je
„vyslobodený“ z pút determinácie èasom. V príbehu sa to zdôvodòuje jeho premáv-
kovým neš�astím, v ktorom utratil pamä�, nepozná svoju minulos�a stal sa „iným
èlovekom“. Tým, �e sa Èas dostal do pozície textovej témy sa významový dôraz z
titulu presunul do vnútra textu, èo je posun vzh¾adom na predchádzajúce prózy, v
ktorých bol hlavný znak v nadpise.2 Je zrejmé, �e sa prózou Milan mení smer
noetiky Prievanu. Prehlbuje sa a stáva komplexnejším a tu u� nemáme do èinenia
„len“ s nastolením tematiky èasu ako predmetu reflexie postavy/rozprávaèa, ale
prestupujeme za hranicu a sme v tom, v skutoènosti bez èasu, a spolu s rozprá-
vaèom/postavou sa ju pokúšame obsiahnu�. V tejto skutoènosti, (v ktorej sa
neskoršie postavy budú ocita�v rovnakom èase na viacerých miestach, „prevte¾ova�
sa“, reinkarnova� a pod.), nazvime ju doèasne bezèasová, sa rozprávaè (a s ním
spolu i my) ocitá len zdanlivo (má len subjektívny pocit), lebo v skutoènosti príbehu
on je iba tým, kto za�il premávkový karambol z èoho trpí následkami.

Podobne, ako v predošlých prózach, v ktorých sa významnejšie vz�ahy formujú
medzi dvoma znakmi (zrkadlo-cesta, prach-prúdenie/procesuálnos�), èas je v
Milanovi v obsahovej korelácii so smr�ou. Ukazuje sa to cez rámcujúce motívy
smrti: V prvom odseku, v ktorom sa prúd myšlienok hlavnej postavy zaèína, Milan
sedí pri màtvom priate¾ovi Ivanovi v Pivnici v prítomnosti nieko¾kých ¾udí a
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2 Tu urobíme krátky exkurz a vstúpime do diskusie s pomenovaním titulného (resp. nosného) motívu
prózy ako symbolu, príznaènom pre doterajšie interpretácie. V triadickom chápaní „prostriedku“
(znaku ) sa síce symbol uvádza ako „znak spoèívajúci na základe vz�ahu priradenia k predmetu,
predstavuje predmet, alebo triedu predmetov bez priameho odkazu“. (Harpáò, 2004: 28) Be�ný
èitate¾ sybmol však vníma ako výrazový prostriedok prinále�iaci k básnickej trópike, konkrétnejšie
metaforickej výrazovej skupine. Také vnímanie symbolu mô�e èitate¾a bez teoretickej prípravy
zaviez� smerom k charakterizácii Hroncovej prózy v lyrickom k¾úèi, èi�e uvedenú
symboloschopnos� motívov privádza� do súvislosti s prienikom básnického prejavu Ví�azoslava
Hronca do prózy. Ani takáto interpretácia by nebola úplným zvodom, lebo básnické a prozaické dielo
Hronca súvisia, ten súvis však urèite nespoèíva „len“ v rovine štalizácie, ale predovšetkým v
sémantickej, èo je u� zále�itos�ou hlbšieho interpretovania znakov. Preto v súvislosti s nosnou
výrazovou jednotkou v próze navrhujeme pou�itie termínu so širším výpovedným odkazom - znak.



zaspomína si na brata Dušana, ktorý umrel na následky premávkového neš�astia tri
roky pred tým. Vtedy bol v havarovanom aute i samotný Milan, no neutrpel väèšími
zraneniami, ale amnéziou. Dalo by sa poveda�, �e Milanove myšlienky rámcuje
dvojnásobná smr�: kamarátova, ktorá je bli�šia èasu zo zaèiatku poviedky a
bratova, ktorá sa udiala pred troma rokmi. Dokonca, motív smrti tu mo�no vníma�aj
v súvislosti s Milanom samotným, v prípade, �e jeho amnéziu, ktorú do�il po
premávkovom neš�astí, pochopíme ako jeho vlastnú „malú smr�“. „Som
obk¾úèený nocou. Som celý biely“ –nieko¾kokrát v sebe opakuje priate¾ove slová,
ktoré to vyslovil pred smr�ou. Èas premýš¾a Milana (hoci iba subjektívne) a otázka
smrti, ktorá sa v reálnej skutoènosti pova�uje za koniec trvania v èase, v tomto
(paralelnom) svete bezèasovosti, stáva javom na rozmýš¾anie. Podklady v texte: Po
autonehode Milan zaèína seba vníma� ako rozpoltenú bytos�, ako „toho pred
nehodou“ a „toho s amnéziou“. Rozmýš¾anie o dvoch postavách, zároveò existujú-
cich v minulom a aktuálnom èase, implikuje myšlienky o paralelných svetoch,
„mo�no, �e je naozaj všetko paralelné. Je iba vedomie tým fluidom, ktoré sa
k¾uèkuje pohybuje raz v jednom a inokedy v druhom èase?“ (Hronec 2000a: 42)
Otázku smrti Hronec tematizuje na ploche všetkých troch èastí prózy, resp. na
ploche ságy, èo vidno z èastého výskytu motívov návštevy cintorínom, vra�dy,
pokuse o samovra�du, smrti prirodzenej, líhaním do truhly pri hre, smrti pri
autonehode, pri pôrode, zahynutia vo vojne atï. Smr� je tak jedným z ústredných
znakov (asi aj najdôle�itejším) Hroncových prozaických textov a významovo
najza�a�enejší. Z obsahu smrti sa rýchlo po Milanovi utráca konvenèný význam
skutoèného konca a znak nadobúda nové odtienky, ktoré sa do konca ságy
navrstvujú.

Milana vnímame ako osamelú postavu. Svojim spôsobom rozmýš¾ania,
kladením si existenèných a ontologických otázok a sna�ením na nich zodpoveda�,
Milan sa vymkýna z priemernosti tuctovej väèšiny, no najviac to robí tým, keï
doká�e transponova�svoje pocity a zá�itky do umeleckej podoby. To zdôvodòuje aj
jeho pocity osamelosti. A z pocitov osamelosti, výnimoènosti by sa azda dala
vyvodi� potreba po vyrozprávaní vlastného príbehu, tým viac, �e to robí do pera
bratranca a spisovate¾a Vladimíra Lutrovova, v ktorom h¾adá spoloèníka.
Zakomponovanos�iného rozprávaèa (na pozadí ságy „vieme“, �e Vlada Lutrovova)
do Milanovho príbehu naznaèuje veta pri zaèiatku prózy : „No, dobre, vysvetlite mi
teraz, kto bol Milan“ (Hronec, 2000a: 31)

Rozsahom najväèšia štvrtá próza K¾úè má aj najzlo�itejšiu štruktúru. Pozostáva z
troch èastí, rámcovaných tromi dátumami. Narácia sa rozkladá na viacero osôb,
prièom zostáva vo forme vnútorného monológu, dokonca aj v tých èastiach, ktoré sú
napísané v er-forme (Oblaènos� štyri štvrtiny, Po prevrate v Po¾sku situácia sa
stabilizuje, Cesta pána Ninèiæa od �enevy do Parí�a)3 , lebo dotvárajú vnútorný
monológ (sú aj znakom, �e niekto iný zapisuje príbeh). Vnútroné monológy nie sú
odlíšené typom písma v rámci kontinuálneho celku, ako tomu bolo v predchád-
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zajúcich prózach, ale sú rozdelené na èasti (osobytné èasti prozaického textu).
Doplòujú ich poznámky z marga prózy, ako svojrázne digresie, èo utvára dojem
experimentálnej prózy. Aj keï zaznamenávame segmentovanie výpovedí (výpukle
sa to prejavuje vo vnútornom monológu vraha �arka Tešiæa, podaného hypertrofiou
viet, aby evokovalo psychickú strhanos�, inak èas�, ktorá je do/písaná do druhého
vydania teda Skleného vetra), narácia nepresahuje rámce modernistického spôsobu
smerom k postmodernistickému štiepaniu, ako sme tomu v niektorých textoch
hovorili i my i èas�kritiky. Poznámky vysunuté na margo textu predstavujú len iný
meander, svojráznu odboèku, ok¾uku prúdu vedomia. Fragmentácia výpovede a
kombinácia viacero zorných uhlov nemá za cie¾ relativizáciu vypovedaného,
karnevalizáciu, ironizovanie, èi travestiu (novinového èlánku, lebo výstri�ky z novín
sa uvádzajú ako doklady k hlavnej narácii) naopak, ona je prítomná aby vnútorné
monológy informaène doplnila, rozprávaèský postoj upevnila a „obsiahla“ v
jedineènej skutoènosti jazyka. Jej prítomnos� ale naznaèuje smer, ktorým sa próza
naïalej bude pohybova�, cestou k postmoderne. Lebo „moderna 20. storoèia“, ako
povedal W. Welsch, „práve vo sfére vedy a umenia, ako aj v kultúrnych teóriách a
spoloèenských diagnózach, ktoré ju formovali, kritizovala a opustila novoveký
rámec univerzálneho determinizmu, progresívnej výroby blaha, utvárania
záväzných štandardov a spoloèenskej uniformovanosti. Tým razila cestu všetkým
tým motívom, ktoré nachádzajú uplatnenie v postmoderne...“ (Marèok, 2010: 23,
zvýraznila aut.). Tak�e, výskyt formálnych prvkov nového umeleckého postupu
naznaèuje postupné opúš�anie modernistických rámcov, no nie aj dominanciu
postmodernej epistémy. Tak�e, metóda v cykle Prievan je od zaèiatku do konca
modernistická.

V noetike K¾úèa sa konvenèná znakovos�smrti ako konca existencie svojráznym
spôsobom popiera. Príbeh K¾úèa preberá dva èasové úseky, ktoré sú podané ako
paralelné príbehy jednej postavy, Milana Lutrovova, ktorý existoval v dvoch èasoch
– ako študent filozofie, bývajúci v podnájme u Elzy Jurièeviæ v roku 1926 a ako
študent medicíny, bývajúci u tej istej Elze Jurièeviæ v rokoch 1967-68. Zaèína sa
„náhodným“ príchodom Milana Lutrovova do podnájmu k Elze Jurièeviæovej v roku
1967, do rovnakého domu, dokonca rovnakej izby, v ktorej býval jeho nebohý strýko
Milan Lutrov v roku 1926. Milan z 20.tych rokov bol Elziným milencom a zavra�dil
ho v tej istej izbe �iarlivý sok (Elzin bývalý milenec �arko). Vzápätí po príchode ho
Elza, šes�desiatosemroèná pomätená babka, zaène vníma�ako Milana z roku 1926.
Jej správanie Milan spoèiatku vníma akoby komunikovala s niekým iným, avšak
pod tlakom spomienok, snov a pocitov si zaène sugerova�, �e skutoène niekým iným
je. Zaène si spomína�na detstvo a strýka, o ktorom sa doma hovorilo s tajuplnos�ou,
predmety v izbe sú mu povedomé, napokon, zaène by� vedomý priestoru a èasu,
ktoré nepatrili jemu ale nebohému strýkovi, t. j. zaène sa s ním stoto�òova�. Tretiu
èas�poviedky tvorí prúd vedomia Milana z roku 1926, v ktorej sa dozvedáme, �e aj
on, vo chví¾ach bezprostredne pred smr�ou, má víziu seba v budúcnosti, ale v
podobyzni iného èloveka. Funkcia Elzy je ako osoby, ktorá na „prevtelenie“ dovidí.
Vo fókuse je moment vra�dy Milana Lutrovova v roku 1926. Príbeh dotvárajú
chvíle, ktoré vra�de predchádzali – myšlienky vraha a obete, Elzy Jurièeviæ
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myšlienky Milana v šes�desiatych rokoch a pocity, �e u� raz �il a existoval.
Významový fókus nie je na vra�de ako takej, ale na chápaní smrti ako momentu
zmeny existencie, èo svoje úplné opodstatnenie nadobudne na pozadí ságy.

Pomer dvoch nosných znakov prózy zostáva rovnako ako v predchádzajúcich
prózach, sú to k¾úè a smr�. K¾úè sa ale v próze konkrétne nikde nezjavuje, tak ako sa
v predošlých spomínajú zrkadlo a prach. Zjavuje sa dierka na záclone, existuje na
rovnakom mieste tak v èase 1926, ako aj v rokoch 1967/68, ako index k¾úèovej
dierky, cez ktorú „nazeráme“ zároveò do obidvoch èasov. „Tá dierka na záclone bola
od cigarety, asi meter nad dlá�kou, ani nie vo výške visiacej mu�skej ruky, ktorá
medzi prstami zviera pripálenú cigaretu, ale trochu vyššie. [...] Nikdy som sa na òu
tak neprizeral, hoci ma to mrzelo, keï si ju niekto iný všimol. [...] Ešte stále skrèený
som narovnal starý �a�ký hodváb, teraz u�o poznanie èistejší ako pred mesiacom, a
odrazu sa ma znova zmocnili tie divné pocity, ktoré ma tu prenasledujú od jesene;
zaèal som sa cíti�ako èlovek, ktorý na nieèo zabudol a nemô�e sa na to rozpamäta�,
no vie urèite, �e sa to nestalo jemu (èi predsa tá dopravná nehoda...), ale komusi
inému, ale nevie ani komu, ani èo, len cíti, �e to je èosi dôle�ité a neka�dodenné, na
èo nevystaèí len púhe tušenie, vedomos� alebo spomienka.“ (Hronec 2000a: 58)
Smr� (vra�da) v jednom �ivote znamená precitnutie do �ivota inde, oba �ivoty však
spája jedno vedomie, ktoré „privoláva“ dierka na záclone...

Na úrovni štruktúry próza K¾úè sa od predchádzajúcich odlišuje zlo�itejším
usporiadaním epických prvkov, ale �ánrovo sa neodlišuje od predchádzajúcich.

Pokraèovaním udalostí z roku 1926, ktoré sa spomínajú v Elzinom prúde
vedomia v druhej èasti K¾úèa, je kapitola Ibis v Plnom ponore. V nej Elza sníva, a pri
opise sna sa zjavuje motív prúdenia energie medzi svetmi – symbol, ktorý sme
identifikovali cez znakovos� prachu. Z uvedeného mô�eme uzavrie�, �e poviedka
K¾úè je dôle�itá nielen pre cyklus Prievan, resp. Sklený vietor ale prostredníctvom
románového motívu-znaku vtáka Ibisa tak pre cyklus Pán vzduchu a krá¾ov syn
(motív sa zjavuje v novele Amarna) ako aj pre román Plný ponor.

Pri �ánrovom zatriedení rozoberaných prozaických útvarov Prievanu vstupu-
jeme do diskusie s predchádzajúcimi klasifikáciami, v ktorých sú uvádzané ako
poviedky. Prózy síce namajú zlo�itú fabulu, sú tam navonok nièím sa nevystatujúce
postavy, sú pomerne malého rozsahu, tematicky sústredené okolo dvoch nosných
znakov. Avšak ich výzamový korelát treba h¾ada� v širokom rozvetvení tak
horizontálne (na pláne narácie, ktorú tvorí spravidla viac ako jeden vnútorný
monológ a rôzne odstupy od rozprávaného textu) a najmä vertikálne (plán
významový). Obsah a håbka úváh postavy-rozprávaèa však odha¾uje jej výni-
moènos�, ako aj tú�ba po poznaní , ktorou sa sna�í obsiahnu�svet(y). Èasový úsek,
ktorý spracúvajú pritom nie je úzko vymedzený, lebo vnútorným monológom sa
postava dostáva do od¾ahlých èastí detstva, dokonca do „�ivota v inom èase“ a
všetko spolu tvorí èas rozprávania. Tvorí ho i kauzálna odôvodnenos�v skutoènosti
príbehu. Vo všetkých prózach sa príbeh (fabula) sústreïuje okolo jedného momentu,
v ktorom sa vlastnos�postavy, skrytý vz�ah alebo �ivotná cesta nadobudnú zvrat a
zaènú sa ubera� inam (Zrkadlo – moment pozerania sa v zrkadle – nastolenie
poeticko-metatextového kódu, v Prachu – moment spomínania v rodièovskom dome
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vyvoláva úvahu o procesuálnosti všetkého, v Milanovi – bdenie pri màtvom
priate¾ovi spustí úvahu, ktorou sa sna�í obsiahnu� zmysel smrti, napokon v K¾úèi
dierka na záclone prizve vedomie iného èloveka, ktorý bol na tom mieste
zavra�dený...) Na pozadí tohto zvratu, ktorý spôsobuje prúd myšlienok postavy sa
èrtá širší poznávací plán. Tak v poetike, ako aj v noetike, tieto prózy sú vzh¾adom na
generaèné okolie predelovými, novinkami a preto navrhujeme �ánrové zatriedenie
do skupiny noviel. Dokonca, ich vzájomná pevná vnútorná cyklická prepojenos�
(postavami-Milan, Mária, ambientom-zatvorený priestor, motívmi smrti) sugeruje,
�e ich musíme vníma� viac ako èíroèistý súbor, t.j. zbierku. Navrhujeme teda
pomenovanie vyššieho celku ako cyklus noviel. Dokonca, teória odlišuje mnohoraké
súvislosti noviel a románu, o èom svedèia vz�ahy medzi Hroncovými cyklami a
románom Plný ponor. Odlišnos�od staršieho zaradenia týchto próz medzi poviedky,
v èasovom odstupe viac ako dvadsatich rokov, vysvet¾ujeme prehåbením
súvz�a�ností medzi znakmi jednotlivých próz, zistením pevnejšej vnútornej
skåbenosti s inými kratšími prózami, vrátane románu (ktorý bol uverejnený a�
desa�roèie potom ako po prvýkrát urèili �ánrovú príslušnos�cyklu Prievan). Z tohto
poh¾adu ako primárne �ánrotvorné èinitele vysúvame sústredenos�na zvrat, širší (z
poh¾adu významovej roviny – neobmedzený) èasový úsek a výnimoènos� témy a
rozprávaèa, ktorá sa prejavuje v håbke reflexie.

Otázky, ktoré si opätovne kladie Milan, dôslednos� v štruktúrovaní epického
priestoru, najmä pri uplatòovaní techniky narácie, ktorou zachováva prúd vedomia
pri mnohých variáciách, znakovos�nosných motívov, všetko sú prejavy súdr�nosti a
kompaktnosti cyklu Prievan. Uvedená dôslednos� v budovaní sveta poukazuje na
stabilitu, ale nie i statickos� systému. V znakovosti jednotlivých motívov, ale i
postáv a príbehov je prvok dynamickosti, ktorý napája cyklus do ságy o
Lutrovovcoch, zároveò umo�òujúc premenlivos�a neúchvatnos�sveta Hroncových
postáv.
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PRIEVAN AKO SÚÈAS� SÁGY O LUTROVOVCOCH

Resumé

V štúdii sme analyzovali a interpretovali prvý cyklus noviel Prievan od Ví�azoslava
Hronca. Zistili sme, �e ide o kompaktný cyklus s dôsledne uplatnenou poetikou modernizmu,
ktorý zároveò obsahuje prvky súvisiace s prozaickou ságou. Na kompaktnosti sa podie¾ajú
�ánrotvorné prvky novely, pokia¾ prvky epickej štruktúry (postavy, príbehy a motívy)
fungujú znakovo tak samostatne, ako aj ako súèas�vyššieho celku.

Šimak Spevak Marina

STAKLENI VETAR KAO DEO SAGE O LUTROVIMA

Rezime

Viæazoslav Hronjec je slovaèki pisac, pesnik, esejista, bibliograf, urednik, antologièar.
Kao prozaista objavio je samostalno ciklus novela, pripovedaka i roman (Stakleni vetar,
Gospodar vazduha i kraljev sin, Duboki uton) i kao trilogiju (Amarna 1 i Amarna 2). U tekstu
smo se bavili analizom i interpretacijom prvog ciklusa novela Stakleni vetar , tumaèili smo
ga kao samostalni �anrovski oblik, tra�eæi zajednièke elemente koji ga sa ciklusom
pripovedaka i romanom povezuje u višu celinu. Reè je o modernistièkoj prozi toka svesti èiji
elementi funkcionišu kao stabilni elementi novele, a znakovnost motiva (ogledalo, zrnca
prašine, smrt), likova, prostora, zbivanja povezuje u sagu o porodici Lutrov.

Kluène reèi: Viæazoslav Hronjec, �anr, modernizam, naracija
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SLOVENSKÁ LITERATÚRA PRE DETI A MLÁDE�VO
VOJVODINE V 70. ROKOCH 20. ST.

V príspevku sa skúma literatúra pre deti vojvodinských Slovákov – poézia a próza v 70.
rokoch min.st. Je to druhá vývinovo – typologická fáza slovenskej detskej literatúry v povoj-
nových rokoch. Sedemdesiate roky charakterizujú dva dôle�ité lietrárne znaky: spisovatelia
zaèali uplatòova�detský aspekt a vytvorili sa dva prúdy pod¾a spôsobu podania literárneho
diela: prvý prúd predstavuje klasický typ literatúry, tzv. “muèajiovská skupina” , ktorej
reprezentanti boli Pavel Muèaji, Pavel Gròa, Xénia Muèajiová, Anna Dudášová. Vo svojich
zaèiatkoch sem patrila aj Anna Majerová, Viera Benková a do druhého, modernejšieho
prúdu, ktorý mo�no nazva� “tušiakovská skupina”, patrí Juraj Tušiak, Miroslav Demák,
neskôr sa sem svojou tvorbou prikláòa Anna Majerová a Viera Benková. Dodnes sú 70.roky
najplodnejším obdobím v tvorbe slovenských vojvodinských spisovate¾ov pre deti.

K¾úèové slová: literatúra pre deti, druhá povojnová fáza, poézia a próza, 70. roky, hlavní
predstavitelia.

NAJPLODNEJŠIE OBDOBIE LITERATÚRY PRE DETI
A MLÁDE� – 70. ROKY

Roky 70. ako druhá povojnová fáza vo vývine slovenskej vojvodinskej literatúry
pre deti, oslovili detského príjemcu tak rýchlo, ako rýchlo vznikol nový moderný
prúd literatúry pre deti. Stalo sa to takpovediac v priebehu jedného dòa. Prelomová
úloha v novej vývinovej fáze na rozhraní 60. a 70. rokov sa jednoznaène pripisuje
Michalovi Babinkovi, v tvorbe ktorého sa u�uplatòuje detský poh¾ad na svet a to v
knihe Ako rástol Igorko (1970)1. Táto Babinkova kniha predstavuje nový smer v
próze, za ktorým sa potom uberali aj jeho generaèní druhovia. V inonárodných
literatúrach pre deti sa tento obrat zjavil skôr, prièom v�dy znamenal urèitú novú

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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kvalitu. V modernej próze pre deti proces jej skvalitòovania (pri uplatòovaní
detského poh¾adu na svet) bol krátky a súvisel s náhlym dozrievaním autorov. Na
tento Babinkov krok akoby èakali všetci jeho generaèní druhovia, avšak Babinka to
urobil prvý (nielen pod vplyvom srbského spisovate¾a Miroslava Antiæa, ale aj z
podnetov zo Slovenska), èím sa stal priekopníkom modernej detskej literatúry.

To, èo sa potom v 70. rokoch napísalo a vydalo, u�sotva slovenská literatúra pre
deti a mláde�vo Vojvodine dosiahne, nielen pokia¾ ide o kvalitu, ale aj o poèet vyda-
ných kníh. Po Babinkovej knihe Ako rástol Igorko sa zaèal vali�mohutný prúd det-
ských kníh poézie i prózy. V priebehu troch rokov vyšli tri knihy Pavla Muèajiho
(Na vàbovej píš�a¾ke, poézia, 1970; Máme bystrého chlapca, próza, 1971; Mušky z
gumipušky, poézia, 1973), jedna kniha prózy Xénie Muèajiovej (Zázraèný zvonèek,
1974) dve knihy krátkych próz Pavla Gròu (Jarabý vtáèik, 1971; Dve Marky a Jurko,
1973), pä�kníh prózy Juraja Tušiaka (Maximilián v meste, 1971; Muška Svetluška a
hraèky, 1972; Postavím si kaštie¾ ve�ièkový, 1973; Štvrtácka jar, 1975; Cirkus
Pikolo, 1978), jeden výber z tvorby Michala babinku (Sladký výpredaj, poézia,
1976), jedna kniha Viery Benkovej (Ve¾ký minikrimi prípad, próza, 1977), dve knihy
minipróz Anny Majerovej (Keï som behal bosý, 1974; Vymýš¾anky, 1979) a dve
knihy rozprávok Miroslava Demáka (O troch umelcoch, 1977; Trojhlavý drak
Štefan, 1979). Okrem uvedených kníh sa príle�itostne vydali aj knihy predvojnových
spisovate¾ov: k osemdesiatinám Marieny Czoczekovej-Eichardtovej (1892-1972) (So
slnieèkom, poézia a próza, 1972); Juraja Muèajiho (1919-1929) (Nezbedníci, poézia,
1975) a Adely Èajakovej- Petrovièovej (1901-1976) (Maškrtnice, próza,1973).

V tomto období sa u�vyhraòujú dva prúdy v próze pre deti. Prvý prúd predstavuje
tzv. klasický typ prózy, ktorého reprezentantmi boli Pavel Muèaji, Pavel Gròa a Xénia
Muèajiová (tzv. „muèajiovská škola“). Vo svojich literárnych zaèiatkoch patrila sem aj
Anna Majerová, Viera Benková a niektorí mladší spisovatelia.

Do druhého, modernejšieho prúdu, ktorý mo�no nazva� „tušiakovská škola”,
patrí Juraj Tušiak, Miroslav Demák, neskôr aj Anna Majerová, Viera Benková a
niektorí prozaici mladšej generácie.V 70. rokoch vyšlo v ka�dom roku to¾ko kníh
pre deti slovenských vojvodinských autorov ako v celom predchádzajúcom období.

V 60. a 70. rokoch bol pohyb v literatúre vecou autoritatívnej a afirmovanej
generácie; generaèná vlna autorov sa presunula z jedného do druhého desa�roèia. Ide
o presahujúcu generáciu autorov, ktorá potom v 80. rokoch postupne ustupuje a
nová – nástupnícka generácia (Július Noge) ide u�novou, nevytrasovanou cestou. V
generácii 70. rokov nevzniká ani jedna taká vrcholná osobnos�, akými boli Michal
Babinka a najmä Juraj Tušiak. Všetci uvedení spisovatelia písali prózu, iba Pavel
Muèaji zostal verný poézii v štyroch básnických zbierkach. Ostatní autori vydali
pribl. dvadsa�kníh prózy.

Literárnu situáciu v 70. a 80. rokoch urèoval u�jestvujúci autorský kolektív, ale
aj nová generaèná vlna, ktorá akosi nesmelo prekraèovala hraniènú èiaru oddychovej
literatúry predošlého obdobia, tak�e jej pri tomto osvedèenom tvorivom postupe
hrozila stagnácia. Autori pre deti aj v 70. rokoch písali poviedky, v ktorých sa
evokovalo sedliacke detstvo. Táto literatúra návratov do detstva dostáva však novú
formu v podobe spomienok na obyèajné detstvo, zatia¾ èo tvorba detských
spisovate¾ov v 60. rokoch preferovala vojnovú tematiku v podobe vykonštruova-
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ných príbehov pre deti v protifašistickom odboji. AJ napriek tomu, �e sa spisovatelia
v tomto desa�roèí ešte stále dali zvádza� spomienkami na vlastné detstvo, táto
generácia u�sledovala �ivot súèasného die�a�a.

Na zaèiatku 70. rokov sa zjavila sa nová vlna autorov. Tejto generácii slovenských
vojvodinských spisovate¾ov, ktorá zaèala pou�íva� termín nitrianskej školy detský
aspekt,2 sa po èase pripísal názov generácia detského aspektu podobne ako na
Slovensku.V 70. a 80. rokoch dochádza k významnému tematickému a �ánrovému
èleneniu slovenskej vojvodinskej literatúry pre deti. Preferovanie detského aspektu a
súèasnej tematiky v próze viedlo potom k urèitému opakovaniu tematiky z rodinného
a zo �iackeho prostredia. Spoloèenská próza mala primát u väèšej èasti spisovate¾ov
tohto obdobia. Tvorivým postupom sa stalo rozprávanie v prvej osobe, èo pôsobilo
novátorsky vzh¾adom na dovtedajšie rozprávanie v tretej osobe. Prvý, ktorému sa
pripisuje uplatòovanie detského aspektu, resp. princíp partnerskej rovnocennosti
die�a�a a dospelého a po ktorom zaèala písa� celá generácia detského aspektu, bol
Michal Babinka, hoci túto charakterizaènú èrtu detskej literatúry mo�no pripísa� aj
Jurajovi Tušiakovi, ktorý sa v próze pre deti v 70. rokoch prejavil ove¾a úspešnejšie a
bohatšie ako Babinka. Babinkova kniha Ako rástol Igorko (1979) vyšla pod¾a nových
po�iadaviek, ktorá aj napriek krátkemu obsahu a jednoduchosti príbehov predstavuje
nóvum a zaèiatok nových tendencií v detskej literatúre vojvodinských Slovákov.
Okrem uplatnenia detského aspektu u Michala Babinku v 70. rokoch sa do popredia
dostali príbehy zo �ivota detí, ale aj nový �áner a to detektívka u Viery Benkovej,
autorská rozprávka u Miroslava Demáka a vyšiel aj prvý mláde�nícky román
vojvodinských Slovákov Prázdniny v poli od Pavla Gròu.

Poézia

V 70. rokoch zostal poézii verný Pavel Muèaji v štyroch knihách: Na vàbovej
píš�a¾ke (1970), Mušky z gumipušky (1973), Èervená šatka (1977) a Môj malý svet
(1979). V prvej akoby autor zostáva v zajatí prírody, zvierat, roèných období , ale
upozoròuje aj na veci ka�dodenné. Videniu sveta a �ivotným javom Muèaji pripisuje
originálny ostrovtip, stoto�òuje sa s detským chápaním prifarbeným humorom. Vo
vnútornej štruktúre tejto poézie spoèíva v duchaplnej a dôvtipnej obrazotvornosti a
hre slov. Kniha Mušky z gumipušky (1973) predstavuje veršovaný humoristický
príbeh hlavného hrdinu Miška a starých rodièov. Muèaji odstúpil od svojich
dovtedajších zvieracich tém a pod¾a nového moderného prúdu napísal knihu s
veselým príbehom, humorom a hrou bez pouèovania s u�vypracovanejším veršom.
V ïalšej knihe Èervená šatka (1977) Muèajiho zaujala vlastenecká a revoluèná
poézia pre deti. Sú to básne, ktoré vznikali poèas dlhého èasového obdobia. Kniha je
rozdelená do dvoch cyklov. V prvom cykle je osem básní venovaných Titovi a v
druhom sú básne revoluèné a vlastenecké. Aj národnooslobodzovací boj sa u neho
javí ako stála inšpirácia. Prvky socializmu a èervenej farby sú prítomné v ka�dej
básni. Vstupom do detského sveta sa Muèaji najlepšie prejavil v knihe Môj malý svet
(1979). Je to aj svet vysnívaný, ale aj skutoèný. V tejto zbierke našli miesto takmer
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všetky témy v dovtedajšej tvorbe Pavla Muèajiho. Tematika je u� súèasná a èasto
didaktická, ale do urèitejsi miery aj humoristická, najmä v prvom cykle Hry (Za
stolíkom sedí starký/�ltý tabak pchá do fajky/Nechaj starký, takú špinu!/Mô�eš
dosta� rakovinu!// . Druhý cyklus má jasný symbolický názov Partizánsky spev a
tretí cyklus Èudné veci podáva nový poh¾ad na detský svet, nové motívy, dokonca aj
prvé detské sympatie. Spoloèným znakom posledných dvoch zbierok je, �e majú
jednoduchý rým a rytmus, tak�e mnohé z nich boli zhudobnené a stali sa
populárnymi detskými pesnièkami.

Z poézie vyšiel výber z tvorby Michala Babinku Sladký výpredaj (1976). Zbierku
zostavil Juraj Tušiak z rukopisných básní a básní roztrúsených v rôznych èaso-
pisoch, najviac v prílohe Detský kútik v Hlase ¾udu a na stránkach Našich pionierov
a neskôr Pionierov.

Próza

Aj keï spisovate¾a pre deti Michala Babinku poznáme väèšmi ako spisovate¾a,
ktorý oslavuje deti najmä veršami, o èom svedèí aj jeho šes�kníh poézie, predsa je
jeho zjav v detskej próze pozoruhodnejší aj napriek tomu, �e vydal len jednu knihu
próz (Ako rástol Igorko, 1970), ale s novým zorným uhlom poh¾adu spisovate¾a na
svet die�a�a. Druhá kniha U�aj letíme vyšla mu posmrtne roku 1981.

Kniha Ako rástol Igorko vyšla ako spoloèné vydanie Vydavate¾stva Obzor v
Novom Sade a Vydavate¾stva Mladé letá v Bratislave. Prózy z tejto knihy boli
uverejnené v èasopise Naši pionieri a v rubrike Detský kútik v Hlase ¾udu v rokoch
1963 a� 1967, tak�e generácia detského aspektu u nás zaèala nastupova� u� v
60.rokoch. V prvom momente èitate¾ získáva dojem, �e je to kniha písaná pre
predškolský alebo pre mladší školský vek, ale po hlbšom vstupe do diela sa ïalej
natíska otázka, èi to vôbec je tak. Na moment sa zdá, �e ide o predškolého hrdinu, ale
zároveò, �e to nie je èisto intencionálna literatúra pre deti, lebo recipienta je pomerne
�a�ko vyhrani�. Nasto¾uje sa otázka: èi je Igorko skutoène postava, ktorá „oèami
die�a�a“ (ako kritika zvykla konštatova�) sleduje okolitý �ivot v rodine, na dvore, na
dedine, v meste. Pritom netreba zanedba�ani úroveò psychiky tohto detského veku,
lebo Babinka z Igorka vymodeloval postavu na svoj vek prehnane inteligentnú, èo sa
prejavuje v komentároch a odpovediach na polo�ené otázky, ktoré nie je mo�né
pripísa� jednému škôlkárovi èi prvákovi, ale pravdepodobne autorovi, ktorý by
chcel, aby jeho malý hrdina takto vá�ne o �ivote uva�oval bez nejakého
prikráš¾ovania. Pri Igorkových odozvách na okolitý svet mu vo ve¾kej miere
pomáha samotný autor. A tak prítomnos� autora je cite¾ná a oèividná najmä v
situáciách, keï Igorko ako zvedavé chlapèa neustále kladie otázku “preèo?” Po
otázke nasleduje konštatácia, ktorú u� nemô�eme pripísa� Igorkovi, ale autorovi a
také komentáre èiastoène vyvracajú teóriu, �e sa Igor pozerá na svet detskými
oèami. Igorko narástol, ale v detskej próze prerástol svojich vrstovníkov uva�ova-
ním, myslením, reakciami na okolitý svet a stal sa intelektuálne naším najvyspe-
lejším detským literárnym hrdinom do roku 1970. Literárna kritika na Slovensku si
tie� všimla niektoré nedostatky Babinkovej knihy Ako rástol Igorko.3 Nepopie-
rate¾ná je však skutoènos�, �e je to prvá moderná kniha krátkych próz v literatúre
vojvodinských Slovákov, ktorá vyšla v 70. rokoch a ktorá sa odlišuje od predošlých
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spomienkových kníh autorov z predošleho desa�roèia a to iným, reálnym a
zvedavým uhlom poh¾adu na okolité veci.

V 70. rokoch napísal Pavel Muèaji jednu knihu próz pre najmladších Máme
bystrého chlapca (1971). Aj napriek tomu, �e Muèajiho jediná zbierka poviedok pre
deti vyšla v rokoch, keï v našej literatúre prevá�il detský aspekt, táto kni�ka zostala
v tradiènej interpretaènej rovine. Námety v Babinkovej a Muèajiho knihe sú podob-
né. Muèajiho hrdina (vlastný syn) je rovnakého veku ako Babinkov Igorko, teda v
predškolskom veku. Muèaji však opisuje Pa¾ka priam dokumentárno-spomien-
kovým poh¾adom. Autor zobrazuje príbehy chlapca, ktoré pre�íva v rodinnom
prostredí, prièom �ivot v širšom sociálnom prostredí ho ešte len èaká. V próze je
zjavne blízky, srdeèný a kamarátsky postoj otca-autora k vlastnému die�a�ú, ktorý s
obdivom opisuje synove kúsky a je mu skutoèným kamarátom. S rešpektom
akceptuje jeho videnie sveta, prièom však neinterpretuje Pa¾kovo chápanie sveta,
len fotografuje jeho skutky. Nevniesol do svojej tvorby fantáziu, podal iba skutoènú
realitu a tak zotrval v tradiènej polohe. V tom je rozdiel medzi Babinkovým
experimentálnym Igorkom, v ktorom je podaný jeho poh¾ad na okolitý svet, zatia¾
èo u Muèajiho je podaný autorov poh¾ad na svet svojho hrdinu.

Dva roky po Muèajiho jedinej prozaickej kni�ke pre deti vydala svoju jedinú
slovenskú zbierku krátkych detských próz Zázraèný zvonèek (1973/1974) aj Xénia
Muèajiová (1940). Aj tieto prózy sú rozsahom ve¾mi krátke, ale �ánrovo sú nároèné.
Bez akéhoko¾vek úvodu vstupuje autor in medias res, naèrtne problém a rýchlo ho aj
rieši.Tieto miniprózy u�nie sú len kópiou skutoènosit, lebo Muèajiová u�pou�íva aj
fantáziu, aj keï podáva príbehy zo súèasného �ivota, námet je univerzálnejší,
zaujímavejší a pútavejší. Vo svojich miniprózach Muèajiová dej nerozvíja, podáva
ho v skratke. V závere je zvyèajne vtipná pointa, tak�e poviedky majú humoristické
zakonèenie; neraz sa podobajú anekdotám a v�dy obsahujú v sebe stálu detskú
otázku: “Preèo?”

V 70. rokoch kni�ne vyšli dve knihy krátkych próz Anny Majerovej (1924-1987):
Keï som behal bosý (1974) a Vymýš¾anky (1979). Zbierky sú venované najmladším
èitate¾om. Bez oh¾adu na to, �e ide o zbierky zostavené z u� uverejnených prác,
mo�no na nich sledova� autorkino umelecké dospievanie. Všetky tri opisujú
obyèajné, všedné veci a ka�dodenné príbehy zo �ivota súèasných detí. Iba jej
poèiatoènú tvorbu mo�no zaradi�do “muèajiovskej školy”, ale neskôr išla vlastnou
cestou. Anna Majerová patrí k tým spisovate¾om, ktorým intuícia hovorí, ako
preniknú� do detského sveta. Nekomentovala, nerozprávala o de�och, ale hovorila
spolu s nimi a za nich. To jej pomohlo, aby sa z jej tvorby vytratili didaktické zretele,
tie�aby uplatnila umelecké prvky a z die�a�a urobila nie objekt, ale subjekt tvorby.
Kni�ný debut Keï som behal bosý (1974) obsahuje devä� poviedok zoradených
pod¾a sledu udalostí. Odohrávajú sa v škole a na ulici so spolu�iakmi a doma v
tradiènom rodinnom prostredí so starou mamou, rodièmi, sestrou a psíkom Dunèom.
Tradièné prostredie však neznamená, �e je aj hrdina tradièný – poslušný a usilovný.
Autorka mu dovolí rozvi� bohatú fantáziu. Okrem bohatej fantázie, Majerovej
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hrdinovia sú zvedaví, nezbední, malí mudráci, ktorí svojimi skutkami vnášajú humor
do tejto tvorby. V druhej knihe Vymýš¾anky (1979), ktorá obsahuje desa� krátkych
próz, autorka ešte vo väèšej miere pou�ila fantáziu v rozmýš¾aní svojich malých
hrdinov. Fantázia sa prejavuje vo forme vymýš¾aniek hrdinov vo všetkých
poviedkach, ktoré sú si ve¾mi podobné, ale zároveò sa od seba odlišujú. Túto hlavnú
charakteristiku svojej tvorby preniesla Majerová zo svojej prvej knihy. Fantázii
detských hrdinov Majerová nedáva jednoduchú formu, nie je to vymýš¾anie
prostoduché, ale bohaté, a niekedy priam poetické.

Viera Benková (1939) sa dostala do literatúry pre deti novým �ánrom –
detektívkou pre deti. Hrdinovia Ve¾kého minikrimi prípadu (1977) sú slávny detektív
kocúr Èierna Labka a jeho pomocník kocúr Kárované sáèko. Ako v ka�dej
detektívke dej je napínavý, dynamický, konfliktný a opisy sú detailné. Nakoniec
triumfuje rozum a prejaví sa intuícia postáv.Všetko pôsobí ako paródia na klasickú
detektívku. Dôle�ité je, �e Benková napísala knihu bez násilia. Násilie sa prejavuje
vo forme: “Hvízdali èokoládové gu¾ky”. Ide o prvú knihu-detektívku v slovenskej
detskej vojvodinskej literatúre.

V knihe krátkych poviedok Jarabý vtáèik (1971), Pavel Gròa (1937) opísal svoje
zá�itky z pedagogickej praxe a venoval ich „Svojim štvrtákom zo školského roku
1968/69“. O dva roky neskôr vydal svoju druhú knihu pre deti Dve Marky a Jurko
(1973). Posledná kniha Stred sveta (1988) predstavuje výber z prvých dvoch jeho
kníh pre deti, ako i z èasopisecky publikovaných poviedok. Roku 1975 vyšiel Gròov
román Prázdniny v poli. Aj tento román má spomienkový charakter. V tvorbe Pavla
Gròu predstavuje sponu medzi literatúrou pre deti a literatúrou pre dospelých. Patrí
do èítania mláde�e a hovorí o prvých vá�nych láskach, sklamaniach a �ivotných
skúsenostiach. Je to jediný mláde�nícky román, ktorý vyplnil medzeru tohto �ánru v
literatúre Slovákov vo Vojvodine. Keï�e prvú knihu Jarabý vtáèik venoval “svojim
štvrtákom”, u� samotný tento fakt signalizuje tematiku zo súèasného �ivota a zo
školských lavíc. Kniha je komponovaná z mozaiky drobných spomienkových
príbehov, kde sa ka�dý príbeh musel presne dokumentova�. Tieto práce Pavla Gròu
mo�no charakterizova�aj ako èrty, keï�e sú pre ne príznaèné dokumentárne prvky,
príbehy a udalosti, ktoré stoja samostatne. Inokedy sa dej podáva vo forme
štylizovaného rozprávania tretej osoby. Pri vo¾be témy a motívov je Gròa typický
tradicionalista. Gròov Jarabý vtáèik neprináša iba prózu, ktorá má o�ivi�spomienky
spisovate¾a na dni minulého detstva, ale predstavuje vz�ah voèi detstvu ako
fenoménu osebe. Keby sme sa pokúsili urèi� ten vz�ah, zistili by sme, �e sa pred
nami nachádza spisovate¾, ktorý detstvo observuje z pozície dospelého èloveka,
prièom seba samého kladie do prvého plánu. Je to ten tradicionálny postoj
„dospelého voèi malému“ s odkazom pre svet neskúsených a naivných. Spisovate¾
sa nepozerá na èitate¾a zvysoka, ani ho nestavia do roviny objektu, ktorému ude¾uje
lekcie z výchovy a zo správania. Jednoducho núka èitate¾ovi vlastné impresie o det-
stve a èase, ktorý ubehol, a na èitate¾ovi zále�í, èi si také pocity osvojí, alebo ich
zamietne.

Vo všetkých prózach Pavla Gròu dominuje fabula, bez ktorej autorovo
rozprávanie nemô�e existova�. Všetky udalosti, o ktorých rozprávaè Gròa hovorí,
nasledujú za sebou v chronologickom a príèinnom slede. Ako ka�dý spisovate¾,
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ktorý chce o�ivi�svoje detstvo, najmä také, ktoré sa odohráva v prírode, v poli, na
dedine a na ulici, teda vo vo¾nom priestore, aj Gròa vo svojich krátkych prózach
uvádza presné údaje. Sú to najèastejšie deskripcie o stretnutí detí so zvieratkami
poznaèené sentimentalizmom a najèastejšie majú smutný koniec. Niekedy sa die�a
pozerá na �ivot zo strany dospelých, z iného zorného uhla – uhla bezcitnosti
dospelých. Okrem ob¾úbenej tradiènej zvieracej tematiky sa Gròa nemohol vyhnú�
sociálnej tematike a tematike z národnooslobodzovacieho boja, ktorá u� v
sedemdesiatych rokoch nebola prítomná v próze pre deti. Rôznorodos� tematiky
knihy Jarabý vtáèik obohatila aj psychologicko-didaktická poviedka Quasimodo.
Len málo poviedok v knihe má humoristický a dobrodru�ný charakter. V takej
nálade pokraèuje Gròa aj v knihe Dve Marky a Jurko (1973). Je napísaná pod¾a
krátkych skutoèných príhod troch malých kamarátov. V podobe odfotografovaných
hier a rozhovorov, ktoré zaujímajú týchto troch hrdinov v èasovom rozpätí od škôlky
po prvú triedu, v memoárovej denníkovej forme, ktorá mô�e slú�i�aj ako výskum
pre psychologický rozvoj detí v tomto veku, je zapísané všetko, èo ich v reálnom
svete, pritom však plnom zvedavosti a tú�by sta�sa dospelými, nerobí odlišnými od
dnešných detí. Detský aspekt, budovaný na skutoèných udalostiach, je v druhej
knihe Pavla Gròu Dve Marky a Jurko výrazný a prítomný na svoj spôsob – v
skutoènej odpozorovanej podobe. V smere spomienkovej prózy sa Gròa uberal aj pri
písaní u nás prvého intencionálne zameraného mláde�níckeho románu, resp.
mláde�níckej prózy Prázdniny v poli (1975). Nie je to próza pre mláde� zo
súèasnosti, je napísaná zaèiatkom 70. rokov a celé rozprávanie sa nesie v znamení
prvkov retrospektívnej autobiografickosti. Èasové trvanie Gròa vymedzil roènými
obdobiami od jari do jesene, teda letným obdobím, alebo obdobím od konca jednej
zimy po zaèiatok druhej. Epický príbeh je málo dynamický a takmer v òom
nenachádzame konfliktné situácie. Adam Luèan, gymnazista a sedliacky syn,
skonèil školský rok, a o deò neskôr bol u�s motykou na pleci na dru�stevnom poli.
Okrem ka�dodennej práce v dru�stve sa cez celý dej Adam vo svojom dospievaní
zmieta v ¾úbostnej vášni medzi dvoma vrstovníèkami rôznej sociálnej príslušnosti.
Ka�dodenné letné situácie na slovenskej vojvodinskej dedine sú tu vyplnené prácou,
hudbou, piesòami a tancom. Oslava leta, kúpanie v kanáli za mesaènej noci sú tu
akoby nejakými pozostatkami mytologických èasov. Ten pocit umocòujú aj biblické
mená hlavných postáv: Adam a Eva sa tu správajú ako prvý mu�a prvá �ena, ktorí
�ili v rajskej záhrade, odkia¾ – keï zhrešili – museli odís�. Podobne je to aj s
predobrazom dedièného hriechu v prípade Evy, èo sa zopakovalo aj v tomto diele.
Na zaèiatku románu Adama zamestnáva práca, len�e neoèakávane mu uèarí poézia
prírody, pocit príjemnej únavy z práce a vášnivá láska. Ale keï láska vyprchá, konèí
sa i samotný román, konèia sa i prázdniny, tak�e román o sedliackom chlebe a láske
nemá nijaký definitívny koniec, iba èo na konci románu u�máme dospelého hrdinu,
ktorý prešiel ïalšou etapou svojho dozrievania, navyše s pocitom uspokojenia (ktoré
sa prenáša aj na èitate¾a) zo samotného riešenia ¾úbostného trojuholníka. Konfliktný
uzol a mravné posolstvo tohto príbehu je v skúsenosti, �e láska si �iada svoj èas, aby
dozrela, �e okrem lásky èaká èloveka v �ivote aj práca, zdokona¾ovanie, ktoré jeho
budúci �ivot rovnako pretvoria, ako aj láska k �ene. A to je, okrem zábavného
èítania, hlavný odkaz mláde�níckeho románu Prázdniny v poli Pavla Gròu.
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Juraj Tušiak, pravdepodobne preto, �e cítil a videl potrebu prikloni� sa k
moderným, urbánnym témam, si vo svojej tvorbe vyskúšal pero aj tým, �e zaradil
svojho hrdinu do mestského prostredia, ale od sedliackeho detstva nikdy neupustil.
Po desa�roènej prestávke vydal knihu Maximilián v meste (1971) a (pokraèujúc vo
svojej tvorbe v iných �ánroch) vydal za sebou ešte dve knihy: Muška Svetluška a
hraèky (1972) a Postavím si kaštie¾ ve�ièkový (1973), ktoré prinášajú inovaèné
prvky do jeho tvorby. Všetky tri knihy ovplyvnili ïalší vývin slovenskej detskej
prózy u nás. Maximilián v meste v porovnaní s knihou O bielom jeleòovi je kniha
vzostupná, ale aj ka�dá ïalšia kniha Juraja Tušiaka je literárne vyspelejšia, èi u�ide
o tematiku, naráciu, sujet, spracovanie fabulárneho materiálu, štýl i jazyk. Opisu
prvých dojmov hlavného hrdinu v mestskom prostredí dal Tušiak humoristický tón,
ale nastolil aj tému detstva v mestskom prostredí, ktoré je vymedzené budovou, v
ktorej hrdina �ije a ihriskom pre deti ved¾a budovy. Hra v labyrintoch pivnice
predstavuje vrchol zakázaných miest. Všetko akoby sa odohrávalo v ohranièenom
priestore, a tak nám aj „mestské detstvo“ v tejto poviedke pripadá ohranièené a
spútané. Tušiak, akoby vyèerpal mestskú tematiku a v ïalších poviedkach sa vracia
do vo¾ného dedinského priestoru. Aj koniec poviedky Maximilián v meste je akoby
symbolickým návratom do dedinského prostredia. Vo všetkých poviedkach autor
rozpráva príbeh v prvej osobe. Tušiakov humor je neopakovate¾ný, jazyk prebraný z
detskej hovorovej reèi s prvkami vojvodinského jazykového koloritu. Úspešne
vyu�íva jazyk a reè ako úèinný charakterizaèný prostriedok. Tak kniha Maximilián v
meste so všetkými fíg¾ami, detskou dru�nos�ou a ¾útos�ou nad vlastnými chybami
predstavuje širokú paletu mestských a dedinských hrdinov. Tušiak sa v nej u�
prezentuje ako moderný spisovate¾ pre deti.V slovenskej vojvodinskej detskej
literatúre nikto zo spisovate¾ov nebol nato¾ko mnohostranný ako Tušiak. Rok po
vydaní poslednej knihy napísal animovanú rozprávku Muška Svetluška a hraèky
(1972). Ide o tretiu knihu v poradí a tretí �áner v tvorbe spisovate¾a Juraja Tušiaka. V
úvode knihy Tušiak do známej formy ¾udovej rozprávky kladie animovaných
hrdinov: zvieratká a hraèky, ktoré sa dostávajú do komory a do zajatia Tmy. Podobne
ako v ¾udovej rozprávke aj Tušiak postavil vo svojej próze dve protichodné sily,
ktoré pôsobia nedetsky, lebo ide o veènú archetypovú symboliku boja svetla a tmy,
boja dobra a zla, v ktorom dobro musí zví�azi�. Boj proti Tme, ktorá predstavuje zlo,
násilie a porobu, vedie muška Svetluška, ktorá lieta za letných nocí na lúke a vidí
všetko, èo sa na svete odohráva. Vidí aj to, �e jej priatelia sú vo ve¾kom nebezpeèí, v
pazúroch tmy, z ktorých ich musí vyslobodi�. Nebojuje proti nepriate¾ovi bojom a
násilím, ale priate¾stvom a jej lampášik �ivota postupne dohára v snahe pomôc�
priate¾om. Generátorom fantastiky je aj v tejto knihe obrazotvornos�, fantázia.
Priate¾stvo doká�e, �e hranica medzi tú�bou a skutoènos�ou nejestvuje. Fantastika
sa v Muške Svetluške prejavuje odkrytejšie a to prostredníctvom vymyslených
postáv, antropomorfizáciou predmetov a hraèiek. Prítomnos�takýchto momentov je
motivovaná víziou. Psychologická motivácia hrdinov (hraèiek) predstavuje ich
�ivotný problém (dosta� sa z tmy do svetla), v èom im pomô�e znovu fantastický
hrdina (Muška Svetluška) a východisková situácia sa vyrieši v reálnom svete (Janko
a Marienka nájdu hraèky). V ïalšej knihe Postavím si kaštie¾ ve�ièkový (1973) obsa-
hujúcej desa� rozprávok, z ktorých ka�dá zaèína poèiatoèným slovom O … , sa
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Tušiakovi akoby zapáèil výlet do fantastièna. Preto postupuje ešte ïalej – do
fantastického sveta usilovných mravcov, èervíkov, vrabcov, strák, rakov a drakov.
Mládému èitate¾ovi chce ukáza�, �e aj ich �ivot je plný trampôt, ale pochopením a
kamarátstvom sa dajú vyrieši� aj také rozdiely. Zaujímavé sú Tušiakove výlety z
fantastièna do reálneho sveta, prièom sú zaujímavé alúzie na �ivotné fakty, ktoré si
osvojili jeho rozprávkovo-fantastickí hrdinovia. V tomto prípade je fantastika v
prenikaní neobyèajných prvkov do rovnako neobyèajného sveta. Pridal k nej humor,
ktorý je originálny, lebo triafa do �ivého. Humor naši prozaici pre deti nedokázali
vyu�íva� tak cielene ako Tušiak. V jeho humoristickom tóne pokraèovali v osem-
desiatych rokoch Zoroslav Spevák a Tomáš Èelovský. Kniha Štvrtácka jar (1975)
obsahuje devätnás� minipróz, ktoré sú homogénne, lebo ich spája hlavná postava
Milan a ich dejová nadväznos�. Svojho hrdinu Tušiak vsadil znova do mestského
prostredia ako v poviedke Maximilián v meste, iba�e sa u�v tomto prostredí Milan
úplne aklimatizoval a dedinské prostredie vníma oèami mestského die�a�a. Väèšina
poviedok sa odohráva v prostredí školy so spolu�iakmi a ich huncútstvami, ktoré sú
v Tušiakovej tvorbe neopakovate¾né. Ako priestor dozrievania malého hrdinu sa
zjavuje aj rodina a vz�ahy medzi rodièmi, sestrou, mamou, starými rodièmi a najmä
medzi otcom a synom. Hlavný konflikt sa buduje na kontroverznosti vz�ahu medzi
hrdinom Milanom a otcom. Via�e sa na niektoré konvenèné motívy, akými sú napr.
nepochopenie zo strany rodièov, preèo má Milan slabé známky, alebo jeho tú�bu, �e
chce ís�k moru, èo sa potom kumuluje v problémovom uzle (mama dokonca povie,
�e sa otec správa k Milanovi, akoby nebol jeho). Situácia sa š�astne rozuzlí
„obratom“ dospelých – najmä otca. Otec si uvedomí, �e napätie medzi ním a
Milanom vzniká pre nedostatok vo¾ného èasu, ktorý mu nevenoval. Záver prózy
smeruje k harmónii. Akceptuje sa dobrý konvenèný koniec – nadviazanie dobrého
vz�ahu medzi synom a otcom ïakujúc otcovej „náprave“. Rodinná súdr�nos� a
spolu�itie troch generácií sú priam harmonické. Túto harmóniu niekedy narúša aj
samotný Milan, ktorého však charakterizuje aj úprimnos� a naivnos� v tomto
„štvrtáckom veku. Kniha Štvrtácka jar, ktorú autor v podtitule uvádza ako Obrázky z
ka�dodenného �ivota, predstavuje vrchol Tušiakovej prozaickej tvorby pre deti.
Cirkus Pikolo (1978) je skrátenou reedíciou dvoch predošlých autorových kníh
Muška Svetluška a hraèky a Maximilián v meste.

Spisovate¾ Miroslav Demák (1948) so svojím moderným prístupom k literatúre
patrí do tzv. „tušiakovej školy“. Je autorom, ktorý úspešne rozvíja �áner autorskej
rozprávky. Prvé vydanie knihy O troch umelcoch (1977) obsahuje vlastne kompletnú
Demákovu prozaickú tvorbu pre deti – pä� rozprávok. Formu ¾udovej rozprávky
vyu�íva aj v knihe Trojhlavý drak Štefan (1979). Demák sa vo svojej tvorbe pre deti
nevracia k spomienkam na detstvo, nepíše ani o súèasných de�och, ale de�om
podáva to, èo ich v�dy zaujíma - „¾udovú rozprávku“, vlastne jej napodobeninu.
Pod¾a typu folklórnej rozprávky, presnejšie èarovnej rozprávky, príbeh uzatvára buï
do jedného celku, alebo ho rozvíja vo viacerých rozprávkach, ktoré sú však pos-
pájané postavami do jedného celku.V slovenskej vojvodinskej próze sa menej ako na
Slovensku pestuje �áner autorskej rozprávky, tak�e takáto umelecká aktualizácia
niekdajšej ¾udovej rozprávky je u Demáka tematicko-�ánrovým ozvláštnením.
Tento �áner si vyskúšal aj Juraj Tušiak v niektorých rozprávkach (O huslistovi
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cvrèkovi Nikolovi a pyšnej priceznej Èernooèke, O neš�astnom pyrotechnikovi
drakovi Nabuchodonozorovi) a Tomáš Èelovský (Traja zhavranení bratia). ¼udová
rozprávka sa u Demáka stáva podnetným zdrojom. Forma a umelecké prostriedky sú
¾udové, ale príbehy sú nové. Demák neuplatòuje starú rozprávkovú formu o boji
dobra a zla, zlí sú len navonok zlí. V rozprávke Husle protagonistami sú traja umelci:
maliar, básnik a hudobník. Syntéza týchto troch umení jestvuje od zaèiatku sveta.
Medzi sebou sa dopåòajú a obohacujú a robia �ivot krajším, zoš¾ach�ujú dušu
èloveka. Taká kompozitnos� maliarstva, poézie a hudby nasto¾uje mnohé otázky
nielen pre detského èitate¾a, ale aj pre dospelých. Keï dvom priate¾om-umelcom
zomrel huslista, nechal po sebe najkrajšie pesnièky, a hrával v�dy len veselé. Okrem
huslí nemal niè, preto svoje piesne nechal všetkým ¾uïom a husle tomu, kto doká�e
viac ako on. Pustili sa do sveta h¾ada�náhradu za huslistu. Cesta im priniesla rôzne
prekvapenia. Jeden èlovek umýval oblohu, iný èistil hrdlá sopiek, ktoré sa potom
stávali èistými. Nonsensové postupy sa teda vyu�ívajú ako špecifický spôsob roz-
víjania deja. Fantázia a realita existujú v tejto rozprávke ved¾a seba. Dva svety,
reálny a fantastický, tvoria jednotu. Nonsensové prvky majú v rozprávke výrazne
humorný a zábavný charakter.

V 70. rokoch vyšli aj dve knihy spisovateliek a redaktoriek, ktoré boli zak-
ladate¾kami najvýznamnejšieho èasopisu pre deti Naše slnieèko (1939-1941,
1946-1947)4. K osemdesiatinám autorky Marieny Czoczekovej-Eichardtovej vyšla
kniha So slnieèkom (1972) s romanticko sentimentálnou a “maèièkovou” témou, o
rok neskôr vyšla kniha Maškrtnice (1973) Adely Èajakovej-Petrovièovej, prièom sa
autorka sústreïuje na mravnú výchovu detí, kniha O¾gy Babylonovej-Garayovej,
ktorá tie� patrí do skupiny Nášho slnieèka, vyšla pod názvom Zvieratá sa páèia
de�om (1985). Ide o sentimentálnu tvorbu o zvieratkách, od ktorej sa spisovate¾ky
okolo Nášho slnieèka nevedeli odpúta�.
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Jarmila A. Hodolièová

SLOVAÈKA KNJI�EVNOST ZA DECU I OMLADINU U 70.GOD. 20.VEKA

Rezime

U radu je dat pregled knji�evnosti za decu vojvodjanskih Slovaka – poezija i proza u
70.god. 20.veka. Ovo knji�evno stvaralaštvo spada u drugu razvojno – tipološku fazu
slovaèke deèje knji�evnosti u posleratnim godinama. Sedamdesete godine karakterišu dva
znaèajna knji�evna obele�ja: pisci su u svojim radovima poèeli da primenjuju tzv “deèji
aspekt” a formirala su se i dva smera u knji�evnosti prema naèinu prezentacije knji�evnog
dela: prvi smer predstavlja tzv. klasièan naèin prezentovanja knji�evnog stvaralaštva (Pavel
Muèaji, Pavel Gròa, Xénia Muèajiová), drugi smer predstavlja moderan naèin prezentovanja
knji�evnog dela (Juraj Tušiak, Miroslav Demák, Anna Majerová, Viera Benková). Do danas
70.god. 20. veka predstavljaju najplodnije stvaralaštvo deèje knji�evnosti vojvodjanskih
Slovaka.

Kljuène reèi: knji�evnost za decu, druga posleratna faza, poezija i proza, 70.god. 20.veka,
glavni predstavnici.

Jarmila A. Hodolièová

LITERATURE FOR CHILDREN AND YOUNG ADULTS IN THE 1970’S

Summary

The paper offers a review of literature for children written by Vojvodinian Slovaks – the
prose and poetry of the 1970’s. This literary opus belongs to the second developmental typo-
logical phase of Slovak literature for children in the post-war years. The 1970s’ were charac-
terized by two significant literary features: authors started applying the so-called “children’s
point of view” in their work, and there was a formation of two directions in literature accord-
ing to how the literary piece was presented. The first direction is the classical way of present-
ing literary work (Pavel Muèaji, Pavel Gròa, Xénia Muèajiová), and the second direction is a
modern way of presenting literary work (Juraj Tušiak, Miroslav Demák, Anna Majerová,
Viera Benková). Until today the 1970’s have been the most fruitful period in the literature for
children among Vojvodinian Slovaks.

Key words: literature for children, second post-war phase, poetry and prose, the 1970’s,
main representatives.
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£ÅÇÈ×ÊÅ È ÀÐÕÈÒÅÊÒÎÍÑÊÅ ÏÐÎÌÅÍÅ Ó ÄÅËÈÌÀ

ÍÅËÈÄÅ ÌÈËÀÍÈ È ÀËÅÑÀÍÄÐÀ ÄÀÌÈ£ÀÍÈ£À

Ó îâîì äåëó �ó ðàçìàòðàòè âåçó èçìå�ó ¼åçèêà, àðõèòåêòóðå è óðáàíèçìà ó äåëèìà

Íåëèäå Ìèëàíè, ¼åäíå îä íà¼âàæíè¼èõ ñàâðåìåíèõ ñïèñàòåšèöà èòàëè¼àíñêå ìàœèíå ó

Èñòðè.

Ïàðèñêèì óãîâîðîì 1946. ãîäèíå ¼å ïîòâð�åíî äà Èñòðà âèøå íå ïðèïàäà Èòàëè¼è,

âå� ïðåëàçè ïîä ¼óãîñëîâåíñêó âëàñò. Îä òàäà ñó âëàñòè ïîòïóíî ïðîìåíèëå

ðåãóëàöèîíå îñíîâå èñòàðñêèõ ãðàäîâà. Îâà ïðîìåíà ¼å äîøëà íàêîí ëèíãâèñòè÷êå

ïðîìåíå, êàäà ¼å ñðïñêî-õðâàòñêè ïîñòàî ñëóæáåíè ¼åçèê ó Èñòðè. Çáîã ñâèõ îâèõ

ïðîìåíà Èòàëè¼àíè ñó ñå îñå�àëè íåìèì, êàî äà ñó èçãóáèëè ñïîñîáíîñò äà ñå

ñïîðàçóìåâà¼ó ¼åçèêîì è äà ïðåïîçíà¼ó ñâî¼å êâàðòîâå è ñâî¼å ãðàäîâå: è óðáàíèñòè÷êè

êîíòåêñò çà œèõ ïîñòà¼å íåì, à ïåðèôåðè¼å àíîíèìíå è áåç ëè÷íîñòè.

Ðàçìàòðà�ó ¼îø ¼åäíîã ïèñöà èòàëè¼àíñêå ìàœèíå ó Èñòðè – Àëåñàíäðà Äàìè¼àíè¼à

è œåãîâ ðîìàí «È äîáèëè ñó ìåñåö». Ó îâîì àëåãîðè¼ñêîì ðîìàíó, àóòîð èçìèøšà

êàòàñòðîôàëíó ïðîìåíó: öèâèëèçàöè¼à íåñòà¼å, çàòî øòî ÷îâåê íè¼å âèøå ó ñòàœó äà

îïèøå ðåàëíîñò è äà âëàäà ñâåòîì îêî ñåáå: íåäîñòà¼å ìó ¼åçèê äà áè ñõâàòèî è âëàäàî

ñâåóêóïíîø�ó öèâèëèçàöè¼å êî¼ó ¼å ñàì ãðàäèî. Çáîã íåäîñòàòêà óðáàíèñòè÷êîã

êîíòåêñòà è òåìåšà çàïàäíå êóëòóðå, šóäè êî¼è ñó ïðåæèâåëè ìîðà¼ó äà ñe ñíàëàçå è äà

ãðàäå èñïî÷åòêà öèâèëèçàöè¼ó. Îæèâšàâà¼ó ñâå ôàçå ðàçâî¼à ÷îâå÷àíñòâà è

ïðåæèâšàâà¼ó çàõâàšó�è ñïîñîáíîñòè äà óðåäå õàîñ ó êî¼åì ñå íàëàçå, çàõâàšó¼ó�è

¼åçèêó, êî¼è çàäîáè¼à ñâî¼ó ñòàðó àóòåíòè÷íó óëîãó: îïèñàòè – è êîíòðîëèñàòè – ñâåò.

Êšó÷íå ðå÷è: Èñòðà, ¼åçèê, óðáàíèçàì, àëåãîðè¼à.

Èñòðà ¼å áèëà ¼åäíà îä åâðîïñêèõ ïîêðà¼èíà ó êî¼èìà ñó ñå òîêîì ïðîøëîã
âåêà äåøàâàëå íà¼âå�å ïîëèòè÷êå, ëèíãâèñòè÷êå è àðõèòåêòîíñêå ïðîìåíå. Îä
1797. äî 1919. Èñòðà ¼å áèëà ïîä Àóñòðî-óãàðñêîì ìîíàðõè¼îì êî¼à ¼å ïîøòîâà-
ëà äðóøòâåíå êîìïîíåíòå êî¼å ñó æèâåëå ó œåíîì îãðîìíîì öàðñòâó. Ãîäèíå
1919. ïîëóîñòðâî ¼å ïðåøëî ïîä èòàëè¼àíñêó âëàñò: Ìóñîëèíè è ïðèïàäíèöè
ôàøèçìà ñó ñìàòðàëè Ñëîâåíå, êî¼è ñó æèâåëè ó óíóòðàøœî¼ Èñòðè (äîê ¼å
èòàëè¼àíñêè æèâàš ñòàíîâàî ó îáàëñêèì ãðàäîâèìà), íèæîì ðàñîì. Ãîäèíå
1921. ¼å âëàäà ó Ðèìó çàáðàíèëà óïîòðåáó ñëîâåíà÷êîã è õðâàòñêîã ¼åçèêà íà

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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ñâèì ¼àâíèì ìåñòèìà, à ïðåçèìåíà ñó áèëà òðàíñêðèáîâàíà íà èòàëè¼àíñêè:

Òîìè�¼å íïð. ïîñòàî Tomizza. Ïîñëå Äðóãîã ñâåòñêîã ðàòà, êàä ñó ïàðòèçàíè

îñëîáîäèëè £óãîñëàâè¼ó, Èòàëè¼à ¼å èçãóáèëà âëàñò íàä Èñòðîì, Ñëîâåíè ñó

ïî÷åëè äà ñå ñâåòå çà çëî÷èíå êî¼å ñó ìîðàëè äà òðïå ïðåòõîäíèõ 20 ãîäèíà.

Õðâàòñêè àóòîðèòåòè ñó ìåœàëè èìåíà ãðàäîâà, âðàòèëè ñòàðà ïðåçèìåíà è

ïðåîáðàòèëè èòàëè¼àíñêà ïðåçèìåíà ó ñëîâåíñêà. Íà¼âå�è äåî Èòàëè¼àíà ¼å

ïî÷åî äà ñå èñåšàâà èç Èñòðå; èñåšàâàœå ¼å òðà¼àëî íåêîëèêî ãîäèíà. Îä

500.000 Èòàëè¼àíà äàíàñ ¼å îñòàëî ñàìî 30.000. Èçìå�ó Èòàëè¼å è £óãîñëàâè¼å

íè¼å ïîñòî¼àëà îáè÷íà ãðàíè÷íà ëèíè¼à íåãî «ãâîçäåíà çàâåñà», ò¼. ãðàíèöà

èçìå�ó çàïàäíîã è ñîâ¼åòñêîã ñâåòà. Èòàëè¼àíèìà êî¼è ñó îäëó÷èëè äà îñòàíó ó

Òèòîâî¼ çåìšè íè¼å íà ïî÷åòêó áèëî ëàêî: áèëè ñó ïîòïóíî ïðåïóøòåíè ñåáè

ñàìèìà. Èòàëè¼àíñêå âëàñòè ñó èõ ñìàòðàëå êîìóíèñòèìà çáîã ñàìå ÷èœåíèöå

øòî íèñó îòèøëè, à £óãîñëîâåíè ôàøèñòèìà ¼åð ñó áèëè Èòàëè¼àíè. Ïîñëå

1948. ãîäèíå, êàä ¼å Òèòî ðàñêèíóî ñà Ñòàšèíîì, óíóòðàøœà ïîëèòè÷êà

ñèòóàöè¼à ó £óãîñëàâè¼è ñå ïîãîðøàâàëà è èòàëè¼àíñêà ìàœèíà ¼å îñåòèëà

ïîñëåäèöå îâîã âàíðåäíîã ñòàœà: ìíîãè Èòàëè¼àíè ñó çàâðøèëè íà Ãîëîì

îòîêó, íåêè äðóãè ó çàòâîðó, à òî ñå ÷åñòî äåøàâàëî áåç ðàçëîãà. Ó òîì

êîíòåêñòó, Èòàëè¼àíè ñó ñå áîðèëè äà çàäðæå ïðàâî äà èìà¼ó øêîëå è íîâèíå íà

èòàëè¼àíñêîì. Êàêî íå áè çàáîðàâèëè ñâî¼ ¼åçèê, íà¼âå�è äåî Èòàëè¼àíà ó Èñòðè

ïî÷åî ¼å äà ïèøå êœèæåâíà äåëà: òîêîì ïåäåñåòèõ è øåçäåñåòèõ ãîäèíà, àóòîðè

ñó ïèñàëè ñàìî ïåñìå à íåêè, ïîïóò Êëàóäè¼à Óãóñè¼à, ñó è ñëèêàëè. Ïîåçè¼à è

ñëèêàœå ñó îáëèöè ¼åçèêà êî¼å âëàñò òåøêî ìîæå êîíòðîëèñàòè. Òåê êðà¼åì

ñåäàìäåñåòèõ è îñàìåäåñåòèõ, êàä ¼å Òèòîâ ðåæèì ïîñòàî ëèáåðàëíè¼è è êàä ñó

ñå óâåëèêî ïîáîšøàëè îäíîñè ñà çàïàäîì, Èòàëè¼àíè ñó ïî÷åëè ïèñàòè è ïðîçó.

Ïðèïîâåäàëè ñó î òîìå øòà èì ñå äîãà�àëî íàêîí Äðóãîã ñâåòñêîã ðàòà è î

èñåšàâàœó òèõ ãîäèíà, êàêî áè ìîãëè äà ñàâëàäà¼ó òðàóìó êî¼à ¼å ñëåäèëà òå

äîãà�à¼å è î êî¼î¼ äóãî íèñó ìîãëè äà ãîâîðå. Êœèæåâíîñò ¼å áèëà è «òîïîñ»,

ìåñòî íà êîì ñó ñå Èòàëè¼àíè ñðåòàëè ñà èñòàðñêèì Ñëîâåíèìà, ñðåäñòâî êî¼å ¼å

îìîãó�àâàëî äà ñå àíàëèçèðà¼ó ðàçëîçè çáîã êî¼èõ ñó ñå ïðèïàäíèöè òà äâà

íàðîäà òîëèêî ìðçåëè.1

Èñòàðñêà èòàëè¼àíñêà êœèæåâíîñò òîêîì XX âåêà áèëà ¼å ¼åäèíñòâåíà ó

Åâðîïè. Ìîæäà çáîã ÷èœåíèöå øòî ñå ñóïðîñòàâèëà êîíêðåòíèì äðóøòâåíèì

ïðîáëåìèìà è äà ñå íàëàçèëà ó íåîáè÷íî¼ ñèòóàöè¼è: ëåäáå�è èçìå�ó çàïàäà è

èñòîêà, èçìå�ó Èòàëè¼å è £óãîñëàâè¼å, äâå çåìšå êî¼å ñó ó òèì ãîäèíàìà

äîæèâšàâàëå âåëèêå ñîöè¼àëíå è ïðèâðåäíå ïðîìåíå. Äâà àóòîðà, Íåëèäà

Ìèëàíè (Nelida Milani) è Àëåñàíäðî Äàìè¼àíè (Alessandro Damiani), àíàëèçè-

ðàëè ñó áîšå îä îñòàëèõ îâå ïðîìåíå; ó ñâî¼èì äåëèìà, íàøëè ñó çà¼åäíè÷êó

íèò êî¼à ïîâåçó¼å ñâå ïðîìåíå è êî¼è îìîãó�àâà ñòðóêòóðèñàœå èñòîðè¼å è

ñàäàøœîñòè èòàëè¼àíñêå ìàœèíå ó ¼åäíó ñàâðøåíó ñëèêó. Çà îâî äâî¼å ïèñàöà,
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1 Òà¼ ñóñðåò ¼å áèî âåîìà óñïåøàí è î òîìå ñâåäî÷è è ÷èœåíèöà äà ñó ñå Èòàëè¼àíè è Õðâàòè
ñðåòàëè íå ñàìî ó êœèæåâíîñòè íåãî è ó ïîëèòèöè: òîêîì äåâåäåñåòèõ ïîëèòè÷êà ïàðòè¼à
,,Dieta democratica istriana” (Èñòàðñêè äåìîêðàòñêè ñàáîð), êî¼ó ñó îñíîâàëè Õðâàòè è
Èòàëè¼àíè, ¼å áèëà ¼åäèíà ïàðòè¼à êî¼à ñå ñíàæíî ñóïðîòñòàâšàëà Òó�ìàíó è œåãîâî¼
íàöèîíàëèñòè÷êî¼ ïîëèòèöè. È äàíàñ ¼å „Èñòàðñêè äåìîêðàòñêè ñàáîð” íà âëàñòè ó Èñòðè.



ñâè åëåìåíòè ïðîìåíå, àðõèòåêòóðà, ïîëèòè÷êè ñèñòåì, øêîëñêè ñèñòåì, èìà¼ó
çà¼åäíè÷êè êîðåí: ¼åçèê.

Íåëèäà Ìèëàíè ¼å ñèãóðíî íà¼çíà÷à¼íè¼à èòàëè¼àíñêà ñïèñàòåšèöà ó Èñòðè,
êî¼à ¼å ïî÷åëà íå ñàìî äà îá¼àâšó¼å, íåãî è äà ïèøå êàä ¼å èìàëà ïåäåñåò ãîäèíà.
Ìîæäà çáîã äâî¼åçè÷íîã êîíòåêñòà ó êî¼åì ¼å æèâåëà, Íåëèäà ñå îä ìëàäîñòè
áàâèëà ëèíãâèñòèêîì è ïðåäàâàëà ¼å ñîöèîïñèõîëèíãâèñòèêó íà Óíèâåðçèòåòó
ó Ïóëè, ãðàäó ó êî¼åì ¼îø óâåê æèâè. Œåíà ëèíãâèñòè÷êà èñòðàæèâàœà, êî¼à ñó
óòèöàëà íà œåíà êœèæåâíà äåëà, àíàëèçèðà¼ó ïðîìåíå êî¼å ñó ñå äåñèëå ó
Èñòðè ïîñëå Äðóãîã ñâåòñêîã ðàòà è äðóøòâåíå è ïñèõè÷êå îêîëíîñòè êî¼å
íàãîíå šóäå êî¼è ïðèïàäà¼ó åòíè÷êèì ìàœèíàìà äà ïðèõâàòå èäèîì âå�èíå íà
ðà÷óí ñâîã ¼åçèêà. Íåëèäà Ìèëàíè ¼å èìàëà ìîãó�íîñò äà ïðîó÷àâà îâàêâå
ñòâàðè ó òåøêèì òðåíóöèìà êàä ñó ñå õðâàòñêå è ¼óãîñëîâåíñêå âëàñòè
ñóïðîòñòàâšàëå Èòàëè¼àíèìà è êàä ¼å ïîëèòè÷êà ñèòóàöè¼à áèëà òîëèêî íàïåòà
äà ¼å ñïðå÷èëà ñïèñàòåšèöó äà íà�å óíóòðàøœè ìèð, ïîòðåáàí çà ïèñàœå2.
Íåëèäà ¼å îäìàõ ñõâàòèëà äà ïîñòî¼è âåçà èçìå�ó ¼åçèêà è àðõèòåêòóðå, èçìå�ó
èäèîìà êî¼èì ñå šóäè ñëóæå äà áè ñå èçðàæàâàëè è óðáàíèçìà. Ó ðîìàíó
«Íåïðèìåòíè ïðîëàçè» (Impercettibili passaggi), Íåëèäà ïðèïîâåäà î ìëàäî¼
æåíè êî¼à èìà 29 ãîäèíà è êî¼à ïðåäà¼å ó îñíîâíî¼ øêîëè òîêîì îñàìäåñåòèõ ó
¼åäíîì ãðàäó êî¼è çíà ñàìî çà îäëàñêå àëè íå è çà ïîâðàòêå. Òà¼ ãðàä ìîæå äà
áóäå Êîïåð, Ïóëà, Ðè¼åêà èëè áèëî êî¼è äðóãè ãðàä ó Èñòðè èëè ó Êâàðíåðó.
Ñïèñàòåšèöà õî�å äà ÷èòàëàö ïðèìåòè òàíêó íèò êî¼à ïîâåçó¼å èäåíòèòåò, ¼åçèê
è óðáàíèçàì. Çà Èòàëè¼àíå êî¼è æèâå ó Ðèìó, ó Ìèëàíó èëè ó áèëî êîì ìåñòó ó
ïðîâèíöè¼è, ïîòïóíî ¼å ïðèðîäíî äà ñå óðáàíèñòè÷êè êîíòåêñò íå ìåœà ëàêî.
Çãðàäå è ïðèêàç íàñåšà íà ìàïè îñòà¼ó óâåê èñòè, à àêî ñå ìåœà¼ó, çàêîí
ðåãóëèøå øòà è êàêî ñå ìîæå ãðàäèòè èëè ðóøèòè. Ó Èñòðè, ãðàäîâè ñó ÷åñòî è
íàãëî ìåœàëè ëèöà. Ïîñëå Äðóãîã ñâåòñêîã ðàòà, êàä ¼å íà¼âå�è äåî Èòàëè¼àíà
îòèøàî, âëàñòè ñó ïîòïóíî ïðîìåíèëå ðåãóëàöèîíå îñíîâå. Àðõèòåêòóðà è
óðáàíèçàì ñó ¼åçèê. �óòàœå ìîæå îíäà äà ïîãîäè ñâàêè îáëèê ¼åçèêà:

Ïîíåêàä ìè ñå ÷èíè äà ¼å íåêà âðñòà êóãå ïîãîäèëà öåëî ÷îâå÷àíñòâî ó
íà¼òèïè÷íè¼î¼ âåøòèíè: êîðèø�åœó ïèñìåíîã èëè óñìåíîã ¼åçèêà. Êóãà êî¼à ãà
¼å âèøå ïóòà ïîãîäèëà àëè êî¼à ñå îâà¼ ïóò ïðèêàçó¼å êàî ãóášåœå ñïîçíà¼íå
ñíàãå. Óãàøåíà ¼å ñâàêà èñêðà êî¼à âàðíè÷è èç óäàðà ñà íîâèì ðå÷èìà è íîâèì
îêîëíîñòèìà, íîâèì äîãà�à¼èìà, íîâèì êâàðòîâèìà, öðíå ðóïå êî¼å óñèñàâà¼ó
ïàì�åœå. Îâî íàñåšå íèøòà ìè íå ãîâîðè, áåç çíàêà ¼å, áåç ïîëàçíèõ òà÷àêà,
ìóòíè ¼å óíèâåðçóì, íåïîêðåòàí, ïîòïóíî êîäèôèêîâàí íà äðóãîì ¼åçèêó. Íè
ñèìáîë íè òðàã íè ñèãíàë íè îäíîñ, ñâåò ¼å ÷óäàí è òà¼àíñòâåí, ïðîñòîð ¼å ó
îêâèðó, áåç ïîçíàòèõ åëåìåíàòà êî¼è ìîãó äà ìå ïðèâóêó. (Íåëèäà Ìèëàíè,
1991. 92-93, ïðåâ. Êðèñòè¼àí Åêåð)
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2 Èòàëè¼àíèìà ñó ñå âèøå ñóïðîòñòàâšàëå õðâàòñêå âëàñòè íåãî ¼óãîñëîâåíñêå. Õðâàòè ñó äîáðî
ïàìòèëè èòàëè¼àíñêó ôàøèñòè÷êó äîìèíàöè¼ó êî¼à ¼å òðà¼àëà îä 1919. äî 1945. ãîäèíå è êî¼à ¼å
áèëà íåšóäñêà è áåç ìèëîñòè ïðåìà ñâèì íàðîäèìà êî¼è ñó æèâåëè ó Èñòðè à êî¼è íèñó áèëè
Èòàëè¼àíè. Èòàëè¼àíè ó Èñòðè ñó ðàçóìåëè è îïèñàëè ó ñâî¼èì äåëèìà òó ñèòóàöè¼ó è òðàæèëè
ñó ïîìèðåœå ñà £óãîñëîâåíèìà, íàðî÷èòî ñà Õðâàòèìà è Ñëîâåíöèìà. Íàïðîòèâ, èòàëè¼àíñêå
âëàñòè ñó ñàìî èñïðè÷àëå äðóãè äåî èñòîðè¼å (Ôî¼áå, „Îñâåòà Õðâàòà ïðåìà Èòàëè¼àíèìà“...) è
ïðèêðèâàëè ñó ñîïñòâåíó îäãîâîðíîñò.



Íàñòàâšàìî äà ïðàòèìî Íåëèäèíî ðàçìèøšàœå:

Äåöà ó øêîëè ïèòà¼ó çà èìå êàêî áè óñâî¼èëà ñòâàð. Ðå÷è íå ïðèêàçó¼ó ñàìî

ïðîñòîð, ìîðà¼ó äà ãà óñâî¼å, ñâàêî îä íàñ ãà óñâà¼à ñâî¼ì ñîïñòâåíèì ðå÷èìà,

êàêî ìó ñå ñâè�à è êàêî ìó îäãîâàðà. Áàíêà, òóðèñòè÷êà àãåíöè¼à, ïîøòà,

ìåœà÷íèöà, öåî îâà¼ äåî êî¼è ìåøà ñåšà÷êó öèâèëèçàöè¼ó è èíôîðìàòèêó,

ïîíîñ îíèõ êî¼è ñó ïîñëåäœè ñòèãëè, ìåíè ¼å òó�, èëè áîšå, ¼à ñå îñå�àì

òó�èíêîì, ó ñìèñëó äà îäáè¼àì ñâàêî ïðèïàäàœå îíîìå ó ÷åìó ñå íå

ïðåïîçíà¼åì. Òðåáà ìè ñòâàðíîñò ñà ìíîãèì çíàöèìà, òðåáà ìè ñòâàðíîñò

ãðà�åíà îä èìåíà; íà¼áåçíà÷à¼íè¼å ñòâàðè èìåíîì ñå ïðåòâàðà¼ó ó íà¼áîšå,

âðà�à¼ó íàì ñå ñà òåðåòîì îíîã šóäñêîã êî¼å ñìî ó œèõ óëîæèëè; ïîêàçó¼ó ñâî¼ó

äóøó, è íàøó. (Íåëèäà Ìèëàíè, 1991. 92-93, ïðåâ. Êðèñòè¼àí Åêåð)

«�óòàœå» ¼å è ó îâîì ñëó÷à¼ó ïîâåçàíî ñà âåëèêîì òðàóìîì êî¼ó ñó

Èòàëè¼àíè ïðåæèâåëè êàä ¼å íà¼âå�è äåî œèõîâèõ ñóíàðîäíèêà íàïóñòèî Èñòðó,

òîêîì ÷åòåðäåñåòèõ è ïåäåñåòèõ ãîäèíà ïðîøëîã âåêà. £óãîñëîâåíè ñó ïðâî

óçåëè ïðàçíå êó�å Èòàëè¼àíà, çàòèì ñó ãðàäèëè íîâà íàñåšà è ãðàäîâè ñó

ïîòïóíî ìåœàëè ôèçèîíîìè¼ó: ïîíåêàä, êàî ó Ðè¼åöè, ¼óãîñëîâåíñêå âëàñòè ñó

íàìåðíî ðóøèëå çãðàäå è ñèìáîëå ñòàðå äîìèíàöè¼å.

Êàêî èçãëåäà æèâîò Èòàëè¼àíà ó íîâîì è àíîíèìíîì àðõèòåêòîíñêîì è

¼åçè÷êîì êîíòåêñòó? Êàêî æèâè èòàëè¼àíñêà äåâî¼êà ó Ïóëè êî¼à íè¼å íè áèëà

ðî�åíà êàä ñó Èòàëè¼àíè îòèøëè? Íåøòî îä òðàóìå èñåšåœà îñòà¼å è ó êðâè

íîâèõ ãåíåðàöè¼à êàî íàñëåäíè ãðåõ. Íåøòî îä ñòàðîã �óòàœà êî¼å ¼å ïîãîäèëî

èòàëè¼àíñêî æèâšå îäìàõ ïîñëå ðàòà ïðåæèâšàâà ó íîâîì óðáàíèñòè÷êîì

êîíòåêñòó òîêîì ãîäèíà, ÷àê äî äàíàñ: ñèâå çãðàäå íà ïåðèôåðè¼è Ïóëå èëè

Êîïåðà îñòà¼ó êàî ðàíà ó çà¼åäíè÷êî¼ ñâåñòè Èòàëè¼àíà. Íåëèäà äîáðî óñïåâà äà

ïðåäî÷è ÷èòàîöó œåíîã ðîìàíà âàêóìèðàíè, óãàøåíè, ïðàçíè ñâåò ó êî¼åì

¼óíàêèœà æèâè. Œî¼ íå ïðèïàäà¼ó íè ãðàä íè ¼åçèê. Çà œó ïîñòî¼è ñàìî

èòàëè¼àíñêî óäðóæåœå êî¼å íèøòà âèøå íå ÷åêà. Îñèì ñìðòè, ìîæäà. Àëè íåêè

íåïðèìåòíè, ïîçèòèâíè ïðîëàç ïî¼àâšó¼å ñå íà õîðèçîíòó: ïîçîðèøíà ïðåä-

ñòàâà êî¼ó ¼å èòàëè¼àíñêà çà¼åäíèöà îðãàíèçîâàëà èìà âåëèêè óñïåõ øèðîì

Èñòðå. Ó÷èòåšèöà ñðå�å Çîðêà, âîçà÷à êî¼è ïðàòè äåöó ó øêîëó ìèíèáóñîì.

Èçìå�ó œèõ ñå íåøòî ïî¼àâšà, ìîæäà šóáàâ. Êðàòêè ðîìàí ñå çàâðøàâà

íàãîâåøòà¼åì íàäå: êàî øòî ñå èç ïîñå÷åíîã ñòàáëà ïîíîâî ðà�à¼ó ãðàíå è

ëèø�å, òàêî è èç çëîñðå�íå ñóäáèíå èçáè¼à íà ïîâðøèíó íóæíîñò æèâîòà. Áåç

îáçèðà íà ñâå. Íàðàâíî äà ¼å èñòîðè¼à íàó÷èëà Èñòðè¼àíå äà áóäó îïðåçíè è

ñóìœè÷àâè: ñóñðåò ñà Çîðêîì ¼å ñàìî îáå�àœå, çíàê òîëèêî íåïðèìåòàí äà ñå

æåíà íå óñó�ó¼å íè äà âåðó¼å ó œåãà; àëè ìîæäà �å áàø òà¼ çíàê äîçâîëèòè äà

¼óíàêèœà óñâà¼à, îíîëèêî êîëèêî ¼å ìîãó�å, íîâè ñâåò è íîâè ¼åçèê ó êî¼åì ìîðà

äà æèâè:

Ïðàâèëî ¼å ìèð íà áèëî êî¼è íà÷èí, mejo dure groste de pan ma il cor in pace

anch’oi e anche doman (áîšå òâðäå êîðèöå õëåáà àëè ñðöå ó ìèðó äàíàñ è

ñóòðà). Íèøòà ìå íå ñïðå÷àâà äà ïðîìåíèì ñâî¼ ñòèë æèâîòà, äà ïðe�åì îä

îâå íåñðå�å äî íå÷åãà äðóãîã. Àëè íàñòàâèòè íà îâà¼ íà÷èí çàäîâîšàâà

îñå�àœå êî¼å âå� èìàì, äà æèâèì ÷åêà¼ó�è, äà æèâèì ÷åêà¼ó�è ÷óäî...
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Ãîñïîäå Áîæå, âðàòèòè ñå íà òó òà÷êó, íàñòàâèòè îäàíäå, ¼îø ¼åäíîì, è

ñàìî çà òðåíóòàê, ñàìî çà ¼åäàí òðåíóòàê... Óáå�ó¼åìî ëàêî ñàìè ñåáå ó îíî

øòî æåëèìî è íàäà ïðåëàçè ó íà¼áîëíè¼å î÷à¼àœå. Áîšå ñå ïîìèðèòè ñà

ïîñòî¼àœåì, ïîâèòè ãëàâó êà îíîìå øòî ìîðà áèòè è íåêà áóäå òàêî. (Íåëèäà

Ìèëàíè, 1991: 118, ïðåâ. Êðèñòè¼àí Åêåð)

Íàäà è î÷à¼àœå ñó îñå�àœà êî¼à ïðîìåíå ëèíãâèñòè÷êîã è àðõèòåêòîíñêîã

êîíòåêñòà èçàçèâà¼ó ó ìëàäî¼ äåâî¼öè.

Ó Èñòðè, íèñó ñâè èòàëè¼àíñêè ïèñöè äîæèâšàâàëè ïðîìåíó êàî
òðàóìàòè÷íó, èñòîðè¼ñêó è ïñèõîëîøêó äåîáó. Íåêè îä œèõ ñó äîøëè íà
ïîëóîñòðâî èç Èòàëè¼å îäìàõ ïîñëå Äðóãîã ñâåòñêîã ðàòà êàêî áè äàëè ñâî¼
äîïðèíîñ èçãðàäœè ñîöè¼àëèñòè÷êîã äðóøòâà. Çà �àêîìà Ñêîòè¼à, Åðîñà
Ñåêâè¼à, Ëó�èôåðà Ìàðòèíè¼à, íà ïðèìåð, ¼óãîñëîâåíñêè ãðàäîâè ó êî¼èìà ñó
ñòàíîâàëè – Ðè¼åêà, Áåîãðàä, Çàãðåá – áèëè ñó íà¼ïðå ñèìáîë íîâîã äðóøòâà,
ðî�åíîã íà ïëàíèíàìà òîêîì áîðáå ïðîòèâ íàöèñòà è ôàøèñòà ó êî¼î¼ ñó è îíè
ó÷åñòâîâàëè. £åäàí îä œèõ, Àëåñàíäðî Äàìè¼àíè, îá¼àâèî ¼å 1987. ãîäèíå «Ed
ebbero la luna» (È äîáèëè ñó ìåñåö), ôàíòàñòè÷êî-àëåãîðè¼ñêè ðîìàí. Ðîìàí
ïî÷èœå ïàäîì ñòàðîã ðóñêîã àâèîíà «Èšóøèíà» ó íåêî ñåëî, êî¼å ìîæå áèòè ó
Èñòðè èëè ó Êàëàáðè¼è, èòàëè¼àíñêî¼ ïîêðà¼èíè ó êî¼î¼ ¼å ïèñàö æèâåî ïðå íåãî
øòî ãà ¼å ñàí êîìóíèçìà ïðèâóêàî ó £óãîñëàâè¼ó. £åäàí îáðàçîâàí è �óòšèâ
ñåšàê êî¼è ñòàíó¼å áëèçó ìåñòà ãäå ñå äîãîäèëà íåñðå�à, ïðóæà ïîìî�ïèëîòó è
ñìåøòà ãà ó ñâî¼ó êó�ó. Èçìå�ó äâà ÷îâåêà ïî÷èœå ìèðàí è äóáîê ðàçãîâîð.
Ïðèïîâåäàœå ¼å ó ôîðìè äè¼àëîãà: ïî÷èœå îä êðà¼à è ïîëàêî ïðèêàçó¼å îíî øòî
ñå äåøàâàëî. Ïèëîò ¼å àíòðîïîëîã êî¼è ¼å äîæèâåî ïðå íåêîëèêî ãîäèíà ¼îø
¼åäíó àâèîíñêó íåñðå�ó, äîê ¼å ïóòîâàî ó Àóñòðàëè¼ó. Ïðåæèâåî ¼å, à çàòèì
ëóòàî ãîäèíàìà ïî Ïîëèíåçè¼è: ñòèãàî ¼å ïîñëå ìíîãî âðåìåíà ó Ñèíãàïóð ãäå
¼å ïðåäîñåòèî ¼åäíó âåëèêó àíòðîïîëîøêó ïðîìåíó. Óñïåî ¼å äà ñå óêðöà ó
«Èšóøèí» è ñòèãàî äî ìåñòà ãäå ñå ñàäà íàëàçè. Ñåšàê ìó èñïðè÷à øòà ñå
äåøàâàëî äîê ¼å îí áèî îäñóòàí: çàïàäíî äðóøòâî ¼å äîñòèãëî íà¼âå�è íèâî
ðàçâî¼à è ïðîñïåðèòåòà. £åäàí äàí ¼å íåêè ìèñòåðèîçíè ãëàñ ïðåêèíóî
òåëåâèçè¼ñêå åìèñè¼å è íà¼àâèî ôîðìóëå çàõâàšó�è êî¼èìà ¼å áèëî ìîãó�å
ïðîèçâîäèòè íîâó, áåñïëàòíó è åôèêàñíó åíåðãè¼ó. Íàó÷íèöè ñó äåøèôðîâàëè
ôîðìóëó; äðóøòâî ¼å ïî÷åëî äà æèâè áåç ïðîáëåìà: íè¼å áèëî íóæíî íè ðàäèòè;
îñèì òîãà, íåïðåäâèäšèâè èçëàçàê íåïîçíàòîã ïëèíà èç çåìšå ¼å óíèøòèî ñâå
íóêëåàðíî îðóæ¼å íà ïëàíåòè. ×îâå÷àíñòâî ¼å æèâåëî áåç ñòðàõà îä ðàòà äî
òðåíóòêà êàäà ¼å íåêî èçìèñëèî è ïðîèçâåî ¼åäàí íîâè ïðåäìåò: ðåòðîâèçîð,
êî¼è äîçâîšàâà äà ñå ñíèìà è äà ñå âèäè êàî äà ¼å ôèëì ïðîøëîñò. Ìàøèíà ¼å ó
ïî÷åòêó áèëà êîðèñíà çà ñóäñêå ïàðíèöå, êàêî áè ñå ìîãëî îòêðèòè øòà ñå
ñòâàðíî äåñèëî ó íåëåãàëíèì ñèòóàöè¼àìà è äà ñå ïîòâðäè äà ëè ñó îñóìœè÷åíè
ñòâàðíî êðèâè. Íåêà ôèðìà ¼å ïî÷åëà ìàñîâíî äà ïðîèçâîäè îâà¼ ïðåäìåò è
öåëî äðóøòâî ãà ¼å êóïîâàëî è êîðèñòèëî. Çàõâàšó¼ó�è ðåòðîâèçîðó,
÷îâå÷àíñòâî ¼å ïî÷åëî äà ãëåäà ñâî¼ó ñîïñòâåíó ïðîøëîñò. Šóäè ñó îòêðèëè äà
¼å öåëà êóëòóðíà áàøòèíà ïðåâàðà, äà ñó èäåîëîãè¼å ëàæíå. Äà ñó è îñå�àœà
ïëîä íå÷èñòèõ íàãîíà. Šóäè ñó ñå çàòâîðèëè ó ñâî¼èì êó�àìà, áî¼å�è ñå äà áè
èì äðóãè ìîãëè àíàëèçèðàòè ïðîøëè æèâîò. Òî ¼å çíà÷èëî êîëàïñ åêîíîìè¼å è
äðóøòâåíè õàîñ. Âàòèêàí è ÑÑÑÐ õòåëè ñó äà ñïàñó ÷îâå÷àíñòâî è Öðâåíà
àðìè¼à ¼å îêóïèðàëà Çàïàä ó èìå ïîñëåäœåã èäåîëîøêîã ðàòà: ñïàñèòè
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èäåîëîãè¼ó êî¼à ¼å, îä ðåíåñàíñå ïà íàäàšå äàëà âðåäíîñò šóäñêîì áè�ó. Èíà÷å,
ÑÑÑÐ íè¼å ìîãàî íèøòà êîíêðåòíî äà íóäè çàïàäíîì äðóøòâó è ó ìå�óâðåìåíó
ñó Êèíåçè ïî÷åëè äà ñå ñåëå è íàòåðàëè ñó äðóãå íàðîäå, êàî Èíäè¼àíöå, äà ñå
èñòî èñåëå. Ìóìáà¼ è Êàëêóòà ñó ñå ïðåñåëèëè ó Ëîíäîí è Ïàðèç. Õëàäíà ¼å
çèìà óáèëà õèšàäå èñåšåíèêà, ìðòâà òåëà ñó ëåæàëà íàïóøòåíà ïî ãðàäñêèì
óëèöàìà è âðàòèî ñå ñòàðè êîøìàð çàïàäà: êóãà. Ïîíåêî ¼å è ïðåæèâåî, êàî
ñåšàê – ¼åäàí îä äâà ãëàâía ¼óíàêà ðîìàíà – êî¼è ¼å ëóòàî äîê ¼å ñòèãàî äî ñåëà
ãäå ¼å îäëó÷èî äà æèâè. Òàìî ¼å ñðåî è ¼åäíó ìëàäó æåíó êî¼à ãà ¼å íàó÷èëà
ïîšîïðèâðåäíîì ïîñëó. Ñåšàê îòêðèâà äà ¼å òà æåíà áàø îíà êî¼à ãà ¼å îäãà¼àëà
ó âðåìå œåãîâå ìëàäîñòè. Ôàíòàñòè÷íà ïðè÷à èìà àëåãîðè¼ñêó âðåäíîñò:
ôàíòàñòè÷íî íè¼å ó îâîì ñëó÷à¼ó ñàìî ìàøòàœå, íåãî è ñðåäñòâî êî¼å íàì
îìîãó�àâà äà àíàëèçèðàìî ìåõàíèçìå êî¼è óòåìåšó¼ó íàøà ìèøšåœà è íàøå
äðóøòâåíî ïîíàøàœå. Òî øòî ìè ñõâàòàìî êàî ïðèðîäíî, êàî øòî ñó íïð.
îäíîñè ó äðóøòâó èëè ó ïîðîäèöè, íè¼å îáè÷íî è áàø ïðèðîäíî êàî øòî ìè
ìèñëèìî, âå� ¼å ïëîä íàøå ñîöè¼àëíå åâîëóöè¼å. Ó òîì ñìèñëó, ñâå ¼å
èäåîëîãè¼à, «Weltanschauung». Ïðàâà êœèæåâíîñò íàì îòâàðà ïàðàëåëíå
ñâåòîâå, êî¼è ïðèêàçà¼ó äà ¼å ÍÀØ ñâåò ñàìî ¼åäàí îä ìîãó�èõ è, ó ñâàêîì
ñëó÷à¼ó, âðëèíå ó êî¼å äðóøòâî âåðó¼å, íèñó àïñîëóòíå, íåãî ñó ïëîä êóëòóðíîã
ïðîöåñà. Êœèæåâíîñò ¼å âåæáà «ëàèöèòåòà». «È äîáèëè ñó ìåñåö» ¼åñòå ïðè÷à
î äîãà�à¼èìà êî¼å ñå íèêàä íèñó äåñèëè, àëè îìîãó�àâà ÷èòàîöó äà áîšå ðàçóìå
ñòâàðíîñò ó êî¼î¼ ñâè æèâèìî. Ðåòðîâèçîð íè¼å ñàìî ôàíòàñòè÷íè ïðåäìåò,
íåãî àëåãîðè¼à íàãîíà ñàâðåìåíîã äðóøòâà êî¼å ìîðáèäíî ïðàòè òó�ó èíòèìó,
òðàæå�è ñêàíäàë èëè ìîðáèäíà ïîíàøàœà: šóäè ñó êîðèñòèëè Ðåòðîâèçîð
êàêî áè øïè¼óíèðàëè äðóãå îñîáå. Èñòè íàãîí òåðà äàíàñ šóäå äà ñåäå èñïðåä
òåëåâèçîðà è äà ãëåäà¼ó «Âåëèêîã áðàòà». Êàî ó ñàâðåìåíîì äðóøòâó, è ó
ôàíòàñòè÷êî-àëåãîðè¼ñêîì Äàìè¼àíè¼åâîì ñâåòó íåìà äðóøòâåíèõ ïðî¼åêàòà
êî¼è ìîãó äà çàìåíå ñòàðå èäåîëîãè¼å: ïàðàëåëèçàì ïîñòà¼å ¼îø ¼àñíè¼è àêî ñå
íïð. ðàçìàòðà Åâðîïñêà óíè¼à, êî¼à ñå ðîäèëà êàî ðàäèîíèöà íîâèõ ïîëèòè÷êèõ
ïðî¼åêàòà è êî¼à ¼å ïîñòàëà ñàìî ïðèâðåäíî ïîšå çà ðàçìåíó ðîáå. Äàìè¼àíè ¼å
ðåêðåèðàî, ó ëàáîðàòîðè¼è êœèæåâíîñòè, ïîëèòè÷êî-äðóøòâåíî íèøòàâèëî ó
êî¼åì æèâè çàïàäíî äðóøòâî. Àëåãîðè¼à íè¼å ñàìî ïåñíè÷êè óêðàñ, íåãî è
ñðåäñòâî êî¼å äåêîíñòðóèøå ñòàðíîñò è êî¼å íàì ïîìàæå äà óïîçíà¼åìî ñâåò îêî
íàñ. Åïîõàëíà ïðîìåíà êî¼ó ¼å ïèñàö èçìèñëèî, äîçâîšàâà ¼óíàöèìà äà íàëàçå
íîâå æèâîòíå ðàçëîãå ó äâà îñíîâíà åëåìåíòà êî¼è ñó òåìåš çàïàäíîã äðóøòâà
è öåëîã ÷îâå÷àíñòâà: ïîšîïðèâðåäà è ¼åçèê. Òî íå çíà÷è äà ¼å Äàìè¼àíè
íîñòàëãè÷àí è äà áè æåëåî äà ñå ÷îâå÷àíñòâî âðàòè ó ñðåäœè âåê, êàä ñó ñå
šóäè áàâèëè íà¼âèøå ïîšîïðèâðåäîì, íàïðîòèâ! Çåìšà ¼å îâäå ïîíîâî
àëåãîðè¼à: áàø êàî øòî ïñèõîíàëèòè÷àð íàòåðà ïàöè¼åíòà äà ñå âðà�à
äåòèœñòâó ñå�àœåì êàêî áè ìîãàî äà ëå÷è œåãîâå òðàóìå è íåóðîçå, èñòî òàêî
Äàìè¼àíè òåðà äðóøòâî äà ïîíîâî ïðîëàçè êðîç ñâå ôàçå ñâîã ðàçâî¼à. Òîêîì
íåîëèòñêîã äîáà, ÷îâåê ¼å ïî÷åî äà àðòèêóëèøå ñâå áîšå è áîšå ¼åçèê, à ¼åçèê ¼å
ïðóæèî ìîãó�íîñò ÷îâåêó äà ñå áàâè ïîšîïðèâðåäîì. £åçèêîì ¼å ÷îâåê
«óðå�èâàî» ïðèðîäó; óðå�èâàòè ó îâîì ñëó÷à¼ó ñõâàòàìî êàî ñèíîíèì çà
óïîòðåáó. Ñâàêî¼ «ñòâàðè», ñâàêîì ïðåäìåòó, «êîðèñòèëà» ¼å ¼åäíà ðå÷. Ðå÷è ñó
ñå ðàñïîðåäèëå ó ãîâîðó çàõâàšó�è ñèíòàêñè (syn, ñà taxis, ðåä); ãîâîð ¼å ðåä, ó
ãîâîðó ÷îâåê ¼å íàøàî óçðîêå è ïîñëåäèöå, ñóá¼åêò è îá¼åêò. Îïèñàî ¼å ñâåò, à
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îïèñàòè çíà÷è âëàäàòè. ×îâåê ¼å ïðåíîñèî ïîðåäàê ãîâîðà ó ïðèðîäó. Ðå÷è è
ñèíòàêñà êî¼å ñó ñå ðàçâè¼àëå ó òîì êîíòåêñòó íèñó âèøå äîñòî¼íå äà îïèøó
ìåõàíèçìå ñàâðåìåíîã äðóøòâà. Äà îïèøó íåñâåñíî, äà îïèøó òà¼íå ó ïðèðîäè
è ó ñàìîì ÷îâåêó êî¼å ñó îòêðèëè À¼íøòà¼í è Ôðî¼ä ïðîøëîã âåêà, êàäà ¼å
ïî÷åëà àôàçè¼à êî¼ó ¼å Äàìè¼àíè äîáðî ïðèêàçàî ó ñâîì ðîìàíó. Šóäè íèñó
ìîãëè äà îïèøó ðå÷èìà òî øòî ¼å ðåòðîâèçîð îòêðèî, íèñó èìàëè ¼åçèê äà
îá¼àñíå ñåáè øòà ñå äåøàâà, îäàêëå ïîòè÷å èðàöèîíàëíîñò êî¼à óòåìåšàâà
ïîíàøàœå ÷îâå÷àíñòâà, íàãîíå êî¼è òåðà¼ó šóäå äà äåëó¼ó. Èç îâîã ðàçëîãà ñó ñå
çàòâîðèëè ó ñâî¼å êó�å: íèñó èìàëè íîâó ëåêñèêó è íîâó ñèíòàêñó êàêî áè
ñàâëàäàëè ïðîìåíå è êàêî áè êîìóíèöèðàëè ìå�ó ñîáîì. Î òîìå ïðèïîâåäà ñàì
Äàìè¼àíè ó ¼åäíîì îäëîìêó ðîìàíà:

Ñòàðè (ñåšàê), ìàäà ¼å áèî ñàì ó áåñêðà¼íî¼ ïðîïàñòè, íè¼å èçãóáèî
æèâîòíó ðàâíîòåæó. Èëè áîšå, êàêî ¼å ìîãàî äà ¼å äîñòèãíå? Ñêèíóî ¼å ñà
ñåáå íàâèêå, ìåíòàëèòåò, êàêî áè ñå áàöèî ó íîâó ñòâàðíîñò êî¼à íè¼å
ïðèïàäàëà œåãîâîì èñêóñòâó. Àëè îíî øòî ¼å óñëåäèëî ¼å áèëà èçíåíà�à¼ó�à
ñèíòåçà îâèõ äâà¼ó ìîäåëà: íèòè ÷îâåê îòïàäíèê öèâèëèçàöè¼å, íèòè
ïîäèâšàëî áè�å, íåãî îñîáà êî¼à ¼å ñòâîðèëà ñâî¼ó ñîïñòâåíó äèìåíçè¼ó; îâà ¼å
äèìåíçè¼à èìàëà òåìåš ó âðåäíîñòèìà êî¼å ñó áèëå òàêâå çàòî øòî ñó èìàëå
êîíêðåòíó ìî� è îâî äåëîâàœå ¼å áèëî ìîãó�å çàõâàšó¼ó�è ñïàñàâàœó íà¼-
âðåäíè¼å áàøòèíå ó èñòîðè¼è: ¼åçèêà. Ñòâàðíî ÷óäíî èñêóñòâî çà ÷îâåêà
äâàäåñåòîã âåêà. Êðèçà öèâèëèçàöè¼å áèëà ¼å êóëòóðàëíà íåêðîçà: ôîðìàëèñ-
òè÷êà òåçà, àëè àóòåíòè÷íà, çàòî øòî íèñó ñòâàðè íåãî œèõîâà çíà÷åœà –
èçâðòàíà, íåïðèçíàòà, íåïðåïîçíàòšèâà – èçãóáèëà ñó áèëà ñâåò. Íåñïîñîá-
íîñò äà ñå êîìóíèöèðà áèî ¼å ¼åäàí îä íà¼çíà÷àíè¼èõ óçðîêà äåãåíåðàòèâíîã
ôåíîìåíà. Ïàä èäåîëîãè¼å è àôàçè¼à ìåòàôîðå. Àëè, äà ëè ¼å ìîãó�å
ðàçëèêîâàòè îäðîí îä çåìšå êî¼à ñå ïîêðåíóëà? Ñòàð ÷îâåê, áåç šóäñêèõ
îäíîñà, óñïåî ¼å äà íàïóíè òèøèíó ìèøšåœà: ïðèêà÷èî ¼å ñâî¼å ìèøšåœå
ñòâàðíîñòè. (...) Äà ëè ¼å îí áèî ñâåñòàí îâå äðàìå? Àêî ¼å áèî, êàêî ¼å óñïåî äà
¼å íå äîæèâšàâà êàî äðàìó? Ìîæäà ïðå íåãî ó äè¼àëîãó, òà¼íà ñå ñàêðèëà ó
ñàìîì æèâîòó.3 (Àëåñàíäðî Äàìè¼àíè, 1987. 148-149, ïðåâ. Êðèñòè¼àí Åêåð)

Òà¼íà ¼å ó ñàìîì æèâîòó, ñàì æèâîò ¼å çà ÷îâåêà ¼åçèê. Ñóøòèíà ÷îâåêà ¼å
¼åçèê. Íà êðà¼ó, ïèëîò îäëó÷ó¼å äà îäå è äà òðàæè äðóãå ïðåæèâåëå îñîáå è
ðîìàí ñå çàâðøàâà èçíåíà�åœåì: öèâèëèçàöè¼à ñå âå�ðåêîíñòðóèñàëà.4
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3 Çàíèìšèâî ¼å äà Äàìè¼àíè âåçó¼å àôàçè¼ó íå ñàìî çà êóëòóðíè êîíòåêñò XX âåêà, íåãî è çà
èòàëè¼àíñêó ñèòóàöè¼ó ñåäàìäåñåòèõ ãîäèíà. Ïðâî ïîãëàâšå ðîìàíà «È äîáèëè ñó ìåñåö»
ïðè÷à î ñèòóàöè¼è ¼åäíå ðèìñêå áóðæó¼ñêå ïîðîäèöå: ñèí è �åðêà èìà¼ó âåçå ñà Öðâåíèì
áðèãàäàìà, Brigate rosse, òåðîðèñòè÷êîì ãðóïîì êî¼à ¼å òîêîì ñåäàìäåñåòèõ ãîäèíà ïëàøèëà
öåëó Èòàëè¼ó. Ãîäèíå 1978. Öðâåíå áðèãàäå ñó îòåëå è óáèëå Àëäà Ìîðà, íà¼âàæíè¼åã èòàëè-
¼àíñêîã ïîëèòè÷àðà òîã âðåìåíà. Èàêî îâî ïðâî ïîãëàâšå, êî¼å ñå çîâå «Îñó�åíèöè óòîïè¼å»,
íåìà äèðåêòíèõ âåçà ñà ïðè÷îì ðîìàíà, ¼àñíî ¼å äà ¼å àóòîð õòåî äà êàæå äà ¼å òåðîðèçàì ¼åäàí
îä íà¼âèäšèâè¼èõ àïñòðàêàòà àôàçè¼å ñàâðåìå öèâèëèçàöè¼å.

4 Ïèëîò, äîê ëóòà íàïóøòåíèì ñòàçàìà, ÷ó¼å çâóê ìîòîðà. Èçà ñåáå âèäè àóòîìîáèë ó êî¼åì ñå
íàëàçè ìëàä ÷îâåê íàëèê íà ñòåðåîòèï Èòàëè¼àíà îñàìäåñåòèõ ãîäèíà ïðîøëîã âåêà, êàä ¼å
ïðåäñåäíèê âëàäå áèî Áåòèíî Êðàêñè, à Èòàëè¼à ¼åäíà îä íà¼áîãàòè¼èõ çåìàšà íà ñâåòó: «Ìà?»
- ðå÷å ïèëîò. «Ìà» - îäãîâîðèî ¼å íåïîçíàòè ÷îâåê ãëåäà¼ó�è ãà èñïîä íàî÷àðà çà ñóíöå. –
«Ó�èòå, çàð íå? – Ïà äà, ïà äà..» è íè¼å ìîãàî äà ñêðåíå î÷è îä âîçà÷à, êî¼è ¼å èìàî ïëàâó è
êîâð�àâó êîñó è òàíêó, çëàòíó îãðëèöó êî¼à ¼å áëèñòàëà íà äëàêàìà ïðñè¼ó. Êàî îäãîâîð ¼å
äîáèî ïðîòèâóäàðàö õèòíîã ïîëàñêà. Ïóò è ñåëî óîêîëî áèëè ñó ïîòïóíî ïðàçíè.



Àïîêàëèïòè÷íîì ïðèïîâåòêîì Äàìè¼àíè óñïåâà äà âðàòè îçíàêó è îçíà÷åíî
ó çíàê: òîêîì XX âåêà, íàèìå, äåñèëî ñå äà îçíàêà ñå óäàšèëà îä îçíà÷åíîã.
£åçèê, êî¼è áè òðåáàëî äà ñïà¼à îçíàêó è îçíà÷åíî ó çíàê, ïîñòà¼å ëàæ,
íåèñòèíèòà ñòâàð: ëåêñèêà è ñèíòàêñà êî¼èìà ñå ÷îâå÷àíñòâî ñëóæèëî êàêî áè
îïèñàëî è îñâà¼àëî ñâåò âèøå íå ìîæå äà ñå ïðèëàãîäè êîìïëåêñíîñòè
ñàâðåìåíîã ãëîáàëíîã äðóøòâà. Ó Äàìè¼àíè¼åâî¼ ïðè÷è, ¼åçèê ïîñòà¼å ïîíîâî
çíàê (ò¼. ñïî¼ îçíà÷èòåšà è îçíà÷åíîã) ó òðåíóòêó ó êî¼åì ¼óíàê ìîðà äà
îðãàíèçó¼å ñòâàðíîñò îêî ñåáå äà áè ïðåæèâåî. Ó òîì ñìèñëó, ñòâàðíîñò, ¼åçèê è
çåìšà ïîñòà¼ó èñòà ñòâàð, åëåìåíòè òðè¼àäå îä êî¼å ¼å ìîãó�å ãðàäèòè ñâå èç
ïî÷åòêà. Ó îâîì ðîìàíó, ¼óíàöè êîðà÷à¼ó õîäîì ÷îâå÷àíñòâà îä ïî÷åòàêà ïà äî
äàíàñ.

Äîê ¼å Íåëèäà Ìèëàíè ïðè÷àëà î èñòîðè¼ñêèì äîãà�à¼èìà, Äàìè¼àíè ¼å
èíñöåíèðàî ¼åäàí ïîòïóíî àðòèôèöè¼àëíè ñöåíàðèî. Ó ñâàêîì ñëó÷à¼ó, îáî¼å ñó
ñå òðóäèëè äà èçëå÷å ëèíãâèñòè÷êó ðàíó, äåîáó êî¼à ¼å íàñòàëà ó íàøåì
äðóøòâó ïðîøëîã âåêà. Ñàìà ñèòóàöè¼à Èòàëè¼àíà ó Èñòðè ¼å ïðèìåðíà, ó òîì
ñìèñëó, è äîáðî ñèìáîëèçó¼å îòó�åœå ñàâðåìåíîã ÷îâåêà êîìå òðåáà íîâè ¼åçèê
êàêî áè ñå ñíàëàçèî ó ñàäàøœîñòè.
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Christian Eccher

LINGUSTIC AND ARCHITECTONIC CHANGES IN NELIDA MILANI’S
AND ALESSANDRO DAMIANI’S LITERARY WORKS

Summary

The aim of this paper is to explore existing links between language, architecture and urbaniza-
tion in the literary works of two Italian-Istrian writers, Nelida Milani and Alessandro Damiani.
Since 1946 Istria belonged to former Yugoslavia. During the fifties and the seventies many Ital-
ians left Istria, with a massive exodus. The ones who remained in the peninsula lived in a new lan-
guage and architectonic universe; Croatian autorithy in many cases destroyed palaces and places
that Italian people built in the past. Nelida Milani, who is writer and Professor of
socio-psycholinguistic at the University of Pula, describes the shock of Italian minority who felt
deprived of its identity, as they had lost the ability to speak and to recognise their towns:
architectonc contest is empty too, suburbs are anonymous and without personality.
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Alessandro Damiani went to Istria after the World War II, with the specific intent of participat-
ing at the realisation of the Communist society. In his allegorical novel „And they got the moon”,
he talks about a total and dramatic change: after a catastrophe just two men survived. These men
experienced all the phases of human development, thanks to the language, the human capacity to
give an order to the chaos.

Key words: Istria, language, urbanisation, allegory.
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Ó ðàäó íàñòî¼èìî äà óêàæåìî êàêî íà Ïàâëîâè�åâî ÷èòàœå è âðåäíîâàœå ïåñíè÷êîã

îïóñà Ìèëàíà Ðàêè�à, òàêî è íà ïëîäíó ïîâåçàíîñò êî¼à ñå íàìå�å èçìå�ó œåãîâå

åñå¼èñòè÷êå ïðàêñå è ïåñíè÷êîã ñòâàðàœà.

Êšó÷íå ðå÷è: åñå¼ Ìèîäðàã Ïàâëîâè�, Ìèëàí Ðàêè�, äåïîåòèçàöè¼à, êîñîâñêè

öèêëóñ, àðõèòåêñò

Ó ñâî¼èì åñå¼èìà î ñðïñêèì ïåñíèöèìà, Ïàâëîâè� îñèì àôèðìàòèâíèõ

ñàãëåäàâàœà êðîç íîâî ÷èòàœå è òóìà÷åœå íå�å çàçèðàòè íè îä îñïîðàâà¼ó�èõ

îöåíà îäðå�åíèõ ïîåòè÷êèõ îñîáèíà èç œèõîâèõ îïóñà. ×àê ñå ìîæå ðå�è äà ¼å

äîáàð äåî œåãîâèõ îãëåäà ñàçäàí óïðàâî íà ¼åäíî¼ âðñòè òàêâîã àêñèîëîøêîã

áàëàñòà. Íî, ¼åäàí îä îãëåäà ó êî¼åì ñå îâà âðåäíîñíà ðàâíîòåæà ïðèëè÷íî

çàšóšàëà ñâàêàêî ¼å Ïåñíèøòâî Ìèëàíà Ðàêè�à (Ïàâëîâè�1978).1

Ìàëî ¼å îïèñíîã ó îâîì îãëåäó è íà¼âå�è äåî òåêñòà äàò ¼å ó ïîëåìè÷êîì è

îñïîðàâà¼ó�åì òîíó. Ïàâëîâè�åâå çàìåðêå äîòàäàøœî¼ êœèæåâíî-èñòîðè¼ñêî¼

îöåíè Ðàêè�åâèõ ïåñàìà îäíîñå ñå íå ñàìî íà îäðå�åíå ïîåòè÷êå åëåìåíòå, âå�

è íà óêóïíó îöåíó âðåäíîñòè œåãîâå ïîåçè¼å êî¼à ìó èçãëåäà ïðåâèñîêà

(Ïàâëîâè�1978: 142). Îä êðèòè÷êèõ óâèäà Ïàâëîâè�ïðèõâàòà ¼åäèíî ñòàâîâå

ïî êî¼èìà ñó ïåñèìèçàì, ÷óëíîñò è ÷óâñòâåíîñò îñíîâà Ðàêè�åâèõ ïåñàìà. Íî,

ñâè îñòàëè ñóäîâè íà êî¼å ñå ïîçèâà, è Ãàâðèëîâè�åâè è Ñêåðëè�åâè è Ñëè¼åï-

÷åâè�åâè, çà Ïàâëîâè�à óãëàâíîì ïðåäñòàâšà¼ó ïîäñòðåê íà àðãóìåíòîâàíó

ðàñïðàâó. Çàïðàâî, îñíîâíà òåçà êî¼à ñå îòêðèâà êàî ìîòèâ œåãîâîì ñàãëå-

äàâàœó Ðàêè�åâå ïîåçè¼å ¼åñòå îíà êî¼ó çàñòóïà Ãàâðèëîâè�ïî êî¼î¼ ¼å Ðàêè�

íà¼âå�è ïåñíèê ó ïåðèîäó îä Âî¼èñëàâà äî Äèñà (Ïàâëîâè�1978: 141). Áè�å äà

¼å ó îâîì ìèøšåœó çàñòóïšåí è Ñêåðëè�åâ ñòàâ êî¼è ¼îø 1912. ãîäèíå ïèøå äà

ñó Ðàêè�åâå Íîâå ïåñìå «íà¼áîšè ñòèõîâè êî¼è ñó êîä íàñ îä Âî¼èñëàâà Èëè�à

ïà äî äàíàñ íàïèñàíè» (Ñêåðëè�1964: 53).

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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1 Îâà¼ îãëåä äàòèðàí ¼å 1960. ãîäèíîì.



Ïðâà îñïîðàâàœà êî¼à Ïàâëîâè�èçíîñè óñìåðåíà ñó ïðåìà Ñêåðëè�åâèì è
Ñëè¼åï÷åâè�åâèì òâðäœàìà î Ðàêè�åâîì ñòèõîâíîì ìà¼ñòîðñòâó, îñâð�ó�è ñå
ñà ïóíî ñêåïñå íà œåãîâà âåðñèôèêàöè¼ñêà ðåøåœà è êîðèø�åœå äâàíàåñ-
òåðà÷êîã ñòèõà: «Çàîáèëàçèòè äóãà÷êå ðå÷è, òîëèêî êàðàêòåðèñòè÷íå çà íàø
¼åçèê, çíà÷è ÷àê è óáðçàâàòè ðèòàì îïøòåœà, òàêî äà ñå äðàãîöåíà ïðèðîäíîñò
êàçèâàœà ìîðà äîâåñòè ó ñóìœó» (Ïàâëîâè� 1978: 142-143). Íà ãóáèòàê
ñïîíòàíîñòè ïåñíè÷êîã èçðàçà êîä Ðàêè�à ñêðå�å ïàæœó è Òîäîð Ìàíî¼ëîâè�,
íàëàçå�è äà ìó íåäîñòà¼å è ñïîíòàíà åìîöè¼à è ñïîíòàíà ìèñàîíîñò (Ìàíî¼-
ëîâè�1987: 261).2 Íî, äîê Ìàíî¼ëîâè�ó Ðàêè�åâîì ¼åçèêó âèäè œåãîâó ïðàâó
ñíàãó, à Ñëè¼åï÷åâè�ñàâðøåíñòâî è êîíöèçíó áèñòðèíó êàçèâàœà, Ïàâëîâè�
íåóìîšèâî òâðäè äà îâà¼ ïåñíèê íå ïîñåäó¼å âåðáàëíó ìàøòó, òå äà ñå ó œåãî-
âîì ïåñíè÷êîì ¼åçèêó çíà¼ó ¼àâèòè «äåôåêòè èçðàçà ó óæåì ñìèñëó» (Ïàâëîâè�
1978: 143).

Àóòîð òàêî íà ïðèìåðèìà äåñåòàê Ðàêè�åâèõ ñòèõîâà íàñòî¼è äà àíàëèòè÷êè
óêàæå íà ìàíå œåãîâîã ïåñíè÷êîã èçðàçà, íà «ïðàçíîñëîâšå», íà íåäîñòàòàê «è
âåðáàëíîã è ìèñëåíîã íàäàõíó�à» (Ïàâëîâè�1978: 143). Èàêî ¼å ó ñâî¼î¼ àíàëè-
çè ïðèëè÷íî óáåäšèâ, Ïàâëîâè�ó íåêîëèêî íàâðàòà íóäè è àðãóìåíòàöè¼ó êî¼à
ñå íà¼ïðå ìîæå ó÷èíèòè èñõèòðåíîì. Òàêî, íå�å áèòè ¼àñíà ïðèìåäáà ñëàáîã
îïèñà ó ñòèõó: «Ñâå ìèðíî. Òà¼àö. �óòè ïîšå ðàâíî», èàêî ¼å ¼àñíî äà ¼å ïðåä
íàìà èçðàæà¼íîñò ïåñíè÷êîã ðåàëèçìà. Îâà¼ ïîñòóïàê ¼å ïðåïîçíàòšèâà îäëèêà
¼åäíîã Âåšêà Ïåòðîâè�à, èëè Àëåêñå Øàíòè�à ðåöèìî, è òî óïðàâî ó œåãîâî¼,
îä èñòîã êðèòè÷àðà ñ ïðàâîì õâàšåíî¼, Ïðåòïðàçíè÷êî¼ âå÷åðè, àëè ó òîì
îãëåäó Ïàâëîâè�íè¼åäàíïóò íå èçäâà¼à ñòèõîâå ó òî¼ èíòåíöè¼è, èàêî èõ èìà
âåîìà ñëè÷íèõ: «Íà ïîšó ñòóäåí. Ïå�ïóöêà è ãðè¼å./ £à ëåæèì. Ðóêå ïîä ãëàâîì
ïà �óòèì»; èëè: «Íèêîãà íåìà. Ñàì, êî êàìåí, �óòèì», èòä.

Ìå�óòèì, äîñëåäíè¼îì àðãóìåíòàöè¼îì ÷èíè íàì ñå îíî óêàçèâàœå íà
ïðîïóñòå ó ïåñíè÷êîì èçðàçó êî¼è ñó ïðèñóòíè ó ïðâî¼ ñòðîôè ïåñìå Íà Ãàçè
Ìåñòàíó. Ôîêóñèðàœå íà îâó ïåñìó ìîòèâèñàíî ¼å Ñëè¼åï÷åâè�åâîì òâðäœîì
äà îíà ïðåäñòàâšà «íà¼âèøè äîìåò íàøå ïàòðèîòñêå ïîåçè¼å» (Ïàâëîâè�1978:
144). Ó íàñòàâêó îñïîðàâà¼ó�å ëèíè¼å êî¼ó èçâëà÷è, Ïàâëîâè� îâäå íóäè
óáåäšèâè¼å óâèäå ó ñòèëñêî-èçðàæà¼íå ìàíå Ðàêè�åâèõ ñòèõîâà. Ïðè òîì,
êðèòè÷êè òîí áèâà èíòåíçèâíè¼è, êàî è íàìåðà äà ñå èñòàêíå «î÷èãëåäíîñò»
îäñóñòâà ìàøòå è èçðàæà¼íå èíâåíöè¼å (Ïàâëîâè� 1978: 145). Àóòîð îâäå
ïðåöèçíè¼å äåôèíèøå íå ñàìî ¼åçè÷êî-ñòèëñêå ìàœêàâîñòè îëè÷åíå ó êîí-
âåíöèîíàëíèì è îïøòèì ìåñòèìà, âå� è äåêîíöåíòðàöè¼ó ñàìîã ïåñíè÷êîã
ïîñòóïêà, âèäšèâó ó çáóœó¼ó�î¼ è ïîìàëî õàîòè÷íî¼ íåñòàáèëíîñòè ñóá¼å-
êàòñêå ïîçèöè¼å, ïîòîì ìîíîëîøêî-äè¼àëîøêî¼ íåêîõåðåíòíîñòè è âàðèðàœó ó
îáðà�àœó, øòî «¼åäíà ëèðñêà ïåñìà îä äâàäåñåò è ÷åòèðè ñòèõà íèêàêî íå
äîïóøòà» (Ïàâëîâè�1978: 146).
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2 Ìàíî¼ëîâè� òàêî�å íàãëàøàâà äà àëåêñàíäðèíàö «íå îäãîâàðà äóõó íàøåã ¼åçèêà ÷è¼å ñó
ðèòìè÷êå è ìóçè÷êå ìîãó�íîñòè ó ¼åäíîì ñàñâèì äðóãîì ïðàâöó, îí íå îäãîâàðà íàøåì
îñå�àœó, íàøåì òåìïåðàìåíòó êî¼è òðàæè æèâó ìîäóëàöè¼ó, ñëà�ó ìåëîäè¼ó è åíåðãè÷íè¼ó
êàäåíöè¼ó, êîìå ¼å îäñåâ ãåíè¼à, èíòóèöè¼å èëè è ñàìî ïðîñòå èëè èñêðåíå óìåòíè÷êå �óäè
õèšàäó ïóòà áëèæè, ìèëè¼è è äðàãîöåíè¼è îä ñâèõ ìîãó�èõ àêàäåìñêèõ ñàâðøåíñòàâà è
áåñïðåêîðíîñòè» (Ìàíî¼ëîâè�, 1987: 263).



Ïîñòî¼è, ìå�óòèì, ¼åäíî äðóãî íåñëàãàœå êî¼å ó îâîì êîíòåêñòó òðåáà íàã-
ëàñèòè. Ïàâëîâè� îñïîðàâà òåçó Çîðàíà Ãàâðèëîâè�à, ðàíè¼å è Âî¼èñëàâà
�óðè�à, ïî êî¼î¼ «ñà Ðàêè�åì êîñîâñêè åï äîáè¼à ñâî¼ êîíà÷íè, òðàíñïîíîâàíè
è äåôèíèòèâíè óìåòíè÷êè îáëèê» (Ïàâëîâè�1978: 141). Ìå�óòèì, èç Ïàâëî-
âè�åâîã åêñïëèöèòíîã íåñëàãàœà ïðîãîâàðà ñõâàòàœå äà ó êœèæåâíîñòè
áåçìàëî íè¼åäíà òåìà íå ìîæå áèòè ïîäëîæíà êîíà÷íî¼ óìåòíè÷êî¼ óîáëè÷å-
íîñòè. Ïàâëîâè�åâ ïåñíè÷êè îïóñ óïðàâî òî è ïîòâð�ó¼å ñâî¼èì ðåèíòåðïðå-
òàòèâíèì ïðèñòóïîì ðàçíîâðñíèì òåìàòñêèì èíñïèðàöè¼àìà êî¼å äîïèðó èç
ðàçëè÷èòèõ è ìèòñêèõ è ñàâðåìåíèõ òåêñòóàëíèõ ïðîñòîðà, ðàçëè÷èòèõ
öèâèëèçàöè¼ñêèõ è êóëòóðíî-èñòîðè¼ñêèõ ïðåñåêà.3 Íè¼å èñêšó÷åíî äà Ïàâ-
ëîâè�òàäà àêî íå âå�ïèøå, à îíî ìàêàð íîñè ó ñåáè è ðàçâè¼à èäå¼ó î êîíöåïòó
ñâî¼å íàðåäíå ïåñíè÷êå êœèãå Ìëåêî èñêîíè (1962), ó êî¼î¼ �å óïðàâî îíî øòî ¼å
ìîãëî èçãëåäàòè êàî «êîíà÷íî è äåôèíèòèâíî» – àíòè÷êè ìèò è èñòîðè¼à –
äîáèòè ¼åäíó íîâó, ðåàêòóåëèçîâàíó è îæèâšåíó ñìèñàîíó ôîðìó.

Œåãîâ êàñíè¼è ïðèñòóï êîñîâñêîì ìèòó ïðàâè ¼å ïðèìåð ïåñíè÷êîã
ðåâèòàëèçîâàœà òðàäèöè¼å, îäíîñíî êàêî íå ìîæå, ïà êàêî è íå òðåáà, äà áèëî
êî¼è ðåçóëòàò šóäñêîã äóõà áóäå áåç ïðàâà íà óìåòíè÷êè ïðåîáðàæà¼. Ïàâëîâè�
�å íà êðà¼ó ñâîãà åñå¼à ¼åäíîì îä ðåòêèõ àôèðìàòèâíèõ îöåíà èïàê îäàòè
Ðàêè�ó ïðèçíàœå äà ¼å «ñâî¼èì êîñîâñêèì ïåñìàìà ó÷èíèî äà îãðîìàí çàäàòàê
óìåòíè÷êîã ïðåïîðî�àâàœà êîñîâñêîã åïà íå áóäå áåç ïðåòõîäíèõ ïîêóøà¼à»
(Ïàâëîâè�1978: 150). Îâàêâà êîíñòàòàöè¼à äàíàñ ñå ÷èòà êàî ðåôëåêñ ïîåòè÷êå
âèçè¼å, îäíîñíî òåìàòñêèõ ïðåîêóïàöè¼à ñàìîã Ïàâëîâè�à, è âðëî ¼å ìîãó�å äà
¼å ó òîì òðåíóòêó Ïàâëîâè�íîñèî ó ñåáè è óìåòíè÷êó êëèöó çà áóäó�å ïåñìå
êîñîâñêå èíñïèðàöè¼å êî¼å �å äåâåò ãîäèíà êàñíè¼å ó Âåëèêî¼ ñêèòè¼è (1969)
äîáèòè ñâî¼ ïóíè óìåòíè÷êè èçðàç.

Ñ äðóãå ñòðàíå, îâà ïîçèòèâíà îöåíà ó ñàìîì òåêñòó íå íóäè îáðàçëîæåœå
âå�ñå èìïëèöèòíî îñëàœà íà óáåäšèâà çàïàæàœà Çîðàíà Ãàâðèëîâè�à êî¼à ñå
îäíîñå íà Ðàêè�åâ ïðèìåð óìåòíè÷êîã îáëèêîâàœà êîñîâñêîã åïà. Ãàâðèëîâè�
òó ïðåïîçíà¼å ¼åäíó êóëòóðíî-èñòîðè¼ñêó ëèíè¼ó êîíòèíóèòåòà êî¼à ìîäåðíî
óìåòíè÷êè ñïà¼à ñà òðàäèöè¼îì è äóõîâíîì áàøòèíîì ñðïñêîã íàðîäà:

Òî ¼å îíî øòî áè ñå ìîãëî íàçâàòè ñèíòåçîì, ïîåòñêîì ñèíòåçîì; ïåñ-
íèê êî¼è ó ñâî¼î¼ ñâåñòè è ïîäñâåñòè, ó ñâåóêóïíîñò ñâîãà áè�à, ó ñâî¼å
íåðâå ñàæìå [...] ïîäçåìíó ñòðó¼ó êóëòóðíîã è íàöèîíàëíîã ðàçâî¼à, êî¼è
¼å ó ñòàœó äà îñåòè, ðàçóìå è êðåèðà óìåòíè÷êå êîíòèíóèòåòå ó ¼åäíîì
êîìàäó, ó ¼åäíîì äàõó, íåñóìœèâî ïðåäñòàâšà íà¼âèøè óìåòíè÷êè äîìåò
¼åäíå ïîåçè¼å...

Êîíòèíóèòåòè ñó òó âèøå íåãî èçðàçèòè, ¼åð ó Ðàêè�åâî¼ ïîåçè¼è
ãðîìêî îäçâàœà è åïñêè ðèòàì, êàî øòî ñå ñóïåðèîðíî íàìå�å è ñàâðåìå-
íà ñâåñò ïåñíèêîâà î ñóøòèíàìà òîã êîíòèíóèòåòà. Êàä ¼å èçëàçèî èç
êðóãà ëè÷íèõ ìîòèâà, îí áè îäìàõ çàðîíèî ó ñèëå è çàêîíå èñòîðè¼ñêîã
¼åäèíñòâà; îñå�àî ïðåòêå, ãîòîâî ìèñòè÷íî çíàî çà òàëîæåœå ãåíåðàöè¼à
è œèõîâó óíóòðàøœó ïîâåçàíîñò êî¼à íå èäå ñàìî áèîëîøêèì âå� è
äóõîâíèì ïóòåâèìà.

(Ãàâðèëîâè�1970)
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3 Î òîìå ñìî îïøèðíè¼å ïèñàëè ó Ïîðåêëó ïåñìå (âèäè: Äåñïè�, 2007).



Oâî Ãàâðèëîâè�åâî ÷èòàœå Ðàêè�åâèõ ðîäîšóáèâèõ ïåñàìà,4 ó ïðâîì ðåäó

£åôèìè¼å, êàî è óî÷åíî ïåñíèêîâî «ñõâàòàœå ñâåòà è èñòîðè¼å» ó Íàñëå�ó, çà

íàñ ¼å çàíèìšèâî ¼åð îòâàðà ¼åäíó ïåðñïåêòèâó èç êî¼å ñå ¼àñíè¼å ìîæå

ñàãëåäàòè ñàì Ïàâëîâè�åâ öèêëóñ ïåñàìà êî¼è �å êàñíè¼å íàñòàòè èç êîñîâñêîã

ïðåäàœà. Œåìó ¼å, äàêëå, ïîçíàòà ðåöåïöè¼à Ðàêè�åâîã êîñîâñêîã öèêëóñà, è

î÷èòî ¼å äà ñå èç íàâåäåíîã ïîçèòèâíîã çàêšó÷êà ¼àâšà èìïëèöèòíà ñàãëàñíîñò

ñà Ãàâðèëîâè�åâèì ÷èòàœåì. Íî, ó òîì òðåíóòêó Ïàâëîâè�èïàê íè¼å ñâåñòàí

êîëèêî �å îâà¼ Ðàêè�åâ öèêëóñ îñòàâèòè òðàãà íà ñåãìåíòå œåãîâîã ïîòîœåã

ïåñíèøòâà, ïîñåáíî ó Âåëèêî¼ ñêèòè¼è. Íàèìå, íàìà ñå ÷èíè îïðàâäàíèì äà ñå

çà îâó ïðèëèêó ìàêàð ¼åäíà ïåñìà èçäâî¼è èç îâå êœèãå, ïåñìà Âåçèšà, êî¼à �å

ïîäðæàòè òó ìîòèâñêó è ïðîáëåìñêó ëèíè¼ó, ïðâåíñòâåíî £åôèìè¼èíó, àëè è

îíó èç Íàñëå�à.

Çàíèìšèâî ¼å íàèìå, êîëèêî îâà¼ Ãàâðèëîâè�åâ óâèä îäãîâàðà ñàìî¼

Ïàâëîâè�åâî¼ ïåñìè, êàî äà ñå îïèñ Ðàêè�åâå «ïîåòñêå ñèíòåçå» îäíîñè íà

ñàìó Âåçèšó. Îíà òàêî�å ïëåíè ôèãóðàòèâíî äàòîì «ïîäçåìíîì ñòðó¼îì

êóëòóðíîã è íàöèîíàëíîã ðàçâî¼à», îñå�àœåì ïðåäàêà, ìèñòè÷íèì òàëîæåœåì

ãåíåðàöè¼à, ïðè ÷åìó è ïðåâàçèëàçè íàöèîíàëíå îêâèðå è ñèëàçè è äî àíòè÷êîã

ìèòà (Äåñïè�2007: 167-172). È ó Âåçèšè ñå àëóçèâíî ¼àâšà £åôèìè¼à, ó ãëàñó

æåíñêîã ñóá¼åêòà ïðåïîçíà¼å ñå ïðåïëèòàœå ñðïñêèõ äóõîâíî-èñòîðè¼ñêèõ

ñëî¼åâà ñà ñâåòñêèì íàñëå�åì, è òî ó ïðàâîì åëèîòîâñêîì ïîèìàœó òðàäèöè¼å ó

ïåñíèøòâó. Ïîñëåäœè ñòèõîâè Ïàâëîâè�åâå Âåçèšå ó êî¼èìà ïðîãîâàðà

çàïèòàíîñò íàä ñìèñëîì è èñõîäîì êîíòèíóèòåòà íå ñàìî íàöèîíàëíîã, êðâíîã,

âå�èñòîâðåìåíî è îíîã äóõîâíîã:

Ñà ñâå�îì ïî íî�è êðñòàðèì êðîç ñâî¼å êîðåœå,
êîìå ëè �å òàìî ó äàšèíè, íà èçëàçó ïå�èíå
¼óòðî ìî¼å êðâè äà îñâàíå
è êàäà, è íà êîìå ¼åçèêó?,

(Ïàâëîâè�1969:48)

êàî äà, íå ñàìî ïîä¼åäíàêî âå�ìîæäà è ïàðàäîêñàëíî, óìåòíè÷êè ïëàñòè÷íè¼å

è óáåäšèâè¼å âèøå îäãîâàðà¼ó Ãàâðèëîâè�åâîì çàïàæàœó äà ó £åôèìè¼è

«ïðîøîñò ïîñòà¼å ïåñíèêîâà ñâåñò î íóæíîñòèìà äàíàøœèöå». Äðóãèì

ðå÷èìà, Ïàâëîâè�åâî ÷èòàœå Ðàêè�åâîã êîñîâñêîã öèêëóñà àðõèòåêñòóàëíî ¼å

èíòåíçèâíè¼å, à èñõîä óìåòíè÷êè äàëåêî ïëîäíè¼è íåãî øòî òî œåãîâ åñå¼ î

Ðàêè�ó îòêðèâà. Øòàâèøå, è ñàìî Ãàâðèëîâè�åâî ÷èòàœå Ðàêè�à îñòàâè�å
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4 £îâàí Äåëè� ó ñâî¼î¼ îïøèðíî¼ è áðèæšèâî¼ ñòóäè¼è Íîâ ðèòàì ñ íîâèì îñ¼å�à¼åì (Êà
ïîåòèöè Ìèëàíà Ðàêè�à), ñ ïðàâîì ñêðå�å ïàæœó íà Ðàêè�åâ èíîâàòîðñêè äóõ êî¼è �å ñå íà�è
íà èçâîðó ¼åäíå ïåñíè÷êå êóëòóðíî-èñòîðè¼ñêå ëèíè¼å. Íàèìå, àóòîð èñòè÷å ¼åäíó íîâó
ïîåòñêè ôóíêöèîíàëíó ñåìàíòè÷êó è æàíðîâñêó ñôåðó êî¼à íàñòà¼å èç ïåñìå Ñèìîíèäà:
«Êóëòóðíà âðè¼åäíîñò – ôðåñêà èç Ãðà÷àíèöå – ïîñòàëà ¼å òåìà ïàòðèîòñêå ï¼åñìå. Ó òîìå
âèäèìî, êîëèêî ñïî¼ ñà íàøîì ñðåäœîâ¼åêîâíîì, ñðïñêî-âèçàíòè¼ñêîì òðàäèöè¼îì, òîëèêî è
îòâàðàœå âðàòà çà îíî øòî �å ó ñðïñêî¼ ïîåçè¼è äî�è ñ Â. Ïîïîì, Ì. Ïàâëîâè�åì, Á. Ìèšêî-
âè�åì, È. Â. Ëàëè�åì, Š. Ñèìîâè�åì, Ì. Áå�êîâè�åì è Ð. Ï. Íîãîì. Êóëòóðíå âðè¼åäíîñòè
ïîñòàëå ñó äàíàñ ñèíîíèì ðîäîšóášà è íàöèîíàëíèõ âðè¼åäíîñòè, à ëèêîâè ñ ôðåñàêà
ïðîãîâîðèëè ñó ñòèõîâèìà íàøèõ ñàâðåìåíèõ ï¼åñíèêà» (Äåëè�2008: 43.).



óïå÷àòšèâ è ñíàæàí óòèñàê íà Ïàâëîâè�à, øòî �å ñå êàñíè¼å ìî�è î÷èòàòè íå

ñàìî íà ïåñíè÷êîì íèâîó, âå�è ó åñå¼èñòè÷êèì òðàãîâèìà.5

Íè¼å îâî ¼åäèíî ïîäóäàðàœå èçìå�ó èíòåðïðåòàòèâíîã ïðèñòóïà è îöåíà, è
ïîåòè÷êèõ íà÷åëà – äîäóøå òåê àíòèöèïàöè¼ñêèõ – êî¼è ñå ¼àâšà¼ó ó Ïàâëî-
âè�åâîì ÷èòàœó Ðàêè�åâèõ ïåñàìà. Ñàãëàñàí ñà ñòàâîì Ñëè¼åï÷åâè�åâèì äà ó
îâî¼ ïîåçè¼è íåìà åïèòåòà êî¼è ñå íå áè ìîãëè ïî¼àâèòè è ó ïðîçè, àóòîð ó
Ðàêè�åâèì íå áàø «áðèšàíòíèì» ñòèõîâèìà èïàê ïðîíàëàçè âàæàí ìîäåðàí
èñêîðàê êà äåïîåòèçàöè¼è ïîåòñêîã ¼åçèêà, «êî¼è äàšè ïóò íàøå ïîåçè¼å íè¼å
äîâîšíî ðàçóìåî íè ïðèõâàòèî» (Ïàâëîâè� 1978:149). Ïàâëîâè� ¼å ñâàêàêî
ïîçâàí äà ãîâîðè î äåïîåòèçàöè¼è ïåñíè÷êîã èçðàçà ¼åð ñå âå�äî ãîäèíå ó êî¼î¼
ïèøå îâà¼ åñå¼ îñâåäî÷èî êàî ïåñíèê ìîäðíîã ñåíçèáèëèòåòà. Ïîñëå 87 ïåñàìà
(1952) è Ñòóáà ñå�àœà (1953), àóòîð îá¼àâšó¼å Îêòàâå (1958) ó êî¼èìà
íàèçãëåä ñàìî ñòèøàâà äåïàòåòèçîâàí òîí. Íî, äîâîšíî ¼å ïîãëåäàòè âå�íåêå
áóäó�å Ïàâëîâè�åâå ñòèõîâå è ñõâàòèòè äà ¼å óâèä ó îâó ïîåòñêó îñîáèíó
Ðàêè�åâå ïîåçè¼å äàò íà îñíîâàìà áëèñêîñòè îâèõ ïîåòè÷êèõ åëåìåíàòà.
Ïåñíè÷êå êœèãå Âåëèêà ñêèòè¼à (1969), ïà è Ñâåòëè è òàìíè ïðàçíèöè (1971),
ïîíîâî �å óî÷šèâè¼å äàâàòè çíàêå äåïîåòèçàöè¼å ïåñíè÷êîã ïîñòóïêà. £åäàí îä
åêñïëèöèòíè¼èõ ïðèìåðà òàêâîã ðåøåœà ¼å è ïåñìà Êœèãà î ñàêðàìåíòó, ãäå ñå
ñïåöèôè÷íèì, èëóìèíàòèâíèì òèïîì öèòàòíîñòè äóõîâíè ñàäðæà¼ ïðåïëè�å è
óîêâèðó¼å áàíàëíèì êîíòåêñòîì:

Ñåäèì ó êëîçåòó
è ÷èòàì êœèãó î ñàêðàìåíòó...

×èñòî�à ¼å ñâå íà ñâåòó,
è ÷èñòèëèøòå ïî÷èœå ó òîàëåòó...
Óçâèøåíî ¼å âå�áèòè ïîä òóøåì

è êðà¼ ñ¼à¼íèõ ïëî÷èöà
ñëóøàòè õîð âîäîâîäà

øòî íîâó ìóçèêó ïåâà.
(Ïàâëîâè�1971: 8)

Îâà ëèíè¼à àíòè-ïîåçè¼å ó Ïàâëîâè�åâîì ïåñíèøòâó, ó êî¼î¼ ñå î÷èòàâà è
Åëèîòîâî çàëàãàœå çà åêñòðåìíèì îïðå÷íîñòèìà ó ëèðñêî¼ ïîåçè¼è, îñëàœà ñå
íà èñêóñòâî àíãëîñàêñîíñêèõ ïåñíèêà ïðâèõ äåöåíè¼à äâàäåñåòîã âåêà êî¼è ñó
òåæèëè ñòâàðàœó àíòèòåçå àðòèçìó, ñåíòèìåíòàëèçìó è ñèìáîëèçìó, øòî
îëè÷àâà ïîñòóïàê ¼åäíîã Åçðå Ïàóíäà, Â. Á. £å¼òñà, èëè ïîìåíóòîã Ò. Ñ. Åëèîòà.
Çàõòåâ îâàêâîã ïåñíèøòâà èäå ó ïðàâöó ñâå ÷åø�å óïîòðåáå ðå÷è èç æàðãîíà,
êîëîêâè¼àëèçàìà, äè¼àëåêòàëèçàìà, âàðâàðèçàìà. Îòêëîí îä ïàòåòè÷íîñòè ¼åäíà
¼å îä áèòíèõ Ïàâëîâè�åâèõ ïîåòè÷êèõ îñîáèíà, øòî ñå ïîñòèæå è ¼åäíèì îä
œåãîâèõ îìèšåíèõ ïîñòóïàêà – ìîíîëîøêèì ðåïëèêàìà èç íåîäðå�åíèõ
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5 Î âåçè Ïàâëîâè�åâîã è Ðàêè�åâîã êîñîâñêîã öèêëóñà ìîãàî áè ñå íàïèñàòè ¼åäàí ïîñåáàí ðàä
êî¼è áè ñàñâèì èçâåñíî ïðîíàøàî ïëîäíå èíòåðòåêñòóàëíå îäíîñå. Ñ äðóãå ñòðàíå, èàêî ñå
óîïøòå íå îñâð�å íà íåêå êšó÷íå óâèäå èç Ãàâðèëîâè�åâîã òåêñòà, ïîñåáíî îíå êî¼è ñå îäíîñå
íà Ðàêè�åâî ðîäîšóáèâî ïåðñíèøòâî, îíè çàñèãóðíî îñòàâšà¼ó äóášè óòèñàê íà Ïàâëîâè�à.
Âå�ó œåãîâîì åñå¼ó î ïåñíèøòâó Âåšêà Ïåòðîâè�à èç 1965. ãîäèíå, Ïàâëîâè�óïîòðåášàâà
ñèíòàãìó «îñå�à¼ çà ïðåòêå», êî¼à ñâàêàêî îäðàæàâà œåãîâó óìåòíè÷êó ïðåîêóïàöè¼ó ó òîì
ïåðèîäó, àëè ¼å èñòî òàêî è ñóøòèíñêè èäåíòè÷íà Ãàâðèëîâè�åâî¼ èç öèòèðàíîã îäëîìêà.



äè¼àëîãà. Îäëîìöè èç ìîæäà è íà¼ïîçíàòè¼å œåãîâå ïåñìå, Îäáðàíà íàøåã
ãðàäà, óêàçó¼ó íà íåãîâàœå òàêâîã óìåòíè÷êîã ïîñòóïêà.6

Îñïîðàâà¼ó�è òîí îâîãà åñå¼à ¼îø ¼å âèøå íàãëàøåí àóòîðîâîì òåæœîì äà
äîâîäå ó ïèòàœå Ðàêè�à êàî ðåôëåêñèâíîã ïåñíèêà. Îâà¼ ïðèñòóï çàïðàâî ¼å íà
òðàãó îäðå�åíèõ ñõâàòàœà Çîðàíà Ìèøè�à èçíåòèõ ó ïðåäãîâîðó ñâî¼å
Àíòîëîãè¼å ñðïñêå ïîåçè¼å (Ìèøè�1956). Ó œåìó Ìèøè�, êðèòè÷àð è åñå¼èñòà
êî¼è ¼å ó ïîñëåðàòíîì ðàçäîášó íà¼âèøå äîïðèíåî ðàçâè¼àœó åâðîïñêîã
õîðèçîíòà ó ñðïñêî¼ ïîåçè¼è è ïîñòàâèî ìîäåë ñàâðåìåíå åñòåòè÷êå êðèòèêå è
åñå¼èñòèêå, èñòè÷å ïðåâåëèêó ïîçèòèâèñòè÷êó òðàäèöè¼ó ñðïñêå ïîåçè¼å èç ÷åãà
ïðîèçèëàçè «ìàëîãðà�àíñêî-ñåíòèìåíòàëíè äóõ» è œåíà íàðàòèâíà îñîáèíà.
Óïðàâî ó ïîçèòèâèñòè÷êî¼ òðàäèöè¼è Ìèøè�âèäè îñíîâíè óçðîê îñêóäíîñòè
èíòåëåêòóàëíîã ñàäðæà¼à íàøå ïîåçè¼å:

Îíà ¼å îìîãó�èëà äà ñå íà¼êîíâåíöèîíàëíè¼à ðåçîíåðñêî-äèäàêòè÷êà
ìóäðîâàœà î ïðîëàçíîñòè è âå÷íîñòè è äðóãèì òçâ. âåëèêèì òåìàìà
ïðèêàæó êàî ðåôëåêñèâíà ëèðèêà è îäâåëà ìíîãå äàðîâèòå ïåñíèêå
(Ðàêè�à, Ïàíäóðîâè�à è äð.) íà ïîãðåøàí ïóò. Ñòàðà ïîçèòèâèñòè÷êà
çàáëóäà: äà ñå ìèñàîíîñò ìîæå ïîñòè�è ñòàíäàðäíèì «çäðàâîðàçóì-
ñêèì» íà÷èíîì èçëàãàœà îïøòèõ ìåñòà è îïøòèõ îñå�àœà, áåç óäåëà
ñòâàðàëà÷êå ìàøòå è ñëîáîäå àñîöè¼àöè¼à, ò¼. áåç ïîåòñêå âèçè¼å, äîï-
ðèíåëà ¼å äà ïåâàœå è ìèøšåœå îñòàíó ó íàøî¼ ïîåçè¼è òàêî äóãî
ðàç¼åäèœåíè.

(Ìèøè�1956: 125)

Óòèöà¼ Ìèøè�åâîã âè�åœà «ðåôëåêñèâíå ëèðèêå» ó îâîì êîíòåêñòó, ÷èíè
ñå äà ¼å âèäšèâà ó Ïàâëîâè�åâî¼ èíòåíöè¼è èìïëèöèòíîã îïîìèœàœà
äîòàäàøœå ðåöåïöè¼å äà íå òðåáà ìèñàîíîñò ¼åäíîã ïåñíèêà èç¼åäíà÷àâàòè ñà
òåìàòèçîâàœåì ìèñëè, àëóäèðà¼ó�è íà ïîâîäšèâîñò êðèòè÷àðà è òóìà÷à íà
ïåñíèêîâî ÷åñòî ïîìèœàœå îâîã ïî¼ìà. Èàêî ñå êîä Ðàêè�à íå ìîæå ó
ïîòïóíîñòè íåãèðàòè ìèñàîíè åëåìåíò, îí çáèšà íè¼å íà¼¼à÷è êàî ðåôëåêñèâàí
ïåñíèê, è òó ¼å Ïàâëîâè�ó ïðàâó. ×àê è ó ïåñìè Ìèñàî, îä êî¼å áè ñå î÷åêèâàëî
ó ñêëàäó ñà íàñëîâîì ¼åäíî îçáèšíî ïðîáëåìñêî èëè àóòîïîåòè÷êî ñó÷å-
šàâàœå, Ðàêè�áèðà ïîñòóïàê ïåðñîíèôèêîâàœà è áåæè ó àëåãîðè¼ñêó ñëèêó,
äîäèðó¼ó�è òåìó òåê ïîâðøíî è îñòàâšà¼ó�è ¼å âèøå êàî äåêîð ñóá¼åêàòñêå
èñïîâåñòè. Çàíèìšèâî ¼å, ìå�óòèì, äà Ïàâëîâè�èíñèñòèðà íà ïðåöèçíî¼ ðàç-
ëèöè èçìå�ó ïåñíè÷êå ðåôëåêñè¼å, ñ ¼åäíå, è ñàäðæà¼à ñâåñòè, ñ äðóãå ñòðàíå,
ïðåïîçíà¼ó�è ó çàâðøåòêó ïåñìå Ó êâðãàìà,7 íà Ðàêè�åâó øòåòó, óïðàâî íåêó
«ïðàçíó ôèêöè¼ó, ñàœàðè¼ó êî¼à ñà ñòâàðíèì ìèøšåœåì íåìà äîäèðà»
(Ïàâëîâè� 1978: 149). Ïàâëîâè� ¼å ìîæäà è îâäå ó ïðàâó àëè ñå, ïîìàëî
èñêšó÷èâî, óñðåäñðå�ó¼å èñêšó÷èâî íà ñàì êðà¼ èëè íåøòî øòî áè òðåáàëî äà
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6 Ó ñâî¼î¼ îäëè÷íî¼, îáóõâàòíî¼ è äåòàšíî¼ ñòóäè¼è Êšó÷ çà ìîäåðíó ïîåçè¼ó, Âëàòêî Ïàâëåòè�
óïðàâî îâó Ïàâëîâè�åâó ïåñìó îçíà÷àâà êàî ïðèìåð «àíòîëîãè¼å ñðïñêå ìîäåðíå àíòè-ïîåçè-
¼å», ó êî¼î¼ ñå ïðîæèìà¼ó ðàçãîâîðàí, äåïîåòèçîâàí è äåïàòåòèçîâàí ïåñíè÷êè èçðàç (Ïàâëåòè�
1986:.292-293.).

7 Ó Ïàâëîâè�åâî¼ Àíòîëîãè¼è ñðïñêå ïîåçè¼å Ðàêè� ¼å ïðèñóòàí áàø ñà îâîì ïåñìîì (è ñà
£àñèêîì), øòî áàöà ¼åäíî êîíòðàäèêòîðíî ñâåòëî íà ñàãëàñ¼å èçìå�ó œåãîâîã åñå¼èñòè÷êîã è
àíòîëîãè÷àðñêîã ðàäà, èëè ¼å àóòîð ó ìå�óâðåìåíó ìîæäà ðåâèäèðàî ñâî¼ ïîãëåä.



áóäå ïîåíòà, çàíåìàðó¼ó�è ïðåòõîäíèõ øåñò ñòðîôà ó êî¼èìà ñå Ðàêè�, ïî íàìà,
óî÷šèâî îãëàøàâà ¼åäíîì óáåäšèâè¼îì ðåôëåêñèâíîø�ó.

Èàêî ñâî¼ åñå¼ çàâðøàâà àôèðìàòèâíèì òîíîì ïîäðæàâàœà íàçíàêà Ðàêè-
�åâèõ îñëîáà�àœà îä ëàæíå ïàòåòè÷íîñòè, êàî è óìåòíè÷êå èíòåðïðåòàöè¼å
êîñîâñêîã íàñëå�à, è èàêî äåëèìî Äåëè�åâ ñòàâ äà ¼å «Ïàâëîâè�íàñòî¼àî äà
óñïîñòàâè ñîïñòâåíè ñèñòåì âðè¼åäíîñòè ìå�ó ï¼åñíèöèìà çëàòíîã äîáà»
(Äåëè� 2008: 25), îñòà¼å óòèñàê äà ¼å Ïàâëîâè� îâäå èñïèñàî ìîæäà è ñâî¼å
íà¼¼åòêè¼å ðåäîâå. Äîäóøå, îí ñâî¼ åñå¼ íå çàâðøàâà êðîç ïîòïóíî íåãèðàœå
Ðàêè�åâîã ïåñíèøòâà, âå� çàêšó÷êîì êî¼è äîâîäè äî êðà¼œèõ êîíñåêâåíöè
âè�åœå œåãîâîã ïåñíè÷êîã ïðèìàòà îä Âî¼èñëàâà äî Äèñà: «Äèñ è Äó÷è�[áèëè
ñó] âå�è ïåñíèöè îä œåãà» (Ïàâëîâè�1978: 150). Çà ðàçëèêó îä £îâàíà Äó÷è�à
êî¼è ¼å áèî «ïåñíèê êî¼è ïðàâè äðóøòâåíó êàðè¼åðó», Ìèëàí Ðàêè� ¼å çà
Ïàâëîâè�à áèî íàäìåíè «ãðà�àíèí îä êàðè¼åðå êî¼è ñå áàâèî ïîåçè¼îì»
(Ïàâëîâè�1978: 146). Áèòè ïåñíèê, è áàâèòè ñå ïåñíèøòâîì – îâà ðàçëèêà ó
Ïàâëîâè�åâîì ïåñíè÷êîì äåôèíèñàœó Äó÷è�à è Ðàêè�à äîâîšíî ãîâîðè î
œåãîâîì àêñèîëîøêîì ñòàâó.
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Ðorðe Despiæ

PAVLOVIÆ’S ESSAY ON MILAN RAKIÆ’S POETRY

Summary

In this work we call attention to Pavloviæ’s modern reading and evaluating of Milan Rakiæ’s
poetic opus, as well as the prolific connection that can be established between his essayistic
method and poetic creation.
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CONTEMPORANEITATEA CRITICÃ
ASUPRA POEZIEI LUI ION BARBU*

Contemporaneitatea criticã s-a interesat de analiza poeziei lui Ion Barbu ºi a trasat liniile
fundamentale ale unei poezii dificile. Posteritatea criticã, fãrã a inova excesiv, mai mult a
adus o serie de idei ale exegezei anterioare, situeazã poezia lui Barbu în punctul cel mai înalt
al lirismului românesc. Imaginea conturatã este a acestui poet preocupat de redescoperirea
structurii oculte a universului. Prin descoperirea rezultatelor cercetãrii poeziei barbiene,
Barbu este aºezat în rândul marilor poeþi – Eminescu, Macedonski, Bacovia, Arghezi, Blaga.

Cuvintele cheie: contemporaneitatea critica, poezia românã, Ion Barbu, opera literarã

Debutul artistic a fost declanºat de un pariu cu Tudor Vianu. Plecaþi într-o
excursie la Giurgiu în timpul liceului, Dan Barbilian îi promite lui Tudor Vianu cã va
scrie un caiet de poezii, argumentând cã spiritul artistic se aflã în fiecare om. Din
acest „pariu”, Dan Barbilian îºi descoperã talentul ºi iubirea faþã de poezie, spunând
cã poezia ºi geometria sunt complementare în viaþa sa.

Mai mult de jumãtate de secol criticii literari încearcã sã defineascã ºi sã explice
poezia lui Ion Barbu, obscuritatea referinþelor livreºti ºi scindarea interioarã a
personalitãþii sale artistice, oferã terenul unor lecturi fundamental diferite, „criticii
aspirã sã descopere «vertebra de fier» a poeziei barbiene […], nucleele structurante,
«lumea» pe care o propune acest sistem poetic atât de inaccesibil” (Tupan 1989: 80).
Uneori unii autori revin asupra operei lui Barbu dupã mulþi ani realizând o lecturã to-
tal diferitã. De multe ori se pune întrebarea dacã Ion Barbu este un poet textualist,
sau doar un matematician rãtãcit în literaturã, „un geometru” (ibidem),
construindu-ºi poeziile ca o teoremã, dar cu subiect creator ºi adresându-se unui
public imaginar în tradiþionalul limbaj logocentrist sau întrebarea dacã poetul este un
spirit „abstracþionist, demetaforizant ºi demitizant” (ibidem).

Ãîäèøœàê Ôèëîçîôñêîã ôàêóëòåòà ó Íîâîì Ñàäó, Êœèãà XXXVI (2011)
Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad, Volume XXXVI (2011)
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Ion Barbu a debutat cu poeme de facturã parnasianã în revista Sburãtorul lui
Eugen Lovinescu. În perioada 1919-1927 publicã versuri ºi în alte reviste Umani-

tatea, Viaþa Româneascã, Tiparniþa, Sinteza, Contimporanul, Revista Românã,

Ideea Europeanã. Între 1921-1924 întreprinde o cãlãtorie de studii în Germania.
Gândire ºtiinþificã obiectivã, el a resimþit ca hotãrâtor în evoluþia sa contactul
susþinut cu opera lui Gauss, Riemann ºi Klein. Într-o notã asupra lucrãrilor sale
ºtiinþifice (Barbu: 1940: 8) gãsim aceastã precizare preþioasã: Personal mã consider

un reprezentant al programului de la Erlangen, al acelei miºcãri de idei care, în

ceea ce priveºte întinderea cunoºtinþelor ºi rãsturnarea punctelor de vedere, poate fi

asemuit Discursului metodei sau Reformei însãºi. Specializãrii strâmte ori

tehnicitãþii opace, de dinainte de Erlangen, se substituie un eclectism luminat. El

continuã adâncirea fiecãrei teorii în parte, fãrã sã piardã din vedere omogenitatea ºi

unitatea întregului. Astfel, cercetarea matematicã majorã primeºte o organizare ºi

orientare învecinate cu aceea a funcþiunii poetice, care, apropiind prin metaforã

elemente disjuncte, desfãºoarã structura identicã a universului sensibil.”

Din anul 1925 pânã în 1929, Ion Barbu funcþioneazã ca profesor suplinitor de
matematici la liceul din Giurgiu ºi apoi la Bucureºti, þinând cursuri la liceele Spiru

Haret ºi Cantemir. În ianuarie 1929 îºi ia titlul de doctor în matematici la
Universitatea din Bucureºti, cu teza Reprezentarea canonicã a adunãrii funcþiilor

ipereliptice. E important faptul cã „Ion Barbu s-a specializa în domeniul algebrei
axiomatice, disciplinã ºtiinþificã în care speculaþia abstractã, orientarea cãtre esenþe
sunt caracteristice. Aceasta explicã de ce o parte din opera sa literarã se situeazã sub
zodia dificilã a expresiei criptice, cultivatã cu o autoritate care ºi-a câºtigat repede în
epocã discipoli ” (Rosetti 1964: VI).

George Gibescu scrie în prefaþa la cartea Ion Barbu cã mitul modernitãþii care
este fixat de Rimbaud ia la Ion Barbu aspectul unei interogãri asupra actului creator,
al cãutãrii unui verb, care sã exprime inexprimabilul, lumea purificatã, muzicalitate
ºi contopire cu arhetipurile platoniciene. Schimbãrile în opera lui Ion Barbu, de la
faza parnasianã la faza baladescã, orientalã ºi ermeticã, motivate de criticã prin
cauze externe cum sunt suprarealismul, mallarméismul ºi formaþia matematicã a
autorului sau prin „construcþia temperamentului poetic, expresia în fapt a
identificãrii cu substanþa cea mai înaltã a lirismului, […] condensarea anecdoticului
ºi esenþializarea ideii, au dat impresia unui spirit bovaric, sfâºiat între vocaþie
(pitoresc) ºi aspiraþie (hermetism)” (Gibescu 1976: 6). O altã prejudecatã care putem
s-o alãturãm bovarismului priveºte lipsa de unitate a poeziei lui Barbu. Criticii
vremii, se întreabã cum ar putea sã se împace cultivatorul lirismului „necontingent”
(George 1971: 267) cu versurile licenþioase ºi frenetismul dionisiac din primele sale
creaþii poetice, cu stilul geometric al Jocului secund sau baladismul din Dupã melci,
cu contemplatorul ºi invocatorul esenþelor ºi al simbolurilor. Pentru unii critici
poetul nu comunicã „pe nici unde” ºi cã este un „poet de bucatã” (ibidem).

Începuturile criticii barbiene sunt patronate de Eugen Lovinescu, destinul poeziei
lui Barbu este legat de mentorul Sburãtorului. În poeziile cu care Ion Barbu
debuteazã la revista Sburãtorul, criticul descoperã „viziunea geneticã”, „lapida-
ritatea concepþiei ºi a expresiei”, capacitatea de a evoca „în versuri frumoase ºi reci,
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poezia forþelor naturii, a materiei inedite, a prefacerii universale ºi a misterelor
germinaþiei” (Lovinescu 1919: 169). Literatura românã în acea perioadã a pierdut pe
marii poeþi ai epocii cum au fost Alexandru Vlahuþã, ultimul reprezentant al unei
generaþii glorioase care a dat nume cum sunt Caragiale, Coºbuc, Delavrancea.
Critica, în anii douãzeci ai secolului XX s-a luptat cu anumite deformãri estetice iar
rolul de a face ordine în definirea conceptului de lirism i-a revenit lui Eugen
Lovinescu. În Istoria literaturii române contemporane (1927), Lovinescu revine
sintetic asupra poeziei barbiene în formulãri care vor fi preluate de toþi viitorii
comentatori: „..versuri de formã parnasianã, de facturã largã, cu strofe ca arcuri
puternice de granit, cu un vocabular dur, nou însã, într-un cuvânt o muzicã
împietritã... Materialul întrebuinþat era mai mult cosmic: lava, munþii, copacii,
banchizele, bazaltul, granitul, silexul; dar sub aceastã carapace de crustaceu se
zbãtea, totuºi, un suflet frenetic” (Lovinescu 1927: 400). Eugen Lovinescu distinge
parnasianismul lui Hérédia, pur formal, al lui Leconte de Lisle, îmbibat de „recele
pesimism”, de parnasianismul barbian, însufleþit de dionisianism, nietzscheanism,
de inspiraþia largã, umbritã doar „prin oarecare retorism”. Lovinescu înregistreazã
evoluþia de la o „poezie cosmicã, freneticã, cu largi volute de piatrã aruncate peste
ape spumegânde, saturatã de reminiscenþe clasice” la una de pitoresc folcloric,
descinsã din Anton Pann, marcând o nouã ideologie ºi altitudine, la ceea ce s-a numit
ciclul balcanic, valorizând poemul Domniºoara Hus, „cu fantasticul ei descântec de
nebunã, de o originalitate de expresie, de o viguare de notaþie ºi putere coloristicã
indiscutabile”, mai puþin Nastratin Hogea la Isarlîk, redus la pitoresc. Dupã pãrerea
lui Lovinescu, Ion Barbu, mânat de un demon interior nu se opreºte nici la fondul
care-l exprimã cel mai mult, sub „influenþa noilor curente ale literaturii franceze”, a
suprarealismului lui Breton. Poetul este „ancorat la formula unei poezii ermetice de
viziuni interioare, de prelungire a visului în realitate, a unei poezii onirice, în care
coeficientul personal joacã un rol principal; un cuvânt, o imagine îi sugereazã o altã
imagine, dupã o asociaþie strict personalã ºi necontrolabilã; între poet ºi cititor se
rup, astfel, multe din treptele ce ar fi trebuit sã-i uneascã; ºi deºi ceea ce pare arbitrar
are mai totdeauna o lege lãuntricã, totul rãmâne într-un ermetism voit ºi cu atât mai
admirat cu cât e mai neînþeles” (ibidem: 404).

În compendiul din 1937 întitulat Istorie a literaturii române contemporane se
apreciazã formula ermeticã a Jocului secund a fi al doilea promotoriu al
modernismului românesc, primul fiind poezia lui Arghezi. Spre diferenþã de
originalitatea poeziei argheziene care „stã într-o viziune esenþial plasticã”, poezia lui
Ion Barbu este un joc care nu izvoreºte din realitãþi, ci din reflexul lor în oglindã,
adicã din spirit. Este o poezie „de esenþe ºi de abstracþii, în creaþia cãreia cultura ºi
spiritul matematic al scriitorului au contribuit puternic” (Lovinescu 1937: 171).

Fiind preocupat de fixarea unei estetici personale ºi pregãtind apariþia volumui
Jocului secund, Ion Barbu acuzã poezia lui Tudor Arghezi de pitoresc ºi anecdoticã.
Astfel, Barbu fiind prea orgolios, el se desolidarizeazã de poezia contemporanã lui
spunând cã e o poezie „leneºe”, lipsitã de tensiune spiritualã. Ironizeazã
sincronismul lovinescian ºi se delimiteazã de curentele vremii refuzând dicteul
suprarealist, satanismul postbaudelairian, instrumentalismul lui René Ghil, inovaþia
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graficã a lui Mallarmé. Prin conceptul de modernism el înþelege „ancheta condiþiilor
frumosului necontingent” (Valerian 1927: 1) aºezând inovaþia poeticã lângã „marea
experienþã proustianã”. Poetica lui Barbu a urmãrit elevarea lirismului, orientarea lui
spre esenþe. Pledând pentru „restrânsele perfecþiuni poliedrale”, Vasile Nicolescu
într-un portret vorbeºte de Ion Barbu cã este atras de „lumea magicã a esenþelor,
atracþie organicã, fireascã, care sporeºte prestigiul ºi personalitatea poeziei sale”
(Nicolescu 1975: 66). Ion Barbu gãseºte înrudire între poezie ºi geometrie care la
prima vedere sunt doi termeni contradictorii, dar apropiaþi prin finalitate: „Ca ºi în
geometrie, înþeleg prin poezie o anumitã simbolicã pentru reprezentarea formelor
posibile de existenþã” (Cioculescu 1930: 2).

În momentul apariþiei volumului de poezii Joc secund (1930) a existat o generaþie
de critici, nãscutã „esteticã”, în formularea lui Lovinescu, care era la curent cu tot
progresul de sensibilitate în lirica modernã. Poezia lui Barbu prilejuieºte un sistem
de lecturã diversifict ºi nuanþat de la critica explicativã asociatã cu judecata de
valoare la eseul de interpretare ºi sintezã. ªerban Cioculescu spune despre Ion Barbu
cã este „nu numai unul din foarte puþinii cunoscãtori ºi creatori de expresie
româneascã, dar ºi un poet superior al transcendentului...” (ibidem), unii abordeazã
„religiozitatea” lui Barbu, alþii afirmã a fi „un neoplatonician”, „un discipol al lui
Plotin” ºi care opteazã în procesul dintre intelect ºi imanent pentru acesta din urmã,
regãsindu-se ca tip moral în Pascal, „matematician dar credincios”. Toate aceste
opinii critice vor deveni obiect de controversã. Criticii din ultimul timp au propus
înlocuirea termenului de „religiozitate paradantã” (M. Niþescu) cu acela de orfism
(Ov. S. Crohmãlniceanu, Marin Mincu, etc.).

Perpessicius (Perpessicius 1930: 1-2) este mai decis în valorizarea ermetismului
barbian. El afirmã cã în poemele de debut, „eºarfe de alexandrini”, „zguduiþi de
frenezii ºi elanuri dionisiace”, Ion Barbu trece la o poezie care pretindea o
colaborare cu sensibilitatea cititorului. Perpessicius relaþioneazã ermetismul cu
idealismul care a generat ºi poezia lui Mallarmé, „acea poezie de delicii cerebrale,
florã de analogii rare”, caracteristice ciclului Joc secund, „adevãrate filtruri de
melodie ºi simbol, descântece pentru intelect, formule poetice ale unui ritual magic”.
Celelealte cicluri „relevã pythagoresimul poetului, posibilitatea de a construi o
mitologie personalã fãrã de fabulã ºi fãrã de moralã” (Gibescu 1976: 12).

Pompiliu Constantinescu este preocupat de trecerea lui Ion Barbu de la retorism
ºi picturã la ermetism ºi lirism: „în manierã parnasianã, ideea era evocatã; se
desfãºura pictural ºi retoric, cu o muzicalitate exterioarã; în manierã ermeticã, ideea
apare ca o posesiune de esenþe, ca un plan al subiectului confundat cu obiectul”
(Constantinescu 1930: 3). Poezia lui Barbu nu se mai naºte din intersecþia între spirit
ºi univers ci din „analogia spiritului cu el însuºi”. Aceasta este una dintre trãsãturile
fundamentale în exegeza barbianã. Constantinescu laudã modernitatea poeziei lui
Ion Barbu, la fel spiritualismul ei, depãrtat de idilicul ortodoxist. Criticul este
preocupat de identificarea principiului poetic constitutiv ermetismului barbian,
„contemplarea ideii ca realitate absolutã, strict transcendentã”, la fel de analiza
minuþioasã a expresiei poetice în care depisteazã o „interceptare a absolutului prin
relativ, a idealului prin senzorial”. Pompiliu Constantinescu decide cã poezia lui Ion
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Barbu, de la cea parnasianã ºi pânã la cea ermeticã, s-a dezvoltat în afara
simbolismului. „Ermetismul d-lui Barbu, intuit în structura lui interioarã, nu este pur
sintactic, cum a apãrut unora; el este dictat de o mecanicã spiritualã evidentã […]
...Universul poeziei barbiene este un univers abstract: poezie antimuzicalã, tinzând
sã ucidã retorica...” (ibidem).

Alexandru Phillippide, la apariþia volumului Joc secund, l-a anunþat ca pe un
mare eveniment literar, „cea mai interesantã apariþie din ultimul timp, adicã de la
Cuvinte potrivite ale lui Tudor Arghezi” (Phillipide 1930: 2). Aspectele
caracteristice poeziei lui Barbu, dupã cum afirmã Philippide în articolul sãu, sunt
„ciudãþenie”, „organicã, deloc voitã”, „de fond mai mult decât de formã”. La fel
fondul adânc, sensibilitatea cerebralã, eminescianismul din unele poeme. Criticul
mai adaugã cã din poezia lui lipseºte metafizica, gândirea cerebralã asociatã cu
fondul poeziei populare iar tehnica poetului care este exprimatã prin „aluzii, prin
sugestii ºi afirmaþii” este descinsã din poetica mallarméeanã, originalã ºi nouã în
cadrul literaturii române.

Ion I. Cantacuzino în articolul Ion Barbu, care apare în România literarã la 17
septembrie 1932, stabileºte constantele poeziei barbiene: pitoresc, culoare, retorism
ºi artificialitate, pentru a arãta cã fondul pitoresc ºi retoric a fost deviat de formaþia
intelectualã, abstractizantã ºi matematicã a lui Barbu. Criticul spune cã în poezia lui
Ion Barbu se gãsesc exemple de alterare a elementului discursiv prin câteva
procedee: „înlocuirea expresiei directe prin una aluzivã, schimbarea ei pe un plan
transcendent, punerea în evidenþã a ideii prin circumscrierea expresiei care o indicã;
eliminarea gramaticalã a termenilor împrumutaþi” din retoricã. Criticul nu
recunoaºte elementul platonician ºi pytagoreic din poezia lui Barbu, nici
mallarméismul, care ar fi o altã nãscocire a criticii. Pe când originea procedeului lui
Mallarmé derivã „dintr-o incapacitate temperamentalã de dezvoltare oratoricã, din
aplecarea unei firi suprasensibile, vibrând îndureratã la fiecare atingere cu ceea ce e
înfãþiºare a accidentelor realitãþii ºi fugind de ele în scânteierea imaginei”, la Barbu
este „venit din afarã, din dorinþa lucidã ºi împinsã temperamentului aplecat spre
retoricã...” (Gibescu 1976: 14).

Eugen Ionescu în originalul volum Nu (1934) aratã o neîncredere mare în criticã,
încât atacã poezia lui Barbu cã este minatã de testism, facilitate, didacticism,
platitudine, spunând cã este „o poezie veche: didacticã, compusã dupã regulile
curente de compoziþie ºi toatã spiritualitatea ei se reduce la o simplã filosofare […]
Poezia lui Ion Barbu: pastel, naraþiune. Are calitãþi de humor ºi badinaj. Din când în
când, cu ajutorul lui Pual Valéry e ºi metafizic. De obicei însã, se difuzeazã în exte-
rior. Ion Barbu nu a depãºit, ci s-a subordonat formulei poetice argheziene: pitoresc,
verbalism, culoare eroticã, anecdotã, inventivã, humor, lexic. Ideea este accidentalã,
condusã ºi nu esenþialã”. Ionescu îl pune pe Barbu în raport de egalitate cu Cerna ºi
unul de simplu epigonism între Barbu ºi Mallarmé. Nici Nicolae Iorga nu se aratã
mai comprehensibil la poezia lui Barbu, favorizând poeziile de debut publicate în
Sburãtorul, Umanitatea, Cuvântul Liber gãsindu-le cu „profunde ecouri” iar în
poeziile de mai târziu Barbu va ajunge „printr-un salt în absurd”, la „perfecþiunile
poligonale, pentru bolnavi sau pentru proºti”, Joc secund cuprinzând versuri
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neinteligibile pânã la „însanarea învârtirii de silabe”. Totuºi, Nicolae Iorga spune cã
poemul Fiinþa este de „o mare înãlþime filosoficã” iar Joc secund cu „versuri de un
neinteligibil absolut”. La aceste cuvinte ale lui Nicolae Iorga, rãspuns aduce ªerban
Cioculescu într-un articol din Revista fundaþiilor regale (1934). În acest studiu
intitulat O privire asupra poeziei noastre ermetice, face inteligibile câteva versuri
din poezia lui Ion Barbu, gãsind realizãri superioare în poemele Isarlîkului „a cãror
substanþã densã, de inspiraþie folcloricã ºi orientalã, e mai nutritivã decât pastelurile
spiritualizate din primul ciclu, care dã titlul volumului”.

Anul 1935 este un an important în istoria recepþiei lui Ion Barbu, deoarece atunci
apare eseul Ion Babu de Tudor Vianu, care a fost rãu primit de o parte a criticii.
Aceastã carte a reprezentat trecerea de la foiletonul critic la sintezã ºi aici se pot
întâlni unele puncte de vedere exprimate anterior. A trezit multe reacþii polemice
deoarece nu fãcea nici o trimitere bibliograficã deºi unele idei au fost avansate de
Eugen Lovinescu, George Cãlinescu, Pompiliu Constantinescu. Acesta din urmã a
afirmat în revista Vremea (1935, p.7-9), cã Vianu a scris aceastã carte pentru cei care
„nu au timpul ºi priceperea sã-ºi clarifice din cronici ºi eseuri risipite” imaginea
poeziei barbiene. Existau ºi alþii care ºi-au exprimat opinii favorabile (ªerban
Cioculescu, Octav ªuluþiu, Ovidiu Papadima, etc.). Studiul lui Tudor Vianu cade sub
incidenþa polemicii ºi mai violente odatã cu publicarea articolului lui Vladimir
Streinu Critica ºi poezia în Revista Fundaþiilor Regale (1935, p. 435-439). În acest
articol de-asemenea i-i se reproºeazã lui Vianu cã nu are nici o trimitere bibliograficã
ºi cã Vianu a împrumutat de la Barbu „ascuþimile analitice”. Astãzi, eseul lui Tudor
Vianu, sprijinit pe metoda istoricã ºi descriptivã, constituie o iniþiere în poezia lui
Ion Barbu. Scopul acestui eseu este de a itroduce cititorul în universul barbian ºi
meritul cã a descifrat „codul poetic barbian în toate componentele sale” (Gibescu
1976: 18). Intenþia lui Tudor Vianu era sã cerceteze izvorele unei poezii care pãrea
inaccesibilã, fãcând posibilã înþelegerea ei pe aceastã cale. În acest volum, Tudor
Vianu identificã în poezia lui Ion Barbu o fazã parnasianã (1919-1920), una
narativã, baladescã ºi orientalã (1920-1924) ºi ermeticã (1924-1929), dovedind o
creaþie de o mare originalitate. Parnasianismul se leagã de faza baladescã prin
dionisianism, iar prin Riga Crypto ºi lapona Enigel se deschide poarta spre un
univers interior, anunþând ciclul ermetic. Poezia e înþeleasã ca o rãsfrângere
potenþatã pusã sub semnul oglinzii, al spiritualismului ºi al vizionãrii esenþelor ºi ca
joc. Lirismul barbian se diferenþeazã, dupã spusele lui Tudor Vianu, de lirismul
eminescian ºi arghezian prin manifestarea sentimentelor care la Ion Barbu „nu ia
decât foarte rar forma exprimãrii la persoana întâi, fie prin materia afectivã, derivatã
din funcþiunile inteligenþei ºi ale cunoaºterii”. Ion Barbu, prin structura sa de poet
metafizician, se apropie tipologic de Blaga, demersurile fiind altele, Blaga cautã „o
lume a luptei, pe când Barbu se menþine într-un univers realist, în sens filosofic,
într-o zonã de arhetipuri”, una din explicaþii este formaþia lor ºtiinþificã diferitã.

George Cãlinescu l-a considerat pe Ion Barbu în Istoria literaturii române de la

origini pânã în prezent (1941) un mare poet prin „cântãrile ºi profunditãþile sale”.
Ermetismul lui a fost echivalat cu procedeul algebric al substituirii. Cãlinescu nu
pune laolaltã pe matematicianul Dan Barbilian ºi pe poetul Ion Barbu, care „a fost
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ispitit sã deprindã numai spiritul disciplinei sale, adicã alunecarea de la ºes la pisc,
zborul în absolut spre ultima esenþã, ºi sã-l aplice liricei în înþelesul cã, datã fiind o
ascunsã ordine în universm jocul simbolurilor sã fie o cheie de iniþiere”. Criticul, din
faza parnasianã decupeazã preocuparea lui Barbu de principiul universal iar din
ciclul balcanic, ceremonialul magic. E importantã ºi separarea ermetismului
filologic de unul adevãrat exprimat „într-o liricã de mare tensiune”(Cãlinescu 1998).

Dupã anul 1948, poezia lui Ion Barbu rãmâne în umbrã pe nedreptate,
posteritatea criticã fiind „mai timidã în valorizare” (Gibescu 1976: 20). Primul care a
întrerupt aceastã tãcere a fost Ov. S. Crohmãlniceanu ºi prefaþa de la culegerea
intitulatã Ochean (alcãtuitã de Al. Rosetti ºi Liviu Cãlin) care deschide exegezei
barbiene noi perspective.

ªi în perioada postbelicã se continuã cu contradicþiile în legãturã cu opera poeticã
a lui Ion Barbu. Aurel Martin într-un articol care a apãrut în Gazeta literarã în 1965
cu titlul Ion Barbu: Ochean, polemizeazã cu B. Elvin privind sensul retrograd al
poeticii barbiene. Adrian Marino tot în 1965 publicã în revista Steaua articolul
Retrospectivã Ion Barbu unde identificã un program apropiat de poezia purã,
orientatã spre „cunoaºtere, esenþe, contemplativitate absolutã”. Studiul atrage
atenþia asupra unitãþii poeziei barbiene, unificând etapele sub un principiu comun.
Ceea ce pentru Marino era paradox în opera lui Barbu este pentru critic o „zbatere
organicã între douã planuri cosmice ireductibile […] aceste tendinþe antagonice sunt
ireductibile ºi cu cât poetul le trãieºte mai adânc, cu atât poezia sa devine mai
profundã. Este chiar cazul poeziei lui Ion Barbu a cãrei tensiune provine dintr-o
astfel de dialecticã: viaþã-vis, umanitate-gândire, simþuri-idei, prezentã în toate
etapele poeziei sale ºi în toate ciclurile”, afirmã Marino.

Nicolae Manolescu observã în studiul dedicat lui Ion Barbu, Lecturi infidele

(1966), plãcerea de a se redescoperi un poet printr-un alt tip de lecturã. Caracteristica
poeziei lui Ion Barbu este „fidelitate faþã de o voce interioarã, unicã ºi obsedantã” ºi
cã „Barbu nu e mare prin programul lui ci prin lirica îndrãzneaþã, plinã de vibraþie
extraordinarã la univers ºi de o mare elevaþie.” Manolescu mai propune o imagine
coerentã, plauzibilã cu certitudinea de a înlãtura dificultãþiile receptãrii iar singura
opinie contestatã este dominaþia eminescianismului în Riga Crypto ºi lapona Enigel,

„un Luceafãr cu roluri inversate” – în poezia lui Ion Barbu cele douã fiinþe cu
aspiraþii deosebite stau în acelaºi plan terestru iar în poemul lui Eminescu, Hyperion
„face parte din lumea sideralã”. În Poezia românã modernã de la G. Bacovia la Emil

Botta (1996), Nicolae Manolescu spune despre autorul Jocului secund cã „a împins
poezia româneascã spre o experienþã esenþialã, nemaicunoscutã pânã atunci ºi care
se explicã atât dialectic cât ºi istoric. Muzicã purã relevând inefabilul, poezia e
abstrasã din timp (Din ceas, dedus, adâncul acestei calemcreste), adicã din contin-
gent, ºi, deºi pleacã din viaþã dintr-o emoþie umanã, ea nu se confundã cu viaþa,
constituindu-se ca un univers secund, posibil […].

Posteritatea criticã aduce noi puncte de vedere privind opera lui Ion Barbu. Apar
studiile lui George Ivaºcu, Mircea Tomuº, Dumitru Micu, Constantin Ciopraga,
Dinu Pillat, Marin Mincu, Constantin Florin Pavlovici, Ovidiu Ghidirmic, M.
Niþescu, Mircea Scarlat, Ion Soare, George Gibescu, Mircea Colosenco, Mihaela
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Brut, Andrei Oisteanu, Gyorgy Mandics, ªerban Foarþã, Monica Ilade-Costea, Ioana
Em.Petrescu etc.

Dupã cele spuse mai spus, contemporaneitatea criticã s-a interesat de analiza
poeziei lui Ion Barbu ºi a trasat liniile fundamentale ale unei poezii dificile.
Posteritatea criticã, fãrã a inova excesiv, mai mult au adus o serie de idei ale exegezei
anterioare, situeazã poezia lui Barbu în punctul cel mai înalt al lirismului românesc.
Imaginea conturatã este a acestui poet preocupat de redescoperirea structurii oculte a
universului. Prin descoperirea rezultatelor cercetãrii poeziei barbiene, Barbu este
aºezat în rândul marilor poeþi – Eminescu, Macedonski, Bacovia, Arghezi, Blaga.
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Virginia Popovic

CONTEMPORARY CRITICISM ABOUT ION BARBU‘S POETRY

Summary

Contemporary criticism was interested in poetry analysis of Ion Barbu‘s work and out-
lined the basic lines of one difficult poetry. Posterity criticism, without innovations, brought
a number of ideas of previous exegesis; put Barbu‘s poetry in the highest point of Romanian
lyricism. The image outlined is of the poet concerned with the rediscovery of hidden struc-
ture of the universe. By discovering research results of Barbu’s poetry, Barbu is placed
among the great poets – Eminescu, Macedonski, Bacovia, Arghezi, Blaga.

Key words: Contemporary criticism, Romanian poetry, Ion Barbu, literary works

Virðinija Popoviæ

SAVREMENI RUMUNSKI KRITIÈARI O POEZIJI JONA BARBUA

Rezime

Savremeni kritièari bili su zainteresovani za analizu poezije rumunskog modernog
pesnika, Jona Barbua i prikazali fundamentalne crte jedne teško razumljive i komplikovane
poezije. Kritièki posteritet nije doneo znaèajnijih novosti u pogledu pesnikovog dela, veæ su
se zadr�ale ideje prethodnih kritièara koje su postavile Jona Barbua na vrh rumunskog
lirizma. Njega su okarakterisali pesnikom koji je pronašao put okultnih struktura univer-
zuma, tako da je uvršten meðu velikanima rumunskog pesništva kao što su Eminesku,
Maæedonski, Bakovija, Argezi i Blaga.

Kljuène reèi: savremena kritika, rumunska poezija, Jon Barbu, knji�evno delo
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TEORIJSKI PRISTUP ORTEGE I GASETA PREMA
ROMANESKNOM STVARALAŠTVU ŠPANSKE GENERACIJE ’98*

U radu se bavimo Orteginim teorijskim pristupom romanesknom stvaralaštvu španske
knji�evne Generacije ’98, odnosno Pija Barohe i Asorina. Predstaviæemo Ortegine i Barohi-
ne ideje o romanu kao knji�evnom �anru u pokušaju da sagledamo njihove osnovne razlike.
Cilj rada je da se predstavi proces modernizacije Španije poèetkom XX veka koji je sna�no
uticao na romaneskno stvaralaštvo Generacije ’98.

Kljuène reèi: španska knji�evnost, roman, Ortega i Gaset, Generacija ’98.

Španska knji�evna Generacija ’98 formira se na definitivnoj propasti velike
španske kolonijalne imperije, kao i na ruševinama graðanskih ratova koji su
potresali Španiju tokom XIX veka. Ona predstavlja skup okolnosti i situacija èiji su
se glavni akteri isticali u knji�evnom i estetskom stvaralaštvu. Prema Daliboru
Soldatiæu, osnove teorije romana na španskom jezièkom podruèju postavio je Hose
Ortega i Gaset svojim delima Meditaciones del Quijote (Meditacije o Kihotu) i Ideas
sobre la novela (Ideje o romanu). Soldatiæ naglašava da španski filozof deli sa
ruskim formalistima interes za tehnièke aspekte knji�evnog dela, pokušavajuæi da ga
posmatra kao umetnièko ostvarenje. (Soldatiæ 2002: 22)

Ortega se u svojim teorijskim analizama posebno bavio delima Barohe (Pío
Baroja) i Asorina (Azorín) u nameri da kroz refleksije o romanu rezimira analizu
procesa regeneracije Španije. Prema njegovom mišljenju, Barohina i Asorinova dela
predstavljaju dva potpuno razlièita naèina shvatanja Španije, njihovog suoèavanja sa
patriotskim problemima i suoèavanja sa procesom modernizacije zemlje koja, prema
mišljenju španskog filozofa, treba da se izvede do kraja putem kulturne renovacije.
Ortegino teorijsko razmišljanje o prirodi romana, sa dijahronijske taèke gledišta u
Meditacijama o Kihotu (1914) i sa sinhronijske taèke gledišta u Idejama o romanu
(1925), u estetièkom smislu, te�i dvostrukom cilju: sagledavanju krize racionalis-
tièkog uma (razón racionalista) i �ivotnog smisla (razón vital), ali i iznala�enju
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najboljeg naèina da se suoèi sa procesom modernizacije u Španiji u prvoj deceniji
XX veka. Kao pristalica klasiène hermetiène, zatvorene forme romana, kao i savr-
šene tehnike pripovedanja, Ortega je u suprotnosti sa Barohinim suštinski antikla-
siènim poimanjem ovog knji�evnog �anra. O buduænosti romana kao knji�evnog
�anra španski filozof ka�e: „Mo�e se predvideti, bez preteranog rizika, da æe nam u
bliskoj buduænosti, osim iz filozofije, najsna�nije emocije intelektualaca dolaziti iz
istorije i romana.”1 Osvræuæi se na Ortegine refleksije, Baroha i Asorin zapoèinju
estetièku debatu koja u pozadini prikriva ideološku debatu usredreðenu na
razmišljanja o avangardi u okviru modernosti.

Za razvoj španske knji�evnosti od posebnog je znaèaja period izmeðu 1912. i
1913. godine u vreme kada se godina objavljuju dela: Campos de Castilla (Polja
Kastilje, 1912) Antonija Maæada, El mundo es ansí (Svet je takav, 1912), Pija
Barohe, Lecturas españolas (Španski tekstovi, 1912) Asorina, Del sentimiento
trágico de la vida (Tragièno oseæanje �ivota, 1913) Migela de Unamuna, Troteras y
danzaderas (Jahaèice i plesaèice, 1913) Ramona Peresa de Ajale itd. U to vreme
Ortega postaje politièki aktivan i priprema se za osnivanje politièke partije Liga de
Educación Política Española (Liga za politièku edukaciju Španije, 1913) koja æe
podsticati da se u nju ukljuèi nova generacija intlektualaca. (Cachu Viu 1997-VII:
27-36) To je period kada se stvara obnoviteljski duh meðu španskim intelektualcima
koji uèestvuju u javnoj reformi zemlje. U to vreme Ortega prvi put pominje naziv
“generacija 1898” misleæi na pojavu novih intelektualaca koji pokušavaju da obnove
zemlju u intelektualnom smislu na podruèju kulture, a koji Asorin preuzima u seriji
svojih èlanaka objavljenih u ABC, istièuæi 1898. godinu kao odluèujuæi datum za
grupu pisaca koji su se pojavili krajem XIX i poèetkom XX veka. Radi se o
intelektualcima koji su povodom kolonijalne propasti pokušavali da rekonstruišu
zemlju u ideološkom smislu putem reformi u kulturi i politici, èineæi grupu autora
koji su u vreme kada nastaje kraj kolonijalnih ratova bili veæ formirani u itelek-
tualnom i estetièkom smislu. Tako je 1898. godina poslu�ila za definisanje jedne
generacije koja se suoèila sa bliskom buduænošæu, pretvorivši se u retrospektivnu
definiciju jedne knji�evne grupe (Cachu Viu 1997: 117). Meðutim, španski knji�evni
istorièar Rikardo Guljon kritikuje ovo asorinovsko prisvajanje naziva ocenjujuæi ga
neprimerenim. (Gullón: 1969: 7) Svoje neslaganje Guljon obrazla�e èinjenicom da
je Asorin u svojim èlancima u èasopisu ABC koristio naziv Generacije ’98, u vreme
kada je bio aktivni pripadnik konzervativne stranke Huana de la Sijerve, od 1905.
godine, te da je njegova ideološka koncepcija pre zagovarala kritièki model koji se
bitno razlikovao od Orteginog liberalnog modela. Iz Asorinovih èlanaka o piscima
koje naziva Generacijom ’98 mo�e se zakljuèiti da ova generacija nije predstavljala
nikakav raskid sa španskom tradicijom, nego samo obnovu jedne struje kritièkog
razmišljanja ukorenjenog u hispanskoj tradiciji. Ovakav model nije bio efikasan za
suoèavanje sa buduænošæu i raskidanjem sa prošlošæu, onako kako je to Ortega
zamišljao, nego jedan vid integracije sa pomenutom tradicijom radi njenog
o�ivljavanja. Sasvim je logièno da ova istoriografska koncepcija više odgovara kon-
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zervativnoj ideologiji koja se nazire u moralizatorskoj knji�evnoj koncepciji, a u
socijalnom smislu kao unitaristièki model za pisce o kojima Asorin govori, te ima
malo veze sa knji�evnim odlikama, a još manje sa revolucionarnim karakterom koji
se pripisuje estetièkom razmatranju veæine autora Generacije ’98.

Asorin u èlancima od 1913. godine, odreðuje naziv Generacije ’98, navodi Pija
Barohu, Valje-Inklana, Migela de Unamuna, Hasinta Benaventea i Rubena Darija
kao njene pripadnike i definiše odlike njihovog stvaralaštva. Time se Asorin ukljuèio
u jedan širi projekat prouèavanja i analize španskog duha kroz knji�evnost,
izra�avajuæi te�nju za regeneracijom trenutnog stanja i bazirajuæi se na kritièkoj per-
spektivi španske prošlosti. Asorin u svojim èlancima nije uspeo da definiše društve-
ne vrednosti za bolju buduænost zemlje ali je redefinisao razvoj novog španskog
knji�evnog kanona u kojem se oznaèeni pisci integrišu na koherentan naèin.

Posmatrajuæi novu grupu mladih pisaca kao kritièare tradicionalnih vrednosti
Ortega kod Asorina primeæuje sposobnost o�ivljavanja tradicije, prodiranja u
španski klasicizam savremenom svešæu, ovekoveèavanjem prošlosti u sadašnjosti, u
nastojanju da poka�e da prošlost ne prolazi u potpunosti. Isto tako, on uoèava kod
Asorina lepotu svakodnevice, njegovu drugaèiju viziju, koju ne prikazuje kao
opstajanje prošlosti u sadašnjosti, niti o�ivljavanje tradicije u modernom svetu, veæ
kao ukorenjenost sadašnjosti u prošlosti, kao nesposobnost pro�ivljavanja sada-
šnjosti kao sadašnjosti, tumaèeæi to kao posledicu zaostalosti španskog �ivota, kao
produ�avanje prošlosti u sadašnjosti Španije. Ortega prepoznaje konzervativni talog
koji Asorinovo delo nosi u sebi, kao i kulturni nacionalizam oslikan u knji�evnoj
tradiciji i strahu od strane knji�evnosti. Ovakav model nikako se ne uklapa sa
Orteginom namerom da spase kontinuitet liberalne španske tradicije preko stranih
knji�evnosti.

Oko 1912. godine (iako stoji 1914), u tekstu koji æe predstavljati uvodni deo
Meditacija (1914), Ortega piše: „Pio Baroha i Asorin su naše dve okolnosti i njima
posveæujem ova dva eseja. Asorin nam nudi priliku za meditaciju [...] o sitnicama i o
vrednostima prošlosti [...]. kod Pija Barohe æemo morati da meditiramo o sreæi i o
“akciji”; zapravo æemo morati da govorimo o svemu pomalo. Zato što ovaj èovek,
nije samo èovek, veæ je i raskrsnica.” (Ortega y Gasset 2005: 19, 21)

ŠPANIJA KAO PROBLEM U ROMANIMA PISACA GENERACIJE ’98

Prema Orteginom viðenju, Barohina i Asorinova dela prikazuju dva razlièita, ali
komplementarna naèina shvatanja Španije, a to su suoèavanje sa patriotskim
problemom i determinisanje procesa modernizacije zemlje, koji, prema Ortegi, mora
da se izvede do kraja putem kulturne obnove. Za Ortegu je nevolja Španije u
nedostatku stvarne, nauèno utemeljene kulture, koja odreðuje moderno doba u Evro-
pi, i zbog toga se zala�e za neoregeneracionizam, za visoku kulturu koja bi poslu�ila
kao kvasac za sveopštu rekonstrukciju zemlje. U tom pogledu Ortega poima èoveka
kao “biæe kulture”, baš kao u svom izlaganju iz 1909. godine „La ciencia y la reli-
gión como problemas politicos” (Nauka i religija kao politièki problemi), u kojem
tvrdi da je èovek onoliko èovek koliko je sposoban za nauku, vrlinu i kulturu. On
smatra da kultura predstavlja savremenu duhovnu moæ i da ona treba da zameni
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mitološku ideju o Bogu zahvaljujuæi svojoj društvenoj funkciji (Ortega yGaset 1998:
231). Nekoliko meseci kasnije, u martu 1910, izjaviæe u La pedagogía social como

programa político (Socijalna pedagogija kao politièki program) da regeneracija
predstavlja �elju a evropeizacija naèin da se ona zadovolji i da je od samog poèetka
bilo jasno da je Španija problem a Evropa rešenje (Ortega yGaset 1998: 118). Putem
analize Asorinovih i Barohinih dela Ortega u Meditacijama tra�i odgovor na pitanje
šta je Španija? Španija kao problem, onako kako ga postavlja Maestu, bila je tema
razmišljanja španskih intelektualaca tokom prve tri decenije XX veka. Ortega je bio
ubeðen da je èovek biæe kulture, kao što je istovremeno ubeðen da je jastvo uslov-
ljeno okolnostima, a polazeæi od ova dva stanovišta on pokušava da otkrije biæe
savremene Španije. Upravo zbog toga dolazi do razmimoila�enja i neslaganja
izmeðu Ortege i Barohe što æe se nekoliko godina kasnije ispoljiti u ideološkoj
debati izmeðu njih. Za ideološku i teorijsku debatu o romanu nije se uzeo u obzir
veoma zanimljiv Barohin predgovor za škotsko izdanje pišèevog romana La dama

errante (1908), u kojem se pored tvrdnje da je èovek biæe kulture Baroha zala�e za
stav da je èovek takoðe biæe rase:

„Iako danas, veæina antropologa nastoji da pridaje što manje va�nosti rasi i da
uprlja kulturu, više po sopstvenom oseæanju nego po drugoj stvari, sklon sam da
mislim da etnièki element, èak i onaj najdalji, pro�ima formiranje karaktera
individue” (Baroja 1997-VII: 49).

Biæe kulture prema biæu rase (pozitivizam Hipolita Tena, prema kojem knji�evna
dela treba prouèavati kao izraz odreðenih ljudskih liènosti, a te liènosti opet treba
razumeti kao rezultat nasleðenih rasnih, odnosno nacionalnih osobina i delovanja
društvene sredine), predstavlja osnovnu suprotnost izmeðu dva poimanja ljudskog
biæa, a samim tim i sveta u koji je èovek ukljuèen, što mo�e da objasni osnovu nesla-
ganja izmeðu Ortege i Barohe, njihove dve koncepcije romana, dve koncepcije este-
tièke modernosti, savremenog èoveka i sveta u kojem �ive.

Prema Orteginim reèima, Baroha je uzorni primer savremene španske duše
(Ortega y Gasset 1987: 118). Zahvaljujuæi svom posebnom poimanju knji�evne
kritike, umetnosti i jezika, kao izra�ajnih modela, Ortega u stilskoj analizi uspeva da
pronaðe kod Barohe savremenu špansku dušu, a prema tome i biæe moderne Španije,
odnosno, stvaranje modernosti u Španiji. Prouèavanjem stila u Barohinim romanima
otkriæe samu suštinu njegove individualnosti, njegove kosmovizije, a u okviru Orte-
gine teorije uslovljenosti okolnošæu, sveta koji ga okru�uje, odnosno biæa savremene
Španije sa svojom problematikom modernosti.

Ukoliko se osvrnemo na Ortegin Ensayo de estética a manera de prólogo (Esej o
estetici u vidu predgovora), shvatiæemo da umetnièko delo poseduje dvostruku
funkciju - izra�ajanu i izvršnu - koja pro�ima stil koji oblikuje delo. Ukoliko je stil
naèin da se pisac postavi kao „ja” u stvarnosti putem knji�evnog dela koje se smatra
ostvarenjem, oèigledno je da iz njegovog smeštanja u okolnost potièe proširivanje
sveta a samim tim i njegov preobra�aj koji, na kraju krajeva, ne mo�e drugaèije da se
ostvari nego putem jezika. Upravo ovo izra�ajno poimanje knji�evnosti, koje Ortega
usklaðuje sa poetskim, kreativnim poimanjem umetnosti, dovešæe madridskog
mislioca do prouèavanja romana kao knji�evnog roda, do razmišljanja o romanu,
pomoæu dvostruke koncepcije: na prvom mestu, ideja da svaki roman u sebi nosi
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Kihota (Ortega y Gasset 1987: 233) što otkriva patriotsku dimenziju njegovog
razmišljanja; na drugom mestu, ideja da se roman pretvara u istorijski simptom mo-
dernog racionalizma. Ortega je naroèito zaokupljen romanom kao knji�evnim
rodom, a posebno ga zanima Barohin roman i razlog za to je što otkriva kroz evolu-
ciju romaneskne vrste evoluciju i krizu modernog racionalizma. Agonija romana
koju Ortega otkriva kod Barohe i kriza �anra, poèivaju, prema Orteginom mišljenju,
u ostvarivanju pozitivistièke istorijske okolonosti podr�ane od strane racionalisti-
èkog razuma, kartezijanskog porekla, koji podr�ava model modernog zapadnjaèkog
doba; raðanje vitalnog razuma i fenomenološkog perspektivizma kao sopstvene
koncepcije mora da sruši roman i izazove raðanje novog �anra. Otuda, takoðe, patri-
otsko razmišljanje koje podrazumeva razmišljanje o romanu kao vrsti i o Barohinim
i Asorinovim delima, s obzirom na to da se u njima otkriva ne samo kriza u koju je
roman zapao u odreðenom trenutku, a, prema tome, i kriza koja æe predstavljati
poèetak modernosti, nego i neprilagoðenost nacionalne stvarnosti sa tim novim mo-
dernim prostorom. Godine 1912, povodom objavljivanja Barohinog romana El árbol

de la ciencia, Ortega piše èlanak „Pío Baroja: anatomía de un alma dispersa” (Pio
Baroha: anatomija raspršene duše) u kojem ka�e: „Ne mo�emo ništa gore da ka�emo
o Barohi, osim da ga nazovemo velikim romanopiscem, zato što zaista piše romane,
ali su te njegove knjige loše knjige. Recimo, dakle, da Barohini romani predstavljaju
niz promašaja”(Ortega y Gasset 1987: 192).

Zašto Barohini romani, prema Orteginom mišljenju, predstavljaju promašaj?
Napomenimo da Ortega ne govori o bilo kojem delu, veæ o velikom ostvarenju bas-
kijskog pisca. Ortega, naime uviða da se u Barohinom romanu oslikava neprilago-
ðenost pojedinca sa okolnošæu u kojoj se našao; neprilagoðenost biæa sa istorijskom
epohom; neprilagoðenost volje i ideologije. Meðutim, ta radikalna neprilagoðenost
manifestuje se unutar romanesknog �anra: neprilagoðenost izmeðu odabranog
knji�evnog �anra (romana) i neposredno poimanje dinamizma (radnje) u njemu. U
delu El árbol de la ciencia Baroha pokušava da napiše roman, koji predstavlja
knji�evnu vrstu u krizi, s obzirom na to da kartezijanska misao koja do�ivljava kul-
minaciju sa pozitivizmom i njegovim nalièjem, propada i daje prolaz novom naèinu
razmišljanja, zasnovanom na fenomenološkoj i vitalistièkoj koncepciji. S druge
strane, on je izraziti vitalista, dopadaju mu se likovi koji krše pravila i obièaje da bi
dali mesta radnji, �ivotnom dinamizmu, njegovom anarhistièkom ispoljavanju,
izra�enom kroz likove skitnice. Zbog toga, njegovi romani moraju da izra�avaju
radikalnu neprilagoðenost koju Ortega uoèava. Neprilagoðenost koja se ispoljava u
stilskim obele�jima njegovih romana, u upotrebi psovki koja predstavlja odraz
jezika strasti, radikalnog vitalizma, i u krajnjoj liniji, nacionalnu histeriju. Ortega
piše: „Pronalazim kod Barohe sna�nu manifestaciju nacionalne histerije. (...) Kod
Barohe se predstavlja ono najbolje i ono najgore što postoji u današnjoj Španiji.”
(Ortega y Gasset 1987: 160). Ta Barohina sklonost ka kuðenju i uvredama, ne samo
da podr�ava nadmoæ akcije i odreðuje neke od njegovih kardinalnih tema u njego-
vim romanima, nego, s jedne strane, dopušta uspostavljanje srodnih veza i uticaja sa
pikarskim romanom, a s druge strane, pokazuje radikalnu neprilagoðenost koju
definišu njegovi romani, što predstavlja simptom španske stvarnosti: neprilagoðe-
nost ja okolnostima, volje ideologiji, i biæa istorijskoj epohi. Tako stilska odlika
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(prost jezik) pronalazi svoj odraz u liku Andresa Urtada, liku kojeg bilo koji dogaðaj
razara, a koji predstavlja samog pisca (Ortega y Gasset 1987: 160), kao i u roma-
nesknoj strukturi koja se urušava zato što Baroha u svojoj estetskoj nameri ne uspeva
u odnosu na ideološku volju. S jedne strane, glavni junak romana El árbol de la

ciencia simbolizuje suštinsku biografiju samog Barohe (Ortega y Gasset 1987: 190);
njegov poraz i njegove frustracije predstavljaju rezultat sredine u kojoj se rodio,
okoline koja ga okru�uje, kao i zastareli pragmatizam s kraja veka, kojeg on napada
a koji se završava uništavajuæi ga. Baroha, prema Ortegi, izra�ava trijumf tradicio-
nalne stvarnosti Španije koji se sastoji u progresivnom uništavanju moguænosti
Španije. (Ortega y Gasset 1987: 193). Na taj naèin, Barohina predisponiranost pro-
stom jeziku upuæuje na tipièni iskreni cinizam koji naglašava nedostatak društvenih
vrednosti romanopisca, a samim tim, odsustvo uzdizanja njegove okolnosti, što nosi
sa sobom sopstveni poraz kao romanopisca. Nešto drugaèije se dogaða nekoliko go-
dina kasnije kada Ortega završava svoje eseje Ideas sobre Pío Baroja. Tu Ortega
primeæuje da Barohina sklonost ka iskrenosti determiniše dinamiènu potragu za
akcijom, za �ivotom, što ga podstièe na izvesnu �estinu i uliva se u fragmentarizam i
nedostatak dramatiènog jedinstva u njegovom stvaralaštvu. Ortegin kritièki odnos
poèinje da varira u to vreme i zaokru�uje se s fenomenološkim uèenjem izbegavajuæi
izvanknji�evna povezivanja i napuštajuæi ideološku kritiku u kojoj je tekst podreðen
vantekstualnoj istini.

Ortega, takoðe, izra�ava dva razlièita gledišta o Asorinovom stvaralaštvu. Èla-
nak „Nuevo libro de Azorín” predstavlja znaèajan esej zato što bele�i Ortegin rani
pokušaj da izoluje ujedinjujuæi element sadr�an u pišèevom umetnièkom radu.
Opisujuæi Lecturas españolas (Španska lektira), Ortega ukazuje na to da se Asorino-
va umetnost sastoji u ukidanju kretanja stvari èineæi da polo�aj u kojem ih zatekne
ostaje takav zauvek, kao u nekom sentimentalnom odjeku. Na taj naèin, prošlost ne
prolazi u celosti (Ortega y Gasset 1987: 301). U èlanku Azorín: primores de lo vul-

gar (Asorin: lepota vulgarnog), Ortega ocrtava dve pišèeve stilske odlike sa ciljem
da razotkrije njegovu kosmoviziju i njenu integraciju u špansku okolnost. Ortega po-
lazi, s jedne strane, od prouèavanja afektivnih vrednosti deminutiva u delu Un

pueblecito: Riofrío de Ávila (Seoce: Riofrio u Avili: 1916) sa ciljem da uka�e kako
ova lingvistièka odlika predstavlja odraz jedne šire strukturalne koncepcije, prema
kojoj se posebna pa�nja posveæuje malom i u vezi sa tim Ortega ka�e: „Asorin u isto-
riji ne vidi velike podvige niti velike ljude, nego marljivi mravinjak anonimnih krea-
tura koji neprestano pletu teksturu društvenog �ivota”. (Ortega y Gasset 1987: 341).
S druge strane, Ortega primeæuje Asorinovu sklonost ka upotrebi perfekta umesto
aorista, što prema mišljenju filozofa nije samo odraz pišèeve volje da estetski ukruti
(okameni) svet u vremenskom toku, nego i njegovog najdubljeg ubeðenja da kod
Asorina nije prošlost ta koja glumi sadašnjost i aktualnost, nego sadašnjost samu
sebe iznenaðuje kao da je veæ prošla, kao da bejaše bila. Upravo je to Asorinova
intuicija koja ga povezuje sa španskom okolnošæu: „Španija ne �ivi u stvarnosti
(sadašnjosti); stvarnost Španije je u opstajanju prošlosti” (Ortega y Gasset 1987:
329). Ovde je reè o jednom Orteginom opa�anju koje iznosi u Meditacijama o

Kihotu, u tekstu „Breve tratado de la novela” (Kratka rasprava o romanu), kada pravi
razliku izmeðu epike i romana polazeæi od stanovišta vremena: prošlost u epici je
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apsolutna prošlost koja be�i od svake sadašnjosti, to je idealna prošlost, dok se
španska prošlost ne buni (ne suprotstavlja se) što je shvatamo kao da je jednom bila
sadašnjost. Upravo to drugaèije vremensko poimanje, ta prelaznost izmeðu španske
prošlosti i španske sadašnjosti, distancira Asorinovo stvaralaštvo od epike i pribli-
�ava ga prustovskom poimanju vremena i Bergsonovom durée.

Prema Ortegi, Baroha nije veliki teoretièar romana. Ima svoje ideje o ovoj knji-
�evnoj vrsti, ali ne nastoji da okuplja svoje pristalice. Èesto se izjašnjava kao pisac
bez bilo kakvog plana prilikom zapoèinjanja nekog dela, a samim tim bez prethodne
koncepcije o tome šta roman treba da bude. On piše bez plana i ka�e da za razliku od
pritvornog jedinstva koje uglavnom nudi francuski roman, on više voli da piše
nasumice. Isto tako, prilikom pripreme knjige Las horas solitarias (Sati samoæe,
1918) ukljuèuje kratko poglavlje pod naslovom Sobre la manera de escribir novelas
(O naèinu pisanja romana) potvrðuje svoje mišljenje: „Èesto sam razmišljao da li se
mo�e osmisliti neki plan za pisanje romana pomoæu geometrije i algebre, ali nisam
našao nikakvo rešenje. Kada naiðem na nešto što bi bilo slièno planu za pisanje ro-
mana, poèinjem da pišem bez razmišljanja. Moja sledeæa briga je da napišem roman
koji nije dosadan” (Baroja 1997-XIII: 483). Baroha zapravo daje odgovor na
Orteginu ocenu predgovora napisanog za Páginas escogidas (Izabrane stranice), pri
èemu ga upozorava da bi trebalo više pa�nje da posveti tehnici pisanja romana. Vero-
vatno da je za baskijskog pisca, koji je smatrao da umetnièko delo nastaje spontano
ne uzimajuæi previše u obzir pravila, bilo muèno da govori o tehnici pisanja romana.

Barohin roman se ipak raða u skladu sa pravilima, a to je Ortega vrlo dobro uo-
èio. Upravo su osnovne odlike njegove teorije romana odsustvo volje za redom, tekst
bez prethodno osmišljenog plana, pisanje o svemu što mu padne na pamet (nasu-
mice), nastojanje da se poistoveti sa �ivotom onakvim kakav jeste, bez prethodno
postavljenog cilja, bez oblikovanog reda, bez prethodne koncepcije, nego kao obièan
sled dogaðaja.

Prema Barohi, roman izra�ava �ivot kakav jeste, zbog èega roman mora da bude
otvorena forma, bez pravca, bez cilja, forma u krizi, veèito promenljiva kako bi se
prilagodila transformacijama �ivota. Smatra da roman nije definitivna knji�evna
forma, da mo�e da se razvija i u korenu se promeni, ali da kao vrsta ipak ne mo�e u
potpunosti da nestane. (Baroja 1999: 63-95) Meðutim, Ortega u Ideas sobre la

novela misli sasvim drugaèije i najavljuje potpuno nestajanje romana: „Mislim da
roman kao �anr, ako veæ nije beznade�no iscrpljen, onda se sasvim sigurno nalazi u
završnom periodu i pati od oskudice moguæih tema, i da je piscu potrebno da je na-
domesti izvanrednim kvalitetom ostalih sastojaka neophodnih za integraciju
romanesknog korpusa.” (Ortega y Gasset 1983, 390). Ovakvo Ortegino razmišljanje
predstavlja posledicu vitalistièkog zaokreta u filozofiji i umetnosti pred kraj XIX i
poèetkom XX veka koji nije otvarao novi istorijski i konceptualni prostor za feno-
menologiju, vitalni razum, egzistencijalizam, nego je nastavio model racionalizmu
razmišljanja ukorenjen, u sokratovskoj ironiju.

U Barohinim teorijskim razmišljanjima veza izmeðu romana i �ivota je konstant-
na što Ortegu naroèito interesuje. Baroha smatra da roman pokušava da predstavi
sam �ivot, da uhvati ono najdublje u njemu, te da je upravo zbog toga bez plana i
promenljiv, otvoren i bez sudbine i upravo zbog toga, svaki put kada Baroha nastoji
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da govori o svojim ostvarenjima, on završi govoreæi o samom sebi, o sopstvenom
�ivotu.

Ortegina i Barohina polemika o romanu kao knji�evnom �anru poklapa se sa
pojavom teorijskih studija u Evropi, poput Lukaèa, Forstera, Šklovskog i Bahtina. U
svom pristupu romanu, Ortega i Baroja ispoljili su dva razlièita modela poimanja
modernog romana. Ortega zastupa roman zasnovan na vremenskoj usporenosti, na
stvaranju likova koji su psihološki slo�eni u hermetièkom prostoru romaneskne
naracije, dok Baroha smatra da roman treba da nosi mnoštvo akcija koje u meðu-
sobnom odnosu stvaraju zaplet, sa likovima koji stvaraju dinamiku u društvu koje
trpi konstantne promene. Ortega je za zatvorenu, hermetièku formu, neprobojnost.
Baroha je za otvorenost, za roman koji lièi na �ivot.
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Ksenija Šuloviæ

THEORETICAL APPROACH TO NOVELISTIC
LITERARY WORKS OF SPANISH GENERATION ’98

Summary

In this paper we are presenting Ortega’s theoretical approach to novelistic literary works
of Spanish Generation ’98, in regard to Pío Baroja and Azorín. We will present Ortega’s and
Baroja’s ideas on the novel as a literary gender in an attempt to look at their basic differences.
The aim is to present the proces of modernization of Spain at the beginning of the twentieth
century whisc has strongly influenced on novelistic creation of the Generation ’98.
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